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— Pfuj, hogyan lehetsz ennyire tiszteletlen! Más fiák 
a halálba mennének ap jukért! — szidta meg még az anyja 
is. — Vigyázz, fel ne bosszantsd apádat ezekben a napok
ban. K ülönben még verést is kaphatsz!

— Beszélj vele előbb te! Nekem nincs bátorságom  — 
kérte a fia megszeppenve.

Sö hercegnő tehát egyedül m ent férjéhez, és közölte 
vele küldetése szomorú eredm ényét. A herceg belátta , hogy 
m inden további lépés céltalan volna, lenyelte a ra jta  esett 
gyalázatot, s bosszúságában — betegség ürügyén — egy időre 
e ltűn t az anyahercegnő szeme elől. A köteles napi látoga
tásokat feleségére és fiára b ízta. Egyébként pedig szétküldte 
az embereit, hogy nézzenek körül, és keressenek valaki más, 
megfelelő társnőt. Végre aztán  sikerült neki nyolcszáz 
taelért egy üde, tizenhét esztendős lányt beszereznie, és 
hálóterm eibe vezetnie.

HUSZONNYOLCADIK FEJEZET

A bolond rabló Lovagnak csintalankodni támad kedve, 
de megkorbácsolják. A Rideg Lovag kerülni akarja a 
bajt, s utazásra adja a fejét

A Jung-kuo palota udvarm esterének, L aj-tának fia, 
hála korábbi hercegi urai pártfogásának, elnyerte első hiva
ta lá t. A büszke szülők elhatározták, hogy ezt a szerencsés 
eseményt három  napig ta r tó  és házukban rendezendő nagy 
lakom ával fogják illőn megünnepelni. Az első napot a Jung- 
kuo és Ning-kuo palotabeli nem esuraknak, hölgyeknek és 
kisasszonyoknak, valam int néhány tekintélyes m andarin
vendégnek ta r to tták  fenn. A m ásodik napra  rokonok és 
ismerősök lakom ázását, s a harm adikra a két palotabeli 
egykori kollégák vendégül lá tásá t tervezték. Az anyaher
cegnő kegyesen elfogadta a m eghívást, és tizennegyedikén 
férfi és női családtagok nagyszám ú kíséretében személyesen 
jelent meg, hogy az egykori udvarm ester házaspár o ttho
nának  jelenléte fényét ajándékozza. A hölgyek részére a 
szép kerte t és az ottani pavilonokat ta r to tták  fenn, az ura
k a t a  fogadócsarnokban vendégelték meg.
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A vendégek között o tt volt Pao-jü és az elhunyt Csín 
Csüng közös jó bará tja , egy bizonyos Liu Hsziang-lien is. 
A régi nemesi család elárvult sarja  vidám életet élő fickó 
volt, aki a könyveket nem sokra ta r to tta , s inkább a vadá
szat és a fegyvertáncok, a fuvola és a lant, a bor és a kocka
játék bará tja  volt, de a virágszedés helyeit s a réteket 
sem vetette meg. A csinos, jó alakú fiatalember ezenfelül 
rendkívüli m értékben vonzódott a színházhoz is, és igen 
erős színészi tehetség volt benne. Alkalomadtán m űked
velő előadásokon fel is lépett, és epekedő szél- és ho lddara
bokban a fiatal hősnő tehetséges alakítójaként tű n t ki.

Egy ilyen műkedvelő magánelőadás alkalm ával m eglátta  
és megcsodálta őt egyszer a korhely Hszie Pan, és azóta 
nem tud ta  elfelejteni. É gett a vágytól, hogy vele ism eret
séget és barátságot kössön. Amolyan könnyelmű színházi 
ifjoncnak ta rto tta , aki m inden további nélkül kapható  
egy kis gáláns szél- és holdjátékra. így  hát öröme nem ism ert 
ha tárt, amikor m ost a társaságban véletlenül felfedezte. 
E l is határozta, hogy barátságot köt vele.

A meghívott társaság szórakoztatására a vendéglátó 
házigazda színjátszó társu lato t fogadott fel. A Liu m űvé
szetét és személyét ugyancsak nagyon tisztelő Csen herceg 
egyenes kívánságára — amely kívánság valami itta s  sze
szélyből fakadt — az ifjú Liu az általa választott darab 
két felvonásában m aga is o tt já tszo tt a színpadon a színé
szekkel. A herceg ezután m aga mellé ültette őt az előke
lőségek asztalához, és hosszú, nyájas beszélgetésbe eresz
kedett vele. Ilyen módon ism erkedett meg a közelben ülő 
Hszie Pannal, s ez minél m ám orosabb lett, annál to lako
dóbban lépett fel kérdéseivel és gyöngédségeivel, úgyhogy 
lassacskán terhessé vált szám ára. Egy alkalmas p illanatban 
felállt tehát az asztaltól, és gyors elhatározással el ak a rta  
hagyni a társaságot.

A ház fia arra kérte őt, m aradjon még egy kicsit, m in t
hogy Pao-jü, aki odaát volt a hölgyeknél, asztalbontás u tán  
feltétlenül beszélni kívánt vele négyszemközt. Ez a k íván
ság érthető volt, m ivel Pao-jünek vigyáznia kelle tt arra, 
hogy se éber unokanővérei pletykájának, se az itta s  u rak  
gúnyolódásának ki ne tegye m agát. H a m indenáron el akar 
menni m ár most, akkor legalább egy kis ideig várjon még, 
amíg Pao-jüt kihívja. Az ifjú Liu beleegyezett, vendéglá-
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tója pedig egy szobaasszony segítségével észrevétlenül elhi
vatta  Pao-jut a hölgyek köréből.

Pao-jü m aga u tán  húzta  b a rá tjá t a félreeső könyvtárba, 
ahol zavartalanul beszélgethettek kettesben.

— A mi jó Csin Csüngünk sírja nagyon a szívemen fek
szik. Voltál-e nála odakünn m ostanában? — kezdte Pao-jü.

— Voltam, nemrégiben is, a sólyom vadász a t alkalmá
val. A vadászat a sírtól alig két li távolságra za jlo tt le, megra
gadtam  hát az alkalm at, és titokban m ind járt a sírt is meglá
togattam . A ttó l ta rto ttam , hogy a sok esőzés a  m últ nyáron 
elmosta, és sejtésem  nem is csalt, a sír nagyon rászorult 
m ár a gondozásra. K ét nap m úlva aztán  m egint kimentem, 
és két kulival rendbe szedettem. N éhány száz rézgarasomba 
került a dolog.

— No, akkor értem  már. A m últ hónapban kiküldtem 
oda a szolgámat, Ming-jent, hogy tegyen a sírra áldozati 
ajándékul tíz ére tt lótuszmagot, m elyet sa já t kezűleg szed
tem parkunk taván . Amikor visszajött, megkérdeztem, milyen 
állapotban ta lá lta  a sírt, hogy nagyon megszenvedte-cj a 
nyári esőzéseket. Azt m ondta, hogy ellenkezőleg, sokkal 
szebb, m int azelőtt, olyan most, m in tha  csak új lenne. 
Gondoltam m ind járt, hogy ez bará ta i m űve lesz. Most hát 
tudom, hogy te voltál. E n magam, sajnos, nehezen szaka
dok el hazulról, állandó felügyelet a la tt ta rtan ak , vigyázzák 
és bírálják m inden lépésemet. Ezért nem törődhettem  sze
mélyesen a sírral. S ami még ostobább: semmiféle kiadást 
sem csinálhatok önállóan, holott igazán van elég pénzünk.

— E m ia tt ne aggódj! Hiszen i t t  vagyok én. Fordulj 
csak bizalomm al hozzám, ha a városból valam ire szükséged 
van! Egyébként m ár intézkedtem is afelől, hogy elhunyt 
barátunk  m éltó égő áldozatban részesüljön a tizedik hónap 
közelgő első napján .

— Ennek örülök. Már el is akartam  küldeni em iatt 
hozzád Ming-jent. Csakhogy te am olyan ársodorta vízi
növény vagy, az em ber sohasem tud ja , hol keressen.

— Úgy van, és m ost megint hosszabb ú tra  készülök. 
E zú tta l három -négy évnél előbb aligha térek vissza.

— Csak olyan sokára? Miért, m i űz el innét?
— Ilyen fu ttáb an  nem m agyarázhatom  meg neked. 

Később m ajd m egtudod. De m ost megyek.
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— Nem beszélhetnénk még egyszer m a este, am ikor a
társaság szétoszlik?

— Sajnos nem! Nem szeretnék tovább m aradni, külön
ben veszekedés lehet a dologból Hszie F*an fivéreddel... 
értesz ? __

— Értelek. Igaz, az a legjobb, ha eltűnsz. De mielőtt 
hosszú u tad ra  elindulnál, búcsúzásképpen lá tjuk  még egy
m ást, ugye? ígérd meg nekem!

— Természetesen előbb búcsút veszek tőled. És kérlek, 
ne beszélj az utam ról senkinek! S m ost menj vissza a töb
biekhez, én pedig észrevétlenül eltűnök.

Elváltak egymástól, s az ifjú Liu a kapu felé ta r to tt. Már 
éppen ki akart lépni rajta, am ikor Hszie Pannal fu to tt össze. 
Ez hangos gajdolással k u ta tta  őt mindenfelé.

— Hol van a kis Liu? K i engedte el a kis Liut?
Az ifjú Liunak szikrákat szórt haragjában a szeme, am i

kor az itta s  fickót észrevette, és gajdolását m eghallotta. 
Legszívesebben a földre teríte tte  volna egyetlen erős ököl
csapással. Tekintettel volt azonban vendéglátójára, s ez visz- 
szatarto tta  a ttó l, hogy itt  a házban tettlegességhez folya
modjon. Közben Hszie Pan  észrevette, s m in t valam i 
elveszett kincset, úgy üdvözölte.

— Hova igyekszel, kicsike? — gügyögte, megfogva a 
kabátja  u jjá t.

— Egy kis mozgásra vágyom. Később m ajd visszajövök
— felelte az ifjú Liu.

— Ó, ne menj el! Nélküled nem is érdekes itt. Maradj 
az én kedvemért! Megteszek neked m indent, am it csak kí
vánsz. Pénzre van szükséged, vagy valam i h ivatalra vágysz? 
B átyád meg tud  neked szerezni m indent, ha  egy kicsit ked
ves leszel hozzá.

Az ifjú Liu a leghevesebb ellenszenvet érezte a tolako
dóval szemben. Csak egyszer lá th a tn á  el amúgy igazában a 
baját! Erre aztán  pompás ötlete tám adt. Színlelt szívélyes
séggel vonta Hszie Pant egy félreeső sarokba.

— Igazán a barátom  akarsz lenni? Vagy csak játszol?
— kérdezte halkan.

— De édes kis fivérkém, hogyan is kérdezheted ezt? — 
sietett a válasszal boldogan a másik, ferdén hunyorítva rá.
— I t t  essem össze holtan, ha nem őszinte a szándékom !
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— Jó l van, de i t t  a házban nem csinálhatunk semmit. 
M aradjunk még egy kicsit. Aztán előbb én megyek el, egye
dül. Kicsivel később gyere m ajd  u tánam  a lakásom ra! Az 
éjszaka folyam án iszogatunk nálam  odahaza. Még két elra
gadó fia ta l teremtéssel is rendelkezem, akik velünk lesznek. 
De egyedül gyere, kíséret nélkül! V annak embereim, akik 
kiszolgáljanak!

Szavai hatására Hszie P an  csaknem teljesen kijózano
d o tt az örömtől.

— Igazán? Valóban akarod?
— Még kételkedsz?
— De hol talállak meg?
— A városfalon kívül, az északi kapu előtt lakom. Kinn 

tö ltheted  nálam  az éjszakát.
— Ó, csak légy egyszer az enyém, nem gondolok én 

akkor a  hazam enéssel!
— -Akkor hát várlak a hídon az északi kapunál. És ren

dezd úgy a dolgot, hogy eltávozásodat ne vegyék észre!
Hszie P an  megígérte ezt, m ajd m indketten visszatértek 

az asztalhoz, s egy ideig még fo ly tatták  az iszogatást.’Túl
áradó örömében Hszie P an  egyik csésze bort a másik után 
ö n tö tte  le a torkán, s rövidesen odáig ju to tt, hogy a teljes 
bódultságtól m ár csak egy szűköcske tizedrész választotta 
el. Az ifjú Liu ham arosan távozott az asztaltól, szolgáját 
hazaküld te , s egyedül lovagolt előre a sáncárok északi ka
punál levő hiújához. K örülbelül annyi idő m úlva, mely egy 
közepes nagyságú ebéd elfogyasztásához le tt volna elegendő, 
m eg lá tta  Hszie P an t, am int nagy gebéjén sebesen üge
te t t  arrafelé. Nevetséges lá tvány t nyú jto tt, am int a nyergé
ben ingadozott, kerek koponyáját, akárcsak egy utcai ke
reskedő a trom bitáját, szakadatlanul lóbálta jobbra-balra, 
s így közelgett, e ltá tva  száját, és ittas, m ered t szemekkel 
görcsösen nézegetve m inden irányba. A szürkületben aztán 
el is vé te tte , am it keresett, s ellovagolt a hídnál álló Liu 
előtt, annak közvetlen közelében, egyre tovább haladva az 
országúton, ki a szabadba. Bármennyire haragudott is Liu, 
kénytelen volt nevetni ezen a fajankón. Aztán kim ért tá 
volból követni kezdte. Amikor a vidék egyre m agánosabb és 
egyre elhagyatottabb le tt, Hszie Pan  visszakanyarodott 
a gebéjével, és elindult arra, amerről jö tt. Akkor végre meg
p illan to tta  az ifjú Liut.
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— Rendes fickó vagy, m egtarto ttad  a szavadat! — kiál
to tta.

— Tovább, to v áb b ! Egy ideig még egyenesen kell m enni!
— b izta tta  Liu nevetve, s gyors ügetésben ugrato tt előre, 
tovább az országúton.- Hszie Pan nehézkesen fú jta tv a  kö
vette. Egy egészen elhagyatott helyen, egy náddal körül
vett tavacskánál aztán  Liu megállt, leszállt nyergéből, és 
lovát egy fához kötötte.

— Szállj le! Ezen a helyen m indenekelőtt ünnepélyes 
esküvel fogjuk kapcsolatunkat megerősíteni. Á tkozott le
gyen, aki a hűséget megszegi, s a m ásikat elárulja. Esküdj 
először te! — k iá lto tt mérgesen Hszie Panra.

— Rendben v a n ! — dadogta Hszie Pan, azzal lecsúszott 
nyergéből, s ugyancsak egy fatörzshöz kötö tte  gebéjét. Az
tán  a földre térdelt, és ünnepélyesen esküdni kezdett: — 
Ezennel örök hűséget esküszöm. H a szívem érzését m egvál
toztatnám , és árulóvá lennék, sújtson az égnek büntetése és 
a földnek bosszúja...

Még be sem fejezte esküjét, amikor a há ta  m ögött va
lam i suhogást hallo tt, s nyomban u tána  hatalm as ü tés t ér
zett a tarkóján, m in tha csak vasbuzogány érte volna. Szeme 
előtt elfeketedett a világ, s a ráboruló sötétben arany
csillagok táncoltak előtte. Elvesztette egyensúlyát, és lomha 
tehetetlenséggel felborult.

— Nyápic! — förm edt Liu megvetéssel az ú t porában 
heverőre. — Alig érezte még haragom nak három tized ré
szét, s máris kikészült. Várj csak, kapsz még többet is!

öklével néhányszor az arcába vágott, m ajd többször 
belerúgott, s ezek az ütések és rúgások a m ásikat m indany- 
nyiszor újra földre terítették , valahányszor csak fel akart 
tápászkodni.

— Ezt nevezed te barátságnak? — nyögte Hszie Pan.
— Ha velem nem akarsz, m iért nem m ondtad meg szépsze
rével? Mire volt jó ez a hamis játék  s ez a durva bánásm ód?

Kezdett volna dühöngve szitkozódni, de Liu nyersen a 
szavába vágott:

— Tulajdonképpen kinek is ta r to ttá l  vakságodban en
gem, a nagy Liut? — kiálto tt rá haragosan. — H am ég  szem- 
telenkedsz is, olyanban lesz részed, hogy megemlegeted!

S lovaglóostorával vagy harm incat-negyvenet vágott 
rá, aztán a bal lábánál fogva a közeli nádas tavacska part-
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jára  vonszolta, s néhány  lépésnyire annak szélétől a zavaros 
pocsolyába huppan to tta .

— Most m ár ismersz? Bocsánatot kérsz? — kérdezte 
bőszen.

Hszie Pan, akit a du rva  ütések és a hideg fürdő félig m ár 
ki is józanított, csak azon igyekezett, hogy feltápaszkodjék 
a sárból és iszapból, s így nem jött tőle m ás felelet, m int va
lam i nyögés, vinnyogás. Liu ledobta a p a rtra  a lovaglóos
to rt, s még néhány kem ény ökölcsapást m ért rá.

Hszie Pan m inden erejét megfeszítette, hogy az inai is 
csaknem elpa ttan tak  bele, s így partra  vergődve, nagy han
gon üvö ltö tte :

— Elismerem, hogy rendes, ta lp raese tt fickó vagy! 
Félreismertelek. De ebben a többiek a hibásak, akik engem 
pletykákkal félrevezettek.

— Egy szót se a többiekről! — szak íto tta  félbe Liu m ér
gesen. — Maradj a tárgynál és a mánál!

— Belátom tévedésem et. Derék, rendes fickó vagy, ki
fogástalan becsületű fé rf i!

— Ez nekem nem elég. H a azt akarod, hogy kegyelmet 
gyakoroljak, fejezd ki m agad udvariasabban és alázatosab
ban!

— Kedves öcsém!... — vinnyogta Hszie Pan. Nem ju 
to tt  tovább, m ert rögtön újabb ökölcsapást kapott.

— Kedves bátyám !... Puff, csattan t ú jabb  két ütés az 
arcába.

— É n jó öreg parancsolom ! — nyöszörögte a m egalá
zo tt. — Légy hozzám kegyes elnézéssel! E gyügyű szememet 
vakság verte meg. M ostantól kezdve tisztelni és becsülni 
foglak.

— Igyál két k o rtty a l ebből a pocsolyából! — parancsolta 
Liu, hogy betöltse a m egalázás m értéket.

Hszie Pan undorodó ábrázatot vágott.
— Ebből a sáros léből? Hiszen azt em ber m eg nem ihat- 

ja! — kísérelte m eg az ellenvetést, de m áris ú jabb  ökölcsa
pást kellett eltűrnie.

— Jó, jó, há t iszom belőle — m ondta  szaporán, hogy 
elhárítson m agától m inden további ba jt. S nekilá to tt, hogy 
fejét az iszapos tócsába dugja, és száját teletöltse az undo
rító  folyadékkal. Ahhoz azonban már nem ju to tt,  hogy le is
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nyelje, öklendezett egyet, s a folyadék gyom rának ta rta l
m ával együtt jö tt ki a száján.

— Szerencséd, hogy m ár nem tetszik nekem  a levegő! 
— jelentette ki Liu kurtán , s a te t t  színhelyének kedves illa
taitó l űzve, gyorsan sarkon fordult, elkötötte lovát, és o- 
dábbügetett.

Hszie P an  és az ifjú Liu eltűnését az asztalnál is észre
vették.

Amikor egyáltalán nem tértek  vissza, fe lk u ta tták  értük 
az egész házat, de lehetetlen volt rájuk akadni. Végül aztán 
elterjedt a hír, hogy gyors ügetésben lá tták  őket az északi 
városkapu felé haladni. E rre  aztán  Csen herceg keresésükre 
küldte a fiát, Csia Zsungot, valam int több em berét is, ki az 
északi kapun. A kapunál levő hídon túl m integy két m érföld- 
nyire, egy náddal körülvett k is tavacska m entén a keresők 
ráakadtak  Hszie Pan  lovára, mely egy fához volt kötve. 
Ahol a paripa van, o tt kell legyen a közelben lovasa is, gondol
ták m agukban. És valóban, a tavacska partjáró l m ost pa
naszos nyögéseket és e lnyú jto tt segélykiáltásokat hallo ttak . 
Leugrottak a nyeregből, s arrafelé siettek, am erről a k iáltá
sok jöttek. O tt talá lták  Hszie P an t á tázott, besározott ru 
hában, eltorzult, összezúzott, szétvert áb ráza tta l a nád kö
zött fekve, és disznó m ódjára henteregve az iszapos föl
dön. Csia Zsung, aki az összefüggés kilenctized részét nyom
ban k ita lá lta , m egparancsolta embereinek, hogy siessenek 
segítségére tehetetlenül nyöszörgő nagybátyjának, és segít
sék talpra.

— Nézzétek csak, a kiváló nagybátya gáláns kalandjai
nak színteréül újabban m ocsaras tavakat, iszapos tócsákat 
választ — évődött Csia Zsung. — Bájaival, úgy lehet, a ví
zisárkányt igézte meg. Közben azonban m in tha  sárkány
szarvakba is beleütközött volna.

Hszie Pan  szégyenében legszívesebben a föld alá  süly- 
lyedt volna. Arra, hogy nyeregbe kapaszkodjék, ilyen ösz- 
szezúzott állapotban, nem is gondolhatott. Nem m arad t más 
hátra, m int hogy gyaloghintót béreljenek K uan harcisten 
közeli tem plom ában, és azon vigyék be Hszie P a n t a városba. 
Esdeklő könyörgésének engedve, nem a lakomázókhoz 
vitték vissza, m int ahogyan azt a rosszmájú Csia Zsung a- 
karta, hanem  egyenesen hazaszállították.
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Csia Zsung leliát egyedül té rt vissza a lakom ához Laj-ta 
házába, s kalandos ta rta lm ú  jelentésével Csen herceget 
m egértő hunyorgásra késztette.

— Az a po ttyanás nem á rt meg neki egy cseppet sem!
— vélte a herceg kárörvendőn.

Amikor aztán este fel akarta  keresni Hszie P a n t ottho
nában , azt jelen tették  neki, hogy Hszie P an  beteg, és senki 
nem  m ehet be hozzá. A m ikor pedig kis idő m úlva Hszie néni 
és Pao-csaj is hazajö tt, Hszie Pan másodfelesége, Lótusz,- 
k isírt szemmel lépett elébük, s a hálószobára m uta to tt, 
m elyben Hszie P an  összezúzott tagokkal s összevert ábrá- 
z a tta l  feküdt az ágyban, sérüléseit gyógyítgatva. Szerencsére 
sem súlyos belső sérülést, sem csonttörést nem szenvedett.

Hszie néni m agánkívül volt, és felváltva rohan t ki hol 
fia, hol pedig annak kínzója ellen. Tulajdonképpen panaszt 
ak a rt tenni Cseng asszonynál, és keresztül ak a rta  vinni, 
hogy az ifjú Liut azonnal tartóztassák le. De Pao-csajnak 
sikerült őt szándékától eltérítenie és lecsillapítania. Hiszen 
nem  tö rtén t más, csak egy kis verekedés részeg ivópajtások 
között, vélte a lány. Ilyesm i gyakran előfordul, em iatt nem 
érdemes nagy hűhót csapni.

— Egyébként házunk fiát az egész világ úgy ismeri, 
m in t aki az éggel is dacol, s a törvényeket semmibe veszi — 
fo ly ta tta . — Ha törvényes eljárás ú tjára  terelnéd a dolgot, 
ellene és ellened foglalnának állást. Ha ragaszkodsz az elég
tételhez, várj még néhány napig, amíg Hszie P an  ú jra  egész
séges lesz. Bizonyos, hogy Csen herceg a m ai napi lakom áért 
viszontmeghívással fogja köszönetét leróni. O tt lesznek az 
összes vendégek, így Hszie Pan  testvér és az a Liu is. Ám 
kérjen  bocsánatot Liu az összes jelenlevők előtt. Ez jobb, 
m in t ha  nyilvános b o trán y t csapunk az ügyből.

— Igazad van, gyerm ekem  — helyeselt neki Hszie néni.
— Első felindulásomban beragadt az értelmem.

— Alapjában véve m eg is érdemelte, am it k a p o tt — tette  
hozzá Pao-csaj nevetve. — Nem érzett ő eddig tisz te lete t se 
irán tad , se az emberek irán t, s bizony m ár sok is volt, amit 
nap nap  u tán  csinált. E bben  a tekintetben azonban csak a 
m aga kárán tanu lhat. Még két-három ilyen keserves ta 
paszta la t, és m ár ki is gyógyult bajából!

E zen az éjszakán Hszie Pannak nem jö tt álom a szemére. 
D ühöngött ellenségére, bosszút esküdött ellene, s másnap
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az ián ki is kuidie szolgált azzal a megDizatással, liogy az 
ifjú Liu házát rombolják le, őt m agát pedig verjék el, vagy 
am it a legszívesebben ve tt volna, akár verjék m indjárt 
agyon. A szolgák azonban dolgukvégezetlenül tértek vissza. 
Az ifjú Liu ittas  állapotban cselekedett tegnap, közölték ve
lük a szomszédok. Amikor ú jra  kijózanodott, m egbánta 
cselekedetét, és a büntetéstő l való félelmében elmenekült 
a városból;

Hogy Hszie Lan ezt a h írt hogyan fogadta, azt m ajd a 
következő fejezetben fogjátok meghallani.

HUSZONKILENCEDIK FEJEZET

A megszégyenített korhely érzelmeinek zavarában 
üzleti utazást tervez, hogy szórakozást leljen. Egy kitűnő 
szolgáló, kitűnő példaképekhez fordulva, szorgalmasan 
gyakorolja a versírást

Ellenfele menekülésének hírére Hszie Pan  haragja las
sacskán lecsillapodott. Néhány nap leforgása a la tt testi 
állapota is m egjavult, az elszenvedett gyalázat feletti szégyen
kezés azonban továbbra is v isszatarto tta  attó l, hogy a roko
nok és ismerősök előtt m utatkozzék.

E ljö tt a tizedik hónap. Ez az az idő, amelynek elérkezésé- 
vel az utazó kereskedők évi szám adásaikat elkészítik, s h a 
zafelé indulnak, hogy újév ünnepét családi körben érhessék 
meg. A Jung-kuo palotában is számos búcsúvacsorát ta r to t
tak  m ostanában, hazautazó üzletvezetők tiszteletére, akik 
a városban a két hercegi ház szám lájára dolgozó kereskedé
sek működését irányították. Ezek között az üzletvezetők 
között volt egy bizonyos Csang Tö-huj is, aki Hszie Pan szá
m ára egy zálogkölcsönüzletet vezetett, s azonkívül háromezer 
aranyuncia saját tőke felett is rendelkezett.

— Az idén szűkös volt a kínálat a piacon halo tti díszek
ben és illatosított legyezőkben — em lítette meg csak úgy 
mellékesen azon a búcsúvacsorán, am elyet Hszie Pan ado tt 
a tiszteletére. — A jövő évben erős áremelkedés lesz ezekben 
a cikkekben. Az a tervem, hogy még idejében biztosítom  
magamnak megfelelő készletek fedezetét, s aztán a jövő év
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első hónapjaiban útközben haszonnal helyezem el az árum at 
vidéken. Még ha  a belső vámok költségeit le is vonom, előre
láthatólag  jókora haszonra teszek szert ezzel. Most tehát 
hosszabb ideig leszek távol, a sárkányhajó ünnepe, az ö tö
dik hónap ötödik nap ja  előtt aligha érkezem visşza. Addig 
a zálogházat embereim felügyelete alá kell helyezned.

Ezeket hallván, Hszie Pan így gondolkodott m agában: 
„Nem az volna-e a legokosabb, ha csatlakoznék hozzá, s 
egy kis tőkével részt vennék vállalkozásában? Gyalázato
sán m egszégyenítettek, nem árt tehát, ha  eltűnök innét egy 
évre vagy fél évre, s így kitérek a kínos pletykák útjából. 
Azonfelül ezzel hasznos foglalkozásra is találok. Eléggé idős 
vagyok ahhoz, hogy valam i rendes dologhoz lássak. Tudo
m ányra vagy a fegyverek mesterségére nem vásik a fogam, 
de egy kis kereskedelm et űzni, az éppen megfelel nekem. 
Megtanulni a mérleget és a szám vetőt kezelni, megismerni 
az országot és az embereket, idegen tá jak k a l és idegen szo
kásokkal ism erkedni: ez is ér valam it. Még ha  üzletileg nem 
is bizonyulna hasznosnak, akkor is m ellette szólna az, am it 
a változatosság és a helyzetváltoztatás jelent nekem.“

M iután a dolgot ilyen módon m eghányta-vetette m agá
ban, vacsora u tán  teljes lelki nyugalom m al közölte az elha
tározását Csanggal, üzletbarátjával. K érte, halassza el két 
nappal az u tazását, s akkor ő is csatlakozik hozzá. Ugyanaz
nap este any ját is értesítette. Tervét Hszie néni önm agá
ban véve dicséretesnek találta , de azért aggódott, hogy ú t
közben ostobaságokat fog elkövetni, kellemetlenségekbe 
keveredik, és a m agával v itt tőkét céltalanul eltékozolja. 
E zért nem akarta  ú tjá ra  engedni. Öregségének ő a tám asza 
— vete tte  ellene —, s igazán nem szorul rá  arra, hogy ilyen 
kis tételekben való kereskedéssel jusson jövedelemhez.

— Örökké csak a tudatlanságom at és tapasztalatlanságo
m at veted a szememre — felelte Hszie Pan. — Egyszer ezt 
nem tudom , m ásszor azt nem értem. Most pedig, amikor 
szakítani akarok eddigi tarta lm atlan  életemmel, hogy va
lam i hasznos foglalkozáshoz lássak, és rendes emberré vál
jak, m ost ezt is ellenzed. Hogyan kellene hát cselekednem, 
hogy neked is tessék? Hiszen nem vagyok lány, akit egész 
életére elzárnak a külvilágtól! Azonkívül ez a Csang idősebb 
s az üzleti életben jártas, világlátott ember, s csak hasznom 
lehet abból; ha  a közelében vagy társaságában vagyok. Majd
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ő vigyáz, hogy ostobaságot ne csináljak, s tanácsával segí
teni fog. Elhatározásom szilárd. Nem hagyom, hogy vissza
tartsatok. Várj csak, egy év m úlva kész emberként térek 
vissza! Majd akkor megtudod, kivel van  dolgod!

Hszie néni lányával, Pao-csajjal is tanácskozott a dolog
ról.

— Hiszen terve dicséretes — vélekedett Pao-csaj. — 
Csak vissza ne essék régi hibáiba az idegenben! De hát vég
tére is nem kötözhetjük meg kötelekkel. Felnőtt ember m ár, 
m iért kuksoljon örökké idehaza? H add  nézzen egy kicsit 
körül a világban. H a meg akar javulni, ha rendes ember 
akar lenni, csak hadd kísérelje meg! Hiszen Csang úrban meg
bízható tanácsadó lesz az oldalán. Az sem ártha t neki, ha  
egyszer odakinn a világban a m aga lábán kell megállnia, 
nélkülözve a család megszokott tám ogatását is, meg a ba rá 
tok csábításait is. Kénytelen lesz k iny itn i a szemét, és ön
állóvá válni. Bízd csak rá  nyugodtan azt az ezernyolcszáz 
ezüstunciát, am it amúgy is örökrészéül szántál, s hadd m en
jen!

— Igazad van. Kezdjen csak hasznos foglalkozásba! — 
ad ta  beleegyezését Hszie néni is, hosszabb megfontolás u tán .

Másnap aztán  házába kérette Csang üzletvezetőt, s 
Hszie Pan könyvtárában kétszemélyes ebéden látta  vendégül. 
Ebéd ala tt kívülről, az ablakon á t közölte a vendéggel, hogy 
beleegyezik fiának utazásába, s ehhez a közléshez még száz 
gyakorlati útbaigazítást és ezer hasznos intelmet fűzött, 
amelynek megszívlelését a vendég két szájjal egyszerre 
ígérte meg. Hszie Pan  túláradóan boldog volt. A naptárból 
a tizedik hónap tizennegyedik n ap já t keresték ki, m int elu
tazásuk időpontjaként szerencsét hozót. Az addig hátralevő 
tizenkét napot serény úti'készülődéssel töltötték, s ebben 
Hszie Pannak anyja, testvére, másodfelesége és két idősebb 
szobaasszony is segített. Három nagy szekeret csupán ú ti
holmikkal rak tak  meg. Nyerges á lla tkén t Hszie Pan egyrészt 
egy vasszürke színű, a fáradságot kitűnően álló nagy sza
máröszvért kapott, amely még a Hszie család saját tu lajdo
nából szárm azott, m ásrészt egy erős hátaslovat a hercegi 
istállókból. K íséretül öt embert k a p o tt, három kipróbált 
idősebb szolgát és két fiatal legényt. Tizenharmadikán meg
történt a nagy búcsúzkodás a rokonoktól. Tizennegyedikén 
hajnalban aztán ú tnak  indultak. A nyja, húga és Lótusz ki-
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kísérték a belső kapuig, aztán egy ideig még m eresztgették 
szemüket a távozó után, m ajd visszatértek  szobáikba, egy
részt szomorú szívvel, m ásrészt m egkönnyebbült sóhajtás
sal.

E lutazása u tán  Hszie Pan szobáiból Hszie néni a beren
dezési és d ísztárgyakat á tho rda tta  magához, a szobákat, pe
dig lezáratta. Továbbá elrendelte, hogy Lótusz hozzá köl
tözzék át, és éjjel nála aludjék. Pao-csaj azonban kérte, hogy 
Lótusz nála lakhassák a Szemek Gyönyörűségének P a rk já 
ban. Hiszen hely volt o tt elég, s a hosszú téli estéken nagyon 
is jól jön neki társasága. Hszie néni egyetértett ezzel, s így 
Lótusz összepakolta takaróit és pá rná it, ruhatárát és pipe
retárgyait, és átköltözött Pao-csajhoz az Őserdő U dvarba. 
Lótusz nagyon örült ennek a változásnak, m ár maga is en
gedélyt akart kérni Hszie nénitől, hogy hébe-hóba Pao-csaj 
társaságában a szép parkban tartózkodhassék. Most pedig 
hosszú ideig o tt is lakhatott.

— Nagyon szeretném, ha m eg tan ítanál a versírás m ű
vészetére, ha  ugyan lenne időd és kedved hozzá — szólt su
gárzó arccal Pao-csajhoz, m ind járt az átköltözés napján.

— Ejnye, de mohó vagy! A kárcsak Kuang, a régi H an- 
dinasztiabeli császár, aki alig foglalta el Lung országot, m ár
is szerette volna Csu országot is megszerezni hozzá. Term é
szetesen szívesen m egtanítlak a versírásra, csak nem m ind
já rt az első napon. Ma előbb odaát kell búcsúlátogatáson 
m egjelenned az öreg taj-tajnál és sorban az összes többi hölgy
nél, m ajd i t t  kell az összes kisasszonyoknál bemutatkozó 
látogatásokat tenned. Ha a hogyan és m iért u tán  kérdezős
ködnek, m ondd csak azt, hogy én k íván ta lak  téged társa l
kodónőnek.

Lótusz éppen el akart indulni látogatási kőrútjára, am i
kor Ping-er szobalány jelent meg náluk.

— Mától kezdve ő az új társalkodónőm  — m ondta neki 
Pao-csaj, Lótuszra m utatva. — É ppen  azon voltam, hogy 
átköltözését, am int azt az illendőség kívánja, bejelentem 
úrnődnek, Főnixnek.

— Minek ezek a formaságok? Sem mi kifogása nem lesz 
ellene.

— Rendnek kell lennie. Már csak a parkkapu őrei m ia tt 
is: tudniuk kell, hogy a jövőben este egy személlyel többet 
kell kapuzárás elő tt beereszteniük. Most azonban m agad
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is jelentést tehetsz úrnődnek, s nekem nem kell ezért külön 
átküldenem.

— Jó, meglesz. Elbúcsúzott-e m ár a régi szomszédoktól, 
s jelentkezett-e m ár az újaknál?

— É pp m ost készül erre.
— De hozzánk ne először jöjjön! Csia Lien úr betegen 

fekszik odahaza.
Amikor Lótusz elment, Ping-er félrevonta Pao-csajt, és 

halkan megkérdezte tőle:
— Hallottál-e m ár legújabb botrányunkról?
— Nem. A legutóbbi napokban annyira elfoglaltak a 

bátyám  utazási előkészületei, hogy semmi mással nem tud
tam  törődni. A legutolsó nyolc nap a la tt még unokanővé
reim et se láttam .

— Akkor nem tudsz semmi közelebbit arról a súlyos bo
tozásról sem, amelyet Csia Lien úr kapo tt a legutóbb aty
jától, Sö hercegtől?

— Nem, csak említeni hallottam . Már fel is akartam  ke
resni em iatt Főnix nővért. Mi volt a botozás oka?

— Természetesen megint a m ia tt a bizonyos Jü-cun  úr 
m ia tt tö rtén t az egész, e kétes Sehonnai úr m iatt, aki annak 
idején a fővárosba vezető úton csaknem éhen veszett, és 
végül elakadt, de sajnos nem döglött meg. Tíz év óta, ami
óta a palotába bejáratos, csak szerencsétlenséget hozott há
zunkra. H add m ondjam  el tehát neked. Egy napon egyszer, 
még a tavasszal, Sö herceg m eglátott néhány szép régi le
gyezőt. Azóta a maga legyezői egyáltalán nem tetszettek  
neki, s kiküldte embereit, hogy azokhoz hasonló régi példá
nyokat hajtsanak fel neki.

Emberei valóban fel is k u ta tta k  egy szerencsétlen öreg 
különcöt, egy legyezőgyűjtőt, kinek tulajdonában nem ke
vesebb, m int húsz értékes öreg példány van. Az illetőnek, 
akit általában  „megkövesedett különc“ néven ismernek, 
valam elyik előző létében nyilván súlyos perpatvara  kellett 
legyen a herceggel. Mindenesetre tény, hogy semmi áron 
nem akar megválni a legyezőitől, bár olyan szegény, hogy 
ennie is alig van mit. A herceg megtesz m inden elképzelhe- 
tő t, hogy a legyezőket legalább egyszer megtekinthesse. 
Kétszeri-háromszori udvarias megkeresésre is sor kerül, 
amíg a különc végre hajlandónak m utatkozik a herceget 
fogadni és kincsét m egm utatni neki. Valamennyi egészen
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ritka , egyedülálló példány vo lt; nyelük és feszítőpálcáik 
pe tty eze tt könnybambuszból, kókuszpálmafából, jávorszar
vas szarujából és ehhez hasonló ritka  anyagokból készültek, 
s hozzá még történelmi hírességek kezétől származó festmé
nyek és feliratok is vo ltak  ra jtuk .

A herceg szilárdan elhatározta, hogy megvásárolja a gyű j
tem ényt. Amikor az á rá t tudako lta , a különc csak a fejét 
ráz ta , s kijelentette, hogy legyezőit még akkor sem adná 
oda, h a  ezer rúd aranyat ígérnének is darabjáért. A herceg 
dolgavégezetlenül távozott, s aztán  naponta  odaküldte a 
fiát, hogy tovább alkudozzék. A jánlatát lassacskán ötszáz 
rúd  a rany ra  emelte fel, a különc azonban nem akart legye
zőitől megválni. Inkább odaadná az életét, jelentette  ki. A 
herceg dühöngött a fiára, s tehetetlen gyügének nevezte, 
am iért képtelen volt a megegyezést nyélbe ütni. Nos, ebből 
m ég nem  le tt volna semmi baj, ezzel a dolog el is le tt volna 
intézve, ha ez a szerencsétlen Jü-cun  úr fölöslegesen bele 
nem avatkozik a dologba. De ő egyszerre csak azt a hamis 
v ád a t emeli a különc ellen, hogy az m egkárosította az állam- 
p én z tá rt ennyi meg ennyi adó és beszolgáltatás elmulasztá
sával, jám enje elé hurcolja, pert indít ellene, elítéli, és az 
állítólagos adótartozás fedezésére lefoglalja vagyontárgyait, 
közö ttü k  a szép legyezőket is. A legyezőket csekély értékre 
becsültetve, olcsón átengedi a hercegnek. A szerencsétlen 
tu lajdonos viszont állítólag belehalt az izgalomba és a bá
natba.

A herceg aztán rosszallólag jegyezte meg fiának: „Azt 
á llíto ttad , hogy az üzletet nem lehet nyélbe ü tn i. Akkor m á
sok m ié rt tud ták  megcsinálni?" Mire Csia Lien úr elítélően 
válaszolta: „Valóban kiváló érdem , ilyen semmiségért, m int 
ezek á legyezők, egy derék, á rta tla n  em bert rom lásba dön
teni!"

M eggondolatlan kijelentése a herceget roppan t haragra 
gerjesztette. Különböző egyéb okok folytán m ár am úgy sem 
volt va lam i jóban a fiával. Röviden szólva, fiára súlyos bo t
bün tetést m éretett, nemcsak fektében a há tára, hanem  á lta 
lában az egész testére is, még a rcá t sem kímélve. K ét helyen 
is véres sebeket ü tö ttek  ra jta . A hercegnő éppen em iatt küld 
engem hozzád. A te jó fajta  sebkenőcsödből szeretne kérni 
valam icskét.
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Pao-csaj hozatott K akadu szobalánnyal a kívánt kenőcs
ből. S jobbnak lá tta , ha ilyen körülmények között eltekint 
Főnix asszonynál tervezett látogatásától.

Vacsora u tán , amikor Pao-csaj az anyahercegnőhöz 
m ent, Lótusz á tugro tt még a Bambusz Rem etelakba, hogy 
Kék Drágakőt is üdvözölje. S m indjárt az első szavak u tán  
elő is állott hő vágyával, hogy szeretne m egtanulni verseket 
írni; Kék Drágakőt pedig nagyon kérte, legyen neki ebben 
segítségére.

— Persze az én tudásom  sem valami rendkívüli, egyre- 
m ásra azonban meg tudlak m ajd tanítani — egyezett bele 
Kék Drágakő mosolyogva. — Előbb azonban bókolj előttem , 
és ismerj el mesterednek!

Lótusz illedelmesen meghajolt előtte, és megígérte, hogy 
derék és engedelmes tan ítványa lesz. Kék Drágakő rögtön 
meg is kezdte a tan ítást egy előadással, m elyet a versm érték
ről és a vers felépítéséről ta r to tt, valam int annak fontossá
gáról, hogy a megfelelő írásjegyek a különböző sorokban sor
rendjük szerint egymással kapcsolatban álljanak, értelm ük 
és zenei hanglejtésük szerint egymással ellentétesek legye
nek, hogy például egy elvont szóval egy konkrét szó, ala
csony hanggal magas hang álljon szemben és így tovább. Ez 
alól a szabály alól csak az mentesül, aki valamiféle egészen 
új, sajátos szabályt tud  helyette kialakítani.

— Tehát a kifejezés sajátszerűsége a fontos?
— Nem annyira a kifejezésé, m int inkább a kifejezett 

gondolaté. A gondolatnak kell igazinak és eredetinek lennie, 
a forma és a kifejezés csak díszítő kiegészítés. A szónak nem 
szabad megölnie a szellemet, szokták mondani.

— Én Lu Fang-veng verseit szeretem — m ondta  Lótusz 
naivul, s idézett két sort a névtelen kis költőtől.

— Hogyan is lehet ilyen sekélyes dolgokat olvasni és 
becsülni! — m ondta Kék Drágakő elítélően. — De hát ne
ked nincsen még ítélőképességed, hiányzik hozzá a szüksé
ges olvasottságod. H a valóban komolyan akarod venni a 
dolgot, akkor hallgasd meg tanácsomat. Kezdd Vang 
Vejjel. Nekem m egvannak itt  az összes m üvei. Vegyél elő 
százat az ötlábú versei közül, s vésd őket pontosan emléke
zetedbe. Aztán olvasd el százhúsz hétlábú versét az öreg Tu 
Funak. Folytasd "azzal, hogy alaposan elolvasod kétszáz
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hétlábú  versét a nagy Li Taj-pónak. Ha ezt a három  m estert 
alaposan megismerted, akkor szilárd alapra te tté l szert. 
Később aztán hozzáláthatsz Tao Jüan-m inghez meg a töb
biekhez is. Ilyen módon egyetlen év leforgása a la tt úgy 
fogsz érteni hozzá, m in t valam i régi szakértő.

K akukk  szobalánnyal egy kötet Vang V ejt adato tt kez
dő tan ítványa, Lótusz kezébe. — Vidd m agaddal, s az ál
ta lam  pirossal bekarikázott szövegeket tanulm ányozd ala
posan. S ha egyes helyek homályosak előtted, kérdezz meg 
nyugodtan, m ajd m egmagyarázom őket.

Lótusz boldogan vonult el a Vang V ej-kötettel az Őser
dő U dvarba. Aznap este késő éjjelig o tt ü lt a lám pa alatt, 
és költem ényről költeményre, sorról sorra haladva tanult. 
L á thatóan  m indenről megfeledkezett m aga körül. Pao-csaj- 
nak ism ételten figyelmeztetnie kellett őt, am íg végre lefe
küd t. S így csinálta aztán  nap m int nap, fáradhata tlan  buz- 
gósággal.

E gy  reggel, amikor Kék D rágakő éppen öltözködött, a 
Vang Vej-kötettel a hóna ala tt, s nagy büszkén szavalva a 
költő egy versét, á tjö tt  a Bam busz Rem etelakba, s egy Tu 
F u -kö te te t kért.

— H ány  verset tudsz m ár kívülről? kérdezte Kék 
D rágakő mosolyogva.

— M indazokat, m elyeket pirossal bekarikáztál.
— Próbáltál-e m ár m agad is írni?
— Valamicskét igen.
— H add  halljam !
Lótusz előadta azt, am i első ízelítő volt tudásából, m ajd 

nagy buzgalom mal m erült mesterével valam i irodalmi vi
tába. E bben  később a véletlenül odavetődött Tavasz Viru- 
lása és Pao-jü is részt ve tt. Tavasz Virulása úgy vélekedett, 
hogy Lótusznak feltétlenül be kell lépnie a Begónia Klubba.

•— De hiszen én csak kontárkodom . Nálam  csak a jó 
szándék van  meg — h áríto tta  el m agától a m egtiszteltetést 
Lótusz.

— N yugodt lehetsz, m i is csak kontárkodunk — m ondta 
nevetve K ék Drágakő s vele egyszerre Tavasz Virulása is. 
— U gyan ki merné állítani, hogy mi igazi költők vagyunk? 
Ha a m i csinálm ányáink a park területéről a nagy nyilvá
nosság elé kerülnének, az embereknek még a foguk is ki
hullana nevettükben.
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— Csak semmi álszerénység! — te tt  ellenvetést Pao-jü. — 
Amikor a legutóbb egy társaságban a mi klubunk került 
szóba, ismerőseim m űvészetünknek néhány m intadarabját 
kívánták látni. Költeményeink közül többet is leírtam szá
m ukra, s elébük tettem  véleményezés végett. Igazán el vol
tak  ragadtatva, s később a versek terjesztéséről is gondos
kodtak.

— Igazán? — kérdezte egyszerre K ék Drágakő és T a
vasz Yirulása.

— Persze. Nem karattyolok hazugságokat, m int a pa
pagáj o tt a rúdon.

— Ezt nem kellett volna tenned — korholta őt a két 
lány. — Titokszegés volt részedről. A kár vehetők költemény^ 
számba a mi tussal-ecsettel gyárto tt termékeink, akár 
nem, a nyilvánosság elé semmi esetre sem szántuk őket.

— De hát mi van ebben? Mit tudnánk  m a régi korokban 
élt fiatal lányok szép költeményeiről, ha  titokszegéssel a 
nyilvánosság elé nem kerültek volna?

A beszélgetés megszakadt, m ert m egjelent Tavasz B ú
csúzása, hogy m agával vigye Pao-jü t, s kikérje véleményét 
készülő nagy parkfestményéről, am elyen az anyahercegnő 
megbízásából m ár hetek óta serényen dolgozott. Lótusz te 
hát elvonult a kötet Tu Fu-verssel. K ívánságára Kék D rá
gakő kitűzött neki egy tém át feldolgozásra. Azt a feladatot 
kapta, hogy a tegnapi szép őszi holdról írjon egy nyolcsoros, 
hétlábú sorokból álló verset, „an“ alaprímmel, amely h a t
szor térjen vissza.

Ezen az estén is késő éjjelig ü lt Lótusz részben a Tu Fu- 
kötet, részben pedig saját műve felett, s em iatt teljesen m eg
feledkezett az evésről, ivásról, alvásról.

— Megerőlteted m agadat a m unkával! Hiszen ez m ár 
esztelenség! — szidta őt Pao-csaj. — Amúgy is egy kissé 
nehéz felfogású vagy, m ost még meg is hibbansz nekem. Ez 
azonban Kék Drágakő lelkén szárad. Na, m ajd számolok 
még ezért vele.

— Kedves kisasszony, később, jó? Most kérlek, ne za
varj a m unkám ban! — felelte Lótusz szórakozottan, és 
folytatta  az írást, míg csak be nem fejezte művét. Másnap 
aztán odatette Kék Drágakő elébe.

— Gondolattartalom  szem pontjából nem rossz — hang
zo tt a m ester ítélete —, nyelvileg azonban nem kielégítő.
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Hiányzik hozzá a kellő olvasottság. Am it írsz, túlságosan 
erőltetett. De ne veszítsd el a bátorságodat! Csináld meg 
még egyszer!

Elgondolkodva m ent ki a pa rkba  Lótusz. Az Őserdő 
U dvarba nem m ert visszamenni. Pao-csaj bizonyosan ki 
fogja nevetni, am iért ilyen gyenge az ítélőképessége. így  
aztán  elüldögélt egy kicsit a tavacska partján , sétálgatott a 
fák a la tt, m egpihent a sziklatömbökön, és elrévülten bám ult 
a semmibe, vagy mélyen m eggörnyedve rajzolt írásjegye
ket a homokba. Különös viselkedésének híre gyorsan elter
jed t a park  többi lakója között. Csu özvegye, Pao-csaj, T a
vasz Virulása, Pao-jü m ind odasietett, s a távolból, egy 
sziklakiszögellés fedezékéből figyelték feszült érdeklődéssel 
m inden m ozdulatát. Hogy ráncolta a hom lokát, húzta össze 
a szemöldökét, és nevetett m aga elé! Mennyire furcsának 
tű n t ez e lő ttü k !

— H ibbant egy kissé — súgta oda Pao-csaj a többinek. 
— Tegnap az ötödik éjjeli őrség órájáig ébren m aradt, s 
egyre csak m orm ogott maga elé, és ír t , írt, és mormogott 
m aga elé. Már felderengett a hajnal, m ire végre lefeküdt. 
De alighogy kivilágosodott, m ár m egint hallottam , hogy 
m otoszkál; nagy sietve felöltözködött, és reggeli nélkül el
rohant Kék Drágakőhöz. Most pedig m egint dolgozik. Ez 
m ár nem normális dolog!

— Lótusz rendkívüli ember, és kétségkívül isteni szel
em től ih letett! — vélte a bám ulattó l eltelt Pao-jü. — E d
dig kinevettük, és az átlaghoz szám íto ttuk . Most aztán á t
tö r az igazi természete.

— Inkább utánoznád, ne csak bám ulnád! Ez tanulm á
nyaid szem pontjából nagyon hasznos volna — ingerkedett 
vele Pao-csaj. In telm ét Pao-jü szótlanul zsebre vágta. Most 
Lótusz egyszerre csak felvetette a fejét, felugrott, és elro
h an t a Bambusz Remetelak irányába.

— Fel, fel! U tána! Lássuk, m it csinál m egint! — java
solta Tavasz Virulása. S valam ennyien utánam entek a 
Bam busz Rem etelakba. Idejében odaértek még, látták , a- 
m in t Kék Drágakő a holdköltemény új fogalmazását á t
nézte, és hallo tták , hogyan bírálta meg. Még m indig nem ta 
lá lta  a költem ényt eléggé megcsiszoltnak, s másodszori á tí
rást is követelt. Lótusz szomorú volt. Már azt hitte, hogy 
ezú ttal kifogástalanul megoldotta feladatát. A többiek bá
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to ríto tták ; s így harmadszor is m unkához lá to tt. K iült a 
bambuszliget előtti kőteraszra, és írt, nem látva és nem is 
hallva, ami körülötte történik.

— Egy kis pihenő nem lenne jó? — k iálto tta  oda neki 
Tavasz Virulása az ablakon á t.

— A pihenő nem jó rím ide! — felelte Lótusz szórako
zottan.

— Valóban megszállotta a költészet démona. Ezért Kék 
Drágakő felelős — jegyezte meg Pao-csaj, m iközben m in
denki nevetett.

— Miért ne tan íto ttam  volna; ha megkért reá? — vé-! 
dekezett Kék Drágakő.

— Vigyük á t m agunkkal Tavasz Búcsúzásához, és m u
tassuk meg neki az új festm ényt. Ez m ajd eltereli egy ki
csit a figyelmét — javasolta Csu gyakorlatias özvegye. T a
nácsát m agukévá tették, Lótuszt közrefogták, s nevetve vo
nultak  á t a Meleg Illatok K astélyába, el a Lótuszgyökér 
Kioszk mellett. Tavasz Búcsúzása éppen egy kis szünetet 
ta r to tt a festésben, ledőlt egy díványra, és elbóbiskolt. A 
festőállványon álló kép kendővel volt leterítve. Az alvót 
felkeltették, a kendőt levették az állványról, aztán  m egtekin
tették  a képet. Egyharm ada volt készen, s a park  tíz pavilonja 
közül csak három volt még ra jta . Lótuszt azokra a szép 
fiatal lányokra figyelmeztették, akiket a festő a tá jb a  helyezett.

— Mindenki, aki tud verset írni, rákerül a képre — m agya
rázták  tréfásan. — Igyekezz h á t, és tanulj meg verset írni; 
hogy te is rákerülhess!

Ez a kis kikapcsolódás Lótusznál nem ta r to tt  valam i 
sokáig. A nap hátralevő részét s csaknem az egész éjszakát is 
költeménye fölé görnyedve tö ltö tte . Még álm ában is megfelelő 
szavak és rímek után k u ta to tt. Pao-csaj azt is hallotta, am int 
egyszer felk iálto tt:

— Megvan! E zú tta l m ár semmi kifogásolnivalója nem 
lesz!

„Költeni ugyan nem tanu l meg, de az esze rám ehet erre" 
— gondolta Pao-csaj, sóhajtva  magában. De bárm ennyire 
csodálatos is, a nyolc sor helyes megoldására, melyre nappal 
nem tudo tt rátalálni, álm ában valóban rábukkan t Lótusz. 
Amikor m ásnap reggel az új kéziratot a Bam busz Rem ete
lakba á tv itte , m ár o tt ta lá lta  Pao-jüt és a park  valam ennyi
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fia tal hölgyét tele várakozással. Időközben Pao-csaj elterjesz
te tte  a buzgó kezdő hangos álombéli fantáziálásának hírét.

— I t t  van, nézzétek meg! Ha m ost sem találjátok jónak, 
akkor végleg szakítok a költészettel! — Ezekkel a szavakkal 
lépett be Lótusz, á tn y ú jtv a  kéziratát Kék Drágakőnek. 
V alam ennyien kíváncsian dugták fejüket a papír fölé.

— Nemcsak hogy h ibátlan , hanem  forma és tartalom  
szem pontjából egyaránt új és egyéni — hangzott az általá
nos vélem ény. S egyhangúlag elhatározták, hogy Lótuszt e 
tehetségvizsga után  új tagként felveszik a Begónia Klubba.

HARMINCADIK FEJEZET

Egy kuruzsló tigris- és farkasorvosságokkal gyógyítgatja 
Tarka Felhőt. A hősies lelkű Tarka Felhő betegsége 
ellenére feláldozza magát Pao-jü érdekében, és kijavítja 
pávatoll köpenyét

Kevéssel Lótusz felvétele u tán  újabb jelentékeny gyara
podásra te t t  szert a Begónia Klub. Egy szép napon a tizedik 
hónapban számos új rokon érkezett a Jung-kuo palo tába: 
két Li kisasszony, Csu özvegyének unokanővérei anyjukkal 
együtt, továbbá Pao-csaj egy unokahúga, akit Pao-csinnek 
hívtak, a báty jával, végül Sö hercegnő egy szegény sógornője 
Hsziu-jen nevű lányával, összesen hét személy. A három 
csoport útközben tallkozott egymással, s m iután rokonsá
gukat k iderítették , ú tjukat együtt fo ly tatták . Az anyaher
cegnő, aki mindig örült, ha m inél több rokon veszi körül, a 
jövevényeket szívélyesen fogadta, s valam ennyit huzamos 
időre m agánál ta r to tta  vendégül.

Különösen el volt ragad tatva  Pao-csintól, aki unokanén- 
jét, Pao-csajt, ha lehet, még felül is m últa  bájosságban. 
A lányt örökbe fogadtatta Cseng asszonnyal, és magához 
vette a sa já t lakásába. Pao-csint korábban, amikor apja 
még a fővárosban élt, a Han-lin Akadém ia egy tagjának, 
Mejnek fiával jegyezték el, s m ost b á ty ja  kíséretében jö tt 
ide közeli lakodalm át megülni. B áty já t Hszie néninél helyez
ték el; azokat a helyiségeket foglalta el, melyekben addig 
Hszie P an  lako tt. A másik három  fiatal lány a Szemek Gyö-
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nyörűségének Parkájában kapott helyet, éspedig Hsziu-jen 
unokanővérénél, Tavasz Köszöntésénél, Sö herceg lányánál, 
a Li kisasszonyok pedig unokanénjüknél, Csu özvegyénél, a 
Rizstermelő Paraszt udvarában.

A Begónia Klub nagy örömére mind a négy új unokanővér 
alapos jártasságot m u ta to tt az irodalomban és a költészetben, 
s így őket szívesen lá to tt új klubtagokként üdvözölték. A 
klub tagjainak száma így tizennégyre em elkedett: Csu özvegye 
m int elnök, a három Tavaszlány, a két' unokanővér, Pao-csaj 
és Pao-csin, a testvérpár, Li Ven és Li Csi, Kék Drágakő és 
Pao-jü, Felhőcske, Lótusz és Hsziu-jen, s ra jtuk  kívül 
még Főnix asszony m int tiszteletbeli elnök. Ő a versfaragás
hoz nem érte tt ugyan, mégis rávették, hogy a tiszteletbeli 
elnökséget elfogadja, m ert ő anyagilag hathatós tám ogatá
sával a különböző klubrendezvényeket lehetővé tud ta  tenni. 
A személyével kapcsolatos várakozások dolgában Főnix 
asszony nem is okozott csalódást, s a klub szűkös pénzalapját 
m indjárt belépésekor nagyon megsegítette a m aga ötven 
taelnyi jelentékeny hozzájárulásával.

É letkorát tekintve, Csu özvegye volt a legidősebb tag, 
u tána  következett Főnix asszony. Valamennyi többi tag  élet
kora tizenöt és tizenhét év között mozgott. Minthogy a 
legtöbben nemrégen ism erték egymást, s egymás születési 
dátum ai m égnem  rögződtek eléggé a fejükben, a megszólítá
sok tekintetében szerfölött mulatságos zűrzavar uralkodott, s 
gyakran előfordult, hogy a fiatalabb az idősebbet „húgomnak“, 
az idősebbik pedig a fiatalabbat „nénémnek“ nevezte. A 
Begónia Klub tehát igen élénk tevékenységet fejtett ki ezek
ben a téli hónapokban, s a Szemek Gyönyörűségének P ark
jában  olyan versenyköltés folyt, m int eddig soha.

Egy napon Gyöngyszem hosszabb szabadságra m ent 
halálos beteg anyja kérésére, aki utolsó óráiban m aga körül 
akarta  tudni a lányát. Távolléte idején két másik szobalány
nak, Tarka Felhőnek és Pézsmának kellett őt Pao-jü szemé
lyes kiszolgálásában helyettesítenie.

— Aztán vigyázzatok, hogy uratok idejében menjen 
aludni, idejében keljen, és rendetlepségeket ne kövessen el! 
— kötötte a lelkűkre Főnix asszony.

Gyöngyszem távozása u táni első éjszakán Pao-jü kétszer 
is nevén szólította álm ában Gyöngyszemet.

— Mi tetszik? — hangzott Pézsma ásításba fúló kérdése.
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— Teát kérek.
Míg m ellette T arka Felhő lustán  fekve m aradt, Pézsma 

felkelt, és a konyhába sietett. M inthogy csak piros, bélelt 
alsószoknya volt ra jta , Pao-jü még egy meleg cobolyprémet 
is ráparancsolt. H ozott Pao-jünek egy csésze teá t, s m agának 
is tö ltö tt egy fél csészével.

— Nekem is egy ko rtty a l — rim ánkodott Tarka Felhő.
— Nagyszerű szokásaid vannak. Úgy csinálsz, m intha 

a  ház lánya volnál itt.
— Holnap m ajd én foglak téged kiszolgálni. Holnap 

egész nap a kezedet sem  kell m ozdítanod.
Pézsm a m egtette, am it kért, s neki is ado tt egy csészével.
— Ki akarok szaladni egy kicsit — m ondta aztán. — 

Addig csak szórakozzatok tovább! Jövök vissza m indjárt.
— Te, vigyázz m agadra, odakünn kísértetek járnak! — 

k iálto tt u tána  Tarka Felhő.
— De hiszen fényesen süt a hold. Nem kell félned. Eredj 

csak! Mi m ajd  beszélgetünk közben — m ondta Pao-jü. 
Kétszeres torokköszörülése azt jelezte Pézsmának, hogy 
egyedül akar lenni T arka Felhővel. Pézsma m ár o tt is volt 
a hátsó  ajtónál, s a függöny a la tt á tbú jva, kiosont a holdsü
tö tte  udvarra.

T arka Felhő kedvet kapo tt rá, hogy utánaosonjon, és 
megijessze kissé. Minthogy alkata szerint egészséges, erős lány 
volt, nem öltözött fel előbb, hanem úgy, ahogy volt, rövid 
alsószoknyában lem ászott fekhelyéről, és az ajtóhoz surrant.

— Meg ne fázz! — k iálto tt u tána  Pao-jü figyelmeztetőleg. 
De T arka Felhő m ár ki is lépett az ajtón. Hideg légáramlás 
csap ta  meg, amely egész testé t á ta ljárta . Összeborzongott, 
de mégis kinn m aradt. Már éppen oda akart osonni hátulról 
Pézsmához, hogy egy kiáltással megijessze, amikor ő t m agát 
is m egijesztette Pao-jü kiáltása, amely bentről visszahívta. 
Sietve szaladt vissza T arka  Felhő Pao-jü fekhelyéhez.

— Megijeszteni nem akartalak , csak óvni a megfázástól. 
Azonkívül, ha  éjszakánként odakünn rendetlenkedtek, 
m egzavarhatjátok m ásnak az álm át, és szóbeszédre adhattok  
alkalm at. Nem szeretném ha azt m ondanák, hogy alig tette  
ki Gyöngyszem a lábát, i t t  m áris elszabadult az ördög. Gyere 
ide, igazítsd meg a takaróm at!
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Tarka Felhő közelebb lépett Pao-jü fekhelyéhez, megiga
z íto tta  a takaróját, s eközben kezét egy kicsit a takaró alá 
is becsúsztatta.

— Hű, milyen hideg a kezed! —k iá lto tt Pao-jü elfojtott 
nevetéssel, s m egsim ogatta a lány kipiru lt, hideg arcát. — 
Gyere a takaró alá, hogy megmelegedjél — súgta oda neki. 
Ebben a pillanatban azonban sajnos megcsikordult az a jtó  
és visszajött Pézsma. Lélekszakadva érkezett, s izgatottan 
számolt be róla, m ennyire megijedt odakünn. Az egyik szikla 
sötét árnyékában egy kuporgó em beralakot vélt látni, s 
m ár éppen segítségért akart kiáltani. De csak egy aranyfácán 
volt, amely közeledtére fel is rebbent.

— Tiszta szerencse, hogy nem k iá lto ttam ! Szép kis 
kavarodás lett volna belőle itt a házban! Egyébként T arka 
Felhő merre bujkált? Biztosra vettem , hogy utánam  fog 
osonni.

— Visszazavartam, különben alaposan m egijesztett volna 
téged.

— Nem is volt rá  szükség, m egijesztette ő m agam agát! — 
te tte  hozzá Tarka Felhő, és visszam ászott a fekhelyére.

— Csak nem ebben az öltözékben voltál odakünn, nyer- 
geletlen paripa m ódjára? — kérdezte Pézsma.

— De mennyire hogy úgy volt! m ondta  Pao-jü.
— Nagy könnyelműség volt! Biztosan alaposan m egfázott. 

— Tarka Felhő hálófülkéje felől kétszeri tüsszentés halla t
szott.

— Már itt  is a kedves meglepetés! — sóhajtotta Pao-jü.
— Egész nap nem lehetett m ár m it kezdeni vele. É tvágya 

se volt; s ahelyett hogy kímélné m agát, még bújócskát 
játszik, s ilyen esztelen öltözékben szaladgál odakünn! 
Meg is érdemli, ha holnapra m egbetegszik! — szidta a társnő
jét Pézsma, miközben a piszkavassal a kályhában kotorászott, 
kiszedte a forró ham ut s két hasáb jó illatú  kambodzsafát 
rako tt a tűzre. M iután az ellenzőfal m ögött még a lám pabelet 
is k itisztította, visszakuporodott a Pao-jü baldachinos 
ágya melletti fekhelyére. Az állóóra m ellettük kettő t konga
to tt. A szobaasszonyok szobájából kétszeri erős torokköszö
rülés volt a válasz.

— Nem lennének olyan szívesek a kisasszonyok végre 
nyugton m aradni és aludni? Holnap is van még nap a fe
csegésre ! — hangzott kelletlenül m orogva odaátról. Még egy
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elfojtott vihogás és egy kis mozgolódás, aztán végre ú jra 
csend lett a Begónia Udvarban.

Másnap reggel Tarka Felhő alapos megfázással ébredt. 
Orra eldugult, hangja rekedt lett, tag ja i nehezek voltak és 
lomhák. A háziszabályok szerint tulajdonképpen m inden 
mégoly csekély megbetegedést is azonnal jelenteni kellett 
az öreg ta j-ta jnak , az öreg taj-taj pedig, aki a fertőzés ve
szedelmei tekintetében igen aggályoskodó volt, a megbetege
dett személyzetet rendszerint azonnal e ltávolíto tta  a palotából, 
és visszaküldte saját családjához. Pao-jü, aki Gyöngyszem 
távozása u tán  nem vette volna szívesen, ha még a csinos 
T arka Felhő is hiányzik környezetéből, elhatározta, hogy a 
beteget m agánál ta rtja , és az anyahercegnő háta  m ögött 
orvost hívat.

— De azért legalább Főnix asszonyt jó  volna beavatnunk 
a dologba— vetette  ellene Tarka Felhő. — M egtudhatja eset
leg, hogy az orvos i t t  járt, s rossz néven venné tőlünk, hogy 
nem szóltunk neki.

Pao-jü igazat adott neki, s egy szobaasszonyt kü ldött 
Főnix asszonyhoz. Tarka Felhőnek csak egy kis könnyű 
megfázása van — üzente —, nem különösebben veszélyes 
a dolog, engedje meg neki, hogy i t t  a házban ápolja a lányt, 
m ivel nemigen tu d ja  nélkülözni; m ajd  orvost is fog hozzá 
hívatni az oldalkapun át, s kéri, hogy Főnix asszony ne csap
jon nagy hűhót a dologból. Főnix azt üzente vissza, nincs 
ellene kifogása, de ha  nem áll be azonnali javulás, a betegnek 
el kell hagynia a házat, és vissza kell térnie családjához, 
m ert ezekben a téli napokban a fertőzési veszély különösen 
nagy, s a kisasszonyok egészsége drága.

— Igazán úgy csinál, m intha pestist kaptam  volna — 
szaladt ki a bosszús megjegyzés a m egsértődött Tarka Felhő 
száján, amikor a feleletet m egkapta. — Jó, akkor inkább 
megyek is m ár, hogy a finom hölgyeknek itt a további 
fejfájást m egtakarítsam .

Felkelt, és össze akart pakolni. Pao-jü  szelíden vissza
nyom ta az ágyára.

— Nem kell m indjárt megsértődni! — csillap íto tta .— 
Főnix felelősnek érzi m agát az öreg ta j- ta j előtt, és mindene
setre teljesíteni akarja  kötelességét, de egyáltalán nem fogj a 
szigorúan venni a dolgot.
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Már jö tt is a Pao-jü által h ívott orvos, három idősebb 
ajtónállónő kíséretében. Pao-jü gyorsan elbújt egy könyváll
vány mögé. A szobaasszonyok leeresztették T arka Felhő 
hálófülkéje előtt a hím zett piros függönyt, a betegnek pedig a 
függönyön át kellett kidugnia a kezét. Az orvos nézegette egy 
ideig a kezet meg a két, kínabalzsam mal vörösre festett, 
két és három hüvelyk hosszúságú körmöt, m ajd  m iu tán  
egy szobaasszony tiszta zsebkendőt kö tö tt a beteg csuklójára, 
megvizsgálta a pulzusát is.

— Belülről dugulás, kívülről gyulladás, egy kis könnyű 
megfázás a kedvezőtlen időjárás következtében — m agya
rázta aztán odakünn a szobaasszonyoknak, am it észlelt. 
— Szerencsére a kisasszony m értékletes az evésben és ivás- 
ban, így h á t ez a megfázás nem sok kárt tehet benne, leszá
m ítva a légzésnek és a vérkeringésnek egy kis á rta lm át. Egy 
adag orvosság, és m áris egészséges lesz.

A szobaasszonyok kikísérték a parkból. Csu özvegye gon
doskodott róla, hogy útközben a park  fiatal lakónői közül 
senkit meg ne lásson. A parkkapunál bem ent a kapuőrök 
szobájába, és leírta  receptjét. Amikor felállt, hogy elmenjen, 
egy szobaasszony arra  kérte, m aradjon még egy kicsit. Az 
ifjú parancsoló látn i kívánja receptjét, s esetleg még beszélni 
akar vele.

— Ó, hát a páciens egy ifjú parancsoló volt? A szoba 
azzal a leeresztett ágyfüggönnyel olyan benyomást te t t  rám, 
m intha leányszoba volna. Azt hittem , hogy a háznak egyik 
kisasszonyához van szerencsém — jegyezte meg az orvos 
meglepetten.

— Első ízben vagy itt, s ilyenformán nem lehetsz tisztában 
az itteni viszonyokkal — világosította fel a szobaasszony 
mosolyogva. — Az imént a mi fiatalurunk lakásában 
jártál, és páciensed nem valam i kisasszony, nem a ház egyik 
lánya volt, hanem a fiatalúr egyik szobalánya. A ház valam e
lyik lányának szobájába aligha ju th a ttá l volna be ilyen 
könnyűszerrel.

E lvette az orvostól a receptet, s a Begónia U dvarba fu to tt, 
hogy azt Pao-jünek bem utassa. Pao-jü átolvasta. A recept
ben bíbor-kakukkfűről, sisakvirágról, zsályáról, citromról, 
„lófarokfőzetről“ és hasonlókról esett szó.

— Átkozott fajzatja! — k iálto tt fel. — Mi nem ju t a 
fickó eszébe 1 Olyasmiket ír i tt  fel, ami jó lehetne ta lán  egy
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m agam fajtának, de nem egy  gyönge fiatal lánynak! Ki vele 
innét, hozzatok egy jobb orvost!

— Azonnal elküldünk Yang doktorért — ígérte meg a 
szobaasszony, aki az első orvos odahívásáért felelős volt. — 
Ki h itte  volna, hogy ez ilyen kuruzsló! Persze, „lópénz“ 
nélkül nem nagyon engedhetjük el. Hiszen mi h ívtuk ide, 
nem az udvarm ester.

— Mennyit kell neki adni? — kérdezte Pao-jü.
— Egy tael ta lán  elég lesz.
— És m ennyit kap  a másik, Vang doktor?
— Vang doktor, akárcsak Csang doktor is, állandó 

háziorvos itt. E m ia t t  az egyszeri látogatása m ia tt nem kell 
külön honorárium ot adni neki. Állandó tiszteletd íját rendsze
resen kapja  az év négy ünnepén.

— Akkor hát eredj, és vidd el a kuruzslónak a taeljét! 
— parancsolta Pao jü  Pézsmának.

— Igen, ha tudnám , hol őrzi Gyöngyszem a pénzünket — 
vélte Pézsma.

— H a jól tudom, kagyló- és gyöngyházdíszítésű kis fiókos 
szekrényében. Gyere, m enjünk és keressük meg!

Bem entek ke tten  Gyöngyszem bútorokkal és egyéb 
holm ival teletöm ött szobájába, és k iny ito tták  a szóban forgó 
fiókos szekrényt. A felső fiók tele volt feste tt legyezőkkel, 
erszényekkel, tárcákkal, illatosító kenőcsökkel, zsebkendők
kel, és hasonló limlommal. Az alsó fiókban néhány ezergara- 
sos zsinór hevert. Végül volt még egy fiók. A bban aztán 
ta lá ltak  egy ny ito tt bam buszból font dobozt, benne néhány 
ezüsttörm elék-darabot és egy kis pénzmérleget. Pézsma 
találom ra k ivett egy ezüstdarabot, és a mérlegre tette .

— Van ez egy tael? — kerdezte Pao-jütől b izonytalan
kodva.

— E zt aztán h iába kérded tőlem — m ondta  Pao-jü 
zavartan  mosolyogva. A mérleghez éppolyan keveset értett, 
m in t Pézsma.

— Majd megkérdem a többieket.
— Minek? Vedd csak ezt a darabot, m inden további 

nélkül! H a egy kicsit több vagy kevesebb, oda se neki. Nem 
vagyunk m i szatócsok!

Pézsm a félreállította a mérleget, és a kezével lato lgatta  a 
kérdéses ezüstdarab súlyát.
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— Na, remélhetőleg nem kevesebb egy taelnél! — vélte h a 
bozva. Ennek a szegény ördögnek, ennek a kontár gyógyász
nak különben még hamis képzetei tám adnának rólunk. Nem 
azért, hogy nem értünk a mérleghez, ezt még csak feltételezni 
sem fogja. Inkább azt fogja gondolni, hogy szándékosan ad
tunk neki keveset, m ert nagyon szűkösen vagyunk, és ki 
kell szám ítanunk a pénzünket.

— Egy ötunciás rúdnak a fele az — avatkozott bele egy 
szobaasszony, aki az ajtóban állva hallgatta , m it beszélnek.

— Az a darab, amely a kezedben van, legalább két unciát 
nyom. Nyugodtan vehettek egy kisebb darabot.

— Ugyan, minek még olyan sokat keresgélni! I t t  van, fogd. 
A többi legyen a tied! — ad ta  a nagyvonalút Pézsma.

— Ming-jen pedig hozza el azonnal Vang doktort! — te tte  
hozzá Pao-jü.

Egy idő m úlva beállíto tt Vang doktor, és ú jra  m eg
vizsgálta a beteget. Lelete nem nagyon különbözött kollégá
jáétól, csak a receptek voltak különbözők. E zú tta l hiányoz
tak  az erős hajtó- és izzasztószerek, m elyeket az előbbi akart 
alkalmazni, ehelyett angyalfű, bazsarózsagyökér és hasonló 
szelíd hatású  szerek szerepeltek. Am ellett az egy alkalommal 
beadandó gyógyszeradag sem volt olyan nagy, m int az előbbi 
recepten.

— Ez m ár inkább tetszik nekem! Jobban  hasonlít egy fiatal 
lánynak való orvossághoz! — jelentette ki Pao-jü elégedet
ten a két szobalány előtt. — Ilyen hajtó- és izzasztószerek
kel nem szabad túlzásba vinni a dolgot. Amikor korábban, 
gyermekkoromban, náthám  vagy szorulásom volt, az orvo
sok sohasem kezeltek „lófarokfőzettel“, mésszel, citrom m al 
és hasonló tigris- és farkasszerekkel. S ami nekem nem jó, 
az még kevésbé lehet jó a ti érzékeny szervezeteteknek.

Belépett egy idős szobaasszony, és hozta a különböző 
orvosságokat. Pao-jü m egparancsolta neki, hogy vegye el 
azt az ezüstüstöt, amelyben rendszerint az orvosságokat 
szokták főzni, s Tarka Felhő szobájában nyomban készítse 
is el a főzetet a parazsas serpenyő felett.

— Főzzék csak inkább rendes tűzhelyen a konyhában! 
Különben az egész helyiséget telegőzölik itt orvosságszag
gal. Ez k ibírhatatlan  volna! — m ondott ellent Tarka Felhő.

— Ó, az orvosságszag sokkal finomabb valam ennyi 
virágillatnál — vélte Pao-jü tapintatosan. — Lehet-e valam i
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jobb és nemesebb, m int az, am it m agányukban szent 
rem eték szedtek, gyű jtö ttek  és készítettek? I t t ,  ahol egyéb
ként m inden szép m egtalálható, mindig ezt az egyet hiányol
tam , gyógyfüvek és csodahatású szerek illatát. Most először 
jön m ajd létre az igazi összhang, s lesz az én elégedettségem 
m aradéktalanná.

Amikor aztán jó idő m úlva visszajött az anyaherceg
nőtől, ahova közben átm ent, szobáit m ár á tható  illatfelhők 
tö ltö tték  be, melyek T arka Felhő szobájából árad tak  kifelé. 
Tarka Felhő bá tran  k iitta  a forró főzetet, s este egy második 
adagot is bevett. Igazi eredmény azonban nem m utatko
zott. É jszaka ugyan megizzadt egy kicsit, m ásnap reggel 
azonban megint csak fejfájásról és lázról panaszkodott, 
akárcsak előző nap, valam int arról, hogy az orra el van 
dugulva, és a torka lepedékes. Megint eljö tt Vang doktor, 
hogy a beteget ú jra  megvizsgálja, s receptjén változtato tt 
egyet-m ást, az egyik adagot növelte, a m ásikat csökkentette. 
Amikor aztán  a jav íto tt recept se vált be, Pao-jü szaporán 
k iad ta  a parancso t:

— Burnótot ide!
Pézsma ugrott is nyom ban, s egy kis, aranyszegélyű, két 

aranycsillaggal d íszített kristályszelencét hozott neki.
Pao-jü felnyito tta  a tetejét. A belső oldalán európai zo

m áncra festve m eztelen nő képe volt látható , sárga hajjal 
és két szárnnyal a vállán. A szelencében igazi, legfinomabb 
fa jtá jú  európai burnót volt. T arka Felhő teljesen elm erült 
a kép szemléletében.

— R ajta! Szippants! A fedélnek nem szabad olyan hosz- 
szan nyitva m aradnia, m ert akkor elillan belőle a fűszer! — 
unszolta őt Pao-jü.

Tarka Felhő gyorsan kiemelt egy körömhegynyivel, 
orrához emelte, s felszippantotta a tubáko t. A zután hasonló 
módon szippantott föl még néhány adaggal. Orrüregében, 
fel egészen a koponyája bejáratáig, egyszerre csak valam i 
éles, m aró bizsergést érzett, s rögtön u tán a  ötször-hatszor 
olyan hevesen kellett tüsszentenie, hogy csak úgy folyt 
tőle orra-szeme egyraránt. — Hűha, ez nagyon m ar! Gyorsan, 
pap írt ide! — k iá lto tta  nevetve. O daugrott egy lány, s egész 
csomó finom selyem papírlapot nyú jto tt oda neki. Tarka Felhő 
egyik lapot a m ásik u tá n  vette  el belőle, s az orrát törölgette 
velük.
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— Na, hogy érzed magad? — kérdezte Pao-jü izgatottan.
— Ó, ez használt! — k iálto tta  T arka Felhő elégedetten. — 

Igazán, máris sokkal jobban érzem m agam at. Csak a halán
tékom fáj még.

Pao-jü roppantul büszke volt eljárásának gyors eredmé
nyére. Többet is te t t  még, m ert szerzett a betegnek egy keve
set abból az európai kenőcsből, m elyet Főnix mindig fejfájás 
ellen szokott alkalmazni. Aztán elhagyta a betegszobát, s 
kisétált a parkba, hogy egy kis szórakozást keressen m agának 
Tavasz Búcsúzásánál és festőállványánál.

Útközben Csigával, unokanővérének, Pao-csinnek kis 
szobalánykájával találkozott, aki Kék Drágakő Bambusz 
Remetelakja felé ta rto tt. Úrnője és Pao-csaj o tt van — m on
dotta. Pao-jü erre m egváltoztatta tervét, és elkísérte Csigát 
a Bambusz Remetelakba.

— Még egy látogató. Valamennyi ülőhely foglalt m ár!
— hangzott feléje a kacagás, amikor Kék Drágakő szobájá
ba lépett.

Valóban, nem kevesebb, m int négy unokanővérét ta 
lálta  o tt, szorosan a parazsas üst köré gyűlve: Kék D rága
kőt, Pao-csajt, Pao-csint és Hsziu-jent. K akukk szobalány 
az ágyszélen ü lt  az ablak közelében, kézim unkázva.

— Milyen elragadó kép! — k iá lto tta  Pao-jü bám ulattal.
— Azt a címet lehetne neki adni: Leánytársaság télen. És 
m ilyen jóleső meleg van nálatok!

Kényelmesen letelepedett egy mókusprémmel fedett 
zsámolyra, m elyet rendszerint Kék Drágakő szokott hasz
nálni. Tekintete egy jádevázára esett, amelyben öt szál vi
rágzó jácint pompázott.

— Hogy kerülnek ide ezek a csodálatos jácintok? — 
kérdezte. — Tegnap még nem voltak  itt!

— Laj-ta udvarm esteretek feleségének ajándéka — m a
gyarázta neki Kék Drágakő. — Pao-csinnek két ilyen váza 
jácintot és két váza kalikantosz virágot ajándékozott. Az 
egyik jácintos vázáját Pao-csin nekem adta, egy téliszilvavi- 
rágos vázát pedig Felhőcskének. Szereted a jácintot? Tied 
leh e t!

— Köszönöm, nekem is van néhány. Csak nem olyan 
szépek, m int a tieid. Neked se jó a m agadéit továbbajándé
koznod.
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— Miért nem? Eléggé körülvesz itt engem mindenféle 
egyéb illat, orvosságok illata. Orvosságos üstöm  egész nap 
nem kerül le a tűzről. Mégiscsak kár a szép tiszta  virágilla
té rt, ha  az orvosság kigőzölgései tönkreteszik. Az a sok erős 
illat sok a jóból, egészen elkábítanak.

— Tegnap ó ta nálam  is egyre bugyborékol az orvossá
gos ü st — m ondta nevetve Pao-jü, s beszámolt Tarka Felhő 
hűléséről. — Egyébként ezek nagyon szép és megfelelő té 
m ák  lennének legközelebbi klubülésünk szám ára: jácintok 
és kalikantoszok.

A beszélgetés a költészetre terelődött.
— H a a klub legközelebb nálam  ülésezik, lesz m ajd  ne

m ulass ! —m ondta Pao-csaj te tte te tt  szigorúsággal. — Mindé- 
gyikőtöknek írnia kell négy nyolcsoros rímes verset, ötlá
bú  sorokban, nyolc különböző tém áról. Az első tém a lesz: 
táj esi tu , a fenséges összterv. Elengedni semmit sem enge
dünk e l !

— Ne higgyetek neki! Csak tréfál! — kapcsolódott a 
beszélgetésbe Pao-csin unokanővér. Minthogy ő egy nagy- 
kereskedő lánya volt, fia ta l kora ellenére sokat u tazo tt, s 
világlátottságáért és szabadabb nézeteiért igen sokan cso
dálták . — Ugyan m inek gyötörjük m agunkat a J i  k ingből, 
a Változások könyvé  bői v e tt filozófiai tém ákkal! Ebből 
úgyse kerekedne ki semmi okos dolog, legfeljebb erő ltete tt 
és m esterkélt művek. E rrő l eszembe ju t valam i. Amikor

‘ nyolcesztendős voltam , apám  m agával v itt egy ú tjára , a 
nyugati tenger kikötőibe, ahol külföldi á rukat vásárolt. O tt 
m egismerkedtem  egy tizenöt esztendős európai lánnyal. 
Egészen olyan volt, m in t azok a szép női alakok, m elyeket 
olyan gyakran látni európai képeken. Sárga haja  volt, mely 
szabadon lógó fürtökben hu llo tt alá a vállára. Ékszerei ko- 
rallok, ta rka  achátok és zöld macskaszemek voltak. Testén 
a rany  páncélinget hordott. N yugati dam asztból készült bő 
u jjú  ruhája  övén aranyhüvelyben drágakövekkel k irakott 
kis tő rt  viselt. Valóban gyönyörűszép volt, még szebb, m int 
azok a festett nők. Azt beszélték róla, hogy ismeri a mi köl
tészetünket és öt klasszikusunkat, s hogy m aga is tud  kínai 
verseket írni. A konzul közvetítésével apám  elkérte tőle kí
nai versíróművészetének néhány m intadarabját. Apám és 
valam ennyi ismerőse csodálatosan jóknak ta lá lta  ezeket a 
költem ényeket.
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— Ó, m utass belőlük valam it! — kérte Pao-jü izgatot
tan.

— Sajnos, nem lehet. A verseket odahaza őrzöm, a déli 
fővárosban.

— Kár! — sóhajtott Pao-jü csalódottan. — Milyen jó 
is neked, hogy megismerhetsz valam it a világból! Nekem 
nincs meg ez az örömöm.

— Ne hagyjátok, hogy mindenfélét elhitessen veletek! 
— vetette közbe Kék Drágakő. — Annyi csomagot hozott 
m agával, m iért éppen ezeket a verseket hagy ta  volna o t t
hon? Egyáltalán nem hiszek ezeknek a verseknek a létezé
sében.

— Ez megint teljesen rávall Kék Drágakőre! Nem hagy
ja, hogy elkápráztassák. E zú tta l azonban túlságosan is 
kételkedő — jegyezte meg Pao-csaj.

— Ám adja akkor állításának kézzelfogható bizonyíté
kát ! Előbb nem hiszek benne — m akacskodott Kék Drágakő.

— Légy még néhány napig türelemmel, amíg valam eny- 
nyi holmiját kipakolta és rendezte. Akkor m ajd csak elő
kerülnek azok a versek is — válaszolta Pao-csaj. — Nem 
tudod-e valamelyiket kívülről? — fordult aztán unokanő
véréhez.

— Dehogynem. Egy rímes nyolcsoros vers, ötlábú sorok
ban, még m egm aradt az emlékezetemben. Mindenesetre 
derekas teljesítmény egy európai lánytól — jelentette ki 
Pao-csin.

— Akkor hát halljuk! Nem, várj csak, előbb idehívom 
Felhőcskét! Neki is hallania kell — m ondta Pao-csaj.

— Szaladj az Őserdő U dvarba, s kérd meg a kisasszonyt, 
jöjjön át — parancsolta Csiga szobalánynak. — Mondd meg 
neki, itt nálunk most m egcsodálhat egy szép európai kis
lányt, aki tud  kínai verseket írni. És hozza m agával m ind járt 
a másik költőbolondot is.

Egy idő m úlva Csiga Felhőcskével és Lótusszal té rt 
vissza.

— Hol van az az európai szépség? — kiálto tt Felhőcske 
messziről.

— Testileg ugyan nincs még itt, de beszélni m ár hallha
tod — hangzott nevetve a felelet.
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Pao-csin m ég egyszer elismételte Felhőcske és Lótusz 
előtt,, am it az előbb a távoli nyugatról jö tt  szép lányról me
sélt, m ajd  elszavalta a következő verset:

V örös szobáról á lm odtam  az éjjel, 
s a  V íz Országáról dalo lgatok  m a.
F e lh ő k  p árá llan ak  a  száz szigetről, 
s a  köd  a  sűrű  erd ő t egybefogja.
M indegy a  holdnak, teg n ap  van , v ag y  holnap, 
m ag átó l nő s apad  szerelm ünk sodra.
H a n n a n b a n  új tav asz  jön  új tav asz ra , 
lehet, hogy  néked ez közöm bös volna?

— Tisztelet-becsület neki! Hiszen ez a lány csaknem 
jobban ír, m in t mi, kínaiak! — m ondták  m indannyian. A 
beszélgetés fo ly tatódott még egy ideig, aztán  megjelent 
Csao másodfeleség, Kék Drágakő egészségi állapota u tán  
érdeklődvén, s a társaság felbomlott.

Másnap korán reggel, amikor Pao-jü az anyahercegnő
höz indult a szokásos reggeli köszöntésre, a téli eget szürke 
felhők boríto tták . Az anyahercegnő nem kelt még fel, de őt 
bebocsátotta magához a hálószobába. Pao-csin unokanővér, 
aki arccal a fal felé fordulva az anyahercegnő m ellett feküdt, 
m élyen a ludt még.

— Havazik? — kérdezte az anyahercegnő, egy pillan
tás t vetve Pao-jü  vörösesbarna majomszőrnemezből készült 
durva viharköpenyére.

— Még nem. De minden arra vall, hogy havazni fog.
— Hozd elő neki a pávatoll k abá to t! — parancsolta az 

anyahercegnő M andarinkacsának. M andarinkacsa egy arany 
és zöld színben csillogó díszes köpenyt hozott ki, melyet 
Pao-jü m ost lá to tt  először. Még szebb volt, m in t az a prém 
mel bélelt kacsatoll kabát, m elyet az anyahercegnő nem
régiben ajándékozott legújabb kedvencének, Pao-csinnek.

— Ez a m adáraranyszar köpeny — jelentette ki tréfá
san az anyahercegnő. — Vedd, neked ajándékozom. Orosz
országból szárm azik, pávatollból és selyemfonálból szőt
ték. Eredj, és m utasd  meg az anyádnak!

Pao-jü köszönetképpen a földre borult, m ajd büszkén 
vonult el a pom pás darabbal. O dakünn M andarinkacsa szo
balány m ellett ha lad t el. A lány szándékosan elfordította a
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tekintetét. A ttól a naptól fogva, hogy letette ünnepélyes 
szüzességi fogadalmát, M andarinkacsa kerülte őt, és egyet
len szava sem volt hozzá.

— Nos, hogy áll rajtam  ez az új darab? — kérdezte tőle 
Pao-jíi mosolyogva. A lány csak egy elhárító m ozdulatot 
te tt, s m ár el is tű n t az anyahercegnő hálószobájában.

Miután m egcsodáltatta m agát az anyjával és szobalá
nyaival, még egyszer megjelent az anyahercegnőnél, és köte
lessége szerint jelentette neki, hogy anyja lelkére kötö tte: 
új ruhadarabját különös gonddal viselje, és vigyázzon, hogy 
azt baj ne érje.

— Jól van. Vigyázz rá  nagyon! Ilyenem csak egyetlenegy 
van, m ásikat nem kaphatsz! Adj mindig sokat m agadra, 
légy mértékletes az ivásban, és gyere mindig szépen idejében 
haza!

— Si, si — ígérte meg Pao-jü sietve, aztán  elköszönt. 
Alig várta, hogy m egm utathassa m agát díszes új kabá tjá 
ban városbeli ismerőseinek, akikhez m a hivatalos volt. 
Amikor estefelé hazajö tt, szobalányai csodálkozva hallották, 
hogy a házba belépve, sajnálkozva m ondja: — Ó , ó! —  s 
bosszúsan dobbant hozzá a lábával.

— Mi baj van? — kérdezte Pézsma.
— Az új köpeny! B uta dolog! Pillanatnyi jó hangula

tában az öreg ta j-ta j nekem ad ta  m a reggel, s m ost veszem 
észre, hogy hátul a gallérjánál egy jókora darab megpörkö- 
lődött. Igazán kár! — m orogta bosszúsan. — Csak az a 
szerencse, hogy m ár késő este van. így m ár nem kell odaát 
mutatkoznom.

Pézsma szemügyre vette a kárt.
Valóban fel is fedezett egy ujjnyi nagyságú megpörkölő- 

dö tt helyet.
— Valaki túlságosan közel m ent hozzád a kézi kályhájá

val — jegyezte meg. — De hát semmi különös az egész. 
Odaadjuk a szabónak és k ijavíttatjuk.

Becsomagolta a köpenyt, és egy szobaasszonynak adta 
át.

— Gyorsan a szabóhoz! Holnap reggelig javítsa ki. És 
az öreg taj-taj vagy a taj-taj meg ne tudjon valam it a do
logról !

A szobaasszony egy idő m úlva dolgavégezetlenül tért 
vissza.
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— H iába jártam  több szabónál és varrónőnél is. Egyik 
sem ért az effajta hímzéshez, és egyik sem vállalja a m un
k á t — jelentette.

— Akkor holnap ne viseld! — javasolta Pézsma.
— Az lehetetlen, nagyanyám  és anyám  kifejezett kíván

sága volt, hogy holnap, elsején, Vang nagybácsi születés
nap ján  ezt vegyem fel. Nagyon fognak haragudni, ha  meg
tud ják , hogy m ind járt az első napon baja  esett.

— H add lássam csak! — k iálto tta  T arka Felhő a háló
fülkéjéből, megfordulva fekhelyén.

Pézsm a odanyú jto tta  neki a köpenyt, s o d a ta rto tta  neki 
a  lám pát is,- egészen közel.

— Páva-aranyselyem fonálra lenne szükség. Nehézséget 
a széle okoz. M űtöm ést kell végezni — jelentette  ki Tarka 
Felhő.

— A szükséges fonál kéznél van, de ra jtad  kívül ki ér
tene a házban műtöméshez? — jegyezte meg Pézsma.

— Majd én megpróbálom!
— Csak nem teszed kockára az egészségedet, amikor 

éppen csak hogy kezdesz gyógyulni? — tiltakozott Pao-jü.
— Csak semmi izgalom! Ez az én dolgom.
Ülő helyzetbe em elkedett, rendbe rak ta  a ha já t, és m a

gára húzott egy házikabátot. Szédült, a szeme káprázott, s 
legszívesebben visszahanyatlott volna. De Pao-jü kedvéért 
összeharapta a fogát, Pézsm ától tű t, ollót és különböző fo
nalgom bolyagokat kért, azzal b á tran  m unkához lá to tt.

— Ez a fonál lesz a legjobb — m ondta hosszabb próbál
gatás és hasonlítgatás u tán . — Nem teljesen ugyanaz, de 
a  különbség nem fog feltűnni.

— É n  is úgy látom  — helyeselt Pao-jü. — Orosz szabót 
nem  egykönnyen tudnék i t t  felhajtatni.

T arka Felhő a m egrongálódott hely alá egy bambuszból 
készült, teáscsésze nagyságú göm bölyű stoppolófát dugott, 
éles aranyozott késsel szép tisztán  kiemelte a megpörkölő- 
d ö tt szövetet, aztán  szaporán kezdte a keresztszálakat és 
hosszanti szálakat húzogatni, egyik öltést a m ásik u tán  
tenni, s nagy ügyességgel hozta ú jra létre az eredeti m intát. 
M iután három -négy fonalat elhasznált m ár, k im erültén  h a 
n y a tlo tt párnájára, s kénytelen volt egy kis szünetet ta rtan i.
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— Iszol egy korty  forró m ártást?  — kérdezte Pao-jü  
aggódva, miközben a lány vállá t mókusprémmel tak a rta  
be, s újabb párnát te tt a h á ta  mögé.

— Kis családfő, csak hagyjunk minden körülm ényes
kedést ! Inkább feküdj le, különben holnap fel se tudod nyitni 
álom ittas szemedet! Hiszen m ár éjfélre jár, s neked rég
óta aludnod kellene — u tas íto tta  el türelm etlenül T arka 
Felhő.

Pao-jü engedelmeskedett, és a takarója alá b ú jt, de még 
hosszú ideig nem jö tt álom a szemére. Az állóóra m ár a ne
gyedik reggeli órát is elütötte, m ire Tarka Felhő a m unkával 
elkészült. Egy kis kefével m ég lekefélt néhány fennakadt 
cérnafoszlányt, aztán  m egm utatta  m űvét Pézsmának.

— Nagyszerű! — dicsérte a m unkát Pézsma. — H a az 
ember nem néz nagyon erősen oda, a javításnak nyom át 
se látni.

— Valóban, az eredetitől meg se lehet különböztetni! 
— helyeselt buzgón Pao-jü, aki sietve kászolódott ki a  ta 
karó alól.

— No, há t olyan tökéletesen éppen nem sikerült. De 
most a legjobb akara tta l sem bírom tovább — nyögte ki 
nagy nehezen Tarka Felhő, az tán  elvesztette egyensúlyát, 
és eszméletlenül zuhant fekhelyére.

Pao-jü Pézsmával együttm űködve buzgó ütögetéssel és 
nyomkodással ham arosan ú jra  magához téríte tte , s aztán 
m indaddig nem mozdult el ágya mellől, míg csak reggel Vang 
doktor be nem állíto tt, s újból meg nem vizsgálta T arka  Fel
hő pulzusát. A doktor csodálkozott a visszaesésen, hiszen a 
páciens állapota m ár bizonyos javulást m u ta to tt, s úgy vélte, 
hogy vagy túlságosan sokat evett, vagy m egerőltette 
m agát, s újabb vér- és idegerősítő orvosságot rendelt neki 
kiningyökérből, rókakesztyűlapuból, angyalfűből és ha
sonlókból. H ála erős szervezetének, valam int annak, hogy 
mindig m értékletes volt az evésben és ivásban, hogy tartóz
kodott a felettébb fűszeres ételektől, és különösen, hogy be
tegsége idején, am int az t a  háziszabályok is előírták, szigorú 
d iétát tartott,- Tarka Felhő ham arosan összeszedte m agát, 
és egy -hét leforgása a la tt ú jra  egészséges lett.
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Kakukk szobalány ravasz módon próbára teszi Pao-jü
érzelmeit, s búcsúzásra célozva, lelkét felkavarja. A
jóságos néni szelíd szavakkal nyugtat meg egy bolon
dos, szerelmes lányt

Egy tavaszi napon Pao-jü felkerekedett, hogy átmenjen 
a Bam busz Rem etelakba, és Kék Drágakő hogyléte felől 
érdeklődjék. K ék Drágakő éppen ebéd u tán i álm át aludta. 
Pao-jü nem ak arta  zavarni, s K akukk szobalányhoz csatla
kozott, aki valam i kézim unkával kezében a ház előtti nyi
to tt  sétafolyosón ült.

— Hogy érzi m agát kis úrnőd? Csillapodott-e a köhö
gése ? — kérdezte.

— Köszönöm, valam ivel jobban van.
— Buddhának hála, akkor meg vagyok nyugodva.
— Mióta szokásod Buddhához fohászkodni? Ez újdon

ság nekem!
— No, h á t bajban  az ember az orvosba kapaszkodik.
Pao-jü észrevette, hogy a szobalányon csak egy vékony,

fehér-fekete pettyes selyemszoknya van, s fölötte sötétzöld 
atlaszmellény.

— Nem tú l könnyű ez a ruha? — kérdezte, és simogatni 
kezdte. — H uzat van itt, megfázol.

— Ejnye, m it csinálsz? — kiálto tt fel K akukk, s bosz- 
szankodva húzódott hátrább. — Egyszer s m indenkorra: ha 
beszélgetünk, hagyd ezt a tapogatást, kérlek! Nem vagy már 
kisgyerek! Mit fognak az emberek gondolni, h a  látják? Vi
selkedésed beszéd tárgya lesz a há tad  m ögött, s nem lesz 
tekintélyed az emberek előtt. A kisasszony szigorúan meg
tilto tta  nekünk, hogy veled enyelgésekbe bocsátkozzunk. 
Nem veszed észre, hogy ő m aga is m ennyire visszahúzódik 
tőled?

Felállt, összeszedte kézim unkáját, s bem ent a házba. 
Pao-jü megdöbbenve nézett u tána, m in tha egy vödör hideg 
vízzel ön tö tték  volna nyakon. Aztán szomorúan osont el 
onnét, leült egy ú tjába  akadó sziklatömbre, s átengedte ma
gát ezernyi bánatos gondolatnak. Annyira levert volt, hogy 
még a könnyek is kiültek a szemébe. K örülbelül annyi ideig
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ülhetett így, amíg az ember egy közepes ebédet el tud  fo
gyasztani, amikor Hókacsa szobalány jö tt arra. Látva, hogy 
ilyen elhagyatottan ül o tt a sziklatömbön, az őszibarackfa 
a latt, s hogy fejét tenyerébe tám asztva a semmibe mered, 
elcsodálkozva megállt, lekuporodott előtte, s mosolyogva 
szólt hozzá.

— Mit csinálsz i t t  ilyen szomorúan és elhagyatottan? 
Nem hideg túlságosan ez a kő?

— Mi az? Mit akarsz tőlem? — kérdezte Pao-jü  felijed
ve. — Hiszen te is lány vagy, há t nyilván neked is m egtil
to tta , hogy velem érintkezz. Mit m ondanak az emberek, ha  
bennünket együtt látnak? E l innét, gyorsan!

Hókacsa megütközve fordított há ta t, és bem ent a ház
ba. „A kisasszony valószínűleg megint szem rehányásokkal 
illette“ — gondolta magában.

— I t t  a ginszeng, am it Cseng asszony a kisasszonynak 
küld — szólt Kakukkhoz. — A kisasszony még alszik? H át 
akkor ki okozott a kis parancsolónak olyan bánato t, hogy 
most csak ül o tt és rí?

— Hol ül?
— Egy kövön az őszibarackfa alatt, az Illa to t Csepeg

tető Lugas mögött.
K akukk gyorsan letette kézim unkáját, s a megjelölt 

helyre sietett. U ralkodnia kellett magán, hogy ki ne törjön 
belőle a nevetés, am int szegényt a sziklatömbön megpillan
to tta.

— Jó  hűvös helyet kerestél ki m agadnak pihenőhelyül, 
csak meg ne fázzál! Hogyan lehetsz ennyire érzékeny, hogy 
attól a két jó szándékú szótól is ennyire m egbántódjál?

— Én, érzékeny? Szó sincs róla! Teljesen igazad volt! 
Csak elgondoltam m agam ban, hogy hozzád hasonlóan gon
dolkodhatnak a többiek is, és a végén egyik se akar m ajd 
beszélni velem. Ez a gondolat persze fájdalm at okozott — 
válaszolta Pao-jü borongós mosollyal.

Kakukk szorosan melléje telepedett.
— Miért jössz olyan közel? — kérdezte Pao-jü. — Hiszen 

csak az imént tö rtél ki, am iért közel merészkedtem hozzád.
— Ó, tedd m ár tú l ra jta  m agadat, s felejtsd el az egé

szet ! Mit is akartam  kérdezni tő led : legutóbb valam i fecs
kefészekről kezdtél kis úrnőmnek beszélni, de m ind járt az 
elején félbeszakított Csao másodfeleség érkezése. Szeretném
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tudni, m it akartál akkor a fecskefészekkel kapcsolatban mon
dani.

— Ó, semmi különöset. Nagyanyámm al beszélgettem róla, 
hogy úrnődnek nap o n ta  egy kis fecskefészekre van szük
sége gyógyszer gyanán t. De Pao-csaj is csak vendég itt, s 
nem képes huzam osabb ideig beszerezni neki a  kellő m ennyi
séget. K ívánságom at nagyanyám  Főnixhez is közvetítette, 
ha jól tudom ; ezt ak a rtam  kis úrnődnek elmesélni, amikor 
félbeszakítottak.

— A te jóságos közbenjárásodnak köszönheti tehát, hogy 
m ost naponta egy uncia fecskefészket kap a konyháról! 
Egyáltalán nem tu d ta  m agának m egmagyarázni, m iért tanú
sít irán ta  az öreg ta j- ta j egyszerre annyi gondoskodást.

— No, ha m indennap elfogyasztja szépen a m aga adag
já t, két-három  év m ú lva  teljesen egészséges lesz m ár — ve
te tte  oda Pao-jü tréfásan.

— Csak az a kérdés, lesz-e neki elég pénze a kúra folyta
tására, ha  jövőre hazam egy — jegyezte meg K akukk.

— Haza? Kiről beszélsz? — kérdezte Pao-jü ijedten.
— Természetesen K ék Drágakő kisasszonyról. Hiszen a 

jövő évben visszatér hazájába, Jangcsouba.
— Ugyan, e re d j! Ostobaságokat beszélsz. A szülei mind

ke tten  m eghaltak. Hiszen éppen ezért v e ttü k  ide m agunk
hoz. Mihez kezdjen ő Jangcsouban?

— Csak azt ne képzeld, hogy a Csia családon kívül más 
tekintélyes családok nincsenek! — felelte K akukk hidegen. 
— Igaz, az öreg ta j- ta j magához fogadta az árvát, hogy 
pótolja számára a családi házat. M ostanra azonban a kisasz - 
szony felnőtt, és é re tt le tt arra, hogy férjhez menjen. Illő 
tehát, hogy visszatérjen a saját családjához. Hiszen a szü
lein kívül vannak m ég rokonai is. H a szegények is, mégiscsak 
egy nagy tekintélyű család tagjai, melyben nemzedékek óta 
öröklődik a nemes m űveltség levegője. G únynak és megve
tésnek tennék ki m agukat, ha belenyugodnának, hogy egy 
rokonuk idegen asztalnál étkezzék. Röviden szólva, jövő 
tavasszal, legkésőbb azonban jövő őszön Kék Drágakő kisasz- 
szony elhagyja ezt a házat. És ha nem küldenék, akkor m a
ga a Lin család fogja elvitetni. Legutóbb egy este a kisasszony 
m ár rám is bízta, kérjem  vissza tőled m indazokat a kis em
léktárgyakat, m elyeket az idők folyam án ado tt neked. Ha-
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sonlóképpen <5 is vissza fogja küldeni m indazt, am it tőled 
kapott.

Pao-jü úgy érezte, m in tha valam i villám sugara nagy 
mennydörgés közepette egyenesen a feje búbjába csapott 
volna.

Képtelen volt egyetlen szót is szólni. Kakukk m ondani 
akart még valam it, de akkor odalépett hozzájuk Tarka F el
hő. Pao-jüt kereste.

— Kisasszonyommal kapcsolatban kellett megmondanom 
valam it, de szemmel láthatólag nem értette  meg egészen. 
Vidd m agaddal! — jelentette ki K akukk röviden, és m agukra 
hagyta őket.

Tarka Felhő csodálkozva vette  észre Pao-jü arcának za
vart, elrévült kifejezését, a pirosságot, mely orcáira k iü lt, s 
a homlokán gyöngyöző izzadságot. Kézen fogta, s úgy ve
zette a Begónia Udvarba.

— Mi történt? — kérdezte Gyöngyszem ijedten.
— Lázas meghűlés, nyilván felhevült, s valami hűvös 

légáramlásba került — vélte T arka Felhő vállat vonva.
H a csak ennyi le tt volna! Csakhogy két szemgolyója 

furcsa módon kidülledt, szája szögletéből ta jték  csöpögött, 
teljesen elrévültnek látszott, gépiesen hagyta, hogy tö rtén 
jék vele akármi, hogy ágyába vigyék, párnái közt felültessék, 
teá t töltsenek neki, m indent, anélkül, hogy a legkisebb önál
ló akarati m egnyilvánulást m u ta tta  volna. E lváltozott álla
pota szobalányait nagyon m egdöbbentette, s tanácstalansá
gukban Li m am át, Pao-jü öreg dajkáját hív ták  fekhelyéhez.

Li m am a figyelmesen megnézegette, különböző kérdé
seket intézett hozzá, anélkül hogy feleletet kapott volna rá 
juk, m egtapintotta  pulzusát, és hegyes körmeit teljes erő
vel nyom ta a fiú ajkába s teste más részein is a húsába. De 
hiába vájta  belé a körmeit oly erősen, hogy annak körvona
lai mélyen belevésődtek a bőrbe, Pao-jü láthatóan sem m it 
sem érzett. Erre Li m am a hangos fájdalom kiáltást ha lla
to tt, fejét m egszállottként ingatta  ide-oda, öklével vadul 
kezdte verni az ágyat és a párnákat, s elátkozta m agam a
m át, hogy m int csecsemőt hiába táp lá lta , s életét hiába té- 
kozolta rá. Ez a kétségbeesett kitörés Gyöngyszemre is 
átragadt, aki Li m am át és annak ítéletét igen sokra ta r to tta , 
s ő is jajveszékclni kezdett. Erre aztán  Tarka Felhőből is 
kikívánkozott a beismerés, hogy Pao-jü állapotának m eghű-
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léshez semmi köze, hanem zavartsága azokkal a közlések
kel kell kapcsolatban álljon, amelyeket K akukk te tt neki 
az imént a Bam busz Remetelakban.

Gyöngyszem nyom ban a Bambusz Rcm etelakba rohant, 
hogy K akukkot kérdőre vonja. K akukk éppen azzal volt 
elfoglalva, hogy K ék Drágakőnek orvosságot adjon be. Min
den köszönés és teketória nélkül ro n to tt rá  Gyöngyszem:

— Mit m ondtál az imént a kis parancsolónak? Eredj, 
nézd meg, és győződj meg róla a m agad  szemével, milyen 
b a jt okoztál! S aztán  lássad, hogyan felelhetsz tettedért 
az öreg ta j-ta j előtt!

Ezekkel a szavakkal vetette m agát a  legelső zsámolyra, 
mely elébe akadt. Kék Drágakő nagyon elcsodálkozott ezen 
a m inden form át félretoló, izgatott viselkedésen, mely any- 
nyira elü tött Gyöngyszem máskor nagyon is higgadt, kim ért 
m agatartásától.

— Miért, m i történ t?  — kérdezte nyugtalanul.
— Ezt K akukktó l kell megkérdezned — felelte Gyöngy

szem sírva. — Nem tudom , m it beszélt a szegény kis pa- 
rancsolóval. Mindenesetre tény, hogy a kis parancsoló telje
sen zav arttá  le tt, elvesztette látását, nem  tud  beszélni, s az 
egész teste hideg tapintású . Az imént Li m am a hiába nyom 
kodta  bele a körm eit, nem érzett sem m it, a teste olyan, 
m in tha elhalt volna. Li m am a m ár lem ondott róla, odaát 
üldögél, és tej gyermeke végét siratja.

Amint ezt Kék Drágakő m eghallotta, izgalmában kihány
ta  az im ént elfogyasztott orvosságot, s olyan heves kö
högési roham  fogta el, hogy tüdeje m egszakadással és egész 
belseje szétrepedéssel fenyegetett. Arca sötétvörössé vált, 
szeme kidülledt üregéből, s az erecskék élesen kirajzolódtak 
ra jta ; görnyedten ü lt o tt, s levegő u tán  kapkodva, még a fe
jét felemelni sem volt képes. Ijedséggel tapaszta lta  K akukk, 
m ilyen súlyos következményei vannak m eggondolatlansá
gának.

— Miért, h á t mi különöset m ondtam  én? — nyöszörög
te. — Csak néhány tréfás szót m ondtam , ő meg komolyan 
vette.

IJrnője körül buzgólkodott volna, h á tb a  akarta  vereget
ni, de Kék Drágakő haragosan lökte el magától.

— Hagyd a hátbaveregetést! Hozz inkább egy kötelet, 
hogy felkössem m agam at! — nyögte ki nagy nehezen.
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— Ismerhetnéd m ár végtére a kis parancsolót, s tu d h a t
nád, hogy együgyűségében m inden tréfás szót igaznak vél!
— korholta Gyöngyszem K akukkot.

— Ha szavaid nem voltak  komolyak, akkor eredj, és 
tisztázd a félreértést! Ez talán  újra észhez téríti — ad ta  
ki szobalányának a parancsot Kék Drágakő.

Kakukk engedelmeskedett, és Gyöngyszemmel á tm ent 
a Begónia Udvarba. Időközben odaérkezett Pao-jü anyja 
és nagyanyja is.

— Mit mondtál neki; nyom orult m arhacsánk? — tá 
m adt K akukkra szikrázó dühvei az anyahercegnő.

Kakukk éppen dadogni akart néhány szót védekezésül, 
amikor Pao-jü észrevette őt, s merevségéből nyom ban feléb
redt. A jkát mély sóhaj hagy ta  el, meg egy panaszos jajszó:
— Ó! — s aztán zokogásban tö rt ki. M egkönnyebbülten 
lélegzett fel mindenki.

— Kérj tőle bocsánatot! — ripakodott az anyahercegnő 
K akukkra. Azt h itte, hogy Kakukk valam ivel megsér
te tte  Pao-jüt. De Pao-jü m inden várakozás ellenére gyön
géden kézen fogta K akukkot, s közelebb húzta  magához.

— Ne beszélj többet elmenésről! — suttogta. — De ha 
mindenképpen meg kell lennie, hadd menjek vele én is!

Szavai a körülállók szám ára érthetetlenek voltak. U n
szolni kezdték K akukkot, hogy beszéljen, s így aztán  végre 
m egtudták, hogyan te tte  próbára tréfából Pao-jüt, s hogyan 
zökkentette ki teljesen a kerékvágásból azokkal az egyál
talán  nem komolynak szánt szavakkal, melyek a búcsúzásra 
és a Jangcsouba való visszatérésre vonatkoztak.

— Semmi más nem tö rtén t?  Azt hittem , ki tud ja , m i
csoda nagy dolgok estek meg i t t ! — m ondta az anyaherceg
nő, könnyei között is fellélegezve. Majd szem rehányóan for
dult Kakukkhoz: — Máskülönben okos, értelmes lány vagy, 
s tudnod kellene, hogy ő együgyű. Hogyan is vezethetted  
félre ennyire felelőtlenül.

— Lin Cse-hsziao asszony van odakünn, s fivérkéje 
hogyléte felől kíván érdeklődni — jelentette ebben a p illanat
ban egy szolgáló.

E  név említése hirtelen változást idézett elő Pao-jünél.
— Rettenetes! Már i t t  is vannak a hozzátartozói, és 

m agukkal akarják hurcolni! De nektek nem szabad tű r 
nötök! El velük, el! — k iabá lta  rendkívüli izgalomban.
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Az anyahercegnő parancsot adott, látszólag Pao-jü kí
vánságának engedve, hogy küldjék el Lin udvarm ester fele
ségét.

— Nyugodj meg, azok a Linek, akikre te  gondolsz, vala
mennyien m eghaltak. Unokanővérednek nincsenek már 
olyan hozzátartozói, akik elvihetnék — n y u g ta tta  unoká
ját.

— Jól van, de h á t akkor kik ezek a másféle Linek? Nem 
akarom, hogy hozzám Lin nevű emberek közel jöhessenek, 
unokanővéremet kivéve! — k iálto tta  m ég remegve a féle
lemtől.

— Legyen, ahogy kívánod! Egyetlen m ás Lin nevű em
ber se jöjjön hozzád közel! — m ondta az anyahercegnő, s 
u tasítást adott; hogy a jövőben Lin udvarm ester és családja 
a Szemek Gyönyörűségének Park jába ne léphessen be, s 
hogy őket Pao-jü  jelenlétében ne említsék. Senki sem m ert 
ezen a különös utasításon nevetni.

Pao-jü tek in tete  véletlenül az Európából hozott, arany
lemezből készült, önműködő hajóra esett, am ely a fal mellet
ti porcelán állványon állott.

— Ott, o tt!  O tt van a hajója! Nézzétek, jön és el akarja 
vinni! — k iá lto tt lázas hallucinációi ú jabb roham ában, ujjá- 
val a hajó ra  m u ta tva .

Az anyahercegnő intésére Gyöngyszem gyorsan elvette 
a játékszert az állványról, hogy eltüntesse Pao-jü szeme e- 
lől. Ő azonban k inyú jto tta  a kezét, odaadatta  m agának a 
hajót, s tak a ró ja  alá  rejtette. — Ügy, m ost m ár nem tud 
utazni! — m ondo tta  elégedetten. Közben pedig görcsösen 
belekapaszkodott K akukkba, m intha soha többé nem a- 
karná elereszteni az oldala mellől. Ekkor Vang doktort je
lentették.

Vang doktor megvizsgálta Pao-jü pulzusát, s aztán  hosz- 
szadalmasan k ife jte tte  tudós szakvéleményét, m elyet K a
kukk bűntudatosan , lehorgasztott fővel ha llga to tt meg. 
Ebben az agyvelő elnyálkásodásáról, eldugulásáról és hiányos 
vérellátásáról volt szó, mely lelki izgalom következtében 
állott elő, s m ely az értelem elhom ályosulását okozta.

— H agyd m ár az t a tudományos kacato t! — szakította 
félbe az anyahercegnő türelmetlenül. — Mi laikusok vagyunk, 
és elm életeidet úgysem értjük. M indenekelőtt azt akarjuk 
tudni: vesaélyes-e az állapota?
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Az orvos m egnyugtatta őket; s nyájasan mosolyogva 
ham aros gyógyulást ígért.

— Jó l van, akkor írd meg a receptedet a szomszéd szo
bában! H a eredménye lesz, biztosra veheted, hogy külön 
díjazásban részesülsz, s arról is gondoskodni fogok, hogy 
unokám személyesen nyújtsa á t neked, illő leborulással. H a 
azonban eredménytelen lesz, jaj neked! Akkor kiküldőm 
embereimet, s leromboltatom az egész orvosi főiskolát, a- 
melyben tanultál! — fenyegette meg tréfásan az anyaher
cegnő.

A külön díjazás szóra a doktor fe lpa ttan t, s mély, udva
rias hajlongások közben szaporán ism ételgette a pu kan 
szavakat, ami „túlságos nagy m egtiszteltetést“ jelent, s 
buzgalmábau pu kanjait még akkor is fo ly ta tta , amikor az 
anyahercegnő m ár régen odaért a m aga m ásodik m ondatá
ban foglalt borzasztó fenyegetéséhez; am i aztán a körülál- 
lókból természetesen szívből jövő nevetést fakasztott.

Nos, a Vang doktor orvossága valóban enyhülést hozott, 
s az anyahercegnő és hölgyei némileg m egnyugodva hagyhat
ták  el a betegszobát. Minthogy K akukk szobalányt Pao-jü 
egyáltalán nem ak arta  elengedni az oldala mellől, Kék D rá
gakő ideiglenesen Ám brát kapta  meg helyette.

Ezen az éjszakán tehát Pao-jü fekhelyénél, Li dadáról és 
néhány idősebb szobaasszonyról nem is beszélve, három szo
balány v irra sz tó it: Gyöngyszem, T arka  Felhő és Kakukk. 
Pao-jü álomba m erült, időnként azonban még álm ában is 
élénken képzelődött, s olyan felkiáltásokkal, m int „már elu
tazo tt?“ , vagy: „jönnek érte, m agukkal akarják  vinni“, 
elárulta, hogy szelleme még álm ában is Kék Drágakőnél 
időzik. Az anyahercegnő az éjszaka folyam án többször is 
odaküldött, hogy a beteg felől híreket hozzanak neki, s am i
kor ezekről az álombéli képzelődésekről hallo tt, intézkedett, 
hogy ä betegnek adják be a házi gyógyszertárban található 
legjobb cinóberpirulákat és csodaporokat. Ezek ugyanis 
olyan hatékony szerek voltak, melyek gonosz démonok elű
zésére szolgáltak, valam int arra, hogy m egtisztítsák a test 
eldugult kapuit, s így hozzáférhetővé tegyék a jó szellemek 
számára.

Másnap Pao-jü m ár sokkal jobban érezte m agát, s vissza
nyerte világos ön tudatát. Félelmében azonban, hogy Kakukk 
el fogja hagyni, abban tetszelgett m agának, hogy tovább
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já tszo tta  a beteget. Ilyen színleléssel persze nem sokáig té 
veszthette meg a környezetét, s amikor egy napon Felhőcske 
m eglátogatta, és a m aga vidám  m ódján, m ókázva és finto
rokat vágva kezdte bem utatn i, m ilyen volt Pao-jü am a vál
ságos napon, a fiú annyira megfeledkezett mesterséges szen
vedő pózáról, hogy felemelkedett párnái közt, s teli torok
ból nevetni kezdett. Nem gondolta volna, hogy állapota 
ennyire nevetséges v o lt! E rre aztán  m indenki m egnyugodott 
a házban, s biztosra vették , hogy meg fog gyógyulni.

— Miért ijesztettél meg a m inap annyira? — kérdezte 
K akukktól, amikor egyszer egyedül m arad t vele.

— Csak tréfáltam . H ogyan is vehetted m indjárt komo
lyan!

— Nem, am it m ondtál, mégsem hangzott teljesen való
színűtlennek.

— Légy nyugodt! Lin kisasszony közelebbi családjából 
senki sincs m ár életben. Azok a távolabbi családtagok, akik 
még élnek, Jangcsoutól távol, különböző tartom ányokban 
szétszóródtak. De ha egy napon el is jönne valaki, hogy kis 
úrnőm et elvigye, az öreg ta j-ta j biztosan nem engedné.

— És ha  az öreg ta j-ta j elengedné, én nem fogom tűrni! 
— te tte  hozzá Pao-jü szenvedélyesen.

— Nana! Ki tudja, így gondolkozol-e még két-három  év 
m úlva is. Hiszen felnőtt vagy, s el is jegyeztek már.

— Eljegyeztek? Nem tudok róla.
— Ó, há t azt beszélik, hogy az öreg taj-taj Pao-csin kis

asszonyt jelölte ki neked. Különben m iért részesítené a 
kisasszonyt annyi kiváltságban?

— H aha! Még m indig bolondnak tarto tok. De azt hi
szem, te sokkal bolondabb vagy. Véletlenül tudom, hogy 
Pao-csint rég eljegyezték m ár az ifjú Mejjel, a Han-lin A ka
dém ia tagjának fiával. E zú tta l tehát nem tudsz félrevezetni. 
Nem tudod, milyen ünnepélyes esküt tettem  kis úrnődnek? 
Nem, nem, örülök, hogy legutóbbi ijedtségemből épen sike
rü lt kilábalnom. S m ár m egint kezded a bolondját já ra tn i 
velem? Szeretném, ha ezen a helyen kitéphetném  szívemet 
a mellemből, s m egm utathatnám  neked és úrnődnek, hogy 
meggyőzzelek benneteket, m ilyen őszintén beszélek. Akkor 
nyugodtan meghalnék. Akkor ham uvá éghetek, és füstté  
válhatok, s szétszórhat a szél az ég m inden tája  felé! Nekem 
úgy is jó lenne!
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Amint beszélt, egyre fokozódó izgalomba lovalta m agát, 
fogát csikorgatta, szemébe könny szökött.

— Ne izgasd fel m agadat! Hiszen csak próbára tette lek  
egy kicsit, mert nagyon aggódom kis úrnőm m iatt. E redeti
leg nem tartoztam  hozzá, de ő m indig nagyon jó volt hoz
zám. Ezért nagyon ragaszkodom hozzá, s elszomorít a 
gondolat, hogy egyszer el kell válnom tőle — m ond ta  K a
kukk, miközben egyik kezével a fiú száját fogta be, a m ásik
kal a maga szeméből törölte ki a könnyeket.

— Butácska, em iatt kár aggódnod — n y u g ta tta  m ost 
m ár Pao-jü K akukkot nevetve.— H add áruljak el va lam it: 
élve vagy halva, mi hárm an együtt m aradunk!

K akukk  elgondolkozva hallgatott. Ekkor m egjelent egy 
szobaasszony, s jelentette, hogy Csia Huan, a fa tty ú , és 
Pao-jü unokaöccse, Csia Lan van odakünn, s a kis p aran 
csoló hogyléte felől szeretnének érdeklődni.

— Ó, ne fáradjanak! Éppen aludni akarok. K üldd  el 
őket! — m orogta Pao-jü.

— Inkább engem küldenél el! Legfőbb ideje, hogy kis 
úrnőmről gondoskodjam! — vetette  oda Kakukk.

Igazad van. Tegnap este m ár gondoltam rá. Úgyis 
megint egészen jól vagyok. H át akkor m en j!

K akukk nyom ban hozzá is lá to tt, hogy összecsomagolja 
ágyneműjét, fehérneműjét és egyéb holmiját.

— Három kézitükröd van — jegyezte meg Pao-jü. — 
Nem hagynád i t t  nekem azt az egyiket emlékül? Lefek
véskor mindig a párnám  mellé tenném, s ha elmegyek h a 
zulról, mindig m agam m al vinném.

K akukk m egtette, am it kért, búcsút ve tt tőle és a Be
gónia U dvar lakóitól, s visszatért a Bambusz Rem etelakba.

Kék Drágakő együtt szenvedett Pao-jüvel, am íg csak 
őt a betegágyán tud ta , és amíg K akukk távol volt, titokban  
sokat sírt. Most, hogy a lányt visszatérni lá tta , s Pao-jü 
felgyógyulásáról hallo tt tőle, egy csapásra sokkal jobban 
érezte m agát, és hangulata is vidám abbá lett.

— Érzelmei valóban őszinték — m ondta este, lefek
véskor, Kakukk mosolyogva. — Állapotának ez a hirtelen 
rosszra fordulása egyedül onnan eredt, hogy néhány szót 
ejtettem  előtte elmenetelről és búcsúvételről.
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K ék Drágakő úgy te t t ,  m intha a m egjegyzést nem hal
lo tta  volna. Hosszabb szünet után K akukk m integy magá
ban beszélve így fo ly ta tta :

— Minek a nyughatatlanság és a változás, ha itt 
olyan jól rejtve és védve vagyunk? A fődolog az, hogy már 
gyerm ekkoruktól fogva ismerjék és értsék egym ást. Minden 
egyéb adódik m ajd!

— Nem m ennél végre aludni? Annyira nem fárasztettak
ki az utóbbi napok, hogy a nagy ráérősben m ost még hangya
tojásokon is rágódd? — szakította félbe K ék Drágakő. De 
K akukk nem hagy ta  megtéveszteni m agát, s így fo ly tatta:

— ó , nem hiábavaló beszéd, hanem  őszinte szívből 
fakadó szó, am it rpost mondani akarok. H idd el nekem, 
am ióta m elletted vagyok, annyira együ tt érzek veled, 
elhagyatottságoddal! Annyira szívemből kívánom , hogy 
életed nagy lépését m inél előbb, még az öreg ta j-ta j életében 
megtehesd! Amíg i tt  az öreg taj-taj parancsol, addig nincs 
m itől tartanod. De ha ő meghal, ki tud ja! Ezek az előkelő 
ifjak m ár ilyenek: m a keletre tekintenek, holnap nyugatra, és 
legszívesebben nem is ad ják  három fő- és öt m ásodhálóterem  
ala tt. Ma o tthonukba vezetnek egy feleséget, aki bájos, 
m in t valami mennyei tündér, de három  vagy öt éj m últán 
m ár elegük van belőle, másik u tán  nézelődnek, s elvetik 
m aguktól az elsőt, vagy agyuk függelékének leghátulsó 
zugába száműzik a gondolatot, mely őt idézi. Ilyenkor jó, 
ha a fiatal feleség tekintélyes rokonsággal rendelkezik, 
melyben tám aszra ta lá lhat. Azért gondolom, hogy előnyös 
volna számodra, ha  életed nagy lépésére akkor kerülne sor, 
am ikor még itt az öreg ta j-ta j kezében van a hatalom . Okos 
vagy, megérted, m ire gondolok, ha azt tanácsolom : határozd 
el m agadat, s ta rtsd  is m agad elhatározásodhoz, megszívlelvén 
a közmondást:

Míg tízezer p é n z t könnyen k a p h a t bárk i, 
egyetlen hű  sz íve t nehéz ta láln i.

— Ügy látom , valóban m eghibbantál — v e te tt véget 
Kék Drágakő ennek a szóáradatnak. — H ogyan is lehet 
néhány hét a la tt ennyire m egváltozni! Egészen kiállhatatlan 
lettél! Várj csak, holnap megkérem az öreg ta j- ta jt, hogy 
vegyen el tőlem.
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— Miért? Hiszen csak a javadat akarom. H ogy éber 
légy, s tudd, hogy időd m ikor érkezik el. Ebben csak nincs 
semmi rossz — védekezett nevetve Kakukk, s az tán  ham a
rosan elaludt.

Kék Drágakő azonban sokáig ébren m aradt. Szívében 
egészen másként állt a dolog, m int ahogy a rideg hang, 
m elyet az imént m egütött, sejteni engedte. Derék szobalányá
nak értelmes szavai mélyen m egindították, s m agában 
bizony igazat adott neki. Forgolódott az ágyában pirkadatig , 
tépelődve s csendesen sírdogálva párnáiba; csak akkor jö tt 
egy kevés álom a szemére.

Kialvatlanul és m egtörtén kelt fel fekhelyéről m ásnap 
reggel. Erőfeszítésébe került megmosdani, a száját kiöblíteni 
és fecslcefészekpépjét elkölteni. Ezen a napon ünnepelte 
Hszie néni a születésnapját. Kék Drágakő is á ta d ta  neki sze- 
rencsekívánatait, egy m aga készítette kézimunka kíséretében, 
s aztán gyorsan visszatért Bambusz Rem etelakába. Nem  volt 
képes részt venni a szokásos ünnepi lakomán és színielőadáson. 
Pao-jü is hiányzott a születésnapi vendégek közül. A férfi
vendégek számára ta r to tt  lakomán, mely három -négy napig 
is elhúzódott, a távollevő Hszie Pan helyett a néni unoka
öccse, Hszie Kuo lá tta  el a házigazda tisztét.

Hszie néni m ár jó ideje szemet ve te tt Hsziu-jenre, Sö 
hercegnő szegény unokahúgára. Bizonyos, hogy a  kislány 
szegény volt, egyike azoknak, „kiknek csak egy tövis a 
hajcsatjuk“, am int m ondani szokás. Másrészt bájos kül
sővel rendelkezett, s higgadt és békés, igazán házasságra 
term ett természettel. Hszie néni eredetileg tulajdonképpen 
fiára, Hszie Panra gondolt. De aztán azt m ondotta m agában, 
hogy kár volna a kislányt ehhez a semmirekellő vadóchoz 
adni, s hogy ebben a házasságban a lánynak csak megannyi 
sérelmet kellene elszenvednie. M egváltoztatta h á t a  tervét, 
s elhatározta, hogy Hsziu-jent rokonszenves unokaöccsének, 
Hszie Kuónak nyeri meg.

Először Főnixet von ta  be a tervbe, Főnix pedig beavatta  
az anyahercegnőt is. Az anyahercegnő boldogan egyezett 
bele, s örömét és szórakozását lelte benne, hogy m aga játssza 
a kezest é's a közvetítőt, aki a hegyeket összehozza. Nyom ban 
magához h ívatta  Sö hercegnőt, s kérte beleegyezését a 
házassági tervbe. A hercegnő úgy gondolkodott, hohy nincs
telen unokahúgának csak előnyös lehet egy ilyen kapcsolat
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a gazdag Hszie családdal, s minthogy a vőlegény]elölt ezen- 
fölül csinoska külsejű, illem tudó fiatalem ber is volt, nem 
sokat gondolkodott, hanem  igent m ondott. Akkor aztán 
az anyahercegnő Hszie nénit is odahívatta , hogy m int 
harm adik, ő is részt vegyen a házassági konferencián. A 
form a kedvéért Sö hercegnő és Hszie néni közö tt még hosz- 
szabb ideig folyt a v ita  látszólagos ellenzésekkel és eluta
sításokkal, emilyen ellenvetéssel és am olyan aggállyal, de 
végül is az anyahercegnő erős rábeszélésére létrejött az 
egyezség. Ekkor az tán  értesítették  és odahív ták  a menyasz- 
szony szüleit. Szorult gazdasági helyzetük m ia tt  ezek akko
riban éppen a Jung-kuo palotában ta lá ltak  menedékre. 
K ívánhattak-e m aguknak valam i jobbat, m in t ezt a kap
csolatot a vagyonos Hszie családdal? Kész örömmel adták 
beleegyezésüket.

Az anyahercegnő nagyon meg volt elégedve a művével.
— Szerencsésen m egin t tető  alá hoztuk az ügyet! Ilyen 

dolgokat igazán nagyon szívesen intézek. H ogyan is állunk 
a közvetítő jutalékkal? — m ondta tréfásan Hszie néninek.

— A jutalékot term észetesen megérdemelted. Remélem, 
tízezer ezüstgaras meg fog felelni! — m ent bele a tréfába 
Hszie néni. — De m i lenne, ha az öreg ta j-ta j a házasság
közvetítés lebonyolítása u tán  még azzal is k itün te tne  ben
nünket, hogy a m enyegzőt is megrendezi?

— Köszönöm, inkább n em ! — tiltakozott nevetve az 
anyahercegnő. — Azért csak  hadd futkossanak és serény
kedjenek mások! — A ztán  h ív a tta  Csen hercegnőt, és meg
b íz ta , hogy tegyen m eg m inden szükséges előkészületet egy 
m éltó, nem túlságosan szegényes és nem is túlságosan dús 
lakodalom  megrendezésére, neki pedig lelkiismeretesen szá
m oljon be minden egyes mozzanatról.

Am ióta a Jung-kuo palo tában  lakott, Hsziu-jen főként 
Pao-csajhoz csatlakozott, s benne testvériesen érző b a rá t
nőre talált. Igaz ugyan, hogy unokanővérével, Tavasz 
Köszöntésével lakott együ tt. Tavasz Köszöntése azonban, 
akárcsak m ostohaanyja, Sö hercegnő, vajmi keveset törődött 
szegény rokonával. Világosan éreztették vele, hogy szegény, 
s hogy nem tekintélyes m andarinkörökből szárm azik, mint 
a többi fiatal lány, aki a Szemek Gyönyörűségének Parkjá
b an  lakik. Felszerelése hiányos volt, s nemegyszer még a 
legszükségesebbeket is nélkülözte. Hogy unokanővérétől
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vagy büszke nagynéniétől, Sö hercegnőtől kérjen valam it, 
ahhoz hiányzott a bátorsága, így h á t mindig Pao-csajhoz 
fordult zavarában, aki titkon ezzel-azzal mindig ki is segí
tette.

Pao-csaj egy napon a parkban  véletlenül összetalál
kozott Hsziu-jennel. Mindketten egyfelé tarto ttak , K ék 
Drágakőt akarták  meglátogatni. E gy  keskeny ösvényen 
Pao-csaj előreengedte a másikat, s ekkor észrevette, hogy a 
lány csak egészen vékony holmit visel.

— Miért nem öltözöl egy k icsit melegebben ebben a 
hűvös tavaszi időben? — kérdezte tőle.

Hsziu-jen zavartan  lehajto tta fejét, és hallgatott.
— Nyilván m egint nem volt elég a zsebpénz — fo ly tatta  

Pao-csaj mosolyogva. — H át igen, Főnix nővér ú jabban  
fukarkodik, és megszámlálja a garast.

Hsziu-jen bólintott.
— Sö hercegnő kívánságára alig kéttaelnyi havi zseb

pénzem felét szüleimnek kell leadnom. Ehhez jönnek azok a 
kisebb ajándékok, amelyeket szobaasszonyok és szobalányok 
közt kell szétosztanom, hogy egyáltalán hajlandók legyenek 
kiszolgálni engem, s teljesen keresztül ne nézzenek rajtam . 
Ugyan mi m arad akkor nekem beszerzésekre? — panasz
kodott. — Zsebpénzem természetesen m ár a hónap elején 
mindig elfogy. Röviden szólva, titokban  minden meleg, 
bélelt ruhám at elvittem  egy zálogházba, és elzálogosítottam.

— M indjárt gondoltam. Na, beszélek m ajd anyámmal. 
Eredj most vissza, és küldd el nekem a zálogcéduládat, de 
gyorsan! Ki fogom váltani. Estére meleg ruháidat vissza
kapod. Csúnyán megfázhatsz, ha  ilyen könnyen öltözve 
szaladgálsz. De hol van az a zálogház?

— A főutcán, a dobtoronytól nyugatra . A neve T artós 
Jólét Csarnoka, vagy valami ilyesmi.

— No, akkor a pénz legalább a családban m arad. A 
zálogházi alkalm azottak m ajd azt gondolják: ha kenyéra- 
dóink személyesen nem is fáradnak ide, legalább ruháikkal 
megtisztelnek bennünket.

Hsziu-jen elvörösödött zavarában. Ezek szerint éppen 
egy olyan zálogházzal került kapcsolatba, melyet a Hszie 
család ta r to tt  fenn!

A Bambusz Rem etelakban Pao-csaj Kék Drágakőn 
kívül anyját, Hszie nénit is ott ta lá lta .
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— Milyen csodálatosak a sors ú tja i! — szólt Kék D rá
gakő Pao-csajhoz. — A néni éppen arról számolt be, hogy 
Hsziu-jent eljegyezték unokaöccsével, Hszie Kuóval. Ki 
gondolta volna, hogy ez ilyen gyorsan fog m enni!

— H át igen, gyermekem, ha a holdbéli öreg akarja, a fia
talok  ezer mérföld távolságból is egym ásra találnak — jegyezte 
meg Hszie néni mosolyogva. — A holdbéli öregember titkon 
kiszemeli m agának a m aga emberkéit, s vörös fonállal köti 
össze őket, m elyet a lábuk köré teker. S akkor, válasszák el 
b á r  a ke ttő t országok, tengerek és hosszú évek, emberkéi 
végül mégis férj és feleség lesznek. Em beri akarat i lt  nem 
elég. Mert fordítva, ha két gyermek m égoly közel él is egymás
hoz, s ha szüleik és rokonaik ünnepélyesen egymásnak szán
ják  is őket, de a holdbéli öregember nem köti össze őket 
azzal a vörös fonállal, akkor m indenek ellenére mégsem 
lesznek egymáséi. Ki tudja, m ilyen gyorsan fog ez egyszer 
m ajd  nálatok kettő töknél is végbemenni, rejtezzék bár 
jövendőbelitek a déli hegyekben vagy az északi tengerben.

— M indazonáltal egy kis anyai segítség talán mégsem 
á rta n a  nekünk — m ondta Pao-csaj, s nevetve simult any
jához.

— Ekkora nagy lány, s így hagy ja  még dédelgetni m a
gát! Milyen jó is neki! — sóhajto tt Kék Drágakő, fájdalm a
san mosolyogva. Milyen szívesen odasim ult volna még ő is 
any ja  kebelére! Szeme könnyel te lt meg.

— Édes gyermekem, ne sírjál — vigasztalta  őt részvéttől 
eltelve Hszie néni, s toll-legyezőjével meglegyintette az 
arcát. — Megértem, hogy fáj neked látn i, ha anya és lánya 
szeretik egymást. De hidd el nekem, irán tad  érzett szere
tetem  nem kisebb, m int amit a sa já t lányom  iránt érzek. 
Csak nem m utathatom  meg nyíltan  a szeretetemet. Annyi 
gonosz nyelv van ebben a házban. Hogy az ember egy védte
len árvával merő emberi együttérzésből törődik, azt te r
m észetesen nem értik meg, hanem  arra  magyarázzák, hogy 
az öreg ta j-ta jnak  akar hízelegni, m ivel az öreg taj-ta jnak  
kicsit te is kedvence vagy.

— Ó, ha valóban így érzel, néni, nem engednéd-e meg 
akkor, hogy anyám nak tekintselek? — kérdezte Kék D rá
gakő.

— Miért ne? H a nem utasítasz vissza, szívesen örökbe 
fogadlak — felelte barátságosan Hszie néni.
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— Megállj, ez nem megy! — szólt közbe ravasz mosoly
gással Pao-csaj.

— Miért ne menne? — kérdezte Kék Drágakő csodál
kozva.

— No, h á t természetesen bátyám , Hszie P an  m iatt. 
Hisz ő még nőtlen! Mit gondolsz, m iért nem vele jegyezték 
el Hsziu-jent, s m iért le tt az unokafivérem, Hszie Kuo 
menyasszonya?

— Hogy miért? Valószínűleg azért, m ert Hszie P an  távol 
van, -vagy m ert horoszkópja nem egyezik a Hsziu-jenével — 
m ondta Kék Drágakő ártatlanul.

— Nem, nem nem ez az oka. Hszie Pan jövendőbelijét 
m ár kiválasztották. Mihelyt útjáról visszatér, nevét is közzé
teszik. Na, kitalálod-e most m ár, m iért nem megy, hogy anya 
téged örökbe fogadjon? Gondolkozz csak!

Miközben ezt mondta, Pao-csaj m ulatva hunyoríto tt az 
anyjának. Kék Drágakő, aki m ost m egértette, m iről van 
szó, a tréfát komolyra vette. Ijedten re jte tte  Hszie néni keb
lére a fejét, s zavartan  m ondta:

— Nem akarom!
— Ne hagyd, hogy megijesszen, hiszen csak tréfál 

veled! — nyug tatta  meg nevetve Hszie néni, s gyöngéden 
átölelte.

— De nem, h á t elhiheted, ha mondom! — évődött tovább 
Pao-csaj. — Anyu holnap beszél az öreg ta j-ta jja l, s 
megkéri a kezedet. Ugyan m it kutatgasson sokat másfelé, 
ha m ár megvan az igazi?

— Juj, te bolond, te! — k iálto tt Kék Drágakő nevetve, 
s szétterpesztett ujjakkal rohant rá  unokanővérére, m intha 
össze akarná karmolni. Hszie néni szétválasztotta a lányokat, 
s így szólt gyermekéhez: — Hagy m ár ezt az ostobaságot! 
H a Hsziu-jent sajnáltam  vadóc bátyádhoz adni,m ég kevésbé 
engedem, hogy ezt a finom, törékeny gyermeket kaparin tsa  
karm ai hözé. Nem, az öreg taj-taj nemrégiben k ije len tette , 
hogy Kék Drágakő nővéred szám ára unokáját, Pao-jü t szánta, 
így  is van ez rendjén, Pao-jü a m aga különlegességeivel 
olyan feleséget kell kapjon, aki őt alaposan ismeri és m egérti, 
s ez csak Kék Drágakő lehet. Az öreg ta j-ta j semmiképp 
sem fog unokájához idegen nőt adni.
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Kék Drágakő növekvő feszültséggel figyelt szavaira, 
s közben unokanővérére fintorított. Most aztán  lángvörös 
le tt:

— Pfuj! Verést érdemelnél, elcsábítottad anyádat, hogy 
ilyen ide nem illő dolgokat hozzon szóba! — m ondta tréfás 
duzzogással Pao-csajnak.

— Ó, ha a hölgynek ez a véleménye, akkor tegye meg még 
az t is, hogy szóljon egy jó szót kis úrnőm érdekében az öreg 
ta j-ta jná l! — avatkozo tt a dologba K akukk, Hszie néninek 
címezve szavait.

— Nézzetek oda, a kicsike! Alig várja  m ár, hogy kisasz- 
szonya kikerüljön a lányszobából! Nyilván ő is szeretne ha
m arosan  férjhez m enni! Nem? — jegyezte meg mosolyogva 
Hszie néni.

K akukk vörös le tt és elfordult.
— Légy szíves ne avatkozz mások dolgába, te kis gonosz! 

— szidta Kék D rágakő te tte te tt szigorúsággal. Nyomban 
u tán a  azonban neki is nevetnie kellett.

— Szent Buddha, ilyen egy átk... — átkozo tt teremtés: 
kaj sze, akarta fo ly tatn i, de a kaj szón nem ju to tt  túl, a sze 
a jelenlevők nagy m ula tságára  hatalm as tüsszentéssé válto
zo tt. Éppen be ak arta  fejezni a megkezdett m ondato t, amikor 
Felhőcske toppant be. Kezében papírlapot lobogtatott.

— Meg tudjátok-e m ondani, mi ez a fura okirat itt?  Olyan, 
m in t valami számla.

K ék Drágakő k u k k a n to tt először az iratba. Ő sem oko
sodo tt ki belőle, erre Pao-csaj vetett bele egy pillantást. 
I jed ten  ismerte fel benne Hsziu-jen em lített zálogcéduláját. 
Gyorsan kitépte a pap írlap o t Felhőcske kezéből, s el akarta 
dugni. Akkorra m ár Hszie néni is beleolvasott futólag.

— Egy zálogcédula — m ondta Felhőcskének. — Nyilván 
valam elyik szobaasszonyé, és elveszett. Hol találtad? A 
tulajdonosnő keresni fogja.

— Zálogcédula? H á t az micsoda? — kérdezte Felhőcs
ke naivan. r -

— Milyen kis bu tu ska! A zt se tudja, mi a zálogcédula — 
kuncogtak a körülálló asszonyok és szobalányok.

— Mi van ezen olyan nevetséges? — u ta s íto tta  őket 
rendre Hszie néni. — E z  a tudatlanság csak becsületére 
válik. K itűnik belőle, hogy igazi ezer-darab-arany kisasszony 
ő, á rta tla n  kis hajadon, aki m it sem tud  még erről a gonosz

392



világról. A többi kisasszony remélhetőleg ugyanilyen kis 
butuska.

— Persze, úgy van — helyeseltek a szobaasszonyok buzgó 
egyöntetűséggel. — Hiszen még Kék Drágakő kisasszony 
se tud ta, mi fán terem a dolog, így h á t a többi kisasszony 
nyilván még kevésbé tudja. Sőt, úgy hisszük, a mi kis paran- 
csolónk se lá to tt még soha zálogcédulát, pedig gyakran kijár 
a házból.

A három jelenlevő lányt Hszie néni néhány szóban fel
világosította a zálogcédula lényegéről.

— Nohát, az emberek m it ki nem találnak, csak hogy 
pénzhez jussanak! — kiálto tt Kék Drágakő és Felhőcske. 
Megjegyzésük a szobaasszonyokat és szobalányokat újabb 
kuncogásra késztette, meg arra, hogy ismét butuskáknak 
nevezzék őket.

— Tulajdonképpen honnan szedted ezt a cédulát? — 
tudakolta Hszie néni. Felhőcske m ár éppen feleletre n y ito t
ta  a száját, Pao-csaj azonban megelőzte, és közbekiáltott:

— A cédula rég lejárt, és nem ér semmit. Lótusz bizonyá
ra csak időtöltésből őrizgette.

így  akarta  megakadályozni, hogy a valóság kiderüljön, 
és Hsziu-jen unokanővér pellengérre kerüljön. Hszie néni 
ebbe bele is nyugodott, s nem kérdezősködött tovább. Később 
azonban, amikor m aguk között voltak, Pao-csaj ú jra  
faggatni kezdte Felhőcskét. Erre aztán  Felhőcske beism erte, 
hogy m eglátta, amikor Hsziu-jen szobalánya a cédulát t i t 
kon Pao-csaj szobalányának, K akadunak kezébe nyom ta, s 
hogy K akadu azt egy könyvbe dugta el. Furdalta  a k íván
csiság, tehát egy óvatlan pillanatban kiemelte a könyvből, 
s mivel nem tudta, mi az, behozta, hogy m egm agyaráztassa 
magának.

— Egyszóval Hsziu-jen elzálogosított egyet-mást! De 
miért ad ta  oda a zálogcéduláját a te szobalányodnak? — 
kérdezősködött Kék Drágakő Pao-csajtól. Pao csaj be lá tta , 
hogy a valóságot tovább titokban  'nem tartha tja , s bea
v a tta  unokanővéreit a dologba. M indketten sajnálkoztak a 
szegény Hsziu-jen felett, s fel voltak  háborodva, hogy gaz
dag hercegi nagynénje és unokanővére, Tavasz Köszöntése, 
ilyen csúnyán bánik vele.
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— Na, m ajd  megmondom én a véleményemet Tavasz 
Köszöntése unokanővérnek meg neveletlen személyzetének! 
— jelen te tte  ki Felhőcske nekitüzesedve.

Szándékát legszívesebben nyom ban végre is h a jto tta  
volna. A két m ásiknak azonban sikerült őt visszatartania 
ettől a meggondolatlanságtól, amellyel csak kellemetlensé
geket okozhato tt volna m agának. Megegyeztek abban, hogy 
szavak haszontalan vesztegetése helyett inkább cseleksze
nek, és valam ilyen ürüggyel m egszabadítják Hsziu-jent 
unokanővérének, Tavasz Köszöntésének csöppet sem sze- 
retetre m éltó  társaságától, úgyhogy a jövőben Pao-csajjal, 
Felhőcskével és Lótusszal lakjék az Őserdő Udvarban.

HARMINCKETTEDIK FEJEZET

Csia Lien titokban feleségül veszi a második Ju kis
asszonyt. A harmadik Ja kisasszony a Rideg Lovag 
kezére vágyik

Csia Csing, a hercegi remete m eghalt. E lhunytának híre 
a Ning-kuo és a Jung-kuo palo tába  éppen Pao-jü szüle
tésnapján érkezett meg. Az anyahercegnő, valam int a két 
palota idősebb hölgyei és összes családfői, közöttük Csen her
ceg, valam int fia, Csia Zsung is, házon kívül voltak, m ert 
egy nemrégiben elhunyt császári feleség ho lttesté t kísérték 
a császári sírokhoz. Csen hercegnőnek azonnal el kellett hagy
nia a születésnapi lakomát, ékszereit és ünnepi díszöltözé
két le kellett vesse, s egyszerű, fehér gyászruhát öltve a város 
előtti hegyekbe, apósa remetelakához kellett sietnie, hogy 
felügyeljen az első formaságok végrehajtására, a holttest 
m egvizsgálására, felravatalozására és hasonlókra, m int a 
család egyetlen jelenlevő képviselője. Férje u tán  ugyan gyors
követeket kü ldö tt, csakhogy bizonyára beletelik néhány 
hét, amíg Csen herceg a császári síroktól visszatérhet, és se
gíthet neki. E zért abba is bele kellett nyugodnia, hogy 
egy ideig a közeli Vasrácsos Templomba költözzék át, ahol 
a Csia család hagyományos tem etkezési helye volt, s ahol 
ezért a h o ltte s te t felravataloztatta; és bele kellett nyugod
nia abba is, hogy az előírt halottszolgálatot m aga lássa el,
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amíg csak férje meg nem érkezik, őt le nem váltja , és a
gyászszertartásra vonatkozó végleges intézkedéseket meg 
nem teszi. Segítségül udvarm esterét, Laj-senget és annak 
feleségét v itte  m agával. Hogy pedig távolléte idején a hílng- 
kuo palota ne nélkülözze egy idősebb, tekintélyes személyi
ség felügyeletét, odahívatta  m ostohaanyját, s felkérte, hogy 
a háztartás vezetésének terhét egy időre vegye át.

Mostohaanyja, Ju  asszony, két hajadon lányát is m agá
val hozta. Mindkettő egyaránt szép volt, bár jellemük külön
bözött, am int ez később kiderül. Amikor aztán a Csia család 
idősebb hölgyeit és családfőit a császári síroknál betöltendő 
további szolgálat alól császári jóváhagyással felm entették, 
s valamennyien hazatérve a hercegi remete koporsója előtt, 
a Ning-kuo palota főcsarnokában, közös gyászájtatosságo
kat ta rto ttak , akkor bekövetkezett, ami elkerülhetetlen volt: 
hogy tudniillik a két szép Ju  lány látása Csia Lienben olyan he
ves vágyakozást ébresztett, hogy még a nyála is kicsordult. 
Első feleségével hosszú ideje torkig volt már, annál is inkább, 
mivel Főnix asszony újabban sokat betegeskedett. Csia Lien 
mindkét Ju  lányt egyaránt kívánatosnak találta , m ivel a- 
zonban a fiatalabbik világosan értésére adta, hogy közöm 
bös iránta, érzelmeit az idősebbikre korlátozta, s elégté
telként érzelmeit viszonozva is lá tta . Érintkezésük egyelőre 
persze csak szellemi m aradt, s futó találkozásokra, pillan
tások és szavak titkos kicserélésére szorítkozott. Mindig tú l
ságosan sok figyelő szempár volt a közelben, s ezek sohasem 
engedték, hogy Csia Len eljusson vágyai céljához.

Végre aztán fellélegzett, m ert eljött a nap, am elyen az o tt
honi gyászszertartás befejeződött, s a hercegi rem ete kopor
sóját átkísérték a hagyományos családi temetkezési helyre,- 
a Vasrácsos Templomba, Míg a rokonság többi része aznap 
visszatérhetett a városba, a ha lo tt közelebbi hozzátarto
zóinak, így tehát Csen hercegnek és hercegnőnek, valam int 
fiuknak, Csia Zsungnak, és m enyüknek a rítus előírása sze
rint még száz napon át kinn kellett m aradniuk a családi tem p
lomban, további gyászszolgálatok teljesítése céljából. Velük 
együtt a szolgaszemélyzet nagy része is távol m arad t, m i
közben odahaza a Ning-kuo palotában újból J u  asszonyság 
vette á t a háztartás irányítását két lányával.

Most vagy soha, m ondta m agának Csia Lien, s elszánta 
m agát, hogy e száz nap a la tt célhoz ér. Természetesen vala-
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m i illő ürügyre is szüksége volt ahhoz, hogy megközelíthesse 
szerelmét, aki az e lhagyato tt Ning-kuo palo tában  most eny
hébb őrizet és megfigyelés a la tt állt. Ennek érdekében gyak
ran  kilovagolt a családi templomba, egy-két napig együtt 
volt a herceggel és családjával, s hazatérésekor rendszerint 
ado tt aztán a herceg néhány m egbízatást, a hercegnő pedig 
ilyen vagy olyan háztartási kívánságot, s ez neki kívánsága 
szerint ürügyet szo lgáltato tt arra, hogy átsétáljon  a keleti 
palotába, láthassa szerelm ét, és beszélhessen vele.

Egy napon, am ikor megint odakünn tartózkodott a 
Vasrácsos Templomban, beállított Jü  Lu, a herceg helyettes 
udvarm estere, hogy urával megbeszéljen néhány anyagi 
term észetű ügyet. A fehér gyászszövetnek és a koporsóvivők 
zöld köntöseinek szám lájáról visszamaradt m ég egy hatszáz 
unciára rúgó kifizetetlen rész, s a két szövetszállító meg is 
kü ld te  már tegnap a fizetési felhívást — jelentette .

— No, akkor vedd ki az összeget a pénztárból! Mit za
varsz engem ilyesmivel, s teszed meg fölöslegesen az u tat i- 
dáig? — vélte a herceg.

— A pénztár nem tu d ta  nekem az összeget kifizetni. A 
legutóbbi gyászhetek sok költsége kim erítette. Ami készpénz 
m ég rendelkezésre áll, az t a rra  szánták, hogy fedezze a Vasrá
csos Templomban való tartózkodás költségeit a száz utolsó 
gyásznap alatt. Azért jö ttem , hogy u tas ítás t kérjek tőled.

— No, akkor nézz u tána , hol tudnád még ezt a pénzösz- 
szeget felhajtani! Elég öreg vagy már, van eszed hozzá — 
m ond ta  a herceg könnyedén.

— Hm, ha mindössze arról volna szó, hogy száz-kétszáz 
unciát kell előteremteni, akkor még csak tudnék  magamon 
segíteni, de egyszerre hatszázat!... — hebegett J ü  Lu za
vartan .

A herceg gondolkodott egy ideig, aztán fiához, Csia Zsung- 
hoz fordult:

— Eredj csak át az anyádhoz, s kérdezd meg, hol van az 
az összeg, amely nemrégiben érkezett a Csen család gyász
ajándékaként Csiangnanból. Amennyire tudom , a pénz még 
nem  folyt be a pénztárba.

Csia Zsung átm ent a hercegnőhöz, s egy idő m úlva azzal 
jö tt vissza, hogy az ötszáz unciából kétszázat m ár kiadtak, 
a m aradék  háromszázat pedig Ju  asszonynak ad ták  át megőr
zésre.
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— No jó. Akkor menj szépen haza, u taltasd  ki m agadnak 
a nagyanyáddal azt a három százat, s add oda Jü  Lunak, 
hogy a szövetszámlát kifizethesse. A még hiányzó összeget 
ő maga fogja felhajtani. Ebből az alkalomból nézz is egy 
kicsit körül, hogyan állnak a dolgok odahaza, nem történ t-e  
valami, érdeklődj nagynénéid egészségi állapota u tán  is, és 
add át nekik üdvözleteinket!

Csia Zsung és Jü  Lu m ár éppen búcsúzni akart, amikor 
Csia Lien lépett a szobába.

— No, van-e valami fontos megtanácskoznivaló? — kér
dezte. S m iután a herceg tájékoztatta , m agában azt gondolta: 
„ I tt  van a megfelelő alkalom ! Most aztán résen kell lennem !“

— Kedves fivérem, m iért akarsz ilyen csekélység m ia tt 
idegenekhez fordulni kölcsönért? — fo ly ta tta  hangosan. — 
Odahaza nálam  történetesen nagyobb összeg hever. Öröm
mel bocsátom rendelkezésedre.

— Pompás! Akkor légy szíves, adjál a fiam nak m egha
talm azást, hogy a pénzt kézhez fizessék neki.

— Hm, jobb szeretnék ennél a dolognál személyesen 
jelen lenni. Egyébként is, elég rég eljöttem  m ár hazulról, s 
gondolnom kell a mielőbbi hazatérésre. Illenék is m ár 
utánanéznem, hogy van a nagyanyám , az anyám, hogy érzik 
m agukat nagynénéim, s meggyőződnöm afelől, hogy odahaza 
minden rendben v n-e.

így hát Lien nagybácsi és unokaöccse, Zsung, együtt 
kerekedtek fel, hogy néhány szolga kíséretében hazalova
goljanak a fővárosba. Útközben sikerült a nagybácsinak a 
beszélgetést egészen véletlenszerűen a kettes számú J u  nővérre 
terelni. Kiválóságainak és erényeinek, szépségének, jellemes
ségének és kifogástalan viselkedésének dicséretére m inden 
szót szegényesnek talált, s olyan túláradó dicshimnuszokba 
bocsátkozott, hogy unokaöccse csakham ar rá is jö tt, hova 
akar nagybátyja kilyukadni.

— Úgy látszik, nagybátyám  igen nagy véleménnyel van 
a lányról — jegyezte meg Csia Zsung mosolyogva. — Mi 
lenne, ha másodfeleségévé tenné őt, s én m agam ra venném  
a közvetítő szerepét?

— Komolyan gondolod ezt, vagy tréfálsz? — ad ta  Csia 
Lien a m eglepettet.

— Természetesen komolyan.
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— Ígazán  kedves tőled. Csakhogy i tt  különféle aggályok 
m erülnek fe l: m it szólna hozzá, a feleségem ? És beleegyezne-e 
a nagyanyád? Azonkívül, am int hallom, m ásodik nénédet 
eljegyezték m ár.

— Ügy van. De m ióta jegyesének apja, Csang földbirtokos 
tíz évvel ezelőtt egy perben elvesztette a vagyonát, a két 
család m ár nincs kapcsolatban egymással. Nagyanyám  és 
apám régóta tervezi, hogy ezt az eljegyzést készpénzben 
fizetett csekély kártérítés ellenében felbontják, s második 
nénémnek megfelelő férjet keresnek. A Cşang család szegény, 
néhány unciával könnyen ki lehet őket elégíteni, s vissza
lépnek az eljegyzéstől. Abban sem kételkedem , hogy olyan 
tekintélyes kérőnek, m int te vagy, nagyanyám  és apám is 
boldogan m ond igent. M aradna tehát az az egyetlen aggály, 
hogy m it szólna a dologhoz Főnix asszony.

Ezt persze Csia Lien se tud ta , s a kérdésre nem is volt 
más felelete, m in t egy erőltetett mosoly.

— Megállj! V an egy ötletem! — k iá lto tt fel kis gondol
kodás u tán  az unokaöcs. — Persze szükséges a dologhoz 
egy kis bátorság, s némi kiadástól sem szabadna visszariad
nod, hogy sikerüljön.

— H alljam !
— Tervem  az, hogy Főnix asszonyt egyszerűen lerohan

juk. Szándékodról semmit sem szabad m egtudnia. Apámmal 
és nagyanyám m al az egész ügyet a legszigorúbb titok tartás 
alapján elrendezem. Mihelyt a beleegyezésüket elnyertük, 
én megvásárolok neked egy házacskát, közvetlenül a palo
tánk m ögött. Azt berendeztetem  számodra, csinosan és laká
lyosan, hogy szerelmi fészek gyanánt szolgálhasson, s bérelek 
neked hozzá két-három  titok tartó  szolgálót. Egy boldog 
napon aztán  nagynéném et másodfeleségként átvezetem  sze
relmi fészkedbe, titokban, anélkül hogy emberek vagy 
szellemek észrevennék. A jövőben aztán  felváltva hol Főnix 
asszonynál, hol pedig új feleségednél fogsz lakni. Ha Főnix 
asszony az idők folyam án rájön a dologra és lárm át csap, 
azzal vágod ki m agadat, hogy—érthető m ódon— fiúörökösre 
vágytál, aki a nevedet fenntartsa, s ez a vágyad első felesé
ged által nem teljesült. H a kész ténnyel áll m ár szemben, a 
rizs m egfőtt a fazékban, Főnix asszony is beletörődik a do
logba. S akkor lezárásul még az öreg tá j-tá j áldását is kikéred.
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A szerelemtől elvakult Csia Lien kitűnőnek ta lá lta  a
tervet. Hogy a hagyományos rítu s szerint neki.most, a gyász
időben, házasságra gondolnia tulajdonképpen nem volna 
szabad, az eszébe se ju to tt, és szám ításon kívül hagy ta  ap já 
nak, Sö hercegnek szigorát, s feleségének, Főnixnek félté
kenységét is. Azt sem sejtette, hogy a ravasz unokaöcs a 
m aga hasznát ta r to tta  szem előtt, am ikor tanácsait ad ta . 
Hiszen az unokaöcs is bom lott szép nénjéért, de a szülői 
házon belül nemigen közelíthette meg. E rrev iszon t k itűnő  
lehetőségek kínálkoznának a palo ta  m ögötti titkos szerelmi 
fészekben. Csak ki kell m ajd lesnie az alkalm at, am ikor nincs 
o tt Lien bátya, s ilyen alkalom eléggé sűrűn fog adódni. 
Mindez a szerelmes nagybácsinak eszébe sem ju to tt.

— Kedves öcsém, te valóban derék fiú vagy! — m ond ta  
mosolyogva. — Köszönetképpen két csinos szobalányt kapsz 
m ajd tőlem ajándékba.

Megérkeztek a Ning-kuo palo ta  főkapujához. I t t  elvál
tak  egymástól, m iután szigorú tito k ta rtá s t ígértek egym ás
nak. Az unokaöcs eléggé tap in ta tos volt ahhoz, hogy nagy
bá ty já t egyedül engedje Ju  nagyanyához, nem akart ugyan
is ú tban  lenni akkor, amikor, m ajd  ezután nagybáty ja  a 
kettes számú nénivel találkozik. Ő maga a nyugati pa lo ta  
felé vette ú tjá t, az anyahercegnőt köszönteni.

A nagy csarnok előtt Csia Lien elbocsátotta k íséretét, 
leszállt lováról, s egyedül és bejelentetlenül m ent a nők 
lakosztályaiba. Mint közeli rokon, aki a ház urával, Csen 
herceggel bizalmas lábon állt, megengedhette m agának  ezt 
anélkül, hogy a személyzet m egütközött volna ra jta . V ára t
lanul lépett be a Ju  hölgyek lakásába, és szerencséje volt: 
egyedül talá lta  a második J u  kisasszonyt. A lány a dívá
nyon feküdt, s két szobalány társaságában valami kézim un
kával foglalatoskodott.

Csia Lien fürge léptekkel m ent oda hozzá, s illedelmesen 
köszöntötte. Ju  kisasszony egy mosolyt elfojtva felkelt, 
hogy üdvözölje őt, s hellyel is k ínálta  maga m ellett a  dívá
nyon.

Csia Lien nyom ban közölte vele, milyen nagy szeren
cséjének tartja , hogy viszontláthatja.

— Hol van kedves édesanyja és húga? — fir ta tta .
— H átul a gazdasági épületekben — hangzott a  válasz.
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Időközben a két szobalány eltűnt, hogy teát hozzon. 
Csia Lien k ihasználta  az alkalm at, hogy szép unokatest
vérének mélyen a szemébe nézzen. E rre a lány lehajtotta- 
ugyan egy kissé a fejét, de azért elfogódottság nélkül mosoly
gott tovább. Nos, Csia Lien nem akart túlságosan közvet
lenül és otrom bán fellépni. Pillantása a lány  kezére esett, 
m ely egy lótuszlevél alakú kézitáska ezüst díszkötőjével 
játszadozott.

— Jaj, úgy látszik, a bételes zacskóm at odakünn felej
te ttem  a tem plom ban — mondta, övét tapogatva. — Talán 
unokanővérem adna nekem egy kis bé te lt a zacskójából?

— Nos, há t éppen van benne bétel, de én magam szok
tam  megenni, s nem szoktam m ásokkal osztozkodni rajta  
— válaszolta a lány.

Csia Lien közelebb húzódott hozzá, s kezével a zacskó 
u tán  nyúlt, hogy m aga vegyen ki belőle. A lány, attól való 
féltében, hogy a szobalányok ebben a kényes helyzetben 
lepik meg őket, gyorsan odadobta neki a zacskót. Csia Lien 
ügyesen elkapta, k iv e tt belőle egy darabot, s a szájába dugta. 
A ztán vissza ak arta  csúsztatni a zacskót a lány  ölébe. Éppen 
akkor jö tt be azonban a két szobalány a teásedényekkel, s 
így a férfi a zacskót egyelőre ujjzsebébe re jte tte . Míg a te
á t itta , sikerült övéről leoldania egy jádéból farago tt sárkány
függőt, s a lány zacskójának díszkötőjét a rra  rábogoznia. 
Am ikor aztán egyszer a szobalányok félrepillantottak, észre
vétlenül visszadobta a zacskót a lánynak. Az meg úgy te tt, 
m in tha semmit se v e tt volna észre.

Egy idő m úlva csöröm pölt a gyöngyzsinór függöny, s Ju  
m am a lépett a szobába hárm as számú lányával, valam int 
ké t kis szobalánnyal. Csia Lien sietve a d ta  pillantásokkal 
értésére a lánynak, hogy dugja el a zacskóját, de a lány nem 
hallga to tt rá. Most m ár aztán legfőbb ideje volt, hogy fel- 
álljon, s üdvözölje J u  nénit és hármas szám ú unokanővérét. 
Mikor ú jra leültek, s ő lopva kettes számú unokanővérére 
p illan to tt, észrevette, hogy a zacskója m ost is o t t  van, a selyem 
díszzsinór azonban s vele a sárkányfüggő nyomtalanul 
e ltűn t. A lány arca vidám  volt, és semmi elfogódottságot 
nem m uta to tt. Most m ár Csia Lien is m egnyugodott.

Beszélgettek mindenféléről, m ajd előhozakodott láto
gatásának anyagi okával, s kifizettette m agának  a három
száz unciát. A zután megjelent unokaöccse, Csia Zsung.
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— Az öreg parancsoló beszélni kíván veled — m ondta 
ez, vidáman hunyorgatva nagybátyjára. Csia Lien sietve 
el akart köszönni. S ekkor azt hallja, hogy hetyke unoka
öccse odafordul Ju  asszonyhoz, és így szól:

— Nos, m it gondolsz, nagyanya, nem ez a nagybácsi 
volna-e az igazi Második néném számára? Nincsenek-e meg 
benne mindazok a tulajdonságok, a nagyság, a term et, a 
csinos külső és így tovább, amelyeket ő, apa legutóbbi 
kijelentései alapján, jövendőbelijétől m egkívánhat?

így szólván, ujjával fesztelenül nagybátyjára m u ta to tt, 
s két pimasz fintort vágott nagynénjére. Láthatólag zavar
ban levő testvére helyett Harm adik néne volt az, aki ki
nyito tta  a száját, s félig nevetve, félig bosszúsan így szidta 
unokaöccsét:

— Ilyen szemtelen kis m ajm ot! H a nem beszélt volna 
történetesen anya is erről, lekennék neki egy jókora pofont!

A kis majom vihogva ki is fu to tt m ár az ajtón. M indjárt 
utána mosolyogva elköszönt a nagybácsi is.

Csia Zsung még aznap visszatért a Vasrácsos Templomba, 
s beszámolván az anyagi ügyekről, előadta Csia Lien 
nagybácsi házassági kérését is, m iközben nem m ulasztotta  
el, hogy a nagybácsi és a nagynéni tervezett kapcsolata 
mellett erőteljesen szót emeljen. Csen herceg fontolóra vette 
a dolgot. Aztán mosolyogva így szólt:

— Nem bánom. De a lány maga egyetért-e a dologgal? 
Holnap menj be megint a városba, s bizonyosodj meg 
efelől!

Aztán felkereste feleségét, és kikérte véleményét. Csen 
hercegnő eleinte határozottan  ellenezte a tervet, m ert azt 
meglehetősen veszedelmesnek ta r to tta . Hogy gyászidő 
alatt valaki házasságot kössön, hogy egy másodfeleséget a 
főfeleség tud ta  és beleegyezése nélkül vegyenek el, ez olyan 
rítussértés volt, mely a tisztesség és az illem minden fogal
m ának ellentm ondott. Mivel hozzászokott azonban, hogy 
mindenre igent mondjon, am it egyszer a herceg a fejébe vett, 
végül is engedett. Amellett ez a Ju  kisasszony nem is édes
testvére, hanem m ostohatestvére volt csak, s ezért úgy vélte, 
hogy a kifogásolható házasság esetleges kellemetlen kö
vetkezményeiért nem kell minden tekintetben felelősnek 
éreznie m agát.
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Csia Zsung tehá t m ásnap kora hajnalban  apja kívánsá
gára ú jra  a Ning-kuo palotába sietett, hogy elnyerje a Ju  
hölgyek beleegyezését. Bejelentette m agát Ju  nagyanyá
nál, közölte vele a herceg kívánságát, s nyom atékkai és sza
vakkal nem fukarkodva sorolta elő m indazokat az érveket, 
amelyek e házasság m ellett szólnak: hogy milyen jó dolga 
lesz Második nénének Csia Liennél, hogy Főnix asszony ha
lála u tán , ami rövidebb-hosszabb idő m úlva várható, ter
mészetesen főfeleséggé fog előlépni, hogy a herceg a házas
ság m inden költségét megfizeti, s gondoskodik egy csinos 
o tthonró l és szép berendezésről, s hogy neki m agának, a 
nagyanyának is gondtalanságot fog biztosítani élete alko
nya tá ra , sőt tetejébe m ég Harm adik nénét is hozzásegíti va
lam i jó házassághoz. Addig-addig festegette a mennyei 
szépségű virágos jövendőt, míg teljesen meg nem nyerte 
J u  nagyanyát. A dolog nem járt semmi kiadással, s azonkí
vül Csia Lien kiváló és előkelő fiatalem ber volt. Mégiscsak 
butaság  volna visszautasítani egy ilyen előnyös ajánlatot. 
Ju  nagyanya rövid megbeszélést ta r to tt  lányával, s aztán  
Csia Zsung még azon a napon vihette ap jának  a kívánt be
leegyezést.

E rre  aztán Csia L ient k ih ívatták  a  családi templomba, s 
tá jékozta tták  a m ásik fél beleegyezéséről. Csia Lien tú lára
dóan boldog volt, s készséges segítői, Csen herceg és fia iránt 
érze tt hálája nem ism ert ha tá rt. Nagy sietséggel m egvásárol
ták  a menyasszonyi díszeket és a fehérneműfelszerelést, s 
m eg te tték  az összes nászi előkészületeket. K ét li távolság
ra  a hercegi lakóterület hátsó falától, a csöndes Virágos 
Ág u tcában  szereztek egy megfelelő „szerelmi fészket“. K i
sebb telek volt ez, húsz lakóhelyiséggel. Személyzetként 
Pao-ert alkalm azták. Felesége helyett, aki annak idején 
önként vált meg az élettől, Pao-er időközben To szakács 
életvidám  özvegyét ve tte  feleségül, a hülye To szakácsét, 
aki az ivásban lelte halálát. Amellett Pao-er hosszabb ideje 
m egvált m ár a hercegi háztól. Csia Lien keresve sem ta 
lá lh a to tt volna nála megfelelőbbet. Pao-er annak idején 
száz taelnyi fájdalom díjat kapo tt tőle, felesége helyett pe
dig kárpótlásul éppen T o szakács csinos özvegyét, nagyon 
le vo lt tehá t kötelezve n e k i; To özvegyét pedig egykori gyön
géd kapcsolatok fűzték új urához. Csia Lien tehát számít
h a to tt  emberei odaadására és titok tartására .
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Az öreg Csángót viszont; a második J u  kisasszony eredeti 
jegyesének elszegényedett apját; húsz taelnyi kártérítésben 
részesítették, s ennek • fejében aláírta  a kívánt lemondási 
nyilatkozatot.

A naptárból m egállapították, hogy e házasság megkö
tésére a kilencedik hónap harm adik nap ja  lesz a megfelelő. 
Miután egy nappal előbb Ju  asszony és harm adik lánya az 
új otthont m egtekintette, és m indent a legnagyobb rendben 
talált, a menyasszonyt harm adikán reggel öt órakor egy kö
zönséges gyaloghintóbán a Virágos Ág utcába, a szerelmi 
fészekbe szállították, anélkül hogy egyetlen ember vagy 
szellem is lá tta  volna. Később, kis gyaloghintóbán ülve és 
hétköznapi ruhába öltözve, Csia Lien is beállított, ugyan
csak észrevétlenül, meghajolt az Ég, a Föld és a jelenlevő Ju  
asszony előtt, töm jént és papírlovacskákat vetett a tűzre, 
s az ünnepien kivilágított nászszobában új jegyesével kiü
ríte tte  a közös menyegzői serleget, hogy aztán kettesben 
űzzék játékaikat, a jól ismert módon, pajkos főnixpárocska 
gyanánt.

E  titkos házasság híre nem ju to tt tú l a néhány beavato tt 
körén. Főnix asszony előtt Csia Lien m ostantól kezdve 
azzal palástolta gyakori távolm aradását, hogy a Ning-kuo 
palotában van dolga, s tekintve azt a szoros baráti kapcso
latot, amely őt Csen herceghez fűzte, a gyanútlan Éőnix 
asszony h itt is a szavának. Minden úgy m ent, m int a karika- 
csapás. Új feleségének Csia Lien tizenöt taelnyi havi ta rtás
díjat szabott meg, s olyankor, am ikor m aga nem jöhetett, 
anyjával és testvérével együtt ebédeltette az asszonykát, 
hogy ne érezze m agát túlságosan elhagyatottnak. Kapcso
lata  új feleségével annyira m eghitté vált, hogy a Jung-kuo 
palotabeli lakásából titkon sorra-rendre kicsempészte az 
évek során m agának felhalmozott értéktárgyakat, s új fele
ségének ad ta  azokat megőrzésre. E m ellett annyira tap in ta t
lanul titokszegő is volt, hogy a párnák  és takarók a la tt új 
feleségének mindenféle bizalmas részleteket elm ondott első 
felesége személyéről és jelleméről. A második J u t  persze 
rendkívüli elégtétel érzése tö ltö tte  el, s magában m ár Főnix 
asszony utódjának és a nyugati palo ta jövendőbeli úrnőjé
nek képzelte magát. K ét hónap telt el így titkos és zavartalan  
boldogságban, amikor egy este, a száznapos gyászszolgálat 
befejezése után , Csen herceg visszatért a Vasrácsos Tem p-

403



lomból a keleti palotába. A hos'szú távoliét u tán  elfogta 
a kívánság, hogy még aznap este láthassa két szép sógornő
jét. Miután megbizonyosodott róla, hogy Csia Lien történe
tesen nincs o tt, átm ent a Virágos Ág utcába, mindössze két 
bizalmas lovászlegény kíséretében.

Miközben a nyugati szárny lám páktól m egvilágított lakó
szobájában J u  asszonnyal és sógornőjével, a harm adik Ju  
lánnyal beszélgetett, és iszogatta a puncsot — másik sógor
nője, a m ásodik Ju  lány m ind járt az üdvözlés u tán  vissza
vonult —, beállíto tt Csia Lien. Amikor m eghallotta, hogy 
hercegi unokafivére itt van, gondolta, am it gondolt, s szó 
nélkül a m aga naj-najához m ent. Nem akarta  unokafivérét 
zavarni. Am ellett fáradtnak érezte m agát, s az volt a szán
déka, hogy korán aludni tér. Kényelembe te tte  m agát, meg
e tte  vacsoráját, s némi bortól jókedvre is derült. A naj- 
naj buzgón vele ta r to tt  az ivásban, s am int férje így piros 
alsóruhában, k ibon to tt hajjal, tavaszias pírral az arcán lá t
ta  őt, szebbnek érezte, m int valaha, és átkarolva őt, híze
legve így szólt hozzá:

— Ăz emberek mindig különlegesen elragadtatva be
szélnek első feleségemről. De ha azzal a gonosz boszorkány
nyal összehasonlítalak, úgy találom, arra  se m éltó ő, hogy a 
cipőt lehúzza lábadról.

— Ugyan, végtére is mi hasznom abból ak is  szépségből? — 
felelte sóhajtva az asszony.

— Mit akarsz ezzel mondani? — kérdezte a férfi. — 
Nem értelek.

— Ó, hát a nővéremre gondoltam  — felelte a felesége, s 
egyszerre könnyekben tö rt ki. — Mi ketten  hónapok óta 
férj és feleségként élünk. Tudod, m ennyire ragaszkodom 
hozzád, s tudom  én is, m it szeretek ra jtad . De mi lesz a hú
gommal? Mit csináljon ő i t t  nálunk? Ez nyugtalanít. Gon
dolkoznunk kellene, hogyan biztosítsuk az ő jövőjét is.

— Tökéletesen értelek, m agam  is gondoltam m ár rá, 
ne aggódj! — n y u g ta tta  meg Csia Lien mosolyogva. — Meg
látod, hogy nem vagyok féltékeny és önző lélek. Nos, mi 
lenne, ha húgod Csen fivérhez m enne feleségül? Gyere, m en
jünk  m indjárt oda, s beszéljünk vele egészen nyíltan! O- 
lyan  szépen ülnek o tt most kettesben.

E gyü tt m entek á t a nyugati szárny lakószobájába. Vá
ra tlan  megjelenésük a késői látogatót és Ju  m am át szörnyű
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zavarba hozta, de néhány barátságos fordulattal Csia Líen 
rögtön helyre tu d ta  billenteni a megzavart hangulatot.

— Hiszen jó barátok és unokafivérek vagyunk, igazán 
nem kell feszélyeznünk egymást — m ondotta m inden elfo
gódottság nélkül Csen fivérnek. — Te kim ondhatatlanul 
sokat tetté l értem, s én végtelen hálával tartozom  neked, hát 
igazán szép dolog volna, ha szégyenkeznénk egymás előtt. 
Mindig szívesen látunk itt.

S Csia Lien térdre eséssel akarta  odaadását kifejezésre 
ju tta tn i, de Csen fivér azonnal visszarántotta.

— Rendelkezzél velem, kedves fivérem — m ondta. — 
Kérlek, közöld velem kívánságaidat.

— Ó, csak egy csésze bort szeretnék inni veled.
Csia Lien in te tt Pao-er feleségének, hogy töltsön, aztán 

a harm adik Juhoz fordulva, ravaszkás mosollyal így foly
ta t ta :

— No, m it gondolsz, nem volna kedved Csen fivérrel 
közös serleget üríteni ? É n a magam  részéről boldogságotok
ra  ürítem  csészémet!

E  szavakra a harm adik J u  felpattant helyéről, s egyet
len ugrással fenn term ett a cserépdívány tetején.

— Mellőzd csak bá tran  a mézesmázos köntörfalazást! 
Alaposan kiismertem m ár m agam at ebben a finom házban! 
— kiálto tt le neki gúnyosan a magasból. — Nem m ásként, 
szajhák m ódjára használtok ki bennünket! E lőbb néhány 
büdös pénzdarabon a nővéremet vásároltátok meg, most 
pedig én vagyok soron. De há t elszám ítottátok m agatokat! 
Rendben van, megteszem, am it akartok, s amíg tisztessége
sen bántok velünk, békében is m aradunk. De jaj nektek, ha 
csak a legkisebb m értékben is okot adtok a panaszra! Én 
képes vagyok rá, elmegyek első feleségedhez, • és bo trányt 
csapok előtte. Akkor m ajd kitűnik, valóban olyan okos és 
ráterm ett-e, m int ahogyan m ondják róla! Most pedig igyunk 
és vigadjunk!

Töltö tt csészéjébe a korsóból, félig k iitta , a m ásik felét 
meg Csia Lien torkába tö ltö tte . A két unokafivér szólni se 
tu do tt e viselkedés láttán . Megszokták ugyan a könnyű he
lyek ledér hangnemét, de ilyen zabolátlan beszédet lány szá
jából még sohase hallottak. A harm adik Ju  azonban nem tö 
rődött elfogódottságukkal, s zavartalanul fo ly ta tta  léha 
beszédét, akár egy szabad szájú szajha.
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— Gyere! Ne légy érzéketlen, segíts az u rak a t elszóra
koztatni! — b iz ta tta  nővérét, aki riad tan  húzódott a há t
térbe. — Mi itt  m indnyájan egy család vagyunk, m iért ne 
érezzük m agunkat kellemesen! Nosza! Vigadjunk!

Csen herceg elátkozta meggondolatlan vállalkozását. Ez 
az eszeveszett lány valósággal ijesztő volt. A herceg megpró
bálta  elhagyni a szobát, a harm adik Ju  azonban nem en
gedte el. S hogy m egm utassa, mennyire kom olyan beszél, 
ékszereit letette, ha já t kibontotta , s fesztelenül ledobta m a
gáról felsőruháit. Csak piros alsóruhája volt m ost m ár rajta, 
s még azt is m egnyito tta  félig, hogy előtűnjék sápadtzöld 
inge, m ely keble kettős hóhullám át fedte, zöld nadrágja és 
piros papucsa. Nem, nem fukarkodott üde bájaival, melyek
nek m inden férfiszívet fel kellett kavarniuk és meg kellett 
szédíteniük.

S még ezen is tú lm ent, hogy vérm érsékletét gáttalanul 
m egm utathassa, s a két férfinak, aki vele egy asztalnál ült, 
ne engedjen időt az észheztérésre. Csupa mozgás volt az 
egész lány, egy félm ondatnyi ideig se m arad t meg a helyén, 
m ár fel kellett pa ttann ia , hogy aztán m egint gyorsan leül
jön, és m egváltoztassa helyét. Két fülbevalója egy pillana
tig meg nem nyugodott, m int a hinták, lengtek folytonosan 
ide-oda. Közben egyik csészét a másik u tán  ü ríte tte , a lám
pafénynél szeme egyre csábítóbban csillogott, akár az őszi 
hullám  nedves ragyogása, arcát piros tűzár b o ríto tta  el, fel 
egészen a halántékáig; szemöldökének keskeny fűzfalevelek 
keretei közé szorított kékfekete csíkjai ékesszóló, beszédes 
já téko t űztek, ajkai közül áradt a szó, m int szantálfából az 
illat. Tudatos já téka  a sógort s az unokafivért egyaránt meg
babonázta: visszataszította, de vonzotta is. Ném án és döb
benten ültek ott, rém ülten bám ulva és lesve m indazt, ami 
ezekről a szép, finom leánykaajkakról szökellt elő, merész 
fordulatok, féktelen szurkálások és gúnyos csipkelődések 
szakadatlan egym ásutánjában, hellyel-közzel durva, útszéli 
kifejezésekbe öltözve. Végre aztán kitom bolta m agát a 
harm adik Ju  lány. Felugrott, kituszkolta látogató it az aj
tón, bezárkózott, és lefeküdt aludni.

A ttó l kezdve Csen herceg hívatlanul soha többé nem me
részkedett nehezen kezelhető sógornője közelébe. Ám annál 
gyakrabban fordult elő m ostantól kezdve, hogy a lány  idézte 
őt m aga elé, vagy a fiát, vagy Csia Lient. Persze csak olyan-
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kor; amikor úgy gondolta, hogy panaszolnivalója van, vagy 
ha akart valam it. A lány felettébb igényes volt a ruházko
dás és a külső megjelenés tekintetében, s mohón m egkívánt 
mindig m inden divathóbortot. M ostantól kezdve azonban 
igényei egyáltalán nem ismertek ha tá rt. H a ezüstékszert 
m ár követelt, aranyat kívánt; ha elhalm ozták gyöngyökkel, 
ékköveket kívánt. H a egy ruha nem tetszett neki, m inden 
teketória nélkül vette  az ollót, s rongyokra hasogatta  és 
vagdosta azt, akár régi volt, akár új, akár olcsó kartonból 
készült, akár drága atlaszselyemből. H a valamelyik étke
zéskor nem ízlett neki egy fogás, felborította az egész asztalt, 
s földre döntötte az összes ételeket és tá lakat. Ilyen esetek
ben aztán felváltva hol a sógornak, hol az unokafivérnek, hol 
az unokaöcsnek kellett megjelennie, s gondoskodnia arról, 
hogy ellentmondást nem tűrő utasításainak megfelelően or
vosolják a bajokat; m indenekelőtt pedig fizetniük, ú jra  meg 
újra fizetniük kellett. És ha nem te ttek  kívánsága szerint, 
akkor a leghevesebb jeleneteket rendezte nekik, elhalmozta 
őket szitkokkal, és azzal fenyegetőzött, hogy m indent fel
tár és leleplez a rettegett Főnix asszony előtt. Röviden szólva, 
alaposan ki tu d ta  használni helyzete előnyeit, s három 
férfi rokonának, kik egy ilyen kínos családi titokba bonyolód
tak , derekasan megnehezítette az életét.

Hogy ez az állapot sokáig nem tartha tó , azt m aga a m á
sodik Ju  lány is nagyon jól tud ta, s ezért arra unszolta t i t 
kos férjét, adja férjhez a húgát mielőbb, s ilyen módon gon
doskodjék arról, hogy gyötrő szellemük végre elkerüljön a 
háztól, s ne zavarja  tovább a Virágos Ág utca szerelmi fész
kének békéjét.

— Már beszéltem is erről Csen fivéremmel — felelte Csia 
Lien —, csakhogy nagyon nehezen válik meg húgodtól. Ma
gyaráztam  neki, hogy húgod olyan az ő számára, m in t va
lami kövér, de megemészthetetlen vadjuh-hús, vagy m int a 
szép, de tövises rózsa, és hogy legjobban tenné, ha tú ladna 
ra jta . Mégsem tu d ta  elszánni m agát reá. Mit lehetne tenni?

— Holnap komolyan elővesszük a húgom at — javasolta  
a második Ju  —, bízd csak rám ! Bármennyire nyakas- 
kodjék és tomboljon is, m ajd mórcsre tanítom  én!

Másnap tehát a harm adik Ju  lány t anyjával együ tt 
ünnepélyesen m eghívták ebédre.
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— Gondolom, m iért h ív tatok  meg — vágott elébe köny- 
nyekkel a szemében a m akrancos term észetű, bár m a éppen 
lágy hangulatában levő fiatalabb lány az idősebbnek. — 
Feltehetően megint a lelkemre akartok beszélni, hogy legyek 
okos, sok szót azonban kár vesztegetnetek, nem olyan ke
m ény az én fejem, tudom  én úgyis, m it akartok. Te meg az 
anyám , ti ketten  jó helyen vagytok itt , jól el vagytok látva, 
békén akartok hát élni, s engem valahol m ásutt elhelyez
ni. Ez a m agatok szemszögéből m inden bizonnyal helyes 
és méltányos. Nekem azonban komolyan kell vennem a há
zasságot. Az első jö ttm enthez nem köthetem  hozzá egy élet
re m agam at. Rendben van, szerezzétek meg nekem az iga
zit, s férjhez megyek hozzá. De kíméljetek olyan javaslatok
tól, m int amilyen Csen sógor! Bármennyi pénze és tekintélye 
legyen is, nem szeretem és nem akarom őt!

— H át szerinted ki az igazi? Beszélj — unszolta Csia 
Lien. — Minden m ást bízzál ránk! Se neked, se anyádnak 
nem fog a dolog költségeket vagy kellemetlenséget okozni.

— Kérdezd meg a nővéremet! Ő pontosan tudja, kire 
gondolok — jelentette ki a harm adik J u  lány röviden és 
határozottan.

— Ó, m ár gondolom, ki az. És meg kell adnom, jó sze
m ed van! — k iálto tt fel Csia Lien nevetve.

— Kicsoda? Kicsoda? — unszolta a m ásodik Ju  lány.
— Nos, ki más kerü lhete tt volna lá tha tá rába , m int Pao- 

jü  fivér?
A harm adik Ju  lány m egvető m osolyra húzta  a száját.
— Eh, m intha a Ju  lányok számára, lenne bár belőlük 

akár egy tucat is, csak ti, fivérek, volnátok a világon! Ne
vetséges! Szerencsére van még az ég a la tt m ás választás is.

— De hát ki jöhetne még tekintetbe? — ostrom olták 
őt egyszerre három oldalról is.

— Nővérem gondolja csak meg szépen a dolgot, s képze
letben helyezze vissza m agát öt évvel ezelőttre! — felelte a 
harm adik Ju  lány.

A beszélgetést Csia Lien bizalmas szolgájának, Hszing- 
ernek megjelenése szak íto tta  félbe, aki őt valam ilyen sür
gős ügyben apjához, Sö herceghez szólította. Csia Liennek 
tehát egyelőre abba kellett hagynia a  fontos megbeszélést, 
s lóra kellett szállnia. Kísérőül Lung-er szolgát vette m aga
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mellé, míg Hszing-ert visszatértéig második feleségének 
rendelkezésére bocsátotta.

A második Ju  lány felhasználta az alkalm at, alaposan 
kifaggatta Hszing-ert a nyugati palotában uralkodó viszo
nyok felől. Milyen idős Főnix asszony, és vajon valóban olyan 
gonosz-e, m int a híre mondja, m ilyen idős az anyahercegnő, 
és milyen a jelleme, milyen idősek és milyen term észetűek 
a Szemek Gyönyörűségének Park jában  lakó fiatal lányok; 
ilyeneket tudakolt nagy pontossággal, és még sok egyebet. 
Szolgálatkészen vigyorogva, közbe-közbe m ajszolgatva és te
át szürcsölve válaszolgatott neki Hszing-er m indarra, am it 
kérdezett. A szolgaszemélyzet jobban fél Főnix asszony
tól, m int Csia Lien úrtól, mindenki fél fürge és csípős nyel
vétől, és hátsó gondolatainak mérgétől, ezzel szemben a 
férje jószívű úr, ami pedig Ping-ert, Főnix asszony kedvenc 
szobalányát illeti, nyíltan elentm ondani nem m er ugyan 
szigorú úrnőjének, háta  m ögött azonban sok b a jt rendbe 
tesz, s az egész szolgaszemélyzet kedveli, m int jószívű szó
szólót. Elmesélte továbbá, hogyan téveszti meg Főnix asz- 
szony m induntalan az öreg ta j- ta jt, s hogyan tud ja  jókedvét 
fönntartani, hogyan ír m inden jó t mindig a m aga javára, 
hogyan varr minden rosszat m ás emberek nyakába, hogyan 
tagadja le a saját hibáit, s hogyan tud  mások ellen uszítani 
és parazsat szítani, hogy m ennyire pénzéhes, hogy a pénzt 
legszívesebben magas hegyekbe halmozná össze, és hogy 
az öreg táj-tá j tói eltekintve m a m ár az egész házban senki 
sem szereti. Ilyenekkel és ehhez hasonlókkal hozakodott 
elő Hszing-er, ravaszul úgy szám ítva, hogy ilyesmit hallani 
kellemes lesz a m ajdani úrnőnek.

— No, szépen megtámadod te há ta  m ögött az úrnődet! 
Akkor a jövőben nyilván még inkább megtámadsz m ajd  en
gem ! Hiszen én még sokkal rosszabb vagyok, m int ő — vélte 
nevetve a második Ju  lány.

Hszing-er gyorsan térdre esett.
— Ejnye, ménkű üssön belém, ha valaha is m egtám ad

lak! Veled, naj-naj, egészen m ásként áll a dolog! Mi, szolgák, 
boldogok volnánk, ha urunk olyan hölgyet vett volna el első 
feleségül, m int amilyen te vagy. Akkor ez idő a la tt nem kel
lett volna annyi verést elszenvednünk, s állandóan félelem 
és reszketés között élnünk. Szelídségedet és jóságodat mér
ték nélkül dicsérjük és áldjuk, hol nyíltan, hol a h á tad  mö-
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gö tt. Versengünk azért, hogy urunk m agával vigyen bennün
ket, ha  távozik hazulról, s alkalm at adjon, hogy neked szol
gáljunk! — hízelgett a  szolga.

— Ejnye, te ravasz kópé! No, jól van, állj csak fel! Ne 
félj, csak tréfáltam  az im ént, nem vagyok én olyan gonosz. 
De m ondd csak, m it gondolsz, mi lenne, ha  én egyszerűen 
felkerekednék, és személyesen megismerkednék úrnőddel?

Hszing-er ijed t, elhárító  m ozdulatot te t t  a kezével.
— Ezerszer és tízezerszer, ne tedd ezt! Hallgass a sza

vam ra, naj-naj, s vigyázz, hogy soha a szeme elé ne kerülj! 
Óva intelek tőle! K étarcú ember ő! Behálóz mosolyával és 
mézesmázos beszédével, közben azonban alávalóságot forral 
m agában, hurkot vet a lábad  köré és elgáncsol. Élesre fent 
tő röket és késeket hord  m agával láthatatlanu l. Még pergő 
nyelvű nővéred sem tu d n á  felvenni vele a versenyt, nem
hogy egy olyan nemes, finom, jófajta  term észet, m int te. 
Nem , nem neked való társaság ő!

— Hiszen nem rendszeres kapcsolatra, hanem  egyetlen 
látogatásra  gondolok, a form a kedvéért.

— Form a ide, form a oda, óva intelek, n a j-n a j! Ne gon
dold, hogy ittam , s nem tudom , m it beszélek! De hidd el, 
csak lásson meg téged, bájaiddal, melyek vonzóbbak az ö- 
véinél, lényeddel, m ely m egnyerőbb az övénél, s m áris ha
lálos ellenségének fog tekinteni. Ha m ásokban egy korsónyi 
van  a féltékenység ecetéből, neki egy hatalm as hordó van, 
színültig telve azzal. H a  az ú r ránéz valam elyik szobalány
ra, s csak egyetlen pillantással ju tta t  neki többet a kelleté
nél, ez elég ok neki arra, hogy az illetőt férjének jelenlété
ben siralm asan lehordja és megfenyítse.

— E jnye, ejnye, m in tha  valósággal ördög volna. De most 
mesélj nekem Csu özvegyéről és a Szemek Gyönyörűségének 
P ark jában  lakó fiatal lányokról.

— N ohát, Csu özvegye derék, jó lélek, aki semmi mással 
nem törődik, m int hogy felügyeljen a fiatal hölgyek tanu
lására, s kézimunkázni tan ítsa  őket. Ami a ház négy lányát 
illeti, h á t  a legidősebb. Tavasz Érkezése, a császári feleség, 
a jóság és az erény megtestesülése. A második. Tavasz Kö
szöntése kisasszony, kissé korlátolt, s em iatt a gúnyneve 
„Fafejű". A harmadik, Tavasz Virulása kisasszony, rózsapi
ros orcái m ia tt, no meg azért is, m ert nemcsak bájos tud  len
ni, hanem  szúró is, a „Rózsa" gúnynevet kap ta . K ár, hogy
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nem a jó Cseng taj-tajnak , hanem a gonosz másodfeleség
nek, Csaónak az édesgyermeke! Valóban egy főnixfióka ke
rült vele tévedésből a hollók fészkébe. A negyedik, Tavasz 
Búcsúzása kisasszony, Csen herceg édeshúga, nagyon ren
des, illedelmes gyermek. Azonkívül van a háznak még két 
nevelt gyermeke is, két egészen rendkívüli fiatal lány. Az 
egyik Kék Drágakő, az elhunyt Lin néni gyermeke, a m ásik 
Pao-csaj, a mi Hszie nénink gyermeke. M indkettő egyaránt 
szép és egyaránt m űvelt, ha valam elyiket meglátjuk, mi, 
szolgák, még a lélegzetünket is vissza szoktuk tartani.

— Igen? És miért?
— Mert attó l tartunk, hogy az egyiket, a törékeny Kék 

Drágakő kisasszonyt elfújjuk, ha túlságosan erősen szuszo
gunk, meg hogy a másik, a gömbölyű Pao-csaj kisasszony 
el találna olvadni, ha tú l forró a lélegzetünk.

A szobában levőknek hangosan nevetniük kellett ezen 
a mókás magyarázaton.

Hanem a tisztelt olvasók nyilván tudni akarják, ki is 
tulajdonképpen, akit a harm adik Ju  lány férjéül szeretne.

Türelem, m egtudjátok a következő fejezetből.

HARMINCHARMADIK FEJEZET

Egy szenvedélyes lány szégyell!, hogy szenvedélye vi
szonzatlan, és öngyilkossá lesz. A Rideg Lovag rideg
szívvel halad át a Nagy Üresség Kapuján

Pao-er felesége meglegyintette az ékelődő Hszing-ert, 
és nevetve így szólt:

— Hallod-e, amit te i tt  zabolátlan nyelvvel mesélsz ne
künk, ham isat és valóságot keverve, az egészen úgy hang
zik, m intha nem uradnál, Csia Liennél, hanem Pao-jü fia
talúrnál szedted volna fel!

— Tulajdonképpen mivel foglalkozik ez az ifjú Pao-jü? — 
tudakolta a harm adik Ju  lány.

— Ó, kérdezd inkább, mivel nem foglalkozik! Annyi b i
zonyos, hogy semmi okos dologgal — világosította őt fel 
fintorogva Hszing-er. — E lü tö tt a fajtájától, cseppet sem 
érdeklődik se a könyvek, se a fegyverek iránt. Cseng úr, az
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apja, eleinte foglalkozott még a nevelésével, de aztán felad
ta  régen. így  m ost teljesen m agára van  hagyatva. Amúgy 
külsőleg egészen csinos, jóvágású legény, akin meg se lá t
szik, hogy hiányzik egy kereke. H a közelebbről odanéz azon
ban az ember, kiderül, hogy gyengeelméjű és gyüge. Idege
nek előtt olyan bárgyúnak m utatkozik, hogy alig tud  egy 
m ondatot kinyögni. E lkényeztetett anyámasszony kato 
nája  ő, s csak akkor érzi jól m agát, ha  egész halom lány van 
körülötte, akikkel butaságokat m űvelhet és szerelmesked
het. Minden komolyság, m inden szilárdság hiányzik ebből 
a petyhüdt fickóból. Velünk, szolgákkal, a szeszélye szerint 
bánik, hol így, hol úgy. H a jókedve van, tréfálkozik velünk, 
m in tha vele egyívásúak volnának, és m in tha rendbéli kü 
lönbségek nem is lennének. Ha rossz a kedve, visszahúzó
dik, ş ilyenkor m ások nem is léteznek a szám ára. Olyankor 
még arra sem képes, hogy jó erősen ránk  ripakodjék, ha nem 
úgy viselkedünk, ahogy kell. így  persze nemigen tisztelhet
jük őt.

— Ti bizony nehezen kezelhető népség vagytok — vélte 
mosolyogva a harm adik Ju  lány. — H a egyszer valóban o- 
lyan u rat kaptok, aki jóindulatú és elnéző, akkor morogtok, 
és m egint csak elégedetlenkedtek.

— K ár érte, helyes fickó kü lönben— sóhajto tta  részvét
tel a m ásodik Ju  lány.

— Ugyan, ne hallgass ilyen szolgabeszédre! — fo ly tatta  
a harm adik Ju  lány. — Hiszen m agunk is találkoztunk vele 
m ár egyszer-kétszer, s m egalkothattuk róla a véleményün
ket. Bizonyos, hogy önm agában véve van a lényében és visel
kedésében valam i nőies. Nem is csoda, ha  valaki csupa asz- 
szony és lány között nő fel. De gyengeelméjűnek és bolond
nak m ondani nevetséges! Ez tévedés! Emlékszel-e, amikor 
legutóbb az egyik gyászájtatosságon, m elyet a hercegi re
m ete emlékezetére ta rto ttak , összetalálkoztunk vele a ko
porsónál? Mi, lányok, egy csoportba verődtünk ott. Amikor 
aztán  a szerzetesek bejöttek, és felálltak a koporsó körül, 
éppen a mi csoportunk elé állt. E zt m indenki rosszallóan 
á llap íto tta  meg. Nem lát-e a szemétől, m ondták, hiszen illet
len dolog, hogy olyan ügyetlenül áll oda, és elzárja előlünk 
a k ilátást. Később azonban elárulta nekünk különös viselke
désének okát. Tudja ő nagyon jól, hogy mi illik, s van neki 
szeme a látásra, hanem  tudatosan állo tt közénk és a szerze-
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tesek közé, hogy ne legyünk túlságosan közvetlenül kitéve 
testük utálatos kigőzölgéseinek. Később pedig, amikor egy 
korty teát kértél, és a szobaasszony ugyanabba a csészébe 
akart neked tölteni, amelyből az im ént Pao-jü maga ivott, 
m egtilto tta  ezt a szobaasszonynak, és megparancsolta, hogy 
a csészét először öblítse ki, hogy tiszta legyen. Ebből a két 
kis esetből, melyet hideg szemmel figyeltem meg, kitűnik, 
hogy nagyon is finom érzésű, s ha fiatal lányok vannak kö
rülötte, akkor csak reánk gondol, és m inden másról megfe
ledkezik. Kívülállók, persze, akik lénye sajátosságait nem 
ismerik, viselkedését nem is érthetik.

— Te, ha az ember téged így beszélni hall, az a benyomása, 
hogy ti ketten m ár értitek egymást — tréfált az idősebb 
Ju  leány. — Mit gondolsz, nem vele kellene-e eljegyezni 
téged?

Hszing-er szolga jelenlétére való tek in tette l a harm adik 
Ju  lány helyesebbnek ta r to tta , ha fejét lehajtja , és dinnye
m agokat rágcsál.

— Nohát, amúgy egész jól találna a kisasszonyhoz — 
avatkozott bele a kotnyeles Hszing-er. — O azonban sajnos 
m ár a másé! Hiszen nyílt titok , hogy Lin kisasszony a jöven
dőbelije. Persze m indketten nagyon fiatalok még, s azon
kívül Lin kisasszony az utóbbi időben betegeskedik, ezért 
nem került még sor a szabályos eljegyzésre. De két-három 
éven belül az öreg taj-taj bizonyára k iny itja  m ajd a száját, 
és rendbe hozza a dolgot.

Amíg beszélt, Lung-er szolga visszaérkezett. Azt jelentette, 
hogy Sö herceg a fiát, Csia Lient, valam i fontos m egbízatás
sal Pingancsouba akarja  küldeni. Csia Lien úr három-négy 
nap m úlva útnak indul, s m integy két he te t m arad távol. 
Sürgős úti készületek m ia tt m ára elnézést kér, és kéri a 
naj-najt, hogy a szóban forgó ügyet egyelőre egyedül intézze 
tovább. Mihelyt visszatér, m aga is tovább foglalkozik a 
dologgal. Erre aztán a két szolga, Lung-er és Hszing-er elvo
nult. A második Ju  lány bereteszeltette m ögöttük a ház 
a jta já t, s anyjával és húgával együtt korán lefeküdt.

De mielőtt elaludt volna, addig-addig unszolta húgát;; 
míg csak meg nem tu d ta  választottja  nevét.

Amikor másnap délelőtt Csia Lien rövid időre á tu g ro tt 
hozzájuk, s szerette volna a harm adik Ju  lány választottjá-
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nak nevét „m egtudni,$ a m ásodik J u  lány nevetve így szólt
hozzá:

— Nem sürgős a  dolog, ez idő szerint távol van az 
illető, s nem lehet tudn i, hol és m ennyi ideig. Húgom 
kijelentette, h a  egy évig m arad  m ég távol, akkor egy éypt 
vár reá, s h a  visszatértéig tíz év telik  el, akkor há t tíz évig 
is türelem mel lesz, d;e ha a fiú időközben meghalna, lenyírat- 
ja  a ha já t, és kolostorba vonul. Más férfihoz semmi esetre 
sem megy férjhez.

— Kicsoda h á t, aki ennyire m egbabonázta? — unszolta 
feleségét türelm etlenül Csia Lien.

— Ó, hosszú történet az. De azért rövid leszek. Öt évvel 
ezelőtt történt-, a nagyanya házában, a  születésnapján. Az 
ünnep tiszteletére színházat já tszo ttak . A közreműködők 
nem voltak hivatásos színészek, hanem  csupa jó családból 
való fiúk. Volt közöttük egy, aki az ifjú hősnő szerepét já t
szotta. Hosszabb ideje m ár, hogy valam i ügye m ia tt elme
nekült a városból, és utazásra ad ta  a fejét. Őróla van szó. 
A neve Liu Hsziang-lien.

— Ó, h á t ő az? Kiváló, csinos fiú! ízlése és szeme van a 
húgodnak, azt meg kell hagyni. Csakhogy a fiú rideg, büszke 
term észet! Közönséges emberekkel m it sem törődik, Pao- 
jüvel azonban jól m egértik egymást. A m últ évben összeve
rekedett bolond fivérünkkel, Hszie Pannal, s hogy csalá
dunkat a további kellemetlenségektől megkímélje, nyom ta
lanul e tűn t akkor a városból. Talán Pao-jü  szolgájától meg
tudhatunk  valam it a holléte felől. Persze állhatatlan  vízinö
vény ő, m ely sodródik az árral. Évek is eltelnek, amíg eszébe 
ju t, hogy ú jra  m egm utassa m agát. H úgod feltehetőleg hiába 
fog várni rá. Jobban  tenné, ha meggondolná a dolgot.

— Sógor, úgy látszik, te még mindig nem ismersz engem — 
szólt közbe hirtelen a  harm adik J u  lány, a szomszéd 
szobából belépve. — Azt szoktam  m ondani, am it gondolok. 
Vagy Liu úr, vagy senki! És ennél m aradok! Mától kezdve 
böjtölni és im ádkozni fogok, anyám at gondozom, és erre a 
fiúra várok, még ha száz évig kellene is várnom. S ha  nem 
beszélek őszintén, az történjék velem, am i m ost ezzel a ha j
tűvel! — te tte  hozzá ünnepélyesen. K ihúzott a hajából egy 
jáde h a jtű t, s ke tté tö rte . Aztán ú jra e ltűn t a szomszéd szo
bában.

414



Csia Liennek bele kellett törődnie a lány elhatározásába. 
Megkísérelte tehát, hogy Pao-jü kedvenc szolgájából, Ming- 
jenből kivegyen valam it a Rideg Lovag hollétéről. De Ming- 
jen semmit sem tudo tt, s a szomszédság közötti k u ta tá s  
ugyancsak eredm énytelen m aradt.

Kevéssel ezután Csia Lien, m iu tán  még két éjszakát el
tö ltö tt a Virágos Ág utcában, ú tnak  indult Pingancsou pre
fektusi városba.

Három napja volt m ár úton, am ikor egy kereskedőkara
vánnal találkozott. Amikor közelebb értek egymáshoz, a 
tizenkét lovas között legnagyobb meglepetésére unokafivé
rét, Hszie P an t fedezte fel. És am i még jobban meglepte, 
oldalán egészen békésen o tt lovagolt egykori ellensége, a 
Rideg Lovag. Kölcsönösen üdvözölték egymást, s közös 
pihenőre betértek  egy közeli kocsm ába.

— Hogyan lehet az, hogy benneteket, egykori bajvívó 
ellenfeleket, m a olyan békés együttlé tben  látlak? — tu d a 
kolta Csia Lien.

— Utazás közben Pingancsou vidékén rablóbanda tám ad 
ta  meg és fosztotta ki karavánom at. Véletlenül és éppen a 
legjobbkor jö tt segítségemre Liu fivérem az apródjaival. A 
rablókat m egfutam ította, zsákm ányukat elvette; s m egm en
tette  életemet, valam int embereim életét. Köszönetem et 
visszautasította; így hát vérszerződéssel kötött bará tságo t 
ajánlottam  neki. íg y  lettünk örök időkre hűséges barátok ; 
s most egy ideig együtt utazunk. Ú tjaink  azonban ham aro
san újra elválnak. Én a fővárosba térek, ő pedig kétszáz lit 
tesz meg m ajd  déli irányban, hogy felkeresse egy nagynén- 
jét. Mihelyt ügyeimet odahaza elintéztem , m enyasszonyt 
és házat fogok neki szerezni, s ráveszem, hogy a főváiosban 
telepedjék le.

— Menyasszonyt? Ó, akkor pom pásan egybevág m in
den, m indjárt megfelelő javasla tta l is szolgálhatnék — 
kapott a szón Csia Lien, s elmesélte titkos házasságát a m á
sodik Ju  lánnyal, m ajd mesélt a fiatalabb Ju  lányról is, aki 
még kapható. Hogy a harm adik J u  lány a Rideg Lovagot 
maga is férjül választotta, arról ha llgato tt, s hasonlóképpen 
azt is lelkére kö tö tte  fivérének, hogy odahaza egy szót se 
ejtsen az egész történetről.

— Ez a ravasz ötlet már régóta eszedbe ju th a to tt volnál 
Megérdemli a fukar Főnix nővér 1 — vélte Hszie Pan  kárör-



vendően, s lelkesedéssel helyeselte a házasság tervét. A 
Rideg Lovag azonban kijelentette:

— Mindez nagyon szép és jó, azonban fejembe vettem, 
hogy csak egészen különleges szépséget veszek feleségül. 
Pénzre és szárm azásra nem fektetek nagy súlyt. Efelől m in
denesetre biztosat kellene tudnom, m ielőtt javaslatodra 
igent mondanék.

— Ó, teljesen nyugodt lehetsz — b iztosíto tta  Csia Lien 
buzgón. — De m ire jók a szavak? L átnod kell őt, látnod! 
A kkor meg leszel győzve. Nem találsz még valakit, ki szép
ségben utolérje!

— Rendben van. Akkor hát körülbelül egy hónap m úlva 
a fővárosban leszek. Előbb még felkeresem a nagynénémet
— jelentette ki a Rideg Lovag.

— Tisztelet-becsület az ígéretednek, te azonban állhatat
lan  természet vagy, árral sodródó vízinövény. Nem tennéd 
m eg inkább, hogy szavadat valam ilyen lá th a tó  módon, vala
miféle jegy ajándékkal erősítenéd meg? — vetette fel Csia 
Lien mosolyogva.

— Semmit se félj, sógor uram , bízhatsz a szavamban. 
N em  vagyok nagyon vagyonos, s am elle tt úton vagyok. 
H onnan vegyek m ost megfelelő ajándékot ? — felelte a Rideg 
Lovag.

— H add legyen az ajándék az én gondom — ajánlkozott 
Hszie Pan.

— Hiszen nem kell annak m ind járt valam i drága ék
szernek lennie, aranyból, ezüstből és ékkövekből. Megteszi 
valam i olyan csekélység is, amelyet viselsz. Csak valam i sze
m élyes jellegű emlék legyen, különben ta lán  el se hiszi m ajd
— m akacskodott Csia Lien.

— No, jól van, akkor hát kapja meg ezt a kardot az olda
lam ról, ezt a kettős pengéjű fegyvert. Családom régi, örök
lö tt darab ja  ez. Mindig hűségesen őriztem  — határozott a 
Rideg Lovag.

I t ta k  még néhány csészével, aztán  felkerekedtek, s ellen
té tes  irányban u taz tak  tovább. Csia Lien elintézte megbí
za tásá t a pingancsoui prefektusnál, s ké t hé t m úlva vissza
té r t  a fővárosba.

Első ú tja  a Virágos Ág utcába vezetett. E ltekintve a her
cegi sógor két titkon  lebonyolított s teljességgel gyümölcs- 
telen látogatásától, távolléte a la tt i tt  semmi jelentős dolog
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nem történt. A három Ju  hölgy zárt ajtók m ögött csendesen 
őrizte a házat, s idejét serény kézimunkázással tö ltö tte . Csia 
Lien büszkén számolt be a Rideg Lovaggal való eredményes 
találkozásáról, s á tn y ú jto tta  a harm adik Ju  lánynak jegy
ajándékát, a kétpengéjű „kacsapár-kardot“.

A lány közelebbről szemügyre vette  a furcsa jegyaján
dékot. Egy gyöngyökkel és ékkövekkel kirakott közös hü 
vely két teljesen egyformán megm unkált, hidegen szikrázó, 
élesre fent pengét re jte tt. Az egyik pengébe a jüan-írásje
gyet vésték, ami „kacsahímet" jelent, a m ásikba a jang- 
írásjegyet, melynek jelentése „kacsanőstény“.

A harm adik J u  lány nagyon boldog volt. Fogta a kettős 
kardot, bevitte leányszobájába, s a falra akaszto tta  az ágya 
fölé. Azt akarta, hogy mindig szeme előtt legyen, s hogy a 
kard látása erősítse meg addig a napig, amelyen szerelme 
maga jön el érte, és házába vezeti.

Csia Lien két napig időzött naj-najánál a Virágos Ág 
utcában, csak azután m ent a nyugati palotába, hogy ap já
nak jelentést tegyen, és Főnix asszonyt üdvözölje. Főnix 
időközben meggyógyult hosszú betegségéből, m egint k ijárt, 
és el tud ta  látni szokott feladatait a háztartás vezetésében. 
Végül Csia Lien Csen herceget is felkereste, s közölte vele a 
harmadik Ju  lány szerencsésen tető  alá hozott eljegyzését. 
A herceg meglehetősen szórakozottan és közönyösen hall
ga tta  beszámolóját. E lkeserítette ugyanis, hogy ő m aga 
hiába fáradozott szép sógornőinek kegyeiért, m inden fára
dozása eredménytelen m aradt. Ezért arra szorítkozott, hogy 
zsebébe nyúljon, s néhány tucatnyi taelt adjon a hozom ány
hoz, a továbbiakat pedig m ind unokafivérére, Csia Lienre 
bízta.

A nyolcadik hónapban a Rideg Lovag valóban megjelent 
a fővárosban. Az első napon felkereste Hszie nénit és új ba
rátját, Hszie P an t, aki alaposan megfázva, erős náthával 
feküdt ágyában. Hszie néni m ár nem haragudott rá, am iért 
annak idején összetűzött a fiával; m ost m ár csak a bará to t 
és életmentőt lá tta  benne, s köszönettel és figyelmességekkel 
halmozta el. Hogy köteles hálájuk egy részét leróják, anya 
és fia m agukra vállalták, hogy a küszöbönálló lakodalm at 
megrendezik, s m inden költséget a m aguk zsebéből fedeznek, 
amibe a Rideg Lovag örömmel bele is egyezett.
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Másnap aztán b a rá ti látogatás következett Pao-jünél. A 
Rideg Lovag szeretett volna közelebbit is m egtudni Csia 
Liennek a második J u  lánnyal való titkos házasságáról. De 
Pao-jü is keveset tu d o tt  erről, Ming-jentől szárm azó mende
m ondákból.

— Ebbe a kényes ügybe lehetőleg nem is szeretnék bele
keveredni — té rt ki a kérdés elől. — De mesélj magadról! 
H allottam , hogy Csia Lien fivér Pingancsou felé u taztában  
találkozott veled, s hogy fontos dolgokat beszéltetek meg. 
Miről volt szó?

A Rideg Lovag elmesélte útközben lé tre jö tt eljegyzését 
a harm adik Ju  lánnyal.

— Nos, ehhez csak szerencsét kívánhatok — biztosíto tta  
Pao-jü  szívből jövő örömmel. — A lány valóban ritka  szép
ség, m éltó társad lesz.

— De ha olyan nagyon szép, akkor csak azt nem értem, 
m iért választott éppen egy olyan szegény ördögöt, amilyen 
én vagyok. Am ellett sógora meglehetősen távol áll tőlem — 
m ondta  a Rideg Lovag elgondolkozva. Az a kétely tám adt 
benne, hogy Csen herceg egy levitézlett szeretőjét tukm ál
ták  rá. — Elég m eghökkentő, hogy útközben, véletlen és 
futólagos összetalálkozásunk alkalmával vettek  rá  erre a 
házasságra. Hiszen nem tételezhetem fel, hogy olyan lány, 
m in t ő, fusson egy férfi u tán . Most m ár szinte sajnálom, hogy 
zálogul hagytam  neki a kardom at. Előbb mégiscsak érdek
lődnöm  kellett volna felőle.

— Igazán fölöslegesen aggodalmaskodsz. Ragaszkodsz 
ahhoz, hogy a jövendőbelid különleges szépség legyen, most 
meg mégis ingadozni kezdesz. Vágj csak neki, és ne sokat 
töprenked j!

— Valóban olyan biztos vagy benne, hogy olyan szép 
az a lány? Mert am int látom , személyéről és családi körül
m ényeiről nem tudsz semmi közelebbit.

— Csen hercegnő m ostohatestvére, született Ju  lány. A 
keleti palotában m ost lezajlott gyász ünnepségeken vele, az 
anyjával meg a testvérével gyakran találkoztam , így hát 
pontosan tudom.

A Rideg Lovag bosszúsan toppantott a lábával.
— Eredj a keleti palotáddal! Az egyetlen, aminek o tt 

nincs rossz híre, a két m árványoroszlán a kapu  előtt. Nem, 
ez a história nem tetszik nekem, ebbe én nem megyek belel
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Sértő kijelentését rögtön meg is bán ta , észrevéve, hogyan 
száll bará tja  arcába a szégyenpír. Gyorsan felállt, és szertar
tásosan meghajolt előtte.

— Összevissza fecsegtem, és halált érdemiek, neveletlen
ségemért — mentegetőzött. — De m ondd meg nekem lega
lább, milyen a természete?

— Ó, kérlek, minek kérdezel még engemet? Hiszen lá t
hatóan többet tudsz, m int én. S bizonyára nekem is rossz a 
hírem, s nem lehet hinni nekem.

— Kérlek, ne haragudj rám! Megfeledkeztem magamról.
— Jól van! Ne beszéljünk többet róla!
A Rideg Lovag belátta , hogy kedveszegett barátjábó l 

nem tud  többet kiszedni. Röviden és előírásosan még egy
szer meghajolt, és elköszönt. E l volt szánva rá, hogy az elsie
te tt eljegyzést, melyet egyre aggályosabbnak láto tt, felbontja.

Fel is kerekedett azonnal, hogy közölje elhatározását 
Csia Liennel, aki akkor éppen a m ásodik Ju  lánynál volt, a 
Virágos Ág utcában. A gyanútlan Csia Lien a legnagyobb 
szívélyességgel és meghittséggel fogadta, azonnal a ház 
úrnőinek fogadószohájába vezette, s o tt bem utatta  jöven
dőbeli anyósának. Csodálkozott is nagyon azon a merev,' 
szertartásos módon, ahogyan az állítólagos vő Ju  asszony 
előtt meghajolt, s még inkább elcsodálkozott, amikor azt 
hallotta, hogy nem anyósának, hanem  néninek szólítja, m a
gáról pedig nem m int vőről, hanem csak m int „később szüle
te ttrő l“ beszél. Teljes m értékben meg volt lepve, amikor 
teaivás közben a Rideg Lovag egyszerre csak m inden á t
menet nélkül így szólt:

— Legutóbbi megegyezésünk a véletlen elsietett műve 
volt. Nagynéném, akit kevéssel u tána  felkerestem, m ár 
döntött jövendőbelim felől, és azt kívánja, hogy a negye
dik hónapban feleségül vegyem. A kegyeletes tisztelet azt 
követeli tőlem, hogy alávessem m agam  nagynéném akara
tának. Ezért sajnos vissza kell lépnem megegyezésünktől, s 
vissza kell kérnem zálogul adott jegyajándékom at. H a vala
mi közönséges ékszerdarabról lenne szó, nem ragaszkod
nék hozzá. Ez a kard azonban, m in t apáim és őseim hagya
téka, becses és szent előttem. Szeretném  tehát visszakapni.

Csia Lien nem akart hinni a fülének, amikor ezt m eghal
lotta.
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— Fivérem tévedésben van. A szerződés szerződés! — 
k iálto tt fel megrökönyödve. — Hiszen éppen azért ragaszkod
tam  a jegy ajándékhoz, hogy valam i lá tható  zálogod is le
gyen, ha  szavadat m egbánnád. Hova is vezetne, ha mindenki 
tetszés szerint visszaléphetne a jegyességtől? Nem, am it te 
kívánsz, az lehetetlen!

— Kész vagyok bárm i vezeklésre, m elyet fivérem kiszab 
rám. K ardom at azonban vissza kell kapnom  — ragaszkodott 
álláspontjához a Rideg Lovag mosolyogva.

Csia Lien felelni akart valam it, de a Rideg Lovag felállt, 
és k ih ív ta  őt, hogy a v itá t ne J u  asszony jelenlétében foly
tassák. Éppen el akarták  hagyni a term et, amikor a szom
széd szobába vezető ajtó  felnyílt, és a harm adik Ju  lány 
lépett be ra jta . Az egész v itá t végighallgatta a szomszédból. 
H át azért várta-várta  szerelmét annyira, hogy most azt 
hallja: tudni se akar róla! Talán a Jung-kuo palotában 
hallo tt felőle valam i kedvezőtlent? Talán szégyentelen szaj
hának festették le őt neki, aki nem m éltó rá, hogy törvényes 
feleségévé legyen? H a m ost engedi, hogy m inden további 
nélkül távozzék, odakünn talán  Csia Lien és a Rideg Lovag 
közt még valam i rú t civakodásra kerül sor m iatta . H irte
len elhatározással letépte tehát a kétpengéjű kardot a falról, 
k ihúzta a hüvelyből a női pengét, s azt jobbjával köntösének 
u jja  mögé re jte tte ; m ajd  bal kezébe fogta a hüvelyt, amely
ben a férfipenge volt, úgy lépett a szobába.

— V itátok fölösleges. Jegyajándékom at önként vissza
adom — szólt könnyekbe fúló hangon, s odanyújto tta  a Ri
deg Lovagnak a férfipengét rejtő  hüvelyt. Ugyanakkor elő
húz ta  az e lrejtett női pengét, s egy hirtelen, erős rándítással 
finom vonalú nyakába döfte. Rém ülten ugro ttak  oda a töb
biek, hogy lefogják. De m ár késő volt. Az őszibarack letört 
virágának szirmai akkor m ár pirosán terültek  el a földön, s a 
m eghasadt nefritdom b soha többé fel nem kel!

A halo tt anyja az első ijedség u tán  hangos jajveszéke
lésbe kezdett, s á tkozta  és gyalázta a Rideg Lovagot. Csia 
Lien m egragadta őt, s m egparancsolta embereinek, kötözzék 
meg, és cipeljék a törvényszék elé. A m ásodik Ju  lány azon
ban sietve gá ta t ve te tt könnyeinek, s m egakadályozta ebben 
a férjét.

— Nővérem szabad elhatározásából cselekedett. Ez az 
úr se kényszert, se erőszakot nem alkalm azott vele szemben
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— m ondta. — Ha az ügyet odaráncigálod a törvény elé, 
ezzel a történteken m it sem változtatsz, és házunkra csak 
gyalázatot hozol. Hagyd az urat, hadd m enjen ú tjára!

Csia Lien kénytelen volt igazat adni neki, és szabadon 
bocsátotta a Rideg Lovagot. Ez pedig még m indig kábultan  
állott o tt, s könnyeit törölgette, m elyet lassan peregtek 
végig az arcán. — Micsoda nagyszerű, hőslelkű lány! Ki 
gondolta volna! Átok reám, aki ezt a veszedelmet hoztam !
— mormogta maga elé, gondolatokba merülve. Egy tapod ta t 
sem mozdult helyéről, amíg el nem hozták a koporsót, s bele 
nem fektették a szerencsétlen halott lányt. Kezét a koporsó
ra tette , s egy ideig hangos szóval s ira tta  a ha lo tta t. Miután 
így lerótta kegyeletét, búcsút vett, és lassú léptekkel távozott. 
Gondolatokba merülve, szemrehányásokkal kínozva m agát, 
m ent és mendegélt, megfeledkezve útró l és célról 
egyaránt.

Egyszerre csak halk neszt hallott, mely m intha selyem
ruhák suhogása és arany karperecek s jáde övdíszek csörgése 
lett volna, aztán hirtelen a harm adik Ju  lány állo tt előtte. 
Egyik kezében az ő kétpengéjű kard ját ta r to tta , a másik
ban egy irat tekercset, és panaszosan így szólt hozzá:

— Bolond szerelemben öt esztendeig vártam  rád. Én 
ostoba, nem tudtam , hogy szíved is olyan rideg, m in t a sze
med. Nos, esztelen szerelmemért halállal kellett lakolnom. 
Most a K iábrándult Ébredés Tündérének szolgálatában 
állok, aki a Nagy Üresség Birodalmában uralkodik. Tisztem 
az, hogy a meg nem fizetett szerelmi tartozások levéltárában 
boldogtalan szerelmek nevezetes eseteit jegyezzem fel, és 
lássam el megjegyzésekkel. Azért jöttem , hogy örök búcsút 
vegyek tőled, m ert a sors m egtagadta tőlünk, hogy még 
egyszer viszontlássuk egymást.

Könnyekkel szemében hajolt meg a lány, hogy üdvözölje 
őt. A fiú odarohant, át akarta  karolni, és vissza akarta  ta r
tani. A lány azonban szelíden félretolta kezét, s e ltűn t előle. 
Ekkor a fiú hangosan zokogni kezdett, s ettő l felébredt, 
m ert csak álm odott. Amikor szemét felvetette, m aga körül 
régi, romba dőlt tem plom falakat láto tt. Oldalán egy fickó 
ült, mocskos taoista papruhában. Egyik lábára sán ta  volt, 
és bolhák fogdosásával foglalkozott.

— Mester, ki vagy te, és hol vagyunk? — kérdezte a 
különös idegentől.
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— Azt magam sem tudom , de mindegy is. Csak azt tudom ; 
hogy egy kis pihenő van  m ögöttünk — hangzott a furcsa 
felelet. A Rideg Lovagnak jeges borzongás fu to tt végig a 
h á tá n  a hirtelen felismeréstől. K ihúzta kardpengéjét, s 
lem etszette haját. A ztán követte  a különös idegent a bizony
ta lanba.

HARMINCNEGYEDIK FEJEZET

Főnix asszony kihallgat egy szolgát, és rájön ura mes
terkedéseire. A sajnálatra méltó Ju lányt sikerül tőrbe 
csalni

A harm adik Ju  lány t még halála napján koporsóba tették , 
s a városfal előtt teljes csöndben elföldelték. H irtelen halálá
nak  híre szobalányok pletykázása folytán Hszie néni fülébe 
ju to tt.  Hszie nénit ez a dolog rendkívül elszom orította és 
m egdöbbentette. Hiszen annyira örült neki, hogy am iért a 
Rideg Lovag m egm entette fiának, Hszie Pannak életét, ő 
hálából segíthet neki tető  alá hozni a harm adik Ju  lánnyal 
való házasságát. Azonfölül nászajándékul egy egész házat 
szán t neki, berendezéssel együtt.

— Mit szólsz ehhez a szomorú, rejtélyes esethez? — kér
dezte sóhajtva lányát, Pao-csajt. — A szegény lány a Rideg 
Lovaggal, fivéred felesküdt barátjával já rt jegyben. Most 
az tán  közvetlenül a házassága előtt öngyilkos le tt, jegyese 
pedig nyom talanul e ltűn t azóta!

— Ebben is annak a régi tételnek igazsága bizonyosodik 
be ú jra , hogy nekünk, embereknek, k iszám íthatatlan a 
végzetünk, akárcsak a szelek járása és a felhők alakja. 
E sté tő l reggelig sorsunk sok körülm énytől hirtelen jóra 
vagy rosszra fordulhat. íg y  rendeltetett — bölcselkedett Pao- 
csaj. — De m it segít a töprenkedés és a panasz? A lány meg
h a lt, s vissza nem hozhatjuk  többé. Törődj bele, fordulj 
érdeklődéssel az élet felé, s foglalkozz a m agunk dolgaival! 
Hszie fivér néhány hete visszatért m ár délről s a m agával 
hozott áru t időközben bizonyára eladta. I t t  volna az ideje, 
hogy embereinek, akik hónapokon keresztül úton voltak, s 
m egosztották vele a fáradalm akat és veszélyeket, szerencsés
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hazatérésük megünneplésére lakom át adjon. Beszélned kell 
fivéremmel, s rá  kellene szorítanod, hogy az illem követelmé
nyének eleget tegyen.

Hszie néni éppen válaszolni akart, amikor a nevezett m aga 
is megjelent. Feldúltan s izgato ttan  k iálto tta  oda a két nőnek :

— H allo ttátok már a szomorú eseményeket? Ju  unoka
nővér h a lo tt! Liu fivér e ltű n t!

— Éppen erről beszélgettünk. Milyen szomorú I — só
h a jto tt Hszie néni.

— Állítólag egy taoista szerzetessel m ent el.
— Ez még különösebbé teszi az egészet. Hogyan is ju t

h a to tt egy értelmes fiatalember ilyen bolond ötletre? Mint
hogy barátod, és egészen egyedül áll a világban, törődnöd 
kellene vele, ku tatta tnod  kellene u tána. Egy ilyen nyomo
rúságosán tengődő koldus szerzetessel aligha ju th a to tt 
messzire. Valószínűleg a  közelben rejtőzködik valahol egy 
templomban.

— Legényemmel a város egész környékét á tk u ta ttam  
utána, de nyom át se lelte.

— Jól van, ezzel eleget te tté l bará ti kötelességednek. 
De ne hanyagold el a m agad ügyeit se ! Embereidnek, akik 
téged háromezer li távolságra elkísértek, és négy-öt hónapon 
át hűségesen megosztották veled a fáradalm akat és veszélye
ket, köszönetképpen m éltó ünnepi lakom át kell adnod. 
Nyilván megérdemelték.

Hszie Pan egyetértett vele, s néhány kipróbált üzletve
zetőjének és ú titársának még azon a napon meghívót kü l
dö tt az ünnepi lakomára. Amikor aztán  a társaság az asztal
nál összegyülekezett, beszélgetés közben az egyik vendég 
így k iálto tt fel:

— Két jó pajtás hiányzik még az asztaltól!
— Kicsoda? — kérdezték.
— Csia Lien úr és vendéglátónk felesküdt bará tja , a 

Rideg Lovag. Miért nem h ív tá tok  őket?
Hszie Pan arca elborult, és m élyen felsóhajtott.
— Fivérem kevéssel ezelőtt ú jra  elu tazott Pingancsouba. 

Ami azonban Liu barátom at illeti, nevének puszta említése 
is fájdalom mal tölt el. Egészen különös történet ez. V áratla
nul lem ondott a világ hívságairól, s egy ismeretlen taoista  
pap társaságában eltűnt. — A ztán elmesélt m indent, am it
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b ará tja  eljegyzésének tragikus kim eneteléről és bará tja  
hirtelen eltűnéséről tudott.

— Milyen különös! — hangzott mindenfelől, s az egyik 
üzletvezető a következőket te tte  hozzá:

— Egy vevő az üzletben nemrégiben elmesélt egy ugyan
ilyen esetet egy szerzetesről, aki két-három  m ondattal 
állítólag elvarázsolt és lá th a ta tlan n á  te t t  valakit. Már 
nem tudom , hogy volt pontosan, mi eladással voltunk elfog
lalva, nem értünk rá  a vásárlók fecsegésére figyelni.

— Ugyan, a dolog bizonyára egészen másképpen áll — 
jegyezte meg egy másik kételkedve. — Egy olyan bátor, 
eszes, erős, fegyverforgatásban já rta s  ifjú, m int Liu úr, 
csak nem hagyja, hogy valam i jö ttm en t szerzetes elvarázsolja? 
Talán csak megtévesztés végett csatlakozott hozzá, hogy 
rájöjjön varázsló fogásainak és hókuszpókuszainak nyit
jára. Alaposan meg fogja m ajd  tréfálni a csalót.

— íg y  lesz ez! — helyeselt hevesen Hszie Pan. — Való
ban nem szabadna tűrni ezeknek a szemfényvesztőknek a 
m esterkedéseit, hiszen fogásaikkal csak elkápráztatják és 
megszédítik a népet.

— Nem k u ta ttá l a bará tod  u tán? — kérdezték tőle.
— Dehogynem, városfalon innen és túl, m indenütt kutat- 

ta ttam . Ámde, nevetni fogtok, nem akad tak  a nyomára — 
jelentette ki, megint elbizonytalanodva, Hszie Pan.

Az asztal körül m eghökkent hallgatás állott be, csupán 
hosszú vagy rövid sóhajok hangzottak , a vidámság nem 
tudo tt többé felülkerekedni, s alig néhány csésze kiürítése 
u tán  a társaság nyom ott hangulatban oszlott szét.

Egy következő napon tö rtén t, hogy szabad órájában 
Gyöngyszem átm ent Főnix asszonyhoz, hogyléte felől érdek
lődni. Sokáig azonban nem m arad t o tt. Mintha valami 
nyugtalanságot ve tt volna észre, m ely a levegőben lógott, 
izgatottan  súgdolózó szobalányokat lá to tt, s félfüllel hallott 
valam it egy kihallgatásról, amelyre Főnix asszony ezt a 
kapust vagy azt a szolgát berendelte. így  hát nem akart 
zavarni.

Alighogy elment, Főnix asszony a második kapu egyik 
kapusa, Vang-er u tán  küldött.

— Hogy volt ez? Mit hallottál? — kérdezte Főnix asszony 
Ping-er szobalányt, m ielőtt Vang-er megérkezett volna.
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— A szolgáló, aki nekem elmondta, az előbb a második 
kapunál egy beszélgetést hallgatott ki, melyet Vang-er 
fo ly tato tt az úr két szolgájával. Valami második naj-najról 
beszéltek, aki sokkal szebb, jobb és barátságosabb, m int a 
régi n a j-na j; ezen téged értettek...

Bejelentették Vang-ert. Főnix asszony hallgatást paran
csolt Ping-ernek, s behívatta. A kapus tisztelettudó tes tta rtá s
sal, oldalához szorított karral, félénken állt meg a szoba 
küszöbén.

— Lépj közelebb! Ki akarlak kérdezni — parancsolta 
Főnix asszony, mire a kapus a belső szoba küszöbéig jö tt 
előre.

— Mit tudsz te arról a személyről, akivel férjem a házon 
kívül tö lti az idejét?

Vang-er fél térdre ereszkedett.
— A rabszolga nap m int nap a m ásodik kapunál teljesít 

szolgálatot. Honnan tudhatná, m it csinál az úr odakünn?
— Persze, te semmiről sem tu d sz !
Vang-er m ost egészen térdre esett.
— Azazhogy történetesen jelen voltam , amikor Hszing- 

er és Hszi-er az előbb a második kapunál egymással fecsegett. 
Én csak csendre in tettem  őket. Amiről beszéltek . abból én 
semmit sem értettem . Kérdezd meg Hszing-ert. Ő az, aki 
az urat állandóan elkíséri, amikor elmegy hazulról.

— Eh, te is éppen olyan semmirekellő vagy, m int a többi 
csőcselék népség! — k iálto tt rá  Főnix asszony felbőszültén. 
— Mint valam i folyondár, úgy összevissza bonyolódtok és 
gabalyodtok egymással; csak azt ne képzeljétek, hogy az 
orromnál fogva tudtok vezetni. Szaladj és hozd nekem 
ide Hszing-ert! Előbb kihallgatom  őt. Aztán még egyszer 
sorra kerülsz te is!

— Si, si! — dadogta Vang-er, leborult, aztán feltápász- 
kodott és kifu tott, hogy egy idő m úlva Hszing-errel együtt 
térjen vissza. Hszing-er félénken, habozva állt meg a külső 
küszöbön.

— Idejönni! — förm edt rá  Főnix asszony. — Szép kis 
históriák ezek, amiket te az uraddal m űveltél! No csak, ki 
vele, beszélj!

Az asszony zord arckifejezése és hanghordozása minden 
addig még színlelt biztonságától m egfosztotta a szolgát.
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Z avarában  nem ju to tt semmi jobb eszébe, m int hogy térdre 
essék, és hom lokát a földre fektesse.

— A dologban m agában nem vetté l részt — fo ly ta tta  
Főnix  asszony szelídebben. — De m iért nem jelentetted  
nekem rögtön? E z t a szem rehányást nem hallgathatom  el 
előled. Nos há t, kérlek, m ondd a teljes igazságot! Akkor 
kímélni foglak. De jaj neked, ha  üres kibúvókkal hozakodsz 
elő! Inkább jó előre győződj m eg róla, hogy a fejed dinnyéje 
biztosan ül-e még kocsányán!

Remegve csúszott Hszing-er kissé közelébb, s újabb lebo
ru lási h a jto tt végre.

— A rabszolga egyáltalán nem is tud ja, mi rosszat m ű
velt ő az ú r r a l ! — m ondta aztán , amennyire csak tud ta , 
elfogódottság nélkül és vakm erőn.

— K enjetek le neki n éh án y a t! — parancsolta Főnix asz- 
szony fellobbanó haraggal. Vang-er odarohant, s m ár éppen 
végre ak arta  ha jtan i parancsát, de Főnix asszony ú jra meg
álljt parancsolt neki.

— Nem, inkább ő maga pofozza m agát! Később még 
lesz idő, hogy más, kezeket is fárasszunk e teknősbéka m iatt.

Hszing-er jobbra-balra hajladozott tehát, s jó nagy 
lendülettel vagy tizenkét erős pofont m ért ki m agának, míg 
csak úrnője m egálljt nem k iá lto tt neki.

— Nos, m it tudsz erről az új naj-najról, akit a hírek 
szerint u rad  szedett fel m agának odakünn a városban?

Hszing-er letép te fejéről a sapkát, s meztelen hom lokát 
olyan hevesen ü tö tte  néhányszor a padló téglalapjaira, hogy 
az ütések tom pán visszhangzottak, m in t a hegyekben a 
kiáltás.

— Kegyelem szegény fejemnek, ígérem, hogy nem lódítok 
tö b b e t!

— Állj fel és beszélj!
Hszing-er feltápászkodott, s bevallo tt m indent, am it 

tu d o tt. Hogyan m ent ki egy nap J ü  Lu intéző Csen herceghez 
a Vasrácsos Tem plom ba, hogyan kísérte őt vissza Csia Lien 
ú r a keleti palo tába, és beszélgetett útközben Csia Zsung 
ú rra l Csen herceg két sógornőjéről, s dicsérte bám ulva kivá
lóságát és erényeit, és hogyan ajánlkozott Csia Zsung úr, 
hogy a második J u  lányt neki másodfeleségül megszerzi.
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I t t  ta r to tt vallomásában, amikor Főnix asszonyból, aki 
csak úgy fuldoklott a dühtől, a következő haragos szavak 
törtek elő:

— Tehát ő ! Méghozzá egy rokon! Micsoda nyom orult; 
pofátlan teknősbékatojás!

Hszing-er riadtan szakította félbe beszámolóját, gyorsan 
leborult, s alázatos odaadással m eredt m aga elé.

— Fejezd csak be! Mért nem beszélsz? — unszolta Főnix 
asszony.

— De nem fogja a naj-naj bántani a rabszolgáját, ha 
tovább beszél? — igyekezett Hszing-er az óvatosság kedvéért 
előbb biztosítani magát.

— Szamárság. Tovább!
És Hszing-er fo ly tatta  az elbeszélést, hogyan állo tt rá 

az úr örömmel unokaöccse tervére.
— Hogy aztán a tervet hogyan valósították meg, arról 

m it sem tudok.
— Természetesen, egy küldönc nem is értesülhet m inden

ről, amit az uraság tesz és vesz. T ovább!
— Később aztán Csia Zsung úr Csia Lien ú rnak  szerzett 

egy házat, és azt berendezte...
— Egy házat? Hol? — szakították megint félbe.
— A keleti palota mögött.
— A h a! És mi semmit sem vettünk  észre! M intha csak 

halo ttak  lettünk  volna! — fordult Ping-er szobalányhoz 
megrovó pillantással Főnix asszony.

— Csen herceg aztán pénzzel k árta lan íto tta  a Csang 
családot. Hogy az összeg pontosan mekkora volt, azt nem 
tudom — fo ly tatta  Hszing-er.

— A Csang család? H át annak mi köze hozzá?
— Tudnod kell, hogy a második naj-naj...
Félbeszakította m agát, s egy csattanós pofont adott

magának. Hogyan is feledkezhetett meg annyira magáról, 
hogy a naj-naj jelenlétében egy második naj-najról beszéljen! 
Ez a mulatságos önbüntetés még Főnix asszonyt is mosolyra 
késztette, noha a tényállás egyébként nagyon is komoly volt; 
s a tőle jobbra és balra álló szobalányok és szobaasszonyok 
gyorsan eltakarták  kezükkel a szájukat, és vele nevettek.

— Csen hercegnő húga — jav íto tta  ki m agát a szolga — 
eredetileg a Csang család egyik sarjával, egy bizonyos Csang 
H uával já rt jegyben. A család ú jabban  nagyon szegényes
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viszonyok között él, s így késznek m utatkozo tt rá, hogy 
valam i kártérítés ellenében lemondjon az eljegyzett lányról.

— Hallottátok? Mik ki nem derülnek! — fordult Főnix 
asszony fejcsóválva a környezetéhez. — S ez a pimasz az 
elején még azt állíto tta , hogy nem tud  semmiről!

— Csia Lien úr a házat újonnan kifestette, k itap é táz ta tta  
és berendeztette, s az tán  o tthonába vezette a m ásodik Ju  
lány t.

— Ki kísérte a nőt?
— Csak Csia Zsung úr és néhány szobalány meg szoba- 

asszony.
— Nem Csen hercegnő?
— Nem. Csen hercegnő csak m eglátogatta két nap múlva, 

s ajándékot v itt neki.
— H át ezek azok a tennivalók, amelyek azóta napok 

hosszat a keleti palotához kötötték! — sziszegte Főnix 
asszony. — Lakik még valak i annál a nőszemélynél?

— Az anyja meg kevéssel ezelőtt még a húga is, aki 
nem régiben elvágta a to rká t.

— Miért tette  ezt?
Hszing-er mesélt a lány boldogtalan szerelméről s a Rideg 

Lovaggal való eljegyzéséről, amely felbomlott.
— Jó l tette  az a Liu, hogy idejében m egszabadult ettől 

a társaságtól! — vélte Főnix  asszony. — Van még valami?
— Nem hinném. Am it pedig elmondtam, az szóról szóra 

a tisz ta  igazság. Érdeklődjék u tána  a naj-naj, s h a  valami 
hazugságon kap ra jta , akkor ám  veressen halálra.

— Volna okom rá  elegendő, te majom. Felállni!
Hszing-er még egy leborulási ha jto tt végre, aztán  felállt,

és kifelé settenkedett. Már a küszöbön volt, am ikor Főnix 
asszony újra visszahívta.

— Úgy látszik, nagyon sietsz, hogy mielőbb új naj- 
najodhoz érjél. Szeretnéd a dolgokat kifecsegni, s m agadnak 
ju ta lm a t kiérdemelni, mi? De ebből semmi sem lesz. Mától 
kezdve abba a házba a lábada t se teszed be, s m indenkor 
az én rendelkezésemre állasz, megértetted?

— Si — ígérte Hszing-er, és elvonult. De ú jra  vissza
h ív ták .

— Most aztán rohansz, és m indent elmondasz uradnak, 
igaz?

— A szolga nem m erészkedik ilyesmit tenni.
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— Nem is ajánlanám  neked, ha az életed kedves. El 
innét! K o tród j!

Aztán Vang-ernek kellett elébe állnia. Főnix asszony 
egy ideig átható  pillantással méregette a kapust, aztán 
így szólt:

— Derék fickó vagy, Vang-er. Meg vagyok elégedve veled. 
A jövőben pedig mindig jelentsd csak, ha  odakünn valam i 
a füledhez ju t. Bízhatok benned? Jól van! Elmehetsz.

— Na, m it szólsz hozzá? Csinos kis história, mi? — 
fordult Ping-erhez. Ping-er csak mosolygott. Főnix asszony 
a díványra vetette m agát, ivott egy korty  teát, és gondol
kodott. H irtelen felvonta a szemöldökét. Egy terv fogam zott 
meg benne. O daintette magához Ping-ert.

— Cselekednünk kell, mégpedig nyomban, m ielőtt fér
jem visszatérne útjáról! — m ondta, s elkezdte m agyarázni 
tervét a szobalánynak.

Az úton levő Csia Lien lakóterületén a következő napok
ban nagy sürgés-forgás tám adt. Egy sereg kőműves, ács, 
mázoló, asztalos és egyéb iparos á llíto tt be, s Főnix asszony 
utasítására rendbe te tte  a ház három lakószobából álló keleti 
szárnyát. Ezek a helyiségek ugyanolyan tap é tá t, szőnyegeket, 
bútorokat, takarókat, ajtófüggönyöket és egyéb berende
zési tárgyakat kaptak, m int azok a helyiségek, amelyekben 
Főnix asszony maga lakott. Azon a napon, am elyen a m un
kát befejezték, s az iparosok a házat elhagyták — a kilencedik 
hónap tizennegyedik napja  volt ez —, Főnix asszony az 
anyahercegnőhöz küldetett, s azt üzente neki, hogy m ásnap 
elmegy ebbe és ebbe a templomba, töm jént égetni és 
imádkozni.

Másnap kocsiba szállt, s Ping-er és Feng-er szobalányok
nak, valam int Vang-er kapus feleségének és Csou Zsuj in
téző feleségének kíséretében eltávozott hazulról, nem éppen 
az általa megjelölt templomba, de a Virágos Ág utcába, a 
második Ju  lány házába. Hszing-ert m agukkal vitték, 
neki kellett u ta t m utatn ia, és a látogatót bejelentenie. 
A második Ju  lány alaposan meg is lepődött, am ikor egy
szerre csak, egész testében reszketve, Pao-er felesége szaladt 
hozzá, izgatottan jelentve:

— A nagy naj-naj jön látogatóba!
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A meglepetéstől azonban ham arosan felocsúdott,- az 
ajtóhoz fu tott, s a lá toga tó t illedelmesen a fogadószobába 
vezette, a díszhelyre udvariasan  párnákat té te te tt számára, s 
vendégét teával kínálta . Fiatalságával m entegetőzött, m ind
azt, ami történt — m o n d ta  —, anyja meg Csen hercegnő 
intézték a feje felett, és b iztosíto tta  Főnix asszonyt, hogy 
látogatása nagyon m egtiszteli és m egörvendezteti őt, s 
nagyon vágyik rá, hogy „testvérnénjétől“ u tasításokat kap
jon, s neki illő tisz te lettel szolgáljon.

Főnix asszony te tő tő l talpig fehérbe és ezüstszürkébe 
öltözött, m ert azt a lá tsza to t akarta  kelteni, m in tha a har
m adik Ju  lányt gyászolná, aki pedig tökéletesen közömbös 
volt számára. Állva, könnyű meghajlással viszonozta az 
odaadást kifejező leborulási, melyet a m ásik h a jto tt végre 
előtte, s a következőket felelte:

— H a férjemet m indig óva intettem  attó l, hogy a házon 
kívül virágok között és rétek  ölén éjszakázzék, ezt mindig 
csak jól érthető gyöngédségből és egészségéért való aggó
dásból tettem , meg azért is, hogy szüleit m inden bosszúság
tól és bánattó l megkíméljem. Sajnos, jó szándékú tanácso
m at férjem teljesen félreértette. Persze, ha  valam i kétes 
személyről volna szó, akkor talán  igaza le tt volna, hogy 
egy ilyen kapcsolatot e ltitko l előttem. M inthogy azon
ban  másodhálótermébe olyan nőt szemelt ki, amilyen te 
vagy, kedves nővérem, aki ellen annyira nem m erülhet fel 
semmi kifogás, ez így term észetesen egészen más, ez teljesen 
rendben van, s neki term észetesen a legkisebb szemrehányás 
sem tehető. Hiszen ilyesmi m ás családokban is szokás. Ellen
kezőleg, én magam m indig rá  is beszéltem őt erre, sőt, Ping- 
e rt m agam  ajánlottam  fel neki. Hiszen a m agam  vágya is, 
hogy fiúörököshöz jusson, aki m ajd öregségemben nekem 
is tám aszom  és gyám olítóm  lehet. Teljesen helytelen volt 
tőle, hogy féltékenységem m ia tti a laptalan aggodalm ában 
ezt az ügyet eltitkolta előlem. Egyáltalán nem vagyok szűk
keblű és féltékeny. Az ég és a föld legyenek tanúim  erre! 
Csak néhány nappal ezelőtt, véletlenül értesültem  a dolog
ról. Férjem  ez idő szerint ú ton  van, úgyhogy vele m agával 
nem beszélhettem . Hogy időközben azonban neked, kedves 
nővérem, bebizonyítsam, m ennyire félreismert engem a 
férjem, m a idejöttem hozzád. Szeretnélek sietve barátsággal 
m eghívni, hogy add fel egyedüllétedet, s költözz á t az én
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otthonomba. Lakjunk ezentúl együtt, s osztozzunk testvé
riesen a közös gondban, abban, hogy gondoskodunk férjünk 
egészségéről, valam int arról, hogy jól érezze m agát; ta r to 
zunk ezzel a hagyományos form ák és az illendőség magas 
követelményeinek. Ez a különlakás sem az én híremmel, 
sem a tieddel, kedves nővérem, sem a férjünkével nem egyez
tethető össze. Vajon m ilyen színben tűnök fel én a szolga
személyzet előtt, mely engem amúgy sem szenvedhet, mivel 
egy kissé szigorúan nézek a körmére? Nem, ez a m ostani 
állapot tartha ta tlan . Azért há t tedd meg nekem, kedves 
nővérem, hogy velem jössz! Ami a lakást, élelmet, ruházato t 
és kiszolgálást illeti, nálam  mindezzel éppúgy el leszel látva, 
akárcsak magam. Te olyan értelmes nő vagy, felbecsülhetetlen 
értékű tám aszra fogok találni benned, a szolgaszemélyzet 
pletykáinak pedig egyszer s m indenkorra gátat vetünk ezzel. 
Férjünk pedig, ha hazatér, és békés együttélésben talál 
bennünket, bűnbánóan m agába fog szállni, s belátja , hogy 
szégyenletesen félreismert engem. H a azonban nem akarnál 
hozzám költözni, akkor el vagyok szánva rá, hogy én köl
tözöm hozzád, kedves nővérem. És remélem, ebben az eset
ben szólsz m ajd  egy jó szót férjemnél annak érdekében, 
hogy bennünket többé el ne szakítson egymástól. Meg is 
teszek neked szíves örömest m indent, megigazítom a haja
dat, elkészítem számodra a lábvizet, és elvégzek neked m in
dent, amit csak kívánsz, csak nálad lehessek.

Beszéd közben egyre inkább belelovalta m agát valam i 
megindultságba, mely a szív őszinte melegének lá tszatá t 
volt hivatva felkelteni, s m ost még nyeldekelni és sírni is 
elkezdett. S megindultsága annyira őszintének h a to tt, hogy 
a második J u  lány egészen m eghatódott, s neki is könnyes 
le tt a szeme. Úrnőjének egyetlen intésére m ost Csou Zsuj 
sintéző felesége egy kartontáskából négy vég szép selyem- 
szövetet s két-két pár gyöngyökkel kirakott aranycsatot és 
fülbevalót ve tt elő, azokat a m ásodik Ju  lánynak n y ú jto tta  
a barátságot megpecsétlő ajándék gyanánt. A m ásodik Ju  
lány most m ár biztosra vette, hogy Főnixnek nagyon jólelkű 
asszonynak kell lennie, s hogy m indaz, am it Hszing-er nem 
régiben Főnix gonosz term észetéről mesélt, csak rágalom 
volt, szolgapletyka. Feladta kezdeti tartózkodását, beszé
dessé lett, szívét k ifordította, bensejét feltárta  előtte, s
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bizalom m al elfogadta a m eghívást, hogy még aznap költözzék 
át a nyugati palotába.

— De mi történjék itten i háztartásom m al? — kérdezte 
még Főnixtől.

— Felettébb egyszerű. Új lakásod teljesen be van ren
dezve, tehá t csak ruháidat, fehérneműidet és egyéb személyi 
tulajdonodat kell á tv ite tnünk , az egész berendezés itt m a
radhat. — A második J u  lány megjelölte azt a néhány 
ládát és tárgyat, amely az ő személyi tu lajdona volt, külse
jét rendbe hozta, úgy, hogy bátran  kimehessen a házból, 
aztán  hagyta , hogy Főnix asszony kézen fogva vezesse a 
kocsihoz. Útközben a kocsiban Főnix asszony bizalmas 
hangon így szólt hozzá:

— O daát meglehetősen szigorú háziszabályaink vannak. 
Az öreg ta j-ta j mind ez idáig semmit nem tu d  a dologról. 
Ha m ost m egtudná, hogy férjünk a gyászidő kellős közepén 
titokban  megházasodott, roppantul m egharagudnék, s bün
tetésül valószínűleg agyonveretné őt. Azért h á t jobb, ha az 
öreg ta j-ta jn ak  még nem m uta tlak  be, s egyelőre nem is 
nálam , tulajdonképpeni lakásodban helyezlek el, hanem a 
parkunkban. O tt biztonságban leszel, s nem vagy kitéve 
ava ta tlan  pillantásoknak. Közben m ajd lépéseket teszek, 
s az öreg ta j- ta jt  óvatosan előkészítem.

— Tegyél csak teljesen úgy, ahogyan helyesnek látod! 
— egyezett bele a m ásodik J u  lány engedelmesen. A kocsi 
m egállapodás szerint nem elöl, a főkapun át, hanem  feltű
nés nélkül az egyik hátulsó m ellékbejáraton á t hato lt be 
a nyugati palota területére. Alig voltak odabenn, Főnix 
asszony rögtön elbocsátotta kíséretét, a m ásodik Ju  lányt — 
m egint csak egy m ellékbejáraton á t — becsempészte a 
Szemek Gyönyörűségének Park jába, s feltűnés nélkül Csu 
özvegyéhez, a Rizstermelő P araszt házába vitte. Főnix bea
v a tta  Csu özvegyét, s a rra  kérte, fogadja magához néhány 
napra a m ásodik Ju  lányt, a park  személyzetének viszont 
kem ény büntetések terhe m ellett a legszigorúbb hallgatást 
parancsolt, s elrendelte, hogy az új lakó m inden lépésére 
gondosan felügyeljenek, s őt semmilyen körülm ények közt 
ki ne engedjék a parkból. Továbbá m egvonta a második Ju  
lánytól addigi személyzetét, s helyette a m aga személyze
téből ad o tt mellé egy San nevű szolgálólányt, akit külön 
u tasításokkal lá to tt el.
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Három nappal később aztán a második Ju  lány Főnix 
asszonyhoz akarta  küldeni San szobalányt, hogy új hajola
jat hozasson magának. Meglepetésére azonban ez a szándéka 
ellenállásba ütközött.

— Furcsa fogalmaid vannak! — m ondta a szobalány 
felettébb hányaveti modorban. — Főnix asszonynak ko
molyabb gondjai vannak, s nem törődhet ilyen semmisé
gekkel. Egész nap talpon van, készen arra, hogy az öreg 
taj-taj vagy Sö hercegnő vagy Cseng taj-taj parancsait 
átvegye, aztán gondoskodnia kell a parkbeli sok fiatal hölgy
ről, a sok vendégről és látogatóról, s végül őt terheli a felelősség 
az egész, több száz főből álló szolgaszemélyzetért. Mindenki 
hozzáfordul, minden oldalról kérdésekkel és kérésekkel ostro
molják. Keveset szám ítva naponta  legalább egy vagy két 
tucat nagyobb ügyet és harm inc vagy ötven kisebb ügyet 
kell elintéznie, s naponta ezrek fordulnak meg a kezén. 
Hogyan zavarhatnám  akkor ilyen csekélységekkel? Hozzá kell 
szoknod, hogy egy kis türelemmel légy! Gondold meg, hogy 
te nem nyílt és kifogástalan úton házasodtál be a mi házunk
ba! Már csak ezért is jó lesz szépen meghúznod m agadat! 
Örülj, hogy Főnix asszony eddig olyan barátságosan kezelt, 
s ne játszd el a kegyét! M áskülönben még rosszul járhatsz.

Mit volt m it tennie a második Ju  lánynak, zsebre vágta  
a kioktatást, és hallgatott. San szobalány lassacskán m in
denféle hanyagságokat kezdett tanúsítani a kiszolgálásban, 
így például pontatlanul szolgálta fel az étkezéseket, am it 
pedig az asztalra te tt, az délben is, este is többnyire állott 
m aradék volt. Kétszer-háromszor még m egengedett m agá
nak a második Ju  lány valami megjegyzést, a sértődött p illan
tások és a felháborodott sürgölődés azonban m inden alka
lommal annyira megfelem lítette, hogy a továbbiakban m ár 
egyetlen panaszszót sem m ert kiejteni, s m indent e ltűrt.

H etenként egyszer Főnix asszony személyesen is át 
szokott jönni. Ilyenkor külsőleg csupa barátságosság és 
szeretetreméltóság volt, szájából pedig csak úgy p a takzo tt 
a kedveskedés; egyre csak azt lehetett hallani tőle, hogy 
kedves nővérem így, meg kedves nővérem úgy.

— Ha valam i panaszod van a kiszolgálásra, tudasd  
velem azonnal! — m ondta, s lá tszatra  nekitám adott a Rizs
termelő Paraszt U dvarában szolgáló személyzetnek, hogy 
nagyon is jól á tlá t rajtuk, s m ajd  kíméletlenül el is lá tja  a
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bajukat, ha  a h á ta  m ögött elhanyagolják kötelességeiket, és 
nem teljesítik szolgálatukat. A jószívű J u  lány pedig megsaj
nálta  a m egszidottakat, s ha előzőleg m ár-m ár fel is ny ito tta  .  
volna a száját valam i panaszra, ilyenkor ú jra be is csukta, 
hogy embereit megkímélje, és m agát meg ne gyűlöltesse. 
így  aztán  az ilyen látogatások u tán  is m inden m aradt a 
régiben.

Közben Főnix asszony a bizalmi embere, Vang-er kapus 
révén titokban értesüléseket szerzett be a m ásodik Ju  lány 
előéletéről. Közelebbről értesült tehát Csang Huával való 
első jegyességéről is. M egtudta, hogy Csang H ua most ti
zenkilenc éves, és hogy teljesen elzüllött, szerencsejátékos és 
csavargó le tt belőle. Léha életmódja m ia tt szülei m ár régeb
ben eltaszíto tták  m aguktól. Ennek következtében egyál
talán  nem tud  még semmit jegyessége felbontásáról és arról 
a húsz taelnyi kártalanításról, m elyet Csen herceg fizetett 
a szüleinek.

Főnix asszony tehá t Vang-ert titkon  Csang Huához 
küldte, s húsz tael lefizetése ellenében m egnyerte őt játéká
nak. Feladatául az t szánta, hogy egy panaszirato t szerkesz- 
szen, amelyben m egvádolja Csia Lient, hogy jegyesét elcsá
b íto tta , s az országos és a családi gyász idején a törvényes 
feleség és a család legidősebb tagjának tu d ta  nélkül felesé
gül vette, m iután kényszer és megvesztegetés alkalmazásával 
arra is ráb írta , hogy visszavonja első jegyességét vele, a 
panaszossal. Csang H ua félt attól, hogy panaszát közvetle
nül a hatalm as Csia család egyik tag ja  ellen emelje, m int
hogy nem akart a családdal ellenséges viszonyba kerülni. 
A bban egyeztek meg tehát, hogy a vádat Vang-er veszi m a
gára m int közvetítő. Főnix asszony ugyanis hangsúlyozta, 
hogy neki nem annyira a per szigorú végigvitele a fontos, 
m int inkább az, hogy a „bandát“, tudniillik azokat, akik az 
egész dologban leginkább ludasok vo ltak : Csen herceget, 
annak feleségét, valam int fiát, Csia Zsungot leleplezzék, s a 
nyilvános botrány  fenyegető veszélyével megijesszék. Egyéb
iránt idejében beleavatkozik m ajd az ügybe, ha a per va
lami nem kívánatos fordulatot venne.

Csang H ua tehát egy napon megjelent az illetékes cenzor 
nyilvános ülésén, felhívta magára a figyelmet a hagyományos 
„igazságtalanság!“ kiáltással, és á tn y ú jto tta  panasziratát.
A cenzor aztán az ügyészi indítványnak megfelelően másnap
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elküldte a m aga zöldkabátosait a Jung-kuo palotába, hogy 
a bevádolt Vang-er kapust elfogják, és a törvénykezés he
lyére cipeljék. A zöldkabátosok merő tiszteletből nem is 
gondoltak arra, hogy az előkelő palota területére behato lja
nak, hanem meg akartak  elégedni azzal, hogy egy szolgát 
küldjenek be a belső kapu felvigyázójához, s őt udvariasan 
kihívassák. Erre azonban nem is volt szükség. Vang-er 
számolt a jövetelükkel, s m ár o tt várt rájuk kedélyesen a 
főkapu előtt az utcán.

— Tiszteletreméltó fivéreim, ti bizonyára értem  jö t
tetek. Nohát, akkor csak ragadjatok meg, és tartóztassatok  
le! — nógatta teljes lelki nyugalommal és nagy élvezettel 
a zöldkabátosokat. Hiszen tud ta , hogy vele semmi baj nem 
történik.

— De hát, kedves bátyánk, hogyan is tehetnénk mi ily e t! 
Mi csak azt szeretnénk, ha m inden hűhó nélkül követnél 
bennünket — bizta tták  azok őt ugyanolyan illedelmesen, 
s a cenzor törvényszéke elé kísérték. A cenzor elébe tá r ta  
az előző napi panasziratot. Vang-er elolvasta, végrehajto tt 
egy leborulási, m ajd kijelentette:

— A dolog megfelel a valóságnak. Nekem azonban 
semmi közöm hozzá. Csang H ua csak azért kevert engem 
az ügybe, m ert m ár régóta rosszban vagyunk. I t t  azonban 
másokhoz kell m ajd fordulnod.

E rre Csang Hua, a panaszos is végrehajtott egy leboru
lási, és kijelentette:

— Ez is megfelel a valóságnak. Nem mertem azonban 
m agával az urasággal szembefordulni, ezért neveztem meg 
a szolgát.

— Ostoba fickó! Mi itt  császári törvénykezés színhelyén 
vagyunk. Ür vagy szolga, itt mindenki egyenlő. Mondd há t 
meg a nevet! — felelte neki Vang-er. Erre aztán Csang H ua 
Csen herceg fiát, Csia Zsungot nevezte meg m int tu la jdon
képpeni vétkest. A cenzor tehát kénytelen volt idézési p a ran 
csot kiadni Csia Zsung ellen.

Aznap este Főnix asszony titokban háromszáz tae lt 
küldött a cenzor házába, s különféle okokra hivatkozva arra 
kérte őt, járjon el kímélet nélkül családja, a Csia család 
bevádolt tagjai ellen, leckéztesse meg alaposan. Fontos neki 
— üzentette — , hogy embereire illően ráijesszen. A cenzor 
pedig, aki jó bará tja  volt Főnix asszony nagybáty jának ,
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Vang Ce-tungnak, kötelességének érezte, hogy eleget tegyen 
az asszony kérésének, amelyet az ilyen nyomós érvekkel is 
alátám asztott.

Csen herceget és fiát iszonyú rettegés fogta el, amikor hírét 
vették, hogy ez a sötét alak, Csang Hua, az ő tiszteletreméltó 
nevüket a cenzori törvényszék elé hurcolta. Csen herceg ta j
tékzott a gondolatra, hogy valaki ennyire vakmerő legyen. 
Ő úgy hitte, a Csang család száját egyszer s mindenkorra 
betöm te azzal a húsz taelnyi kártérítéssel. Most kénytelen 
újra mélyen a zsebébe nyúlni, s kétszáz szép fényes ezüstga
rast kiadni, hogy megvásárolja m agának a cenzor kegyét. 
Miközben fiával éppen ezt a bosszantó ügyet beszélte meg, 
s a szükséges'ellenintézkedésekről tanácskozott, a tetejébe 
még váratlanul F őnix  nővér is beállíto tt hozzájuk látogatóba.

Minthogy nem  volt tiszta a lelkiismeretük, legszíveseb
ben mind a ke tten  kámforrá váltak  volna előtte. De m ár 
késő volt.

— Szép kis dolgokat m űveltetek ti a férjemmel! — 
állíto tt be a jtó stu l az asszony.

S miközben m egfogta a zavartan  csing-ant mormoló 
Csia Zsung kezét, s azt el sem eresztette, a hercegnek sike
rü lt mellette elosonnia, és az ajtóhoz ju tn ia .

— Sürgős üzleti elfoglaltság — m entegetőzött behízelgő 
mosollyal. — Fiam  azonban elbeszélget m ajd  veled, s megven
dégel a konyhánkról kikerült legízesebb falatokkal.

S már kinn is volt, lóra is pa ttan t, s el is vágtato tt. Idő
közben a szomszéd szobákból valahonnan előkerült Ju  mama. 
A látogató zord áb ráza ta  semmi jóval nem b iz ta tta  őt.

— Rosszkedvűnek látszol. Szabadna tudnom ...— kérdezte.
Válaszul Főnix asszony az arcába köpött.
— Még kérded? — sziszegte. — Talán tűrjem  szépen nyu

godtan, ha hoppon m arad t lányodat a házunkba csempészed, 
s titkon a férjem nyakába akasztod? H a legalább nyíltan 
és becsületesen te tte d  volna, három közvetítővel és hat 
tanúval, amint ill ik ! De nem, te kerülő úton, a hátunk  mögött 
te tted , s ami még sokkal illetlenebb, családi és országos 
gyász idején. Most pedig itt  van az eredm ény! Jelentke
ze tt valaki, s az ügyet a nyilvánosság elé v itte , a cenzori 
törvényszékre! H ogy az egész világ m egtudja, miféle ocs- 
m ány, szűkkeblű, féltékeny személy vagyok én! U jjal fognak 
m utogatni rám, s rá  fogják beszélni a férjem et, hogy elvál-
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jón tőlem! Mit tettem  én ellened, hogy ilyen gyaláza
tosán bántok velem? Talán az öreg taj-ta j rejlik a dolog 
mögött? Talán az egész alávaló tervet ő súgta a fületekbe, 
hogy ilyen módon szabaduljon tőlem? Nos, ez m ajd kiderül. 
Először velem jössz a törvényszék elé, o tt m ajd a bíró előtt 
m indketten számot adunk és felelünk, ki-ki m agáért, hogy 
az igazság napvilágra jusson. S aztán m ajd odahaza is odaál- 
lunk az összegyűlt család elé, hogy igazoljuk m agunkat; 
ki-ki önmagát. H a a család engem ítél hibásnak, hát jó, 
akkor ám állítsák ki a válási okiratot, és én önként elhagyom 
a házat.

Hangosan ríni kezdett, s Ju  m am át kezénél ráncigálta 
az ajtóhoz, m intha azon nyomban a törvényszékre akarna 
menni. Csia Zsung megdöbbenve állotta el az ú tjá t. Lábához 
vetette  magát, leborult, és elnézéséért esedezett.

— Ejnye, üssön beléd a mennykő, s hasogasson ötfele 
— ripakodott rá Főnix asszony. — Pfuj, te semmirekellő, 
szégyentelen cselszövő, a ház békéjének megrontója, tör
vénynek, jognak és m inden égi és földi rendnek lábbal 
tiprója! Valamennyi ősöd szelleme és elhunyt feleséged árnya 
is u tá la tta l és megvetéssel fog elfordulni tőled. S egy ilyen 
alak még arra vetemedik, hogy bele akar beszélni a dolgom ba!

Felemelte kezét, s jobbról is, balról is lekent neki egyet. 
Csia Zsung gyorsan behúzta a nyakát, s újabb leborulást 
h a jto tt végre.

— Ne izgasd fel magad, néni! — rim ánkodott. — Annak 
az egy napnak kedvéért, amelyen ezer nap közül egyszer, 
kivételképpen jó vagyok, kérlek, légy elnézéssel! Kíméld 
idegeidet és gyönge kezedet! H a m ár pofonokat érdemiek, 
megpofozhatom én m agam at is.

S néhányszor keményen szájon verte magát. Aztán kor
holó beszédet in tézett maga ellen:

— Elő ne forduljon velem többet ilyesmi! Négyig szá
molni s a hárm ast átugrani, csak a nagybácsinak engedel
meskedni s a tisztelt nénit semmibe se venni, miféle eljárás 
ez? Mit tett neked a tisztelt néni, hogy ilyen utálatosan és 
lelkiismeretlenül bán tál vele ?

A jelenlevőknek vissza kellett tartan iuk  m agukat, hogy 
hangosan fel ne nevessenek, hallván, hogyan szidalmazza 
m agát. Főnix asszony pedig patetikus kiáltással, az eget 
s a fődet híva segítségül, Ju  m am a keblére vetette magát.
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— Jöjj! Jöjj velem a törvényszék elé! Különben talán  
még kényszerrel hurcolnak oda bennünket a poroszlók! — 
zokogott. — S aztán együtt lépjünk m ajd  az öreg taj-ta j 
elé, hogy a család ítéljen felettünk. Meg fogok hajolni a 
szavuk előtt, s ha az ítélet engem m arasztal el, elhagyom a 
házat. A lányodat m ár elvittem , s egyelőre a parkban he
lyeztem el. Igaz ugyan, hogy rendbe is téte ttem  m ár neki egy 
Takást magamnál, és semmiben sem fog hiányt szenvedni, 
ruházatot, étkezést, kiszolgálást és minden egyebet ugyanúgy 
megkap, m int én m agam , de arra még nem tudtam  elszánni 
m agam at, hogy lányod az öreg taj-taj szeme elé kerüljön, 
m ert nem akartam  az öregasszonynak bosszúságot és izgal
m at okozni. Most azonban lehetetlen továbbra is palástol- 
gatni ezt a dolgot, m ost m ár, amikor nyilvános botrány lett 
belőle, az öreg ta j-ta jnak  is értesülnie kell róla. Rettenetes, 
hogy öreg napjaira ilyen szégyent kell megérnie! Hova lett 
családunk jó  neve? O davan! Odavan! És ezek a fölösleges 
kiadások! Ötszáz unciát vettem  ki titokban a kasszából, 
és ju tta ttam  el a cenzornak, hogy az ügyet megsemmisítse. 
Szép kis összeg, nagy kár érte! Am ellett azt sem tudom, 
használtam -e vele valam it. Úgy látszik, lépésemet a cenzor 
nem fogadta valami szívesen, m ert követem et ottfogta, és 
bilincsekbe verette. Ó! Ó! Mit fognak gondolni fenséges 
családi őseink az Á rnyak Birodalmában!...

Megint hangosan elsírta m agát, sőt fejével a falnak is 
rohant, m intha meg akarná ölni m agát. Késégbeesett k itö
rései halla tára  Ju  m am a úgy érezte m agát, m intha mozsár
ban m egtörték és puhává gyúrták  volna. R uháját könnyek 
és orrfúvások nyomai áz ta tták . Most aztán ő is Csia Zsungra 
tá m a d t:

— Sikerületlen sarjadék,- te! Szép kis dolgot m űveltél 
az apáddal! Pedig én jó előre intettelek benneteket!...

— H át ha te ellenezted a dolgot, m iért nem ny ito ttad  
ki a szájadat, és m iért nem szóltál? — vágott a szavába 
Főnix asszony. — Hiszen nincsen a te szájad tojásokkal 
kitöm ve, se zabla és k an tá r nem kényszeríti. Bizonyára 
nem hagytam  volna a dolgot nyilvános perré és botránnyá 
fajulni, ha idejében értesíttek  engem. Igazán fölösleges 
m ásoknak szemrehányást tenned, jobb volna, ha m agadat 
szidnád, am ért olyan tehetetlen  voltál, és még szólni se 
tu d tá l!
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Ó, milyen ügyesen tud ta  forgatni a dolgokat! Hiszen ő 
m aga b u jto tta  fel Csang H uát, hogy panaszt emeljen. A 
körülöttük álló másodfeleségek, szobaasszonyok és szoba
lányok megszánták a csúnyán sarokba szorított Ju  asszonyt, 
valamennyien a haragvó Főnix asszony lábához vete tték  
m agukat, bölcsességére és mély belátására hivatkoztak, s 
kórusban könyörögtek neki, hogy legyen elnézéssel, és 
állítsa helyre a békét. Eléggé m egtiporta most m ár a szegény 
öreg hölgyet. Unszolásuknak meg is volt az eredménye, 
hogy Főnix abbahagyta a bőgést, és rendbe hozta félre
csúszott frizuráját. De még egyáltalán nem nyugodott meg. 
A tea sem kellett neki, hiába kínálták ; csészéje tartalm át m in
den teketória nélkül a földre öntötte. Szerette volna még 
Csen herceget is felelősségre vonni.

— Hozd ide az a p á d a t! Volna néhány kérdésem személye
sen őhozza is — förmedt Csia Zsungra. — M agyarázatot 
kérek tőle arra, vajon összeegyeztethetőnek tartja -e  ő 
a Li, az illem és erkölcs előírásaival, hogy az apja feletti 
gyász idején az elhunyt unokaöccse vidám an megházasodik. 
Egy kis kioktatás neki sem fog ártani, hogy a jövőben többé 
ne m utasson rossz példát nektek, fiataloknak.

Csia Zsung gyorsan földre borult, homlokát földbe ü tö tte , 
és bizonykodni kezdett:

— Szüleim az egész dologban egyáltalán nem ve ttek  
részt. A felelősség egyedül rám hárul, magam csináltam  az 
egészet. A tisztelt nagynéni annyi büntetést szabhat m é lta t
lan unokaöccsére, amennyit csak akar, az unokaöcs ném án 
fogja tűrni. Csak a szüleit kímélje! Ezt az unokaöcs nem 
élné túl. Amellett bizalommal könyörög azért is, hogy a 
tisztelt nagynéni találjon valam i k iu tat a per ügyében. A 
buta, m éltatlan unokaöcs képtelennek érzi m agát erre a 
feladatra, s teljesen rábízza m agát a tisztelt nagynéni böl
csességére.

Alázatos beszédét ismételt leborulásokkal kísérte.
Főnix asszony megenyhült kissé. Felemelte unokaöccsét; 

aztán sóhajtva és könnyeit törölgetve fordult Ju  m am ához:
— Ne haragudj rá m ! F iata l és tapasztalatlan m ivoltom 

ban kissé elragadtattam  magam, és súlyosan m egbántottalak. 
De ez a kellemetlen hír, annyira m eglepett és m egdöbben tett! 
Bocsáss meg! Most azonban cselekedjünk értelmesen és 
megfontoltan. Mindenekelőtt ezt a kellemetlen pert kell
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kiküszöbölnünk. Ezzel kapcsolatban feltétlenül szólnotok 
kell egy szót Csen hercegnek is.

— Légy nyugodt! Megelégedésedre fogjuk elintézni! — 
m ondta Ju  m am a és Csia Zsung egyszerre, Főnix szavába 
vágva. — Az ötszáz unciát pedig, am elyet máris kiadtál, 
természetesen meg fogjuk téríteni. Megengedhetetlen, hogy 
ebből az ügyből neked még valami anyagi károd is származzék. 
Felelőtlen dolog volna tőlünk, ha ezt tűrnénk. De lenne még 
egy kérésünk. Ugye szám íthatunk arra, hogy az öreg taj-taj 
előtt tűrhetően eligazítod az ügyet, s velünk kíméletesen 
bánsz m ajd?

— Ejnye, nagyon is sokat tételezel fel szegény fejemről 
— felelte Ju  m am ának Főnix hidegen. — Előbb ilyen csú
nyán elbánsz velem, aztán még szószóló gyanánt is lépjek 
fel. Kissé túlságosan sokat kívánsz tőlem. No de hát én 
olyan jószívű terem tés vagyok, am ellett lányod ellen 
nekem a legkisebb kifogásom sincsen. Ellenkezőleg, őszin
tén örvendtem, hogy olyasvalaki jön a házba, aki nővé
rem és társam  lesz. Már jó előre annyira örültem ennek, 
hogy éjszakákon á t nem is aludtam . Csak ez a sötét alak, 
ez az átkozott Csang H ua ne avatkozott volna a dologba pana
szával! B uta dolog, hogy Csen herceg elrohant. Annyira 
szerettem  volna vele megtanácskozni, hogyan rázhatnánk 
le ezt a kellemetlen pereskedőt.

— Ne aggódj, m ajd  mi elintézzük az t a  fickót! — bizto
s íto tta  őt Csia Zsung. — Ez a szegény éhenkórász, ez a föld
hözragadt koldus örömmel visszavonja panaszát valami 
csekély kárta lan ítás ellenében. Erről gondoskodunk. Több 
b a jt nem okoz nekünk, bízhatsz benne!

— Nono, ha ugyan menni fog a dolog! Amíg fu tja  a 
pénzből, addig ta lán  tartan i fogja a száját. Mihelyt azon
ban üres lesz a zsebe, megint akadékoskodni fog. Alapjában 
véve teljesen céltalan is, hogy pénzt dobjunk ki rája. Úgyse 
lesz tőle nyugtunk — vélte Főnix hitetlenkedően.

— No, há t választás elé is állíthatnánk : vagy a nőt, 
vagy pénzt — vélte Csia Zsung mosolyogva. — Ha minden
áron ragaszkodik a b irtokában levő íráshoz, s a nőt követeli, 
nos, akkor megtesszük, amit kíván, s k iad juk  neki második 
nagynénémet. Én vállalnám, hogy nagynéném et ilyen érte
lem ben befolyásolom.
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— Semmi esetre sem! — szakította félbe sietve Főnix. 
További, szépen kiforralt tervét lá tta  ezzel veszélyeztetve. 
— 'Semmilyen körülm ények között nem szeretnék megválni 
nagynénédtől, kedves új nővéremtől. Milyen színben tűnnék 
fel a világ előtt, ha kiszolgáltatnám  őt m ost, m iután befogad
tam  magamhoz? Nem, nem, maradni fog! Te pedig m inden
esetre próbáld meg pénzzel betömni Csang H ua száját!

Csia Zsung késznek m utatkozott arra, am it aztán  Főnix 
asszony titkos elégtétellel vett tudomásul.

— Jól van, rázzuk h á t le m indenekelőtt ezt a Csang 
H uát a nyakunkról; m ost pedig gyerünk m indnyájan, és 
értesítsük az öreg ta j- ta jt  — határozott Főnix.

— De há t hogyan m agyarázzam  meg neki a dolgot? — 
kérdezte Ju  m am a egészen megdöbbenve.

— H át áld ilyen tehetetlen, az inkább ne bocsátkozzék 
ilyen vakmerő vállalkozásokba — felelte Főnix gúnyosan. — 
Minthogy azonban én m ár ilyen jóindulatú és részvevő 
lélek vagyok, m ajd beszélek helyetted. Egyelőre ne m u ta t
kozz odaát! Lányodat előbb magam fogom az öreg taj-ta j- 
nak bem utatni. Olyasmit mondok neki, hogy amúgy is 
szándékomban volt m ár férjemnek két másodfeleséget venni, 
minthogy fiúutódra és hosszabb életre nem szám íthatok. 
Üjabban aztán  alkalmam  nyílt m ásodik lányod kiválósá
gairól meggyőződni, s ezért m int rokont, őt részesítem 
előnyben. Tekintettel szűkös körülményeire, hogy az élet 
mindennapos gondjaitól mentesítsem, arra szántam el m aga
m at, hogy eltérek egy kissé a szigorúan értelm ezett szoká
soktól, s m ár a száznapos gyászidő letelte előtt magamhoz 
vettem. Mihelyt a gyászidőnek vége, m egtartjuk a h ivata
los házassági szertartást is. így, ezt fogom mondani. Magamra 
veszek tehát m inden kifogást, ami csak felmerülhet. Meg 
vagy elégedve?

Mindketten, Ju  m am a és Csia Zsung is lelkesülten di
csérték nagylelkűségét és bölcsességét, s kilátásba helyez
ték, hogy a hercegnő ezért külön köszönetnyilvánító láto
gatást fog tenni nála.

— Jól van. Köszönetre nem tartok  igényt — utasí
to tta  el őket Főnix hidegen. — Téged, legényke, m ostantól 
kezdve mindenesetre ismerlek! — te tte  hozzá élesen, ujjá- 
val Csia Zsungra m utatva.
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— De hát, néni, ez egyszer mégiscsak megbocsáthatsz 
neveletlen unokaöcsédnek! — rim ánkodott Csia Zsung, és 
gyorsan térdre esett.

Főnix felvetette a fejét, m in tha  el akarna nézni a feje 
felett, s az ajtó felé fordult.

HARMINCÖTÖDIK FEJEZET

Űj vetélytársát Főnix cselszövő és álnok módon kijátssza
a régi ellen. A Nagy Határral szembesülvén, a második
Ju lány aranyat nyel, és megöli magát

A J u  m am ával fo ly tato tt megbeszélés u tán  Főnix azon
nal felkereste a Ju  lányt. E lőbb m egrém ítette korábbi 
jegyese, Csang H ua vára tlan  jelentkezésének hírével, m ajd  
m egnyugtatta  a te t t  ellenintézkedések felsorolásával; eköz
ben persze kellően kiemelte saját érdemeit, s terjengősen 
ecsetelte, milyen önzetlenül áldozta fel és fáraszto tta  m agát, 
s m ilyen körültekintéssel intézte el ezt vagy azt, hogy a 
szégyentől és gyalázattól m indkét családot megmentse. A 
m ásodik J u  lány túláradó érzésekkel m ondott neki köszö
netét, s bizalomm al engedte, hogy Főnix őt az öreg ta j-ta j 
elé vigye. Ju  m am a, nem tudván  kivárni az eseményeket, 
m aga is á tjö tt, s csatlakozott kettőjükhöz. Azt azonban 
legalábbis meg kellett ígérnie, hogy szép csendesen a há tté r
ben m arad, és a beszédet Főnix asszonyra bízza.

Az öreg taj-ta j éppen vidám  beszélgetést fo ly tato tt a 
Szemek Gyönyörűségének Park jában  lakó kisasszonyokkal, 
am ikor a három látogató és kíséretük beállított.

— Milyen család gyermeke ez itt?  — kérdezte az anya
hercegnő, a második J u  lányra  m u ta tva . — Nagyon csinos, 
rokonszenves valaki.

— Tetszik? Tekintsd meg közelebbről! — felelte Főnix 
mosolyogva, és a m ásikat kezénél fogva húzta  m agával. •

— ím e ő, a mi nagy anyahercegnőnk — m ondta. — 
Gyorsan, leborulni!

A m ásodik Ju  lány földre ve te tte  m agát, s végrehajto tta  
az előírt nagy köszöntési ceremóniát. U tána a jelenlevő 
fiatal hölgyeket m u ta tták  be.
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Közben az anyahercegnőnek volt ideje hozzá, hogy a 
jövevényt tetőtől talpig végignézhesse.

— Hogy hívnak, és milyen idős vagy? — kérdezte a 
m ásodik Ju  lánytól, aki szerényen lehajto tta  fejét, és egy 
lépéssel félrehúzódott.

— O tt még nem tartunk. Előbb ki kell m ondanod ítéle
tedet. Csinosabb-e, m int én? — vágott a szavába nevetve 
Főnix.

Az anyahercegnő feltette szemüvegét, s M andarinka
csával és Ám brával közelebb vezettette az idegen lányt, 
hogy teljes alapossággal szemügyre vehesse. A többiek foj
to tt  kuncogása közben Ambra szobalánynak még az idegen 
kezét is meg kellett ragadnia, hogy az anyahercegnő szeme 
elé tartsa. Alapos szemlélődés u tán  az öreg hercegnő letette 
szemüvegét, s huncut mosollyal jelentette ki Főnixnek:

— Hm. Pompás külsejű, szép formájú gyermek. Azt 
hiszem, szinte még nálad is szebb.

Főnix mosolyogva borult térdre, m ajd előadta gondo
san betanult hosszú beszédét, amelyet nagy vonalaiban m ár 
ism ertetett Ju  m am ának. Az anyahercegnő mélyen meg 
volt hatva Főnix nemeslelkűségétől, s készségesen beleegye
zését adta, hogy a család új női tag ja  m ár a száz gyásznap 
letelte előtt is a palotában lakhasson. A hivatalos lakodal
m at az illendőség á lta l megkívánt egy év leforgása u tán  
ülik m ajd meg. Főnix homlokát a földhöz ütve m ondott 
köszönetét, m ajd  két szobaasszonyt kért m agának, hogy 
azok a család új női tag ját Sö hercegnőhöz és Cseng taj-ta j- 
hoz vezessék, s nekik az anyahercegnő megbízásából bem u
tassák. Az anyahercegnő beleegyezett, s ezzel a második 
Ju  lányt új hozzátartozóként be is fogadták a nyugati 
palotába. Most aztán  átköltözhetett Főnix asszonyhoz a ház 
nyugati szárnyába, a külön neki berendezett lakásba. Meg 
kell említenünk, hogy a jószívű Cseng asszony ezt a fordu
lato t szívből helyeselte, és melegen üdvözölte. Mert ezzel 
tisz ta  vizet öntöttek  a pohárba, és így most m ár a szép, 
de szegény és olyan sokáig pártában  m aradt lány jó h írét 
semmi se veszélyezteti többé.

Miközben Főnix asszony kifelé az önzetlenség és nemes- 
lelkűség látszatát tu d ta  kelteni, titokban szívósan és cél
tudatosan fo ly ta tta  tovább árm ányos já tékát a távollevő 
férje és annak új feleségé ellen. Ü jra elküldött Csang H uá-
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hoz, s bőséges pénzajándékkal felpiszkálta, hogy tovább 
pereskedjék, s ragaszkodjék menyasszonya kiadatásához.

Csang H ua eredetileg csak vonakodva m ent bele abba, 
hogy panaszt tegyen. Csia Zsung, aki a tárgyalás további 
folyam án ellenfeleként szerepelt, ‘azt az álláspontot fejtette 
ki, hogy Csang H ua az eljegyzéstől m ár korábban visszalé
p e tt. Amellett a m ásodik Ju  lány a Csia család közeli ro
kona, és nyilván semmi kifogásolnivaló nem lehet abban, 
ha a sajá t rokonságánál ta lá l lakásra és elhelyezkedésre. A 
családba való beházasodásról nincsen szó. Csang H ua még 
régebbről adósa Csen hercegnek, s ezt a panaszt csak azért 
emelte, hogy így adósságának elengedését zsarolással kény
szerítse ki. A cenzort, akinek ebben az ügyben bíráskodnia 
kellett, a Csia családhoz is b a rá ti kapcsolatok fűzték bonyo
lult szálakkal, éppúgy, m in t a Vang családhoz, Főnix asszony 
rokonaihoz. Mind az egyik, m ind a m ásik oldalról. Csen 
hercegtől éppúgy, m int Főnix asszonytól tetem es pénzösz- 
szegeket kapott. Némileg zavarban volt tehát, m iképpen 
viselkedjék. Végül is az tán  Csang H ua ellen döntött, m int 
rágalm azót és pereskedőt, panaszával elu tasíto tta , néhány 
bo tü tést m éretett rá, s így m egcsapatva elkergette. Ekkor 
aztán  odakünn a törvényszék előtt megint odalépett hozzá 
Főnix asszony egy kü ldö tte , néhány ezüstgarast nyom ott a 
m arkába, s arról igyekezett őt meggyőzni, hogy állhatatos
nak kell maradnia, és hogy igaz ügyéért feltétlenül tovább 
kell küzdenie. Adósságait Főnix asszony meg fogja fizetni, 
és őt továbbra is tám ogtani fogja. Egyidejűleg a cenzorhoz 
is k ü ldö tt valakit Főnix asszony, s különféle új utasításokat 
ad o tt neki.

Az eredmény újabb panasz és újabb tárgyalás volt. Ez
ú tta l  a cenzor egyrészt Csen herceggel szemben régi adós
ságának megfizetésére íté lte  a panaszost, m ásrészt a máso
dik J u  lányt m int törvényes jegyesét neki ítélte oda, s 
fe lhata lm azta  az öreg Csángót, hogy m enyét a Csia házból 
elhozza, és a maga házába  vigye. Az öreg Csang örült annak 
a ke ttő s sikernek, hogy egyrészt Főnix asszonyban olyas
valakire talált, aki adósságait megfizeti, s hogy másrészt 
ugyanakkor menyét is b irtokába veheti, s így a bírói fel
hatalm azással zsebében felkerekedett, és a nyugati palotába 
m ent. Főnix asszony leplezte elégedettségét, és megdöb-
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benést színlelve sietve felkereste az anyahercegnőt, beszá
molva neki a dolgok legújabb fordulatáról.

— Mindezekért Csen sógornőre hárul a felelősség — 
zárta  beszámolóját —, ebben a dologban m inden körülte
kintés nélkül já rt el. Feltétlenül biztosítania kellett volna 
m agának a szabályosan kiállított, érvényes lemondási oki
rato t. Honnan is sejthettem  volna, hogy ez a J u  lány m ár 
mással járt jegyben! Az első jegyesnek természetesen jogá
ban áll panaszt tennie. Most aztán nyakunkon a kellemet
len meglepetés!

Az anyahercegnő odahívatta  Csen hercegnőt, s hara
gosan megszidta, amiért nem volt okos és körültekintő.

— De hiszen ezek az emberek kártérítést kap tak  tőlünk, 
s ki is á llíto tták  nekünk a lemondási okiratot! — vetette  
ellen csodálkozva a hercegnő.

— A bírósági jegyzőkönyvben semmi nincsen kártérítés
ről és lemondási okiratról — m ondta gyorsan Főnix asszony. 
— Az öreg Csang ezenkívül jegyzőkönyvbe m ondta még: 
szó volt róla, de csak egyszer, nem kötelező erővel, hogy 
jegyese halála esetén a második Ju  lány másodfeleségként 
házasodjék be a mi családunkba. I t t  tehát nincs m it csi
nálni. Tiszta szerencse, hogy a férjem éppen úton van, és 
a Ju  lánnyal való házasságát formálisan még nem kö tö tte  
meg. Az ám, csakhogy most hogyan szabaduljunk az öreg 
Csangtól? I t t  van az öreg. A Ju  lányt mégsem küldhetjük 
el minden további nélkül, m iután egyszer m ár ünnepélye
sen felvettük családunkba. Minden megbecsülésünket elve
szítenénk a világ szemében.

— De mások szerzett jogaiba se nagyon avatkozha
tunk bele. Ez se illenék hozzánk. Végül mégiscsak az lesz 
a legjobb, ha kiadjuk — vélte az anyahercegnő.

— De hiszen anyám akkor, ebben és ebben az évben, 
ebben és ebben a hónapban, ezen és ezen a napon húsz 
tael kártérítést fizetett az öreg Csangnak, s ennek fejében az 
öreg Csang írásban erősítette meg lem ondását — vetette  
ellen a m ásodik Ju  lány. — Csen nővéremnek teljesen 
igaza van. Tévedésről i tt  nem lehet szó. Csang H ua hamis 
vallomást te tt a bíróság előtt, és panaszával csak zsarolni 
akar.
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— Gyalázatos, kellemetlen népség! — m ondta  az anya-
hercegnő haragosan. — Főnix, eredj, és hozd valahogy 
rendbe a dolgot!

Főnix engedelmeskedett, és előbb Csia Zsungot h ív ta  
magához bizalm as megbeszélésre. Csia Zsung aztán  a ty 
jával, Csen herceggel tanácskozott, Csen herceg viszont 
titkon  Csang H uához küldö tt valakit, s megüzente neki: 
vigyázzon m agára, s a pimaszkodást ne vigye túlzásba,- 
hogy hercegi h a rag já t ki ne hívja m aga ellen. Különben 
megeshet vele, hogy egy napon elföldeletlenül fog megdög- 
leni. Örüljön, hogy pénzhez ju to tt, s ne követelje még^ a 
lányt is hozzá. Szíveskedjék mielőbb kám forrá válni. Ú ti
költséget biztosít m a jd  szám ára a herceg.

Csang Hua m eghányta-vetette  m agában a dolgot, s a 
szüleivel is tanácskozott. Végül is a herceg a ján lata  nem 
hangzott rosszul, s a készpénz nem volt megvetendő. Mege
gyeztek további száz uncia kártérítésben, s m ásnap kora 
hajnalban a Csang szülők és fiuk eltűntek a fővárosból, 
visszautaztak szülőfalujukba.

Titkos káröröm m el telve közölte Csia Zsung eltűnésük 
hírét az anyahercegnővel és Főnixszel. Mint m ondta, a cen
zor elismerte, hogy am ivel Csang H ua előhozakodott, ta r t 
h a ta tlan  csalás volt. Büntetéstől való félelmében az egész 
díszes társaság kereket oldott. A cenzor m egszüntette az 
eljárást, s ezzel az ügy  el van intézve.

Főnix igen vegyes érzelmekkel vette  a h írt. Egyrészt 
nem tagadhatta  m aga előtt, hogy am ennyiben Csang H ua 
m agával vitte volna a J u  lányt, visszatérte u tán  Csia Lien 
feltehetően m inden követ megm ozgatott volna, hogy másod
feleségét visszaszerezze. Abban pedig Főnix nem kételke
dett, hogy pénzért Csang H ua készségesen ki is ad ta  volna 
őt neki. Ennyiben Csang H ua eltűnése nem sokat változ
ta to tt  a helyzeten, s m ég a tetejébe csökkentette is a költ
ségeket. Másrészt viszont fel kellett készülnie arra  is, hogy 
m iu tán  befolyása köréből kiszabadult, Csang H ua fecsegni 
fog, s el fogja árulni, hogy ő volt, akitől az egész cselszö- 
vény kiindult. Ez igen kellemetlenné válhatna szám ára, és 
alighanem m agával hozná, hogy ellene is panaszt tennének 
a bíróságon. Ez ellen feltétlenül védekeznie kellett.

M iután a dolgot m eghányta-vetette m agában, Vang-er 
kapust a szökevény u tá n  küldte. A kapus feladata az volt.
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hogy a terhessé vált Csang H uát valam ilyen módon á rta l
m atlanná tegye. Főnix szabad választást engedett neki 
abban, hogy ezt valam i lopás vagy m ás bűn m iatt emelt 
bírósági panasz ú tján  óri-e el, vagy pedig úgy, hogy Csán
gót bérgyilkosokkal megöleti. Vang-er azonban nem akarta  
a lelkiismeretét ilyen aggályos m egbízatással megterhelni. 
Ám úrnőjével nyíltan  szembeszegülni se szeretett volna, 
m inthogy ezzel állását te tte  volna kockára. Látszólag tehát 
alávetette m agát Főnix parancsának, e ltűn t néhány napra, 
m ajd visszatértekor egy mesét tálalt fel Főnix asszonynak. 
Azt m ondta, hogy Csang H ua útközben elővigyázatlan módon 
hencegett tetemes készpénzével, amivel felhívta m agára 
néhány útonálló figyelmét; ezek aztán  a fővárosból való 
elmenekülése utáni harm adik napon kirabolták  és megöl
ték ; apja pedig az ijedtségtől szívgörcsöt kapott, s abba 
belehalt a legközelebbi fogadóban. Testüket a halottkém ek 
szabályszerűen felülvizsgálták, s aztán  o tt a színhelyen el 
is földelték őket. Főnix asszony ném i bizalmatlansággal 
fogadta a hírt, s azzal fenyegette meg Vang-ert, hogy kive
reti a fogait, ha később kiderül, hogy hazudott. Tovább 
azonban nem feszegette a dolgot. H iszen ellenbizonyítékai 
nem voltak, és m ás bizalmi embere sem volt. M ostantól 
kezdve minden energiáját arra összpontosította, hogy a b a rá t
ság álarca mögé rejtezve, gyűlölt vetélytársnője életét tőle 
telhetőleg megnehezítse a házban.

Nem csekély volt Csia Lien megdöbbenése, amikor 
Pingancsouból való visszatérésekor zárva és üresen ta lá lta  
Virágos Ág utcai házát, ahova első ú tja  vezetett. Csak egy' 
öreg kulcsár m arad t o tt felügyelőnek. Amikor a kulcsár 
szájából a hogyanról és mikéntről is értesült, Csia Lien 
úgy megijedt, hogy a kengyelt se ta lá lta  a lába. Aztán előbb 
apjához, Sö herceghez m ent, s jelentést te t t  neki küldeté
sének eredményéről. Sö herceg elismerését fejezte ki, s 
jutalm ul száz uncia ezüstöt ajándékozott neki, meg egy 
tizenhét éves hajadon lányt, akit Csiu-tungnak hívtak. 
Csia Lien, homlokát a földhöz ütve, öröm teli szívvel köszönte 
meg az ajándékot, m ajd továbbm ent üdvözölni az öreg 
ta j- ta jt és a rokonságot.

Némi bűn tudatta l és zavartan lépett felesége, Főnix 
elé. De minden várakozása ellenére, Főnix nyom át sem
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m u ta tta  annak, hogy haragudnék. Vidáman mosolyogva, a 
második Ju  lánnyal kéz a kézben lépett elébe, s elfogódott
ság nélkül kérdezte őt ú tjának  lezajlása felől, valam int az 
időjárás felől, am ely őt ú tján  kísérte, m in tha mi sem tö rtén t 
volna köztük. Csia Lien nem tu d ta  megakadályozni, hogy 
arcán bizonyos örömteli elégtételérzés jelenjék meg, am ikor 
megem lítette, hogy apja az im ént egy tizenhét éves ágyas
sal ajándékozta meg. Ez persze ú jabb tüske volt Főnix 
asszony szívében, holott még az elsőt sem sikerült egészen 
kivennie. De uralkodott magán, amennyire csak tudo tt, 
továbbra is barátságosnak m uta tkozo tt, és azonnal kü l
dö tt két szobaasszonyt Sö hercegnő lakására, hogy az új 
lakótársnőt odahozzák, s az összegyűlt hölgyeknek bem u
tassák. Csia Lien nem tudo tt betelni a csodálkozással, 
hogy egyébként annyira féltékeny első felesége váratlanul 
ilyen békés m agatartást tanúsít. Hogyan is sejthette volna, 
hogy az asszony egészen m ást m u ta t kifelé, m int ahogyan 
belül érez!

Az első adandó alkalommal, hogy a második Ju  lánnyal 
egyedül m aradt, Főnix asszony színlelt jóakaratta l így 
szólt hozzá:

— Nővérem, híred sajnos nem a legjobb. Azt rebesge
tik, hogy eddigi életed kétes erkölcsű volt, hogy sógoroddal, 
Csen herceggel le tt volna viszonyod, hogy eredeti jegyesed 
em iatt dobott el m agától és hagyott faképnél, ilyeneket és 
ehhez hasonlókat beszélnek rólad, még az öreg táj-tá j és 
a többi hölgyek is. Annyira sajnállak. Megpróbáltam kide
ríteni, ki ind íto tta  ú tjá ra  ezt a p letykát, eddig azonban 
eredmény nélkül. Már régóta akartam  veled beszélni erről, 
a személyzet előtt azonban mégsem tehettem , így hát 
kénytelen voltam  ném a m aradni, m in t a hal. Annyira feliz
gattam  m agam at m iattad , hogy bele is betegedtem, és 
naphosszat nem m ent le egy falat sem a torkomon.

Ilyen és ehhez hasonló módokon szurkálódott és súg- 
dolózott, holott m aga volt a pletyka elindítója. Ez a su tto 
gás ham arosan az egész házban általánossá lett, s az egy 
derék Ping-er kivételével az egész női személyzet között 
senki sem akadt, aki a szegény Ju  lány füle hallatára össze 
ne súgott-búgott volna, s aki részt ne ve tt volna abban a 
játékban, am elyet rosszmájú utalásokkal és re jte tt célzá-
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sokkal űznek, a hársfát említvén, de az akácfát kívánván 
eltalálni.

Akkor m ár annak a tizenhét éves lánynak, Csiu-tung- 
nak is jobb dolga volt. Ő rajta, aki nem hátulról kerülvén,- 
hanem a család legidősebb tagjának, Sö hercegnek kíván
ságára és akara tára  jö tt a házba, senki sem merte köszö
rülni a nyelvét. Ezért aztán  úgy is érezte, hogy m agasan 
felette áll a második Ju  lánynak, őbenne még Főnix vagy 
Ping-er sem ébresztett tiszteletet, s így még sokkal kevésbé 
az a hoppon m aradt kétes nőszemély, aki mostani helyze
tében valami korábbi viszony révén csempészte be m agát. 
Ezek az ő saját szavai voltak, s Főnix elégtétellel hallo tta  
őket. Csiu-tungban olyan alkalmas eszközre talált, amelynek 
segítségével fo ly ta thatta  aknam unkáját a gyűlölt Ju  lány 
ellen.

Főnix asszony maga, amennyire csak lehetett, kerülte a 
Ju  lánnyal való találkozást. M induntalan betegséget szín
lelt, s étkezések alkalmával neki külön tá la lta to tt. A- 
m it pedig elébe té te te tt, az állott, élvezhetetlen eledel volt. 
A jószívű Ping-er volt az egyetlen, aki az annyira m ostohán 
kezelt Ju  lány iránt részvétet érzett, s aki neki hébe-hóba,- 
titokban, a saját zsebpénzéből jobb falatokat is ju tta to tt. 
Ping-er iránti tiszteletből m ukkanni sem m ert ez ellen senki 
a házban, s nem m erték Főnixet értesíteni. Csak Csiu-tung 
volt eléggé kíméletlen ahhoz, hogy Ping-ert befeketítse.

— Tekintélyed, taj-taj, a végén teljesen megsemmisül, 
ha továbbra is hagyod, hogy szobalányod ennyire önkénye
sen járjon el — m ondta Főnixnek. — Ez az igényes nősze
mély, ez a Ju , o tthagyja a te finom ennivalódat, s ,a  park 
ban Ping-errel lá tta tja  el m agát titokban. Mi a véleményed 
erről?

Erre aztán Főnix alaposan ráreccsentett szobalányára.
— M ásutt a m acskákat egerekkel trak tálják , am int 

dukál. Ţe pedig tyúkokkal eteted a m acskám at! — kor
holta. Ping-er semmit sem m ert válaszolni, de rosszul érezte 
m agát ilyen szeretetlen légkörben, elkívánkozott, s gyű
lölni kezdte Csiu-tungot.

A szegény Ju  a parkbeli lányok közt is általános részvé
te t keltett. De mivel Főnixtől mindenki nagyon félt, s mivel 
a fiatalasszony mindig ügyesen el tu d ta  kerülni, hogy ki
felé tám adható felületet nyújtson, senki sem merte kinyitni
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a száját. Csak egymás között és lopva merészeltek a m áso
dik J u  lány sorsán sóhajtozni és sajnálkozni. Ami pedig Csia 
L ient illeti, őt m egtévesztette első feleségének te tte tő  m ű
vészete. H a ő odahaza volt, úgy látszott, hogy teljes az 
egyetértés, és m inden a legnagyobb rendben van. Amellett 
a m ásodik Ju  lány iránti érdeklődése jelentős m értékben le 
is lohadt, am ióta azt a tizenhét éves lány t ajándékba kap ta . 
Az volt neki ez a lány, ami a száraz fa a lobogó lángnak; 
m in t enyv a lakkal, úgy tapad tak  össze egymással, napokon 
és éjeken á t nem tág íto tt ágyasának oldaláról a férfi. Főnix 
persze nem kevésbé gyűlölte Csiu-tungot, m int a második 
J u  lány t, egyelőre azonban férjének fiatalabb kedvence ér
tékes szövetséges és fegyver volt szám ára az idősebb ellen. 
A zt akarta , hogy a hegy m agaslatán ülve nézhesse, hogyan 
tép i szét kölcsönösen egym ást a két vadállat. És ha m ajd  az 
egyik elterül a földön, akkor arra veti rá  m agát, amelyik még 
életben m aradt, s m aga adja meg neki a kegyelemdöfést, 
íg y  tervezte.

— Te még fiatal és tapaszta latlan  vagy, s nem ismered a 
veszélyt, amely fenyeget — igyekezett Csiu-tungot meggyőz
ni. — Szíve egészen a Ju  lányé. Őelőtte még nekem is meg 
kell hátrálnom . Tönkreteszed m agadat, ha olyan féktelen 
m ódon rontasz neki.

íg y  uszíto tt és sz íto tta  a lángot, s a forrófejű kislányt 
ezzel csak még inkább dacra és lázadásra tüzelte.

— Eszembe se ju t, hogy egy ilyen előtt m eglapuljak! — 
fo rtyan t fel az. — Hiszen látni a te m egcsappant tekinté
lyedből, tá j-tá j, hova vezet erőtlen engedékenységed és bé
kés megtérésre igyekvésed. Csak bízd rám ! Majd elbánok 
én ezzel a szajhával. Majd m egtanulja még, ki vagyok én!

E z t pedig szándékosan olyan hangosan m ondta, hogy 
a m ásodik Ju  lánynak feltétlenül meg kellett hallania a 
szomszédban. Szegény, alig b írt m agával kétségbeesésében, 
ennyi gyűlölet hallatán, egész nap sírnia kellett, s egy falat 
se m ent le a torkán. Amikor azonban m ásnap az anyaher
cegnő észrevette a fiatalasszony vörös és duzzadt szemhé
ja it, s azt tudakolta, m i ennek az oka, túlságosan is félénk
nek bizonyult ahhoz, hogy kinyissa a száját. Ehelyett a 
szem telen Csiu-tung m egragadta az alkalm at, s odasúgta 
az anyahercegnőnek meg a többi hölgynek, hogy örökös 
bőgősével és jajgatásával a Ju  lány csak Csia Lienre akar
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hatást gyakorolni, őt akarja másik két felesége ellen hangol
ni, m inthogy titokban kettőjük halálát kívánja.

Sikerült is az anyahercegnőt megtévesztenie, olyannyira; 
hogy rosszallóan jelentette ki:

— Ebből is láthatni, micsoda aljasság rejtezhet egy ilyen 
szép külső m ögött! Főnix igazán nagyon jó volt hozzá, ő 
meg köszönetképpen még árm ánykodik is a jótevője ellen! 
Micsoda gonosz csont!

E ttő l a perctől kezdve semmivé lett az a pártfogó jóin
dulat is, amelyben az anyahercegnő a második J u  lán y t ad
dig részesítette. Amikor pedig a többiek látták , hogy az 
anyahercegnő m ár nem kedveli, teljességgel félredobtak vele 
szemben m inden kíméletet, s úgy m egtiporták a szerencsét
lent, hogy m inden kedve elment az élettől. Csak a derék 
Ping-er m aradt hű hozzá, s v igasztalta titkon, am ikor csak 
tehette.

A második Ju  lány egy idő ó ta m ásállapotban volt. E lke
rülhetetlenül bekövetkezett, hogy az a sok bántalom , amelyet 
állandóan tűrnie kellett, m egárto tt törékeny, kím életre szo
ruló hótestének. Betegeskedni kezdett, lefogyott és elvesz
tette  az étvágyát. Napközben bágyadtnak és m egtörtnek 
érezte m agát, éjjet nyugtalan álm ok riasztották fel szender- 
géséből.

Egy ízben halo tt testvére., a harm adik Ju  lány jelent meg 
neki álm ában. Kezében az ékkövekkel k irakott kacsapár- 
kardot ta r to tta , s így szólt hozzá:

— Kedves nővérem, egész életedben túlságosan lágy 
és jószívű voltál. Most aztán kárá t is vallód. Ne hagyd, hogy 
az a hamis, féltékeny asszony továbbra is megtévesszen, 
elámítson! Kifelé nemeslelkűséget és jóságot színlel, befelé 
tele van álnoksággal és aljassággal, s nem fog nyugodni addig, 
amíg a halálba nem kerget. Ha még életben volnék, nem en
gedtem volna, hogy ennyire jusson a dolog, nem tű rtem  volna, 
hogy idejöjj hozzá. De az, hogy m ost így kell szenvedned, 
sajnos a sors szomorú rendelése felőled. Korábbi létedben a 
gyönyörnek hódoltál, és idegen házasságokat rom boltál szét. 
Ezért kell m ost lakolnod. Halld tanácsom at, vedd ezt a kar
dot, és öld meg ellenségedet, hogy a K iábrándult Ébredés 
tündérének bírói széke elé állíthassam ! Különben m agad 
fogsz hiábavaló halállal halni, és senki sem sajnál m ajd  téged.
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— Kedves húgom, az én életem m ost m ár el van rontva. 
M inthogy azonban korábbi bűnökért kell bűnhődnöm , mega
dom m agam at sorsomnak, s nem veszek újabb bűn t magam
ra  — felelte szomorúan a második Ju  lány.

A harm adik Ju  lány  sóhajto tt és eltűnt. M ásnap, amikor 
egyszer a második J u  lány Csia Liennel m agára m aradt, 
elm ondta neki, hogy teherben van. De elm ondta azt is, hogy 
nem érzi jól m agát, s aggódik a m aga és gyermeke sorsáért. 
Csia Lien azonnal orvosért küldött. Tulajdonképpen azt 
szerette volna, ha  a kipróbált Vang doktor jön, de az valami 
rosszullét m iatt nem jöhetett. Ehelyett a szolgák Főnix asz- 
szony utasítására azt a Hu nevű kuruzslót hozták  el, aki an
nak  idején Tarka Felhő szobalánynak a farkas- és tigriskúrát 
rendelte. Az a szer, am elyet a kuruzsló szegény Junak  írt, 
nem is gyógyulást, hanem  azonnali elvetélést eredményezett. 
A halo tt magzat azonban, amely heves fájdalm ak és vérzé
sek közt napvilágra jö tt, fiúmagzat volt!

Csia Lien alig b írt m agával a haragtól. Más orvosért 
k ü ldö tt, s Hu kuruzslót el akarta  fogatni embereivel, és pert 
a k a rt ellene indítani. H u doktor azonban idejében meghallot
ta  ezt, s m ár elm enekült a városból. Csia Lien tombolt a 
dühtől, s azzal fenyegetőzött, hogy a szolgát, am ely H ut oda
h ív ta , agyonvereti. Főnix asszony, bár u jjongo tt szívében, 
kifelé, ha lehet, még nagyobb megdöbbenést és izgatottsá
got m u ta to tt, m in t a férje.

— Hallatlan, m icsoda végzetes eset! — ja jg a to tt. — Most 
m ár közel voltunk ahhoz, hogy teljesedjék rem ényünk, s vér 
szerinti örökösünk szülessék, s erre közbelép ez az ügyet
len orvos, és megsemmisíti rem ényünket. Ú gy látszik, sor
sunk az, hogy fiú nélkül m aradjunk.

Álnok színlelésből még töm jént is égetett, s ünnepélyes 
im át m ondott, am elyben égtől és földtől kérte , sújtsák őt 
betegséggel, a m ásodik Ju  lányt viszont gyógyítsák meg, 
s á ld ják  meg testé t ú jabb  sarjjal. S m egfogadta, hogy amíg 
ez be nem következik, böjtölni fog, s napon ta  ájtatosságot 
ta r t  Buddha előtt. Természetesen m indenki m eg volt hatva 
a házban, s ki nem fogytak nemeslelkűségének és önzetlen
ségének dicséretéből. De Főnix asszony még ennél is többet 
te t t .  Saját kezűleg főzött vetélytársnőjének gyógylevest, s 
a m aga költségére jövendőm ondót is h ív a to tt, hogy megjó
solja a beteg sorsát. A jövendőmondó, ak it Főnix asszony
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előzőleg kellőképpen megdolgozott, azt állította, hogy a beteg
re szerencsétlenséget hoz egy nő, aki a tyúk jegyében született. 
A házban pedig egyetlen személy volt, aki a tyúk jegyében 
született, éspedig Csiu-tung, a tizenhét éves ágyas.

Csiu-tung tajtékzott dühében, amikor Főnix vele a jöven
dőmondó jóslatát közölte, hozzáfűzte azt a baráti tanácsot 
is, hogy amennyiben az élete és a ház békéje szám ára kedves, 
helyes volna, ha egy időre eltűnnék.

— Eh, m it törődöm én az ilyen éhenkórász szemfényvesz
tő fecsegésével! — k iálto tt fel bosszúsan. — É n is ugyano
lyan ember vagyok, m int ő, ő azelőtt mindenféle emberekkel 
érintkezett, m iért éppen én hozzak reá szerencsétlenséget? 
És egyáltalában, miért csapnak olyan nagy hűhót a gyereke 
körül? Ki tud ja  hol szerezte be a fa ttyá t ez a mindenkiszere
tője? Csak meséljen a mi gyanútlan urunknak, am it akar, 
velünk nem tud ja  meséit elhitetni. És egyáltalán, egy gyerek! 
Mi van abban olyan nagy dolog? Egy év se telik bele, s i tt  
van magától! Ezt mindenki tudja!

Miközben így füstölgött m agában, véletlenül látogatóba 
jö tt hozzájuk Sö hercegnő.

— Engem innét kiutálnak, m ert egy jövendőmondó azt 
állítja^ hogy útjában állok m ásoknak — panaszolta. — Csak
hogy nem tudom, hova legyek. Légy szíves, ta j-ta j, segíts 
nekem !

Sö hercegnő védelmébe is vette  őt, s Csia Lient az ágyas 
jelenlétében szidta meg. Hogy merészelhet olyat tenni, hogy 
egy jöttm ent idegen kedvéért eltaszítja azt a lányt, akit a 
saját apja adott neki ajándékba? Hiszen ez sértés az apjá
val szemben. Haragosan fordíto tt h á ta t fiának.

Csiu-tung pedig a helyzet urának érezte m agát, inkább,- 
m int valaha. Amikor a hercegnő távozott, odament a szomszéd 
pavilon ablaka alá, s hangos szidalmakra és átkozódásokra 
fakadt az odabenn tartózkodó második Ju  ellen. A szeren
csétlen teljesen össze volt törve. Ugyanazon az éjszakán, 
miközben Csia Lien Csiu-tungnál szórakozott, Főnix pedig 
aludt, szomorú elhatározásra ju to tt. Minek folytassa ezt a 
vigasztalan, elrontott életét? Érezte, hogy úgysem lesz soha 
egészséges és boldog, s hogy kedvese reménytelenül eltávolo
dott tőle. Miután az elvetélés attó l a reménytől is megfosztot
ta, hogy gyermeke lesz, semmi se volt m ár a világon, ami 
fontos lett volna szívének. Minek vonszolja hát m agát to-
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vább, céltalanul? Nyomorúságos helyzetéből az egyetlen ha tá 
rozott megoldásnak a ha lá lt lá tta . Csak a halál m ódja oko
zo tt még fejtörést neki. Felakasztani vagy agyonszúrni m agát, 
az ilyen erőszakos halálnem  visszatetsző volt szám ára. Akkor 
eszébe ju to tt, hogy gyakran ha llo tt róla: nyersarany lenye
lésével gyorsan, fájdalom nélkül ölheti meg m agát az ember. 
S m ár határozott is.

F árad tan  feltápászkodott fekhelyéről, k iny ito tta  kincses- 
ládikóját, s előkotort egy céljának megfelelő arany törm e
lék darabot. Odakünn éppen az ötödik éjjeli őrségre doboltak; 
ekkor összeszedte m inden erejét, és végbevitte, am it elhatá
rozott. A halálos falat eleinte nem akart lemenni a torkán, 
végül mégiscsak bátran  legyűrte. Ekkor aztán gyorsan ünne
pi ruhába öltözött; még felvette legszebb ékszereit is, m ajd 
fekhelyéhez tám olygott, s ledőlve megadással v á rta  a halált.

A nap m ár m agasan állo tt, de azért a derék Ping-ernek 
össze kellett szidnia a lusta  szobalányokat, m íg kénytelen
kelletlen elszánták m agukat arra, hogy megnézzék, m it csinál 
beteg úrnőjük a keleti épületszárnyban, ahonnan egész reggel 
senki sem hív ta  őket, és semmiféle parancs nem érkezett.

Amikor a hálószobája a jta já t kinyito tták , úrnőjüket hol
tan  találták . Ijedten rohantak  ki, és kiáltozva hívták  oda 
Ping-ert. A díszbe öltözött ho lttest lá ttán  Ping-er úgy érez
te, m eghasad a szíve, s a h o lta t hangos siratással tisztelte 
meg. A szobalányok és szolgálók, akik Főnix asszonytól 
való félelmükben barátságtalanságukkal és engedetlensé
gükkel m aguk is jócskán elősegítették, hogy a szegény Ju  
az életet m egutálta, egyszerre csak ráébredtek, hogy a 
halo tt tulajdonképpen jóindulatú, barátságos úrnőjük volt 
m indig, akire senkinek se lehetett panasza, s elfogta őket a 
m egbánás és a sajnálkozás, és amíg Főnix asszony nem volt 
jelen, ők is csatlakoztak Ping-er jajveszékeléséhez.

Csia Lien vigasztalhatatlan volt, Főnix pedig igyekezett 
ezt az őszinte fájdalm at a m aga színlelt bánkódásával még 
felül is múlni.

— Drága nővérem, m iért hagytál el engem? Ez aköszö- 
neted  szeretetem ért? — panaszkodott pátosszal.

Csia Lien kívánságára a holttest egy hétig feküdt 
ravatalon  a körtéskertben, ő pedig hűségesen őrködött s 
v irrasz tó it m ellette, s m eg ta rta tta  a hagyományos gyászszer
tartásokat is. Hogy azonban a családi tem plom ban temet-.
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tethesse el, am int azt eredetileg szerette volna, azt az anya
hercegnő Főnix asszony közbelépésére m egtagadta tőle. 
A tem etés egyszerű volt, s azon csak a legközelebbi rokonság 
v e tt részt. Főnix asszony, rosszullétére hivatkozva, távol 
m aradt a tem etéstől. A második Ju  lány a városfalon kívül, 
a nővére sírja m elletti szerény kis helyen ta lá lt végső nyu
galomra.

HARMINCHATODIK FEJEZET

A sikamlós tárgyú hímzéssel ellátott erszény árulóvá 
lesz az együgyű cselédlány kezében. A Szemek Gyönyö
rűségének Parkjában lakó hajadonok hírbe kerülnek, s 
kénytelenek egy házkutatás kínját elviselni

Főnix asszony egészségét m ár hónapok ó ta  em észtette 
valam i m akacs női baj, mely gyakorta szobájához és beteg
ágyához kötötte. A megszokott felügyelet gyengülése követ
keztében lassan meglazult a fegyelem a nyugati palo tában; 
különösen a Szemek Gyönyörűségének Park jában  jelentkez
tek szabálytalanságok, s ezek igen kevéssé voltak összeegyez
tethetők azzal a szigorú renddel, amelynek itt, a ház erköl
csös lányai részére a fallal gondosan körülvett lakóterületen 
uralkodnia kellett volna. Nemrégiben, egy e s t i ‘sétá ja  alkal
m ával, am elyet a parkban te tt, M andarinkacsa k ap ta  ra jta  
a Tavasz Köszöntése m ellett szolgáló Sakkjáték szobalányt, 
hogy a bozótban titkos találkát adott egy legénynek a ház 
szolgái közül, aki a falon át m ászott be. H allatlan  eset, amely 
m indkét résztvevőjére azzal a következménnyel já rha to tt 
volna, hogy agyonveretik őket, ha kiderül. M andarinkacsa 
elnézően hallgato tt ugyan, és a szóban forgó legény kevéssel 
azután odébbállott a háztól, annak a bizonyos lólábnak azon
ban előbb-utóbb mégiscsak elő kellett bukkannia.

Egy késő este, amikor Pao-jü éppen lefeküdt, megjelent 
a Begónia U dvarban Szarka szobalány, Csao néninek. Cseng 
úr másodfeleségének szobáiból, és Pao-jüvel akart beszélni. 
Úrnője — m ondta — éppen most beszélt meg valam it Cseng 
úrral, suttogva ugyan, de neki sikerült a Pao-jü nevet ki
vennie; figyelmeztetni akarja hát őt. készüljön fel rá, hogy
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holnap valam i megbeszélése lesz az apjával. Ennyi volt, ami 
fontosat mondani akart. Keveset m ondott, de eleget ahhoz, 
hogy Pao-jüre alaposan ráijesszen.

Pao-jü úgy gondolta, semmi jót nem jelenthet, ha az 
irán ta  rosszindulatú másodfeleség őt választja  egy Cseng 
úrral fo lytatott titkos megbeszélés tárgyául. Cseng úr nemré
giben té rt vissza vidékről, s most éppen a trón  á lta l engedé
lyezett szabadságát tö ltö tte . Ezt az örömmel fogadott sza
badságidőt eddig o tthon i pihenéssel és elmélyült szemlé
lődéssel töltötte, hogy szolgálatának fáradalm ai u tán  felfris
süljön; Pao-jüt szokásától eltérően ezúttal békében hagyta, 
s megkímélte a tanu lm ányaira  és előmenetelére vonatkozó 
szigorú kihallgatásoktól is. Pao-jü m ost attó l félt, hogy a 
másodfeleség rávette  Cseng urat, vesse fia teljesítm ényeit 
újabb vizsgálat alá. Lehet, hogy a félelmetes vizsgára m ár 
holnap sor kerül. Ö pedig annyira készületlennek érezte magát! 
Egyetlen ugrással k in t volt az ágyából, gyorsan újra felöltö
zö tt, és az oly régóta elhanyagolt klasszikusok u tán  nyúlt. 
Az egész éjszakát arra  akarta  fordítani, hogy amennyire 
lehet, gyorsan felkészüljön, hiányos ism ereteit felfrissítse. 
Szobalányai, akik lá tták , hogy uruk gyertyafény mellett 
könyveket forgat, s nyögni és sóhajtozni hallo tták , természe
tesen m aguk sem tu d tá k  tovább élvezni éjjeli pihenőjüket.

— Micsoda állat! É jnek  idején ránk rontani, és hamis 
nó tákat fújni a fülünkbe! Néhány alapos tűszúrás, az kellene 
neki is, meg az asszonyának is! — m orogta T arka Felhő 
haragosan. Pézsma időközben friss teát öntött fel, s odatett 
egy csészével m egkínzott u ra  elé az asztalra. Csak egy rövid, 
vékony alsószoknya volt rajta.

— Nem vennél valam i melegebbet m agadra? Az éjszaka 
hűvös, megfázol — vélte Pao-jü aggódón, könyveiből' felte
kintve.

— Ó, most figyelmednek nem szabad m iattunk  elterelőd
nie a m unkáról! Most csak arra  szabad gondolnod! — in tette  
őt a lány, s mosolyogva m u ta to tt az előtte fekvő könyvekre.

Ebben a p illanatban két fiatalabb szolgáló rém ülten 
és kiabálva rontott a szobába. A falon át egy férfi hatolt be 
a parkba — jelentették lélekszakadva.

— Szörnyű! És hova szaladt? Át kell ku tatn i u tána  lám
pásokkal a parkot! — hangzott az izgatott csárogás össze
vissza. Az okos és együttérző Tarka Felhő rögtön felismerte.
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milyen kedvező alkalom kínálkozik itt  arra, hogy kis paran
c s o lja  megszabaduljon a holnapi vizsga gondjától.

— Ez az éjszakai robotolás úgyse használhat valami so
kat — igyekezett meggyőzni Pao-jüt. — Tettesd m agadat, 
hogy az ijedtségtől megbetegedtél, s m aradj holnap egysze
rűen ágyban! Akkor megúszod.

Pao-jü örömmel fogadta a lány javaslatát, becsukta a 
gyűlölt könyveket, s m egnyugodva lefeküdt aludni. Előző
leg a kapuőrség asszonyainak és szolgáinak kiadta az u ta 
sítást: kutassák á t lám pásokkal a park  m inden zugát, hogy 
a betolakodót m egtalálják. De a keresés eredménytelen 
m aradt. A kapuőrség azt állíto tta, hogy a lányok álm ukban 
alighanem érzéki csalódás áldozatai lettek, a szélben susogó 
ágak zöreje m egtévesztette őket.

— Ostobaság! A dolog bizonyára igaz volt, csak ti nem 
kerestétek alaposan — jelentette ki Tarka Felhő határozott 
hangon. — A kis parancsoló és mi, többiek, ugyancsak hal
lo ttuk  azt a gyanús zajt. Nem lehet, hogy a fülünk m ind
nyájunkat egyszerre csalt volna meg. Ă kis parancsoló 
bele is betegedett az izgalomba, láza van, egész testében 
izzad. Éppen az anyjához indultam , lázcsillapító labdacso
kat hozok neki. Azt hiszitek, szükség volna erre, ha a dolog 
annyira á rta tlan  volna, m int ahogyan állítjátok?

Érre aztán a kapuőrség emberei meghökkenve elhallgat
tak , és újrakezdték a keresést. Tarka Felhő közben Cseng 
taj-tajhoz sietett, s szándékosan úgy intézte a dolgot, 
hogy az éjszakai esetnek és Pao-jü megbetegedésének híre 
az egész lakóterületen elterjedjen. Cseng asszony is megijedt, 
s m ásnap reggel szóba is hozta az esetet az öreg taj-ta j előtt. 
Az öreg taj-ta j alig b írt m agával a felindulástól, hogy ilyes
mi előfordulhat, s hevesen kifakadt a park személyzetének 
gondatlansága m iatt.

— A legnagyobb baj az, hogy a saját embereinkben sem 
bízhatunk. Valószínűleg azért palástolják a dolgot, m ert a 
gonosztevő éppen közülük való — vélte.

Míg a jelenlevő idősebb hölgyek, Sö hercegnő, Csen 
hercegnő és Cseng asszony, valam int Főnix és Csu özvegye 
zavartan  hallgattak, előlépett Tavasz Virulása, és így szólt:

— Amióta Főnix nővér beteg, és a parkkal nem tud  ele
get törődni, a szolgaszemélyzet fegyelme meglazult. Koráb
ban az emberek csak hébe-hóba húzták ki m agukat egy-egy
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órácskára a szolgálat alól, s találkoztak egymással hárm an 
vagy négyen egy kis titkos játékra. Ú jabban a játéküzem  tel
jesen zavartalanul és nagyban m űködik, klubelnökséggel, 
m inden egyébbel, és harm inc ezergaras-zsinórtól ötvenig 
terjedő tétekben. Nemrégiben még egy nagy verekedés is 
volt.

— Na de hát ezek halla tlan  á llapo tok! Miért nem jelentet
ted  ezt ham arabb? — kérdezte felháborodottan az anya
hercegnő.

— Anyának annyi sok m ás gondja volt, s az utóbbi idő
ben az egészsége sem volt egészen rendben. Nem akartam  
neki bosszúságot okozni, azért hallgattam  — m entegető
zö tt Tavasz Virulása.

— Túlságosan könnyen veszed a dolgot — korholta őt 
az anyahercegnő. — H a csak egy kis játékocskánál vagy 
á rta tlan  civakodásnál m aradna a dolog, de ez a pénzbe menő 
éjszakai játék  ivásra és dőzsölésre vezet, re jte tt utakon 
borokat és zabálnivalókat hurcolnak be, titkon  kapukat és 
a jtókat nyitnak ki, a n y ito tt ajtók  és kapuk aztán  tolvajokat 
és csőcseléket csalogatnak oda: egyik következik a m ásik
ból. Meg kell gondolnod, hogy ilyen nagyszámú szolgasze
mélyzet között jócskán akadnak kétes elemek is, akik, ha 
erre őket kínálkozó alkalom báto rítja , bűnös ösztöneiknek 
szabad folyást engednek, s a többieket is megfertőzik. S 
ilyen üzelmek folyjanak olyan erkölcsös, gondosan őrzött 
fiatal lányok közelében, m int ti! Fel se lehet mérni, hogy 
ilyen rom lott környezetben m ekkora károsodás érhet benne
teket is!

Tavasz Virulása ném án té r t vissza helyére. Az erélyes 
Főnix azonban odahívatta  a négy intéző feleségét, akiknek 
a női személyzet feletti felügyelet volt a feladatuk, s az 
anyahercegnő jelenlétében illő szidásban részesítette őket. Az 
anyahercegnő aztán rögtön a parkba küldte őket, hogy 
állapítsák meg, kik voltak a bűnösök, akik a titkos szeren
csejátékokban részt vettek, s állítsák őket elő; ugyanakkor 
pénzjutalm at tűzött ki m inden feljelentésért, s a bűnösök 
palástolgatóit botbüntetéssel fenyegette meg.

A vizsgálatok eredményeképpen három fő játékvezetőnő 
és húsz m ás résztvevő személyét állap íto tták  meg, s ezeket 
állíto tták  az anyahercegnő elé. Az anyahercegnő letérdepel
te tte  őket az udvaron, s alapos vallatás alá vetette  őket. A
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kockákat, zsetonokat és a szerencsejátékok egyéb eszközeit 
elszedték, halom ba gyűjtö tték  és elégették. A nyert pénze
ket elkobozták, és szétosztották a többi szolga között. A 
három főbűnöst negyven szám lált botütéssel bün te tték , és 
kidobták állásából. K im ondták, hogy a palota területére 
soha többé be nem tehetik a lábukat. A többi résztvevő 
húsz-húsz botütést kapott, azonkívül levonták három havi 
bérüket, s lefokozták őket a legalsóbb szolgálati osztályba, 
illemhelyőrizőkké. A három  főbűnös között volt Tavasz 
Köszöntésének dajkája is. Pao-csaj, Kék Drágakő és a többi 
fiatal lány hiába já rt közbe annak érdekében, hogy unoka
nővérük becsületének megóvása végett a dajkának  meg
kegyelmezzenek. Az anyahercegnő kérlelhetetlen m aradt, 
és kérésüket figyelmen kívül hagyva, elkergette a háztól 
unokájának dajkáját is.

Miközben az anyahercegnő, akit ezek az izgalm ak kime
rítettek , déli pihenőre dőlt le, Sö hercegnő ellenőrző körú tra  
indult a parkba. Éppen be akart lépni a parkkapun, amikor 
Bambácska szolgáló fu to tt eléje, elégedetten kuncogva, segy 
zölddel és pirossal hím zett erszényt lóbálva a kezében.

A tizenöt éves kislány csak kevés ideje ta rtozo tt a ház
hoz, s az anyahercegnő m ellett szolgált m int durva m unká
kat végző szolgáló és kifutólány. Az anyahercegnő kedvét 
lelte a tenyeres-talpas, esetlen, széles képű és nagy lábú 
teremtésben, akinek egyszerű, naiv lelkivilága a vidámság 
állandó forrásául szolgált, s a Bambácska nevet a d ta  neki. 
A kislányt különleges engedékenységgel kezelte, s hébe- 
hóba még azt is megengedte neki, hogy szabad idejében a 
parkban csatangoljon. Most aztán a lány, éppen egy ilyen 
csatangolás alkalm ával, az ú ttó l félreeső sziklakövek között 
tarka hímzésű illatszeres zacskót talált. A hímzés azonban 
nem valam i megszokott képet m u ta to tt, m ely tárgyá t a 
virág- és madárvilágból vette  volna, hanem  elülső oldalán 
egy szorosan egymásba fonódott párocskát ábrázolt, a hátol
dalán pedig egy sor írásjegy állt. Bam bácska előtt teljesen 
rejtve m aradt a kép sikamlós értelme. Á rtatlanul az t gondolta 
magában, hogy a két meztelen alak nyilván két harcoló 
démon vagy egy ölelkező házaspár. Sugárzó boldogsággal 
indult leletével az anyahercegnőhöz, amikor a parkkapunál 
váratlanul Sö hercegnőbe ütközött.
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— Ejnye, ugyan mi szépet talált a mi Bam bácskánk, 
hogy annyira örül neki? M utasd csak! — kérdezte a her
cegnő.

— Ez valóban gyönyörű, i tt  van, nézd csak meg te is, 
ta j- ta j! — felelte Bam bácska, s ragyogó arccal ta r to tta  oda 
a hercegnőnek az illatszeres erszényt. Egyetlen futó pillan
tás elég volt ahhoz, hogy a hercegnő rém ülten hőköljön vissza.

— Hol ta lá ltad  ezt? — firta tta  izgatottan.
— Tücsökfogás közben találtam  a sziklakövek között.
— Ez valam i egészen gonosz dolog. Tulajdonképpen egy 

jókora adag verést érdemelnél, amiért egyáltalán hozzá
nyúltál. Minthogy azonban Bambácska vagy, s úgy vetted 
a kezedbe, hogy közben semmire se gondoltál, há t most 
még megbocsátjuk neked. Mindenesetre ta rtanod  kell a szá
dat, senkinek sem szabad erről beszélned. M egértetted?

Bam bácskának ijedtében egész fakó le tt az arca. Gyorsan 
végrehajtott egy bocsánatkérő leborulást, s elképedve osont 
el onnét. A hercegnő ujjzsebébe rejtette  az erszényt, s fejcsó
válva fo ly tatta  ú tjá t lányának, Tavasz Köszöntésének 
pavilonja felé.

— Szép kis pácba keverte m agát a dajkád. S egy olyan 
értelmes lány, m int te, elnézed ezt, és nem nyitod ki a szá
dat ! — fordult korholólag Tavasz Köszöntéséhez. — S 
ilyesmi éppen az én lányom nál fordul elő. Mire m agyaráz
zam ezt?

Tavasz Köszöntése dacosan leszegte a fejét, s az övén 
babrált egy ideig.

— Kétszer is felelősségre vontam , hiába. Mit tehettem  
volna még? Végtére is m in t dajkának több joga van bele
szólni az én dolgaimba, m in t nekem az övébe — válaszolta 
Tavasz Köszöntése durcásan. Nem tudo tt belenyugodni a 
szigorú ítéletbe, m elynek a dajkája áldozatul esett.

— Ostobaság! Te voltál az úrnője, s nemcsak jogod volt, 
hanem kötelességed is, hogy a körmére nézz, h a  nem visel
kedik rendesen. H a pedig nem engedelmeskedett, engem 
kellett volna értesítened. H ova vezettek volna ezek az üzel
mek? Az a nőszemély bizonyára még ékszereket és ruhákat 
is kért tőled kölcsön, hogy játékadósságait megfizethesse. 
Annyit azonban m ondhatok : ha fecsegésével rá  tu do tt bírni 
arra, hogy jólelkűségedben ilyen szívességeket tegyél neki, 
akkor tőlem egyetlen garasnyi zsebpénzre sem számíthatsz
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többé. Akkor ám lásd, honnan szeded össze a pénzt ősz köze
pének küszöbénálló ünnepére!

S mivel Tavasz Köszöntése dacosan hallgatott, a herceg
nő azzal fo ly tatta, hogy büszkeségére h ivatkozott:

— Édesanyád, Csou másodfeleség, igazán olyan kitűnő 
asszony, tízszerte is többet ér unokanővéred, Tavasz Viru- 
lása édesanyjánál, Csao másodfeleségnél. Azon kellene igye
kezned, hogy anyádat utánozd, s ugyanúgy felülm úljad te 
is unokanővéredet. Sajnos, egyelőre félig se éred fel őt. Ne
kem személy szerint ez végtére is közömbös. Nekem se fiam, 
se lányom nincs, és így szerencsére az a veszély sem fenye
get, hogy gyermekeim pellengérre állítanak. Csakhogy...

Beszédét egy szobalány szakította félbe, aki jelentette, 
hogy az öreg taj-taj befejezte déli pihenőjét. A hercegnő 
gyorsan félbeszakította látogatását, és elköszönt, hogy az 
anyahercegnő társaságához csatlakozzék.

— Mi is van azzal a te elveszett ékszereddel, az aranyfo- 
natos, gyöngyberakásos főnix-haj tűvel? — kérdezte Narancs 
szobalány, amikor a hercegnő elment. — A nnak idején, 
amikor a hiányt felfedeztem, m indjárt elm ondtam  azt a 
gyanúmat, hogy az értékes darabot a dajkád tu la jdon íthatta  
el és tehette zálogba, hogy játékadósságokat fizessen ki be
lőle. Te azt hitted, hogy az ékszert Sakkjáték szobalány 
tette  el. Sakkjáték pedig kérdésemre k ije len te tte : hajtűdet 
legutoljára a könyvespolcon álló ékszerdobozkába rak ta, 
hogy a nyolcadik hónap tizenötödik napján, ősz közepe 
ünnepén a kezed ügyében legyen. A dobozkából azonban 
eltűnt. Igazán el kellene küldened a dajkádhoz, s érdeklőd
nöd kellene az ékszer felől.

— Ugyan minek! — felelte Tavasz Köszöntése közöm
bösen. — Természetesen ő volt, aki az ékszert elvette. Ma
gam engedtem meg neki, m inthogy akkor pénzzavarban volt. 
Meg kellett ígérnie nekem, hogy rövidesen visszahozza, és 
észrevétlenül beteszi a dobozkába. Azóta valószínűleg nem 
ju to tt eszébe. Most, hogy amúgy is nagy kellemetlenségei 
vannak, nem szívesen zavarnám  még ezzel is.

— Egészen bizonyosan eszébe ju to tt. Csakhogy jóindu
latodra épít, s azzal számol, hogy neked m ár nem ju t eszed
be. Nem kellene Főnix asszonyt értesítenünk, s tulajdono
dat ra jta  keresztül visszakövetelnünk? Vagy pedig ha nem 
akarsz hűhót csapni a dolog körül, nem lehetne ta lán  néhány
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garas-zsinórral arra  késztetni dajkádat, hogy az ékszert 
vissz aadj a ? Mit gondolsz r

— Hagyd csak! Minek annyi cécó? Az az ékszer nem 
hiányzik nekem.

— Hogyan viheted ennyire túlzásba a jólelkűségedet? 
Hiszen ezzel valósággal felhívod rá  az embereket, hogy 
becsapjanak! — vélekedett Narancs, s közben fejcsóválva 
gondolta magában, hogy úrnője nemhiába viseli a „Fafejű" 
nevet. „Legjobb lesz, ha  magam veszem kézbe a dolgot". 
Azzal az ajtó felé indult.

O dakünn időközben beállíto tt az elbocsátott dajka egyik 
m enye, Jü-kuj szolga felesége, hogy Tavasz Köszöntésénél 
anyósa érdekében szót emeljen. Kinn állván, véletlenül ta 
nú ja  volt a beszélgetésnek, m elyet Tavasz Köszöntése foly
ta to tt  Naranccsal az elveszett ékszerről. Amikor m eghallotta 
N arancs elhatározását, hogy Főnix asszonyhoz megy, és 
jelenti neki a dolgot, úgy érezte, be kell avatkoznia, s moso
lyogva a szobába lépett. Előbb Narancshoz fordult, s arra 
kérte, ne menjen Főnix asszonyhoz, kerülje el az újabb bot
rányt. Családja szám ára természetesen becsületbeli dolog, 
hogy a kisasszony ékszerét, melyet anyósa egy átm eneti 
pénzzavarában kölcsönkért és zálogba te tt, idejében k ivált
sák és visszaadják. A ztán Tavasz Köszöntésétől még azt 
is kérte, vegye öreg da jk á já t pártfogásába, és járjon  közbe 
az érdekében az anyahercegnőnél.

— Teljesen hiábavaló! Magam és unokanővéreim m ár 
kértük  is, könyörögve, hogy kegyelmezzen meg neki, de re
m énytelenül — tá jékozta tta  őt Tavasz Köszöntése röviden.

— Sógorasszony, ta lán  csak nem akarja az ékszer kivál
tásá t és visszaadását kisasszonyom közbenjárásától tenni 
függővé? Ennek a kettőnek  semmi köze egymáshoz — 
te tte  hozzá Narancs élesen. — Lesznek olyan szívesek előbb 
az ékszert visszahozni, az tán  még beszélhetünk a dologról!

— Kérem, kisasszony, ne legyen olyan nagyon rá ta rti!  
— válaszolta a másik, ak it elkeserített a kettős visszautasí
tás. — M ásutt persze van még az emberekben egy kis rész
vét öreg dajkájuk iránt. I t t  meg fukarkodnak, s ha a szá
m ításban csak egy cseppnyi eltérés van, m ind járt jajveszé- 
kclnek és árulkodnak. Persze, hiszen még tulajdon rokonuk
nak, Hsziu-jen kisasszonynak sem volt i t t  jobb sora. A 
szegény kisasszonynak, am íg csak itt lakott, szűkös zseb-
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pénzéből havonta  egy taelt kellett lecsípnie és any jának  ad
nia. Vajon nemes és nagyvonalú dolog volt ez? Nem  csoda, 
hogy a szegény kisasszony m indig és m indenben hiányt 
szenvedett. És ki volt, aki őt m indig kisegítette? Az anyó
som. Ilyen módon, keveset számolva is, m integy harm inc 
taelt adott ki a m ai napig. H át ezt ki fizeti ki neki?

Narancs felfortyant, és válaszolni akart, de Tavasz Kö
szöntése, akit a nagyon is jogos szem rehányás igen kellem et
lenül érin tett, hallgatást parancsolt neki.

— Elég a civakodásból! Lemondok az ékszerről — ha
tározott. — H a anyám keresni fogja, egyszerűen azt m on
dom neki, hogy elvesztettem. Ezzel a dolog el van  intézve. 
Most pedig e re d j! Te meg hozzál nekem t e á t ! — fordult 
Narancshoz. .

Morogva és száját biggyesztve vonult N arancs a kony
hába. Tavasz Köszöntése pedig végigfeküdt kerevetén, és 
nyugodt lélekkel egy könyvet v e tt a kezébe.

Ez a nap bosszúságot bosszúságra halm ozott a m egkín
zott Főnix asszony szám ára. Délelőtt adódott az a kellem et
lenség a parkban történ tek  m ia tt, am it persze legnagyobb 
részében az ő rovására írtak . D élután pedig ú jabb  oka tá 
m adt a bosszankodásra. Ősz közepének küszöbönálló ünne
péhez pénzre volt szükség®. A pénztárak azonban ki voltak 
merülve, s az újabb haszonbérek még nem folytak be. így 
hát Főnix az anyahercegnő egyik lom tárából M andarin
kacsával titkon  előhozatott egy beporosodott kincsesládát 
régi ékszerekkel, s a ta rta lm á t elzálogosította, am i tízezer 
taelnyi bevételt eredményezett. Ma aztán  azt ha llo tta  Csia 
Lientől, hogy Bam bácska révén ez a dolog nagynénje fülé
be ju to tt. Bosszantó! Akkor meg fogja tudni az anyaher
cegnő is, azt pedig nem ússza meg szidás nélkül.

Ping-er szobalánnyal éppen erről a legújabb kellem et
lenségről tárgyalt, am ikor váratlanul nagynénjét, Cseng 
asszonyt jelentették. Szótlanul, arcán a legnagyobb fokú 
izgatottság jeleivel suhogott be a szobába a ta j- ta j, s nyögve 
a díványra roskadt. Egy intés, és Ping-ernek a többi szoba
lánnyal együtt el kellett hagynia a szobát. Most az tán  ujj- 
zsebéből a ta j-ta j egy tarka  hímzésű illatszeres zacskót hú
zott elő, s némán, könnyekkel a szemében ta r to tta  elébe.
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— Hogy kerül ez hozzád? — kérdezte Főnix, m iután 
ijedten vette  észre a zacskón a ledér tárgyú  képet.

— Hogy kerül hozzám? — válaszolta a ta j-ta j fojtott 
hangon. — Ilyesmi hever fényes nappal a parkban  a szikla
kövek között! Bam bácska talá lta  meg, s éppen az anyaher
cegnőhöz indult vele. Szerencsére Sö hercegnő útközben elvet
te tőle. Különben az anyahercegnő szeme elé került volna, 
és akkor... ó, jaj, erre gondolni se jó! Azt se tudom, hova 
legyek! Azt hiszi az ember, megbízhat benned, s m ost ilyes
m it teszel velem ! Hogyan is lehettél olyan könnyelmű, hogy 
ezt a holm it szabad prédára ottfelejtsd a parkban?

— De h á t honnan veszed, hogy ez a zacskó az enyém? 
— kérdezte Főnix elsápadva.

— Ugyan kié lehetne ra jtad  kívül? Mi, többiek, érett 
asszonyok vagyunk m ár, s rég tú l vagyunk az ilyen haszon- 
talanságokon. Talán parkbeli lányainké? Az lehetetlen! 
Nem, nem, bizonyára a férjedé lesz. Az ilyesmi rá  is vallana 
erre a jav ítha ta tlan , könnyelm ű emberre! M indketten fia
talok vagytok  még, és a fiatalok örömüket lelik az ilyen ledér 
vackokban. E zt m indenki tud ja, nem is kell tagadnod. Még 
szerencse, hogy nem a park  személyzete ta lá lta  meg. Abból 
le tt volna csak a p letyka! Szép kis hírbe kerültek volna 
unokanővéreid! Vagy ha az árta tlan  terem tések maguk 
lá ttá k  volna meg! Ó, erre gondolni se merek!

Főnix asszony felváltva hol elpirult, hol elsápadt, amíg 
a ta j- ta jt  hallgatta. Most aztán  a lábához vetette  magát.

— Teljesen igazad van, néni, de biztosíthatlak, ilyen 
zacskóm sose volt, és fogalmam sincs, hogyan kerülhetett a 
parkba — bizonygatta könnyek között. — Nézd csak meg 
jól ezt a holm it, azokkal a bojtokkal! Olcsó piaci áru ez, palo
tabeli m in ták  rossz u tánzata . Sose becsültem az ilyen ócska
ságokat. De ha valam i ilyesmi mégis a birtokom ban lett 
volna, gondosan elrejtettem  volna, s nem hordoztam  volna 
m agam m al mindenfelé, m ég a parkba is, hogy o tt esetleg 
unokanővéreim  is m egláthassák. Hogy is tételezhetsz fel 
rólam ilyen m eggondolatlanságot! Hiszen nem én vagyok 
az egyetlen fiatalabb asszony a házban. O tt van a keleti 
palo tában  Csen sógornő, akit szintén nem lehet még az 
idősebbek közé számítani, o tt van a menye, Zsung asszony; 
itt vannak  a különféle fia tal szolgafeleségek, elő ttük  a park 
éppúgy ny itva áll, m int előttem. Vagy talán  a tulajdonos
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éppen a park személyzetéhez tartozik? Ilyen nagy létszám 
m ellett lehetetlen valam ennyiük viselkedését szemmel ta r 
tani. Honnan tudnánk, melyikük hetyeg titokban valam e
lyik barátjával a férfiszemélyzet közül? Miért éppen engem 
gyanúsíttok?

A taj-taj nem zárkózott el szavainak logikája elől.
— Állj fel! — m ondta megenyhültem — Hiszen tudom  

én, hogy a ház valam ennyi lánya közül te vagy a legjobb, s 
illetlenségre te vagy a legkevésbé képes. Igazságtalan vol
tam  hozzád. De hát akkor mit tegyünk? Csaknem halálra 
rém ültem  az imént, amikor anyósod ezt a visszataszító 
holmit megküldte.

— Légy nyugodt! Tudom én, m it tegyünk! Mindenekelőtt 
kerüljünk el minden feltűnést, hogy ne okozzunk újabb 
izgalmakat az öreg taj-tajnak. A m ai elbocsátások következ
tében odaát amúgy is hézagok tám ad tak  az idősebb felvi
gyázó személyzet soraiban. Ideiglenesen áthelyezhetnénk 
oda néhány itteni, hozzánk különösen közelálló felvigyázónőt, 
akikre feltétlenül szám íthatunk, m in t például Csou Zsuj 
udvarm estert, valam int Laj-vang intéző feleségét, s feltűnés 
nélkül nyom oztathatunk, azzal az ürüggyel, hogy a tilto tt 
szerencsejáték m iatt kutatunk . Ennek során m ajd különféle 
vétségek fognak napvilágra kerülni, s lehetőséget nyú jtanak  
ahhoz, hogy a régibb személyzetből egyik vagy másik nem 
szeretem szobalányt kigyomláljuk és elbocsássuk. Túlsá
gosan is sok odaát az eladó sorban levő teremtés. No, jól van, 
há t házasodjanak! A személyzet csökkentése m ár csak ta k a 
rékossági okokból is felettébb kívánatos. Mi a véleményed 
erről?

— Teljesen igazad van, egyetértek veled — engedett neki 
sóhajtva a taj-taj. — De nem szívesen lennék igazságtalan 
a mi lányainkkal szemben. Hiszen mindegyiküknek csak 
három-három használható szobalánya van. Ä többi kis ör
dög alig szám ítható hozzá, teljesen pedig nem szívesen fosz
tanám  meg őket a nagyobbak szolgálatától és társaságától. 
Ez sem az én szándékaimnak, sem az öreg taj-tajénak nem 
felelne meg. Legjobb lesz, ha magam veszem kézbe a dolgot, 
m ihelyt időm engedi. Közben persze m ár elfoglalhatnák 
helyeiket azok a felvigyázónők, akiket javasolsz, s feltűnés 
nélkül nyomozni kezdhetnének.
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Főnix magához h ívatta  azt az öt idősebb hölgyet, bizalmi 
embereit, akikre gondolt, s k iad ta  nekik a megfelelő u ta 
sításokat. Cseng ta j-ta j hatodikként Vang San-pao intéző 
feleségét is beosztotta hozzájuk, aki véletlenül jö tt oda, 
és hallo tta  a megbeszélést is. Vang felesége Sö hercegnőnél 
á llo tt szolgálatban m int szobaasszony, a hercegnő különleges 
bizalm át élvezte, s ő v itte  át neki az em líte tt illatszeres zacs
kót is.

— Kérd meg úrnődet, küldjön á t téged egy időre a parkba, 
az én kívánságom ra; ezt nagyon fontosnak tartom  — 
szólt hozzá Cseng asszony. Fontosnak ítélte, hogy elébe 
vágjon az esetleges későbbi szem rehányásoknak, melyek 
pártosságot ve thettek  volna a szemére. A hatodik titkos 
elégtétellel vette  tudom ásul a kapo tt m egbízatást. Kedvező 
alkalom volt ez neki arra, hogy odasózzon a parkbeli szobalá
nyok közé. Sohasem volt valami jó viszonyban ezzel a gőgös, 
hiú társasággal, am ely olyan kevés tiszteletet m u ta to tt 
irán ta, ha olykor-olykor a parkba m ent.

— K ár lenne i t t  m inden szóért, egy ilyen szigorú vizsgálat 
régen esedékes odaát — morogta. — Te persze nem nagyon 
jársz á t a parkba, s így nem is tudhatod , m i megy o tt végbe. 
Hiszen ezek a fiatal teremtések, ezek a szobalányok, olyan 
gőgösek, m in tha csupa méltóságos és k itün tető  császári 
címekkel felruházott ezer-darab-arany kisasszonyok volná
nak. A m agunkfajtának még csak a száját se szabad kinyit
nia, különben m ind járt ki tudja, m ilyen szörnyen megsér
tődnek, s szitkozódnak az állítólagos árm ánykodás m iatt. 
Szép kis állapotok!

— No, hiszen valóban ők a legjobbak. Nem csoda, ha 
ta r tjá k  m agukat valam ire—vélte Cseng asszony mosolyogva.

— A többiek még csak m egjárnák, de egyikük, Tarka 
Felhő szobalány, aki ifjú urunknál, Pao-jünél szolgál, az 
egészen lehetetlen terem tés — fo ly ta tta  buzgón a hatodik. 
— Bizonyos, hogy csinos lány, de hát ez csak nem lehet elég 
ok, hogy az a hiú személy nap m int nap úgy felcicomázza 
m agát, m intha m aga Hszi-si vo lna! S hogy milyen szemtele
nül és kotnyelesen letorkolja az em bert, és felcsattan, ha 
valaki csak a legkisebb megjegyzést is megengedi magának, 
az el sem m ondható!

Cseng asszony meghökkent.
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— Nem ő volt, aki olyan kellemetlen módon h ív ta  fel 
m agára a figyelmemet, amikor legutóbb az öreg ta j-ta jja l 
sétáltunk a parkban, m ert hangoskodó, veszekedő módon 
tám adt rá  a Begónia U dvarban egy szolgálóra? — fordult 
Főnixhez. — Azt az angolnaderekút gondolom, akinek olyan 
keskeny, legörbülő vállai vannak, meg olyan összenőtt Hszi-si 
szemöldöke, mely egy kissé Kék Drágakő szemöldökére 
emlékeztet. Tulajdonképpen felelősségre is akartam  vonni 
illetlen viselkedése m iatt, de nem ju to ttam  hozzá, m ert az 
öreg táj-táj oldalához voltam  láncolva, később pedig elfelej
tettem .

— A leírásból ítélve elképzelhető. De m ár nem emlék
szem pontosan — vélte Főnix. — Ez a Tarka Felhő kétség
telenül igen csinos, egyébként azonban hetyke és könnyű 
erkölcsű teremtés.

— Hívasd ide, ta j-ta j!  Akkor m ajd  kiderül, helyes-e a 
feltevésed — javasolta a hatodik. Cseng asszony m egfogadta 
tanácsát, és megparancsolta, hogy Tarka Felhő jöjjön oda. 
Tarka Felhő aznap éppen nem jól érezte m agát, s kedvet
lenül kelt fel fekhelyéről, amikor hívták. Most tehá t félig 
öltözötten és fésületlenül jelent meg a taj-taj e lő tt; arcán 
még o tt v iríto tt az álom pirossága.

Egyetlen röpke, rosszalló tekintet, s a taj-taj felismerte 
benne a minapi szobalányt.

— Ez volna h á t a mi szép beteg Hszi-sink — jegyezte 
meg gúnyosan. — Kinek szól tulajdonképpen ez a te hiú 
viselkedésed? Azt hiszed, nem látok keresztül rajtad? Na 
megállj csak, legközelebb m ajd  lenyúzom én a bőrödet! 
Hogyan érzi m agát a fiam, Pao-jü? — fo ly tatta  ba rá tság ta 
lanul.

Tarka Felhő okos lány volt, gyorsan összeszedte m agát 
első meglepetéséből, s felfogta helyzetének veszélyét, amely 
a legnagyobb óvatosságot k ívánta  tőle a feleletekben.

— Igazán nem tudom  megmondani, olyan ritkán  kerü
lök az ifjú úr közelébe — füllentette. — Talán érdeklődjék 
a taj-taj az ifjú úr kedvenc szobalányainál, Gyöngyszemnél 
és Pézsmánál.

— Megérdemelnél egyet a szájadra! Egyszerűen h a lo tt
nak te tte ti magát! Mik a szolgálati kötelességeid? — kérdezte 
szigorúan a taj-ta j.
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— Régebben az öreg ta j-ta jná l szolgáltam. Minthogy 
Pao-jü úr a terjedelmes parkban olykor fél, és magányosnak 
érzi magát, később a Begónia U dvarba osztottak be, azzal 
a feladattal, hogy o tt a külső részeken éjjel őrködjem. Tulaj
donképpen nem is akartam  átm enni, s arra kértem az öreg 
ta j-ta jt, tartson meg magánál, m inthogy túlságosan ügyet
lennek ta rto ttam  m agam at ahhoz, hogy az ifjú úrnál szolgál
jak. De az öreg taj-taj leszidott, és úgy vélekedett, hogy 
o ttan i szolgálatom egyáltalán nem fog különösebb szellemi 
képességeket követelni, és hogy az ifjú úr tulajdonképpeni 
ügyeivel egyáltalán nem is kell m ajd törődjek. így hát 
engedelmeskedtem. Alig találkozom az ifjú úrral, egy hóna
pon belül egyszer ha előfordul, hogy magához parancsol, és 
hogy olyankor egy-két szót váltok vele. A személyes szolgá
lato t egészen a szobaasszonyok, valam int Gyöngyszem, 
Pézsma és Őszi Hullám, a három szobalány lá tja  el. Szabad 
óráim at ezenkívül gyakran töltöm  az öreg taj-ta jnál kézi
m unkával. így  alig jutok hozzá, hogy az ifjú úrral törődjem. 
De ha óhajtod, m ostantól kezdve azt is megteszem.

— Buddhára, igazán örülök, hogy olyan kevés dolgod 
van vele! — k iá lto tt fel Cseng asszony. Igaznak vette, am it 
a lány összehordott. — Eszembe se ju t azt követelni tőled, 
hogy a jövőben többet törődjél vele. Ellenkezőleg, beszélni 
fogok az öreg ta j-ta jja l, hogy vegyen vissza téged. Addig 
pedig jól vigyázzatok rá! — fordult a ha t felvigyázónőhöz.

— Ne tűrjétek, hogy a közelében éjszakázzék!— S azután 
ú jra  Tarka Felhőhöz: — Ki veled! Mit álldogálsz itt? Idege
sít a látásod!

T arka Felhő sietve surrant ki onnét. A ta j-ta j haragosan 
m orgott u tána valam i olyat, hogy „boszorkány“ és „csábító“, 
s még aznap estére szigorú házku tatást rendelt el a parkban.

K ora este aztán, m iután az anyahercegnő visszavonult. 
Főnix a ha t felvigyázónővel nekivágott ellenőrző kőrútjának. 
M ögöttük m inden parkkaput le kellett zárni. A házkutatás 
az éjjeli őrszemélyzet lakóhelyiségeiben kezdődött. Csekély 
m ennyiségű, de előírásellenes fölösleget á llap íto ttak  meg 
lám pákban, viaszgyertyákban és olajban.

— Ez lopott tu lajdonnak számít. Hozzá ne nyúljatok, 
amíg holnap a ta j-ta jnak  be nem számolok róla! — jelentette 
ki szigorúan Vang San-pao intéző felesége. A ztán a Begónia 
U dvarba m en tek
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— Egy elveszett értékes tárgy u tán  kutatunk. Az a gyanú 
merült fel, hogy az egyik szobalány a tolvaj — indokolta 
Főnix a késői látogatást a m eglepett Pao-jü előtt. Aztán, 
amíg ő leült és teá t ivott, a felvigyázónők kereséshez lá ttak . 
Az egész személyzetnek sorban egymás után saját kezűleg 
fel kellett nyitnia szekrényeit és ládáit, s ki kellett rakos
gatnia a tartalm ukat. Vang felügyelőnő és a felbőszült Tarka 
Felhő között dühös v itára  is sor került, miközben az előbbi 
a taj-taj megbízása mögé bújt, az utóbbi viszont az öreg taj- 
tajnál élvezett bizalmi helyzetével trom folta le őt. Mindene
setre tény, hogy tilto tt, férfiaktól származó holm ikat a ház
kutatás nem hozott napvilágra.

Másodiknak a Bambusz Remetelak került sorra. Az 
Őserdő Udvart kihagyták a dologból, tekintettel arra, hogy 
lakói nem tartoznak a szorosabban vett családhoz, hanem  
csak vendégként laknak itt. Kék Drágakő m ár lefeküdt, 
amikor a vizsgáló bizottság odaérkezett. Gyorsan fel akart 
öltözni, de Főnix olyan tap in tatos volt, hogy megkímélte 
ettől a fáradságtól, visszanyomta fekhelyére, és barátságosan 
beszélgetett vele, amíg a bizottság dolgozott. A k u ta tás  i tt  is 
eredménytelen m aradt. Csupán K akukk szobalány holmija 
között fedeztek fel néhány gyanús tárgyat: feliratos legye
zőket, tárcákat és övcsatokat, de ezekről Főnix azonnal fel 
is ismerte, hogy árta tlan  születésnapi ajándékok, melyek 
Pao-jütől származnak.

A bizottság továbbm ent Pao-jü féltestvérének, Tavasz 
Virulásának lakópavilonjához. Őt m ár értesítették, s a bizott
ságot szobalányai élén, gyertyával a kezében az ajtó  előtt 
várta. Egyébként láthatóan igen bosszantotta a dolog.

— Ha szobalányaimnak ragadós a kezük, akkor a rabló
bandának természetesen én vagyok a feje. Nem kívánod a 
kutatást m indjárt rajtam  kezdeni? Kérlek, szekrényeim és 
ládáim nyitva állnak előtted, m ajd csak előkerül belőlük a 
lopott holmi — válaszolta sértődötten a bocsánatkérésnek 
azokra a szóvirágaira, amelyeket Főnix m ondott el beveze
tőül. A szobalányokkal egész ruhatárát, összes fehérnemű
jét, ékszereit és piperetárgyait k irakatta  a m agas bizottság 
elé. Főnix megparancsolta, hogy m indent rak janak  megvizs- 
gálatlanul vissza.
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— Magasabb m egbízatás alapján cselekszem. E m iatt 
nem kellene haragudnod reám  — igyekezett csillapítani a 
mérgelődő Tavasz Virulását.

— De kérlek, csak ne zavartasd  m agad! — felelte sértő
dö tten  Tavasz Virulása. — Amit szobalányaim  elviselnek, 
az ellen m agam  sem tiltakozom . Egyébként m indenről tudok, 
ami a birtokunkban van, az utolsó tűig, s bizonyos lehetsz 
benne, hogy nincs a holm ijuk között semmi lopott dolog. 
Lopott holmit legfeljebb nálam  találsz...

így  beszélvén, egyre nagyobb tűzbe jö tt, egészen a sírva- 
fakadásig. Főnix, aki Tavasz Virulásáról tu d ta , hogy nehe
zen kezelhető egyéniség, szeretett volna mielőbb véget vetni 
ennek a jelenetnek, s ezért felkelt, hogy elmenjen.

— Ó, kérlek, ku tass csak alaposan! Ilyen alkalom nem 
kínálkozik egyham ar újra, m ert másodszor m ár nem leszek 
ilyesmire kapható  — heveskedett. Tavasz Virulása.

— Jó l van, no, elhiszem neked, hogy szobalányaid nem 
tolvajok — szabadkozott Főnix.

— Kellő alapossággal ku tattatok-e? — fordult Tavasz 
Virulása a bizottság többi tagjához.

— Persze, egészen alaposan — válaszolták a felvigyázó
nők, s követték  Főnixet az ajtóhoz. De egyikük, Vang San- 
pao, nem akarta  olyan könnyen beadni a derekát. Mint Sö 
hercegnő szobaasszonya és Cseng taj-taj különleges megbí
zo ttja , igen hatalm asnak  érezte m agát. Önteltsége nem tű r
hette , hogy megfélemlítsék ezek a fiatal kisasszonyok, akiket 
amúgy sem ve tt egészen komolyan. Odalépett Tavasz Viru- 
lásához, szemtelenül m egragadta szoknyáját, felemelte, s 
kezdte annak m inden egyes ráncát szim atolgatva á tkutatn i.

— E gy kis m otozás — jegyezte meg kajánul vigyorogva.
— Gyere m ár, öreg! Hagyd ezeket az ostobaságokat! 

— szólt rá  Főnix dühösen. De ekkor m ár el is hato lt a füléig 
egy erőteljes arculcsapás csattanása. Tavasz Virulása ütötte  
meg az öregasszonyt.

— Hogyan merészelsz hozzám nyúlni! — k iálto tt rá 
Tavasz Virulása m agából kikelve. — H a a ta j-ta j motozást 
kíván, jól van, engedelmeskedem. De az ilyen m agadfajták
nak nem  engedem meg, hogy hozzám nyúljanak. Azt hi
szed, am iért öreg vagy, és a néném a hátad  m ögött áll, pimasz- 
kodhatsz velünk, és m indent megengedhetsz magadnak? 
Túlságosan messze merészkedsz a szemtelenségben!
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Miközben baljával szoknyája gom bjait gombolta ki, 
jobbjával Főnixet húzta vissza.

— Kérlek, motozz meg te engem! Nincs ellene semmi 
kifogásom. De kímélj meg attó l a szégyentől, hogy egy rab 
szolganő motozzon meg! — k iabálta  dühöngve.

Főnix Gyöngyszemmel együtt rendbe hozta Tavasz 
Virulásának öltözetét.

— Az öregasszony két korty  borral többet ivott a kelle
ténél, ez m enti eszeveszettségét. Előzőleg m ár a ta j-ta jja l 
is összerúgta a port. Ne h a rag u d j! — csillapította Tavasz 
Virulását. Aztán az öreg Vangra tám ad t:

— Kotródj innét gyorsan!
— Holnap panaszt teszek az öreg taj-tajnál! — jelen

te tte  ki dacosan Tavasz Virulása.
— Én pedig úrnőmnél és a te anyádnál teszek panaszt 

— hangzott be az ablak alól a kim enekült öregasszony zsém- 
belő hangja. — Mióta csak az eszemet tudom, ilyesmi még 
nem fordult elő! Az embernek öreg napjaira el kell tűrnie, 
hogy megpofozzák! Elégtételt követelek!

— H alljátok, hogy csahol? Úgy látszik, még nem k a 
po tt eleget — fordult a szobalányaihoz gúnyosan T a
vasz Virulása. Az egyik szobalány kirohant az ablak elé.

— Legyen m ár eszed, és hallgass el végre! — beszélt az 
öregasszony lelkére. — Mi ugyan nem bánjuk, ha mész és 
panaszt teszel, akkor legalább m egszabadulunk tőled, öreg 
bajkeverőtől. De igyekezz! Túlságosan sokáig ta rt, amíg 
elindulsz!

Főnix és Gyöngyszem együttes fáradozásának végül is 
sikerült a m indkét oldalon felkavart kedélyeket lecsillapí
tani, s a bizottság folytatta ú tjá t.

Legközelebbi céljuk a Rizstermelő Paraszt U dvara volt. 
Rosszullétére való tekintettel Csu özvegyét nem kelte tték  
fel álmából, s csupán embereit k u ta ttá k  át, röviden és ered
ménytelenül.

Ezután ú tjuk  a közeli Meleg Illatok Kastélyocskájához, 
Tavasz Búcsúzásának székhelyéhez vezetett. Tavasz Bú
csúzása, aki az unokatestvérek között a legfiatalabb volt, 
félig gyermek még, érthető módon alaposan m egrém ült az 
éjszakai, szám ára érthetetlen házkutatástól, s Főnixnek nem 
csekély fáradságába került, amíg m egnyugtatta. Ki gondolta
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volna, hogy éppen ennél az á rta tlan  legfiatalabbnál, 
ennél a félig még gyerm eknél bukkan elő az a bizonyos ló
láb? Festő szobalány egyik ládájának m élyén nehéz csomag
ra  bukkantak, m elyben harminc-negyven tízunciás mezüst- 
rúd  volt. E jha, ez az tán  meglepő lelet! A keresett m egbot
ránkoztató  tárgyak  helyett to lvajlott javaka t hoztak nap
világra! De a m egbotránkoztató tárgyak  se vára ttak  m a
gukra sokáig. A továbbiak során ugyanis előkerült egy övön 
hordott jádetáblácska, s egy egész rakás férfiharisnya és 
férfipapucs.

— Hogy kerülnek ezek hozzád? — kérdezte az ijedtség
től sárgára vált arcú Festő szobalányt Főnix.

— Csen herceg ajándékozta ezeket fivéremnek — val
lo tta  térdre esve és könnyek között Festő szobalány. — 
Fivérem  nekem ad ta  ezt a holmit megőrzésre. Szüleim ugyan
is a déli tartom ányokba u taztak , fivérem pedig ez idő sze
rin t nagybátyám nál és nagynénémnél lakik. Minthogy nagy
bátyám  és nagynéném  sokat játszik és iszik, fivérem attól 
ta r to tt ,  hogy holm iját elvehetnék tőle, eljátszhatnák és 
elihatnák.

— De hiszen ez hallatlan! És nekem a legcsekélyebb sej
telmem  se volt m inderről. Feltétlenül meg kell őt büntetned, 
és el kell innen vinned, Főnix sógornő. Nem akarok tűrni 
ilyesmit magam  körül — hangzott Tavasz Búcsúzásának 
felháborodott ítélkezése.

— Személyesen hozta ide fivéred ezeket a dolgokat? — 
kérdezte Főnix szigorú hangon.

— Nem, egy szobaasszony. A nevét nem tudom.
— Na, akkor jól van — lélegzett fel Főnix. — Most még 

meg kell állapítanunk, hogy közléseid megfelelnek-e a való
ságnak. Ha az igazat m ondtad, akkor meg lehet bocsátani 
neked. Hiszen, végtére is, nincsen abban  semmi helytelen, 
ha m ások dolgait megőrződ. Legfeljebb az a személy érde
m el szidást, áld ezeket a dolgokat becsempészte. Persze ha 
fivéred maga hozta volna be ezeket a dolgokat, vagy ha va
lam i lopott holmiról lenne szó, akkor nagyon rosszul járnál.

— Érdeklődj, úrnőm, a szobaasszonynál és Csen herceg
nél! Bizonyos, hogy igazat beszéltem — nyöszörgött Festő 
szobalány. — Veress halálra fivéremmel együtt, ha hazud
tam !
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— Na, jól van. Nem lesz semmi bajod, ha a herceg meg
erősíti állításaidat. De a jövőben idegen holmit nem szabad 
többé megőrzésre elfogadnod.

— Miért vagy olyan elnéző, Főnix sógornő? Én ki nem 
állhatom  őt többé. Majd még a többit is rosszra csábítja  ne
kem — jelentette ki Tavasz Búcsúzása.

— Hagyd csak! Hiszen egyébként derék és használható 
lány, s végtére is egyszer az életben mindegyik követ el v a 
lami vétséget — csillapította mosolyogva Főnix. — Csak 
azt tudnám , ki csempészte be ezeket a holmikat.

— Valószínűleg az öreg Csang anyó a hátsó kapu tó l — 
vélte Tavasz Búcsúzása. — Az mindig együtt sustorog a 
mi szobalányainkkal, és ők feltűnően kedvelik.

— Jegyezzétek meg m agatoknak ezt a nevet! Csang a- 
nyót ki fogom kérdezni — fordult kíséretéhez Főnix, és to 
vábbindult. Csou Zsuj intéző feleségének ju to tt a feladat, 
hogy a talá lt gyanús tárgyakat összecsomagolja, és m agával 
vigye.

A véletlen úgy hozta, hogy az em lített Csang anyó Vang 
szobaasszonnyal rokonságban állo tt, egy ideje azonban ha
ragban volt vele.

Amióta az öreg Vang szobaasszony Sö hercegnő külön
leges bizalm át élvezte, rokonságától elidegenedett, s amikor 
Csang anyó em iatt neki szemrehányásokat te tt, teljes sza
kításra került sor közöttük. Azóta nem beszélnek egymás
sal. Amikor m ost ellenségének neve elhangzott, Vang szo
baasszony elérkezettnek lá tta  az alkalmat, hogy kiöntse 
minden felgyülemlett haragját, m elyet csak még fokozott az, 
hogy Tavasz Virulása őt az im ént úgy megszégyenítette.

— Azt a botrányos erszényt is valószínűleg Csang csem
pészte a parkba — igyekezett Főnixet meggyőzni. — Fel
tétlenül ki kell hallgatnod.

— Ezt fölösleges m ondanod, magam is tudom  — u ta 
síto tta  el Főnix kurtán.

Tavasz Köszöntésének területére érkeztek. Tavasz Kö
szöntése m ár aludt, szobalányai is éppen le akartak  feküdni, 
s jó ideig ta r to tt , mire a késői jövevényeket kopogásukra 
beengedték.

— A kisasszony ne zavartassa  magát, aludjon tovább 
— m ondta Főnix, és azonnal a szobalányok szobáiba m ent.
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M iután a többieknél eredmény nélkül tu rk á ltak  és ku tattak , 
végül is Sakkjáték szobalány került sorra.

Az egyébként annyira alapos öreg Vang asszony ezúttal 
feltűnően engedékeny és felületes volt a ku tatásban . Sakk
já ték  szobalány ugyanis unokája volt. Futólag beleturkált 
egy kicsit unokája k inyito tt ládájába, aztán  csak annyit 
m orgott, hogy „nincs itt  semmi“, s le ak arta  csapni a láda 
fedelét. Csou Zsuj intéző felesége azonban m egakadályozta 
ebben.

— Nana! Ezt nem m ondhatnám  valam i alapos kutatás
nak! Csak szépen, részrehajlás nélkül! — m ondta, s maga 
kezdett a ládában ku tatn i. És íme, egyszerre csak egy pár 
v a ttázo tt férfiharisnyát és egy pár férfi szaténpapucsot hú
zo tt elő. S még ez sem volt m inden, m ert egy kék kendőből, 
amelybe be volt csavarva, egy zsu-ji szerencsetőr került elő, 
am ilyeneket szerelmesek szoktak egymásnak ajándékozni, s 
egy írásjegyekkel teleírt piros üdvözlőlap. Csou felesége mind
k e ttő t odanyújto tta  Főnixnek. Minthogy pedig Főnix a 
Jung-kuo palota háztartásának  vezetője volt, és nap mint 
nap számlák és írások m entek á t a kezén, az idők folyamán 
e lsa já títo tta  valam ennyire az írás tudom ányát. Ki tud ta  
tehá t betűzni az írást, amely ezen a piros üdvözlőlapon állt. 
Nagy meglepetésére a következőket o lvasta:

. . .hiszen  m ost m ár, a m últ hónapban tett látogatásod, 
óta szü leid  is  tud ják , hogyan vagyun k m i egym ással, 
és ők is  egyetértenek a dologgal. P ersze  a m íg  kisasz- 
szonyod férjh ez nem  m egy, m i sem  gondolhatunk házas
ságra . H a  a parkban  találkozhatunk, ü zen j nekem újra  
C sang an yával. A  parkban  sokkal za va rta la n a b b á  be
szélhetünk, m in t otthon. A jó illa tú  fagolyókból álló ró
zsafüzért, am elyet küldtél, m a rendben m egkaptam . I tt  
k ü ld ö k 'eg y  illa tszeres zacskót, am elynek díszítése  jelez
ze neked azt, hogyan  érzek teirán tad. D e v ig yá zz  rá  
jó l!  Békességet k íván  neked, és fe jé t m egh ajtja  unoka
fivé red

F an

Főnix nagyon örült ennek a leletnek. Most m ár a kezé
ben volt a döntő bizonyíték, amely őt nagynénje előtt fé-:
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nyesen igazolja, és m inden gyanú alól mentesíti. Nem tu do tt 
leküzdeni egy elégedett mosolyt.

— Nyilván hib;a csúszott a számlába, az készteti neve
tésre a naj-najt, .nem? — kérdezte az írástudatlan  Vang 
anyó bam bán és bizonytalanul.

— Nem, dehogy, a számla h ibátlan , csak én nem szá
moltam vele — felelte Főnix kajánul. — Egyébként hogy 
lehet az, hogy unokád unokafivére nem a te családnevedet, 
a Vang nevet viseli, hanem  a F an  nevet?

— Nyilván Fan Ju -an ra  gondolsz, aki nemrégiben m eg
szökött. Igen, ő unokafivére az unokámnak, az anyja  egy 
bizonyos Fanhoz m ent férjhez.

— Aha. Akkor felolvasom neked a „számlát".
Megdöbbenésében és szégyenében Vang . anyó legszíve

sebben a föld alá süllyedt volna, amikor m eghallotta, m i 
van abban a számlában, mely nem is számla, hanem unoká
jához írt szerelmeslevél, s észrevette a körülállók nagy fej- 
csóválását. Másokat akart bűneiken rajtakapni, de ő és csa
ládja került gyalázatos pellengérre.

— No, m it szólsz ehhez a bizonyítékhoz, Vang m am a? 
Ezt aztán nem lehet m agyarázgatni — jegyezte meg társ
nője, Csou Zsuj felesége.

— Jóindulatúak voltak, meg akarták  kímélni nagyany
jukat a közvetítés fáradalm aitól. É jszaka, amikor m inden 
kismadár hallgat, m aguk jö ttek  össze — tette  hozzá kárör- 
vendőn Főnix asszony, Csou Zsujhoz intézve szavait. Nem 
tudott betelni a gyönyörűséggel, am it Vang anyó zavara 
okozott neki.

A pellengérre állíto tt öregasszony pedig megpofozta ön
m agát, s azt k iálto tta, hogy valam ely korábbi életében bi
zonyára vén szajhának kellett lennie, azért bűnhődik m ost 
így. Ezenközben a te tten  ért bűnös, Sakkjáték szobalány 
némán, lehajto tt fejjel ü lt o tt. Meglepte Főnixet, hogy a 
lány m agatartása se félelmet, se szégyent nem áru lt el. K ö
zönyösen és zárkózottan nézte, m i történik, m in tha m ár 
leszámolt volna az élettel, s m in tha csak kárt akarna tenni 
magában. Ezért a két szobaasszonyt Főnix azzal b ízta  meg, 
vigyázzanak a lányra gondosan, és le ne vegyék a szem üket 
róla. A további vizsgálatot pedig elhalasztották, m inthogy 
az idő m ár későre járt.
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HARMINCHETEDIK FEJEZET

Egy éjjel« lakoma során baljós jelenségek balsejtelmeket 
ébresztenek. Ősz közepe ünnepén egy új költemény szép 
reményekkel kecsegtet

A parkszem élyzettel kapcsolatos tisztogatási eljárást 
több napra félbeszakították Főnix asszony újabb rosszullé- 
tei, valam int ősz közepének ünnepe m ia tt. Minthogy még 
ta r to tt  a gyász a megboldogult hercegi rem ete felett, az 
ünnepségek a szokottnál szerényebb keretek  között zajlot
tak  le. Csen herceg sosem vette túlságosan komolyan az 
elhunyt édesapa feletti gyászt. Mivel a gyászhónapok ta r
tam ára  a rítus m eg tilto tta  neki, hogy a házon kívül szóra
kozzék, azzal kárpó to lta  m agát, hogy nyilazás ürügyén, 
m inden este előkelő aranyifjak nagy csapa tá t gyűjtö tte  össze, 
velük feslett tivornyákat rendezett m értéktelen  zabálással 
és ivászatokkal, s a nyilazás nemes m űvészete helyett éjsza
kákon át hódolt a kocka- és kártya já téknak  s egyéb léha 
időtöltéseknek.

Ősz közepe ünnepének előestéjén, a nyolcadik hónap ti
zennegyedik nap ján  Csen herceg valam ennyi feleségével és 
ágyasával családi lakom ára gyűlt össze a Zöld Vadon Csar
nokában, az Ö sszegyűjtött Illatok K ertjében. A nap tiszte
letére egy hatalm as vadkant és egy kost öltek le. Étkezés 
u tán  vidám iszogatásra és kockajátékra tértek  át, s közbe- 
közbe a telihold fényes korongjának látványában  gyönyör
ködtek. Majd az énekhez értő másodfeleségnek, Ven-huának 
kellett egy dalt előadnia, miközben Pej-feng másodfeleség 
a bíbor bam buszfurulyán kísérte. E lérkezett a harm adik 
dobszó éjféli órája. Mindenki igen jó hangulatban volt, a 
herceg pedig nyolctized részben ittas. S ekkor hirtelen oda- 
k intről, a kertfal felől valam i hátborzongató, hosszan el
n y ú jto tt nyögés hallatszo tt. A szórakozók lárm ája hirtelen 
elném ult. Égnek álló hajja l fülelt ki a kertbe az egész tá r
saság.

— Ki van itt?  — kiálto tt a herceg á th a tó  hangon ki a 
sötétbe. De néma csend volt a felelet.
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— A hangnak odaátról, a fal mögül kellett jönnie. 
Bizonyára a szolgák közül m ászkál o tt valaki — su ttog ta  a 
hercegnő.

— Ostobaság! A személyzeti lakások nagyon messze 
vannak innét. Ugyan kinek volna ebben az órában keresni
valója ezen az elhagyatott helyen, az Ősök Csarnokánál? 
— vélekedett a herceg. Még be sem fejezte m ondókáját, 
amikor a falkorona felől üvöltve söpört ra jtuk  végig egy rö
vid szélroham. S ugyanakkor tisztán lehetett hallani, hogy 
az Ősök Tem plom a• előtti Szellemek K apujának szárnyai 
egyetlenegyszer feltárulnak, m ajd  újra becsapódnak. A 
jelenlevők hátán  még rém ültebb borzongás fu to tt végig. 
Érezték valamennyien, hogy égnek mered minden egyes ha- 
jukszála. S úgy rém lett, m in tha a hold is betakarózott 
volna, és bágyadtabban világítana, mind addig. Iszonyattól 
dermedten ült mindenki a helyén jóidéig, anélkül hogy moc
canni m ertek volna. Elsőnek a herceg tért ú jra  magához 
rémületéből. Mámora félig, a továbbm ulatáshoz való ked
ve pedig egészen elszállt. Némán asztalt bontott.

Másnap,^ a szokásos hónapközi szertartás alkalmával, 
amely az Ősök Csarnokában zajlo tt le, gondosan körülné
zett, nem láthatók-e a tegnap éjjeli rejtélyes jelenség nyo
mai. De a legkisebb változást sem tud ta  felfedezni. Miután 
az Ősök Csarnokát elhagyták, még személyesen meggyőző
dött arról is, hogy a bejárato t u tána jó erősen bezárták, 
elreteszelték, egyébként pedig m egparancsolta embereinek, 
hogy hallgassanak az esetről.

Este aztán feleségével együtt átm ent az anyahercegnő
höz, hogy részt vegyen a közös családi lakomán. A család 
idősebb férfitagjai közül Sö herceg és Cseng úr akkorra m ár 
meg is érkezett, s igyekezett az anyahercegnő jókedvét tré 
fákkal táplálni. Kim ért távolságban a díszlobogó a la tt o tt 
álltak a család fiatalabb férfitagjai: Csia Lien, Pao-jü, Csia 
H uan és Csia Lan, s hallgathatták  az idősebbek beszélgeté
sét.

— Hogy halad m ostanában Pao-jü a nyillövésben? — 
kérdezte az anyahercegnő az érkezőtől, aki szerényen szo
rongva telepedett le egy karszék szélére, az ajtóhoz közel.

— Kitűnően — felelte Csen herceg, illedelmesen felpat
tanva helyéről. — Nemcsak hogy jobban céloz m ár, hanem 
nagyobb m éretű íjakhoz is hozzászokik lassan.
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— Jól van, Csak aztán  túlzásba ne vigye, és meg ne eről
tesse m agát. Egyébként nagyon ízlik a holdsütemény, ame
lyet küldték De a dinnyék inkább csak szemre szépek.

— A holdpogácsákat egy sütem énykészítő m ester csi
nálta , ak it nemrégiben nyertem  meg a konyhám  számára. A 
dinnyéket én sem találom  olyan ízletesnek, m in t a korábbi 
években. Nem tudom, mi ennek az oka.

— Bizonyára az, hogy a nyár túlságosan nedves volt 
— vélte Cseng úr.

— Most azonban gyerünk a parkba! A szép fényes teli
hold m ár régóta feljött — javasolta  az anyahercegnő, s Pao- 
jü  vállára  tám aszkodva, elindult a társaság élén a kosszarv- 
lám pásokkal teleaggatott parkkapu felé. Az összes Jó  Szel
lem ek Csarnoka előtti holdteraszon, szabad ég a la tt teríte t
tek  aszta lt a lakomához. A helyet kandeláberek ünnepi 
fénye világíto tta  meg, a levegőt füstölőszerek illatfelhői fű
szerezték, a földet szőnyegekkel és párnákkal te ríte tték  le. 
Az anyahercegnő vezetésével m indenekelőtt letérdepeltek 
az imaszőnyegekre, leöblítették a kezüket, m eghajoltak a 
ház védőszellemei előtt, s tiszteletükre töm jén-rudacskákat 
égettek. Azután kezdődött volna a lakoma.

Az anyahercegnő azonban úgy talá lta , szebb lenne, ha 
a telihold látványát valam i levegős m agaslatról élvezhet
nék, s a Virágok Term ét, a közeli Sm aragdtobozon álló kilá
tópavilont választotta  ki. A pavilont sietve elő is készítet
ték  a  lakom a céljaira. Rövid pihenő u tán  az anyahercegnő 
felkelt, hogy a dombot megmássza. Cseng asszony és a töb
bi hölgy aggodalm ának ado tt kifejezést, hogy a köves, mo
hafedte m eredek ösvényen az anyahercegnő könnyen meg
csúszhat, s igyekeztek rávenni őt, hogy hordszéken vitesse 
fel m agát. De a jó erőben levő öregasszony, aki nemrégiben 
ünnepelte nyolcvanadik születésnapját, ragaszkodott ah
hoz, hogy gyalog m enjen fel. Hiszen az u tak  gondozottak, 
és jó á llapotban vannak, s egy kis mozgás, öreg csontjainak 
fellazítása nem á rth a t meg neki, jelentette  ki nevetve.

Sö herceg és Cseng úr vezetésével a társaság nekiindult. 
Az anyahercegnő előtt ké t szobaasszony haladt, kosszarv- 
lám pásokkal világítva neki, az anyahercegnőt Csen herceg
nő és ké t szobalány, M andarinkacsa és A m bra tám ogatta. 
A kanyargós ösvényen szerencsésen fel is érkeztek.
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A társaság a Virágok Terme előtti ny ito tt teraszon tele
pedett le, kerek karszékekre, két nagy kerek asztal köré, 
melyeket ellenzőfal választott el egymástól. A kerek form át 
a telihold kerek korongjának tiszteletére választo tták . Az 
egyik asztalnál az anyahercegnő foglalt helyet a férfi csa
ládtagokkal, a második asztal köré a hölgyek gyülekeztek.

Az anyahercegnőt zavarta, hogy asztalának alsó felén 
jókora üres hely m aradt. Á thívatta  tehát a hölgyasztaltól, 
az ellenzőfal mögül a három Tavasz lányt, hogy kitöltsék az 
üres helyeket, s így az asztalt valóban kerekké tegyék.

A hangulat emelése érdekében az anyahercegnő vidám, 
büntetőivásos játéko t rendelt el. Egy virágzó fahéjág ván
dorolt kézről kézre az asztal körül, miközben az ellenzőfal 
m ögött egy szobalány dobolt. Mihelyt a dob elakadt, meg 
kellett állnia az ág vándorlásának is. Aki az ágat éppen 
akkor a kezében ta rto tta , azt arra ítélték, hogy igyék egy 
csésze bort, s adjon elő egy anekdotát.

A véletlen úgy hozta, hogy az első, akinél az ág megállt, 
a szigorú Cseng úr volt. Az asztalnál re jte tt kuncogás, t i t 
kos egymást ráncigálás és bökdösés fu to tt körül. Ugyan 
miféle hum ort v árha ttak  ettől a komoly úrtól? Ma azonban 
Cseng úr az anyahercegnő kedvéért nem ak art játékrontó 
lenni, s kijelentette, hogy kész előadni az egyetlen anekdo
tá t, amelyet rak táron  tart.

— De ha nem fog bennünket m egnevettetni, külön bűn-: 
tetés jár érte — jelentette ki az anyahercegnő.

— Rendben van.
És Cseng úr nek ilá to tt:
— Volt egyszer egy férfi, aki győgyíthatatlanul respek

tá lta  a feleségét...
Mikor idáig elju to tt, az egész társaság hangos nevetés

ben tö rt ki, ami arra kényszerítette Cseng u rat, hogy egy 
kis hatásos szünetet iktasson közbe.

— Nos? — fordult diadalmasan az anyahercegnőhöz.
— Meg kell adnom, hogy a történet bizonyára nagyon 

mulatságos, hogy mindenki m ár jó előre nevet ra jta  — m ond
ta  az anyahercegnő, akit ugyancsak rázo tt a nevetés.

— Akkor há t m ost ra jtad  a sor, hogy előbb egy bün te
tőcsészét kiürítsél! — tréfált Cseng úr.

— Rendben van.
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S kiürítette a büntetőcsészét, amelyet Sö herceg és Cseng 
úr közösen és ünnepélyesen állva szolgált fel neki. M iután 
pedig ittak, és a két idősebb úr a helyét ú jra  elfoglalta, Cseng 
ú r így folytatta:

— Az em lített férfi sohasem m erészkedett el hosszú idő
re hazulról, de egyszer, ősz közepe ünnepén, am ikor kim ent 
bevásárolni, néhány kedves ismerőse karja i közé fu to tt, s 
elcsábult egy vidám ivászatra, melyet az egyik b a rá tja  há
zában rendeztek. O tt az tán  annyira le itta  m agát, hogy a 
hazatérésről teljesen megfeledkezett, és bará tjánál tö ltö tte  
az éjszakát. Másnap, am ikor kijózanodott, bűntudatosan  és 
bűnbánó lélekkel á llíto tt felesége elé. Az éppen lábfürdőt 
készült venni. M iután férje gyónását m eghallgatta, kijelen
te tte :  „Kivételesen elengedem neked a verést, am elyet meg
érdemelnél. Büntetésből azonban nyald le a lábam at!“ A 
férfi m egtette, de rögtön u tán a  hánynia kellett. Az asszony 
szörnyen m egharagudott, és el akarta verni az urát. Erre 
az letérdelt, és így k iá lto tt:  „Asszony, ne haragudj rám! 
Igazán  nem a te koszos lábad, hanem az én elrontott gyom
rom volt az oka, hogy okádnom  kellett!“

Elbeszélését általános nevetés ju talm azta, s az anyaher
cegnő újabb önkéntes büntetőivásra szánta el m agát.

— Férjek, ami elhangzott, tekintsétek figyelmeztetés
nek, és csak m elegített bo rt igyatok! Jobb a szervezetnek, 
m in t a hideg — jelen tette  ki, a vidámság újabb kitörését 
előidézve, és a hideg bor helyett puncsot ho rdato tt fel.

A vándorló fahéj virágos ág a legközelebbi alkalommal 
Pao-jünél állt meg. A pja jelenlétére való tek in tette l Pao-jü 
nagy zavarba került. Viccet és anekdotát tu d o tt ő eleget, 
de m it szól m ajd ezekhez az apja? Valami ócska vicc ap já
ból gúnyolódást vá ltana  k i; a jó vicc viszont rosszallást, és 
az ism ert szem rehányást, hogy csak a tréfához és haszonta- 
lanságokhoz ért, komoly dolgokhoz nem. Jobb  lesz tehát, ha 
semmiféle viccet nem m ond. Felállt helyéről, és így szólt:

— Viccet és anekdotát nem tudok. Más feladatot kérek.
— Jól van, há t írjá l verset az őszről! — parancsolta 

Cseng úr. — Ha a vers jó lesz, akkor ju ta lm at kapsz. H a 
rossz lesz, jaj neked! A kkor holnap megvizsgáztatlak.

— De hiszen csak egy kis tréfával akarjuk időnket elüt
ni. Ne kínozd m ost ilyen nehéz feladatokkal! — vetette  
ellene az anyahercegnő.
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— Hagyd csak! Megcsinálja ő azt — válaszolta Cseng 
úr mosolyogva. Az anyahercegnő tehát papírt, ecsetet és 
tust hozatott.

— De ne gyere nekem olyan e lkoptato tt szólamokkal, 
m int „folyékony kristály“ , „megfagyott jáspis", „ezüstös 
pompa" és ehhez hasonlók! — kötötte sarjának  lelkére Cseng 
úr. — Csinosan, eredetien! Ezt kikötöm. A m agad tudásá
nak valami bizonyítékát szeretném látni.

Nos, Pao-jünek nem volt szüksége hosszú töprenkedésre, 
m ár össze is hozta a m aga négy sorát, és papírra vetette. 
Cseng úr elolvasta, és csak bólintott némán, am it az anya
hercegnő kedvező jelként értelmezett. Mohón kérdezte fiá
tól, m it szól a vershez.

— Megerőltette m agát. Csak a történelm et tanulná szor
galmasabban! Verseket írni, az még nem m inden — hang
zott az apai ítélet.

— Akkor hát jól van! — kiálto tt fel megkönnyebbül
ten az anyahercegnő. — Most azonban kell valam it aján
dékoznod neki, jutalom ként és buzdításul!

— Ajándékozok is.
Cseng úr hátrafo rd íto tta  a fejét, s m egparancsolta az 

egyik szobaasszonynak, hogy fusson és kérjen el szolgáitól 
kettő t azok közül a legyezők közül, am elyeket szolgálati ú t
járól hozott m agával Hajnanból. S az összegyűlt család 
előtt sarjának ajándékozta azokat, elismerésképpen teljesít
ményéért. Pao-jü homlokát a földhöz ütve köszönte meg az 
ajándékot, m ajd emelkedett hangulatban té rt vissza he
lyére.

Még nagyobb tetszésre talált egypár vers, amelyet Csia 
Lan rögtönzött, Cseng úr korán elhalt elsőszülöttjének, Csu- 
nak sarja. Az anyahercegnő és Cseng úr elégedetten látta , 
hogy a Csia ház hagyományos m űvelt levegője sokat ígérő
én él tovább a fiatalabb nemzedékben.

A virágzó fahéj ág ezután Sö herceg kezében állt meg,- 
aki újabb anekdotával szolgált:

— Volt egyszer egy ember, annak volt egy nagyon derék 
fia. Egy napon az anya megbetegedett. Minthogy orvost 
sehol sem tu d tak  felhajtani, így hát egy kuruzslással foglal
kozó öregasszonyt hívtak. Az öregasszony csak a punkciós 
tűhöz értett, meg egy kicsit a sebégetéshez, a m agasabb or
vostudományról azonban fogalma sem volt. Megállapítot-
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ta, hogy a betegnek „tűz van a szívében“, és punkciós keze
lést javasolt. „De hiszen anyám nak meg kell halnia, ha szí
vét ez a hegyes tű  m egszúrja!“ — vete tte  ellene aggódva a 
fiú. „Ne félj semmit, csak két bordája között szúrom meg egy 
kicsit“ — nyugtatta  az öregasszony. „Na igen, de akkor a 
szívének nincs semmi haszna belőle. Hiszen a szív, ki tud ja  
m ilyen messze fekszik a bordáktól“ — m ondott ú jra  ellent 
a fiú. „Csak semmi aggodalom. Egy igazi anyaszív olyan 
jószág, hogy egészen a bordákig ér“ — nyug ta tta  meg végér
vényesen a kuruzsló öregasszony.

Vidám nevetés c sa ttan t fel. M iután még Csia H uan, a 
fa tty ú  is ízelítőt ado tt tudásából, m ely azonban Cseng úr 
megítélése szerint sikerületlen volt, az anyahercegnő véget 
v e te tt a játéknak. Az u rak  talán  elköszönnének m ost, és 
odaát tartózkodó bará ta iknak  szentelnék m agukat. A m á
sodik éjjeli őrség felé járnak  m ár, és szeretne még egy ki
csit a fiatal lányokkal egyedül lenni — jelentette ki.

M iután az urak távoztak , az anyahercegnő elvitette az 
ellenzőfalat, és összetolatta a két asztalt. A hölgyek „ruhát 
vá lto ttak", megmosták a kezüket, kiöblítették a szájukat 
teával, aztán maguk közö tt fo ly tatták  a m ulatságot. Az a- 
nyahercegnő k ö rü ljá rta tta  szemét, és sajnálkozással állapí
to tta  meg, hogy asztaltársnői körében idén érzékeny hiányok 
m utatkoznak. Főnix és Csu özvegye betegsége m iatt hiány
zo tt, Pao-csaj és Pao-csin az ugyancsak m egbetegedett 
Hszie nénit m u la tta tta  odahaza. Különösen hiányolta azt a 
vidám ságot, amelyet ilyen családi összejöveteleken Főnix 
szokott sugározni m agából.

— A m últ évben vidám abban voltunk, az urak  ugyan 
hiányoztak, mi, nők, azonban teljes számban i tt  voltunk, 
Főnix pedig tíz helyett is szórakoztatott bennünket. Most 
az u rak  i t t  vannak, m i azonban nem m indannyian. Ebből 
is kitűnik, milyen nehezen érhető el ezen a világon, hogy 
semmi se hiányozzék! — sóhajto tta . É s hogy a hangulaton 
segítsen, a kis csészéket nagy serlegekre cseréltette fel, am i
nek az le tt az eredménye, hogy ra jta  k ívül az egész társaság 
elbágyadt a bortól, m ert a jelenlevő hölgyek közül ivásban 
egy sem b írta  a versenyt az anyahercegnővel. Azután sző
nyegeket té rítte te tt a Virágok Termének teraszlépcsőire, hogy 
o tt telepedjenek le a szobaasszonyok és szolgálók, s fo
gyasszák el kedvükre a közö ttük  kiosztott gyümölcsöket és
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nyalánkságokat. Azt akarta, hogy a szolgaszemélyzetnek is 
része legyen az ünnepből. A hold m ost éppen a fejük felett 
á llo tt, s ha lehet, még szebben világított, m int eddig.

— Ehhez a csodálatos holdvilághoz hozzátartozik a fu
volaszó is — vetette fel az anyahercegnő. Erre egy csapat 
fiatal lányt akartak  odahozatni, m indazokkal a hangszerek
kel, amelyek egy teljes zenekarhoz tartoznak.

— Sok lesz a jóból — vetette  el a gondolatot az anyaher
cegnő. — A túlságosan sok zaj is hangulatrontó. Egyetlen, 
egyszerű kis fuvolát szeretnék csak hallani, egészen halkan, 
távolból.

Miközben elküldték a fuvoláslányért, megjelent Sö her
cegnő egyik szobaasszonya, és valam it úrnője fülébe súgott. 
A herceg az im ént m egbotlott egy kőben, és m egrántotta  a 
lábát — felelték az anyahercegnő kérdésére. Az anyaher
cegnő erre elengedte a hercegnőt.

— Csen unokahúgunk m indjárt csatlakozhatna is hoz
zád. Neki is ideje m ár hazatérnie — te tte  hozzá.

— Nem, m a egész éjszaka a m i öreg anyahercegnőnk 
társaságában szeretnék lenni — m ondta Csen hercegnő.

— Szép kis feleség vagy te! — tréfált az anyahercegnő. 
— Ezen az éjszakán fiatal házasoknak ágyban a helyük! El 
ne mulaszd háziasszonyi kötelességeidet!

— Kedvességed nagyon is megtisztelő! É n azonban túl 
vagyok m ár a negyvenen, s több m int húsz esztendeje va
gyunk házasok — szabadkozott pirulva a hercegnő. — A- 
zonkívül még ta r t  a gyász.

— Valóban, erre nem gondoltam. Hiszen csak két esz
tendeje, hogy apósod meghalt. Hogyan is lehettem  ennyire 
feledékeny! Ezért meg érdemiem, hogy egy nagy bün tető 
csészét ürítsek. Te pedig m aradj akkor i t t  velem! Talán 
Zsung unokahúgom kísérné el menyem et.

Erre aztán  Sö hercegnő és Csia Zsung fiatal felesége el
köszönt. A visszamaradt hölgyek fo ly tatták  a csészék ürít- 
getését és a csevegést; s közbe-közbe te ttek  egy-egy sétá t is 
a holdfényben, m agukba szíva a Virágok Terme körül ü l
te te tt fahéjbokrok virágoktól roskadozó ágainak illatát. 
Egyszerre csak az éjszaka csendjében a fahéjligeten túlról 
egy fuvola finom, gyöngéd hangja szállt lebegve feléjük. A 
fuvolaszónak olyan szelíd, olyan m indent feloldó, felszaba-
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dító zengése volt, hogy m indenki elnémult elragadtatásában, 
és m egbabonázva fülelt a  hangra.

— Nos, ugye szép volt? — kérdezte az anyahercegnő 
mosolyogva, am ikor a fuvola elhallgatott.

— Valóban, sokkal szebb volt, m intsem  képzeltük! — 
hangzott m inden oldalról.

— Az öreg anyahercegnő igazán tan ítha t bennünket, fia
talabbakat, hogyan kell helyesen élvezni a művészetet.

— Ó, ez még semmi különös. A mi dalgyűjtem ényeink
ben még sokkal szebb dallam ok is vannak. És mindeneke
lő tt:  a hangnak még nyugodtabban, szélesebb hullámzással 
kell szólnia.

Az anyahercegnő tö ltö tt serleget kü ldetett a fuvoláslány
nak , s néhány kívánságot közöltetett vele a m űsorra vonat
kozóan. Közben M andarinkacsa jelent meg meleg kámzsával 
és vízálló esőköpennyel, hogy gondosan bebugyolálja vele 
az anyahercegnőt.

— Késő éjszaka van. H am arosan leszáll a harm at, s hű
vös szellő indul. Az öreg ta j-ta j térjen idejében nyugovóra 
— in tette  kedvenc szobalánya.

— Nyűgös szellem! — m orgott az öregasszony. — Ma 
olyan jó hangulatom  van! Csak nem gondolod, hogy egy kis 
éjszakai iszogat ás két vállra  fog fektetni? K itartok  reggelig.

Ú jra tö lte te tt, s a m ulatság folytatódott. Most megint 
fölhangzott a fahéjliget sötétjéből valahonnét a gyöngéd 
fuvolaszó magányos, vékony fonala. E zú tta l a dallam olyan 
bensőségesen és panaszosan szólt, hogy az anyahercegnő
nek egészen ellágyult és m egfájdult a szíve.

— Most egy szórakoztató történetet adnék elő — java
solta "utána Csen hercegnő, hogy felvidítsa.

— Kitűnő. H alljuk te h á t ! — szólította fel az anyaher
cegnő, vidámságot kényszerítve arcára.

— Volt egyszer egy ember, annak volt négy fia — kezdte 
a hercegnő. — Az egyiknek csak fél szeme volt, a másik
nak csak fél füle, a harm adiknak egyetlen orrlyuka, a ne
gyediknek pedig m egvolt ugyan m inden szerve, de süket 
volt...

M egállt az elbeszélésben, m ert észrevette, hogy az anya
hercegnő elbóbiskolt.

— Le kellene őt fektetn i — súgta oda Cseng asszony
nak.
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— Nem, nem, meséld csak tovább! — m ondta az anya
hercegnő vidáman, felvetve a fejét. — Csak azért huny tam  
le a szememet, hogy jobban tud jak  figyelni.

— Holnap is van még nap, és akkor is süt a hold. Ideje 
m ár lefeküdni — beszélték rá szelíden.

— Miért, m ennyi az idő?
— A negyedik éjjeli őrség időszakában járunk. Közele

dik a reggel. A lányok m ár olyan fárad tak  voltak, hogy nem 
bírták  tovább és elszállingóztak.

Az anyahercegnő körültekintett az asztalon. Valóban, a 
fiatal lányok helyei üresek voltak.

Csak Tavasz Virulása ta r to tt  még ki.
— Gyenge társaság, nem bírnak  kitartani! — m orogta 

az öregasszony. — Bezzeg Tavasz Virulása, ő tetszik ne
kem, bátor kislány! De há t igazatok van, ideje m ennünk.

Ivo tt még egy korty  tiszta teá t, aztán  beszállt a  b am 
buszból font hordszékbe, m elyet ké t markos szolgálólány 
cipelt.

A lányok egyáltalán nem voltak olyan gyenge társaság, 
amilyennek az anyahercegnő nézte őket. Kék Drágakő és 
Felhőcske a holdat nem fentről a m agaslatról, hanem  in
kább alulról, a K ristályhasadékból, a Smaragdtoboz lábá
nál a hegy falába beépített tóparti kilátóról akarták  élvezni, 
s ráadásként még a hullámokon nedvesen csillogó tükörké
pében is gyönyörködni szerettek volna. Amikor lem entek, 
élénk és tudós v ita  keletkezett arról a kérdésről, hogy ez a 
két kifejezés, am elyet a park megteremtésekor a szakértők 
választottak a m agaslat és a tóparti kilátó nevéül, s am elyet 
a tu, „toboz“ írásjeggyel, és a va, „hasadék“ írásjeggyel ad
tak  vissza, irodalmilag is megengedhető-e, vagy pedig elve
tendő, m int visszatetsző.

Aztán letelepedtek két bam buszból font zsám olyra a 
kilátó nyito tt teraszának mellvédjénél, s az égen fent és a 
vízen odalenn ragyogó hold ikerképének látványától ihletve, 
egyesült erővel csodaszép, hosszú, ötlábú sorokból álló ver
set szerkesztettek az aznapi holdfényes éjszakáról. Az volt 
a szándékuk, hogy m ásnap meglepik és megszégyenítik éjjel 
írt művükkel a sajnos m ár olyan hosszú ideje tétlen Begónia 
Klub többi tagját, s ilyen módon tüzelik őket közös m unr 
kára. ,
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Később a két lányhoz még a szép rem etenő, Miao-jü is 
csatlakozott, akinek ezen a csodálatos teliholdas éjszakán 
ugyancsak nem jö tt  álom a szemére, s a parkban  kószált. Ő 
is segített nekik a versírásban, s az tán  Jégm adárkalitkájá
ban  meg is vendégelte őket egy csészével abból a híres cso
dateából. A Rizsterm elő Paraszt U dvaráról m ár az első 
kakasszó hangzott á t  hozzájuk, am ikor a ké t éjszakai kó
dorgó végre közös pihenőre tért a Bam busz Remetelakban, 
közös fekhelyre heveredve.

Miután ősz közepének ünnepe elm últ, Főnix asszony 
egészsége pedig, h á la  a legjobbfajta ginszeng gyökér bősé
ges használatának, helyreállott, fo ly tatódott a Szemek Gyö
nyörűségének P ark jáb an  a tisztogatás, am elyet néhány napra 
félbeszakítottak.

Cseng asszony jelentést té te te tt m agának  a legutóbbi 
házkutatás eredm ényéről, és röviden végzett a dologgal. 
Tavasz Búcsúzásának sürgetésére Festő  szobalányt Csen 
hercegnő még előbb elvitte a parkból, és á tte tte  a keleti pa
lo tába; m ost pedig Tavasz Köszöntése kergette  el a háztól 
Sakkjáték szobalányt. M egtiltották neki, hogy elbúcsúzzék 
társnőitől és a p a rk  többi lakójától, akikkel több boldog é- 
ve t tö ltö tt el együ tt. Amikor elvitték, véletlenül találko
zo tt Pao-jüvel, és könnyek között kérte, hogy emeljen szót 
az érdekében.

Pao-jü azonban h iába igyekezett ha lasz tást kieszközölni 
szám ára, a rendet őrző ádáz vénasszonyoknál alaposan pó
ru l járt.

— Kotródj, u ram , a könyveidhez! E bbe csak ne avat
kozz bele! — tám a d ta k  rá, és kíméletlenül félretolták. Pao- 
jü  nem állhatta  meg, hogy néhány csípős szót ne kiáltson az 
öregasszonyok elvonuló csoportja u tán :

— Csodálatos, hogy ti, nők, m ihelyt férjhez mentek, 
azonnal elvesztitek nőiességteket, és ronda férfimagatar
tá s t vesztek fel. Sőt, rosszabbak vagytok még a férfiaknál 
is!

— Úgy látszik, a te  szemedben a fia ta l lányok valami 
m agasabb rendű lények, a férfiak pedig h itvány  csőcselék
népség, nem? — k iabá ltak  vissza neki gúnyosan.

— Feltétlenül — bólin to tt Pao-jü buzgón.
— Hihi! Szedd inkább az irhád, és készülj fel anyád 

látogatására! Mert m ind járt sorra jön a te  T arka  Felhőd is.
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Ma végre tiszta vízét öntünk a pohárba, s leszámolunk ezek
kel a boszorkányokkal! B uddhának hála! Hihi!

Rögtön ezután valóban be is á llíto tt Cseng asszony sze
mélyesen a Begónia Udvarba, s k ite tte  onnét az előtte gyű
löletes Tarka Felhő szűrét. B ár éppen betegeskedett, T arka 
Felhőnek össze kellett néhány darab  holmit csomagolnia, s 
aztán átvették  őt odahívott hozzátartozói. Ugyanez a sors 
érte a csinos kis Négyeskét is, aki meggondolatlan módon 
azzal dicsekedett, hogy ugyanaz a születésnapja, m in t az 
ifjú úré. Rosszul já rt a szucsoubeli tánccsoport három  tá n 
cosnője is, akik a csoport előző évi feloszlatásakor sajá t ké
résükre a parkban m aradhattak . A taj-taj semmi esetre 
sem akart többé fia közelében ilyen veszedelmes „rókatün
déreket“ és hivatásos csábítókat megtűrni. A tisztogatási 
m űveletet Pao-jü szekrényeinek és ládáinak szigorú átv izs
gálása zárta  le, melynek során kím életlenül elkoboztak m in
den olyan em léktárgyat, amely csak valamennyire is aggá
lyos, m egbotránkoztató vagy gyanús eredetű volt.

Em lítsük még meg, hogy a rend legfőbb őre, az öreg 
Vang szobaasszony, m int az elbocsátott Sakkjáték szoba
lány  nagyanyja, m aga is kénytelen volt zsebre vágni néhány 
pofont úrnőjétől, Sö hercegnőtől, ami után néhány napig 
nem is m utatkozott, állítólag valam i betegsége m iatt.

HARMINCN YOLCADIK FEJEZET

A bájos szolgáló nem tudja elviselni az elszenvedett 
igazságtalanságot, s meghal élete virágában. A boldogtalan 
hercegi unoka halotti himnuszt szentel az elhunyt szol
gáló szellemének

Hogy házkutatás lesz nála, arra Pao-jü m indenesetre 
elkészült. De hogy Tarka Felhőt, legkedvesebb és legbájo- 
sabb szobalányát elvették tőle, az úgy érte, m int valam i 
mennykőcsapás. Miután any ja  haragosan távozott, végigte
rü lt az ágyon, s átengedte m agát határtalan  fájdalm ának.

— Légy türelemmel néhány napig, amíg a taj-ta j haragja 
elpárolog! Akkor aztán fordulj az öreg taj-tajhoz, és kérd
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meg, hogy fogadja vissza Tarka F e lh ő t! Majd csak jóra for
dul m inden — vigasztalgatta Gyöngyszem.

— Csak azt szeretném tudni, miféle bűne volt egyálta
lán — fortyant fel Pao-jü.

— Túlságosan csinos, ez m inden bűne — felelte Gyöngy
szem vállat vonva. — A taj-taj úgy gondolja, ilyen sok báj 
veszélyezteti a házi békességet. Az ő szemének csak az olyan 
rú t és b u ta  terem tések kedvesek, m in t én.

— Nevetséges. A történelemben bőven akad rá ellenpél
da. De m ást mondok. Honnan tu d o tt anyám  szó szerint 
néhány olyan bizalm as beszélgetésről és tréfáról, amely 
köztem  és Tarka Felhő között hangzott el? Talán kémked
nek i t t  nálunk?

— E rre  aligha van szükségük. Hiszen te m agad is nagyon 
elővigyázatlan vagy, ha emberek között beszélhetnéked 
tám ad. Pillantásokkal és egyéb jelekkel gyakran figyelmez
tettelek; dehát nem használt az semmit.

— Hiszen bizalm askodtam  én veled, Pézsm ával és Őszi 
H ullám m al is. Miért éppen Tarka Felhőre járna  rá  a rúd?

Gyöngyszem adós m arad t a felelettel.
— A nnyira sajnálom őt! — fo ly ta tta  Pao-jü zokogva. — 

Olyan jó  bánásmódhoz volt eddig szokva, m ost pedig durva 
módon 'egy disznóólba vetik ezt a bájos, törékeny, bimbózó 
o rch ideát! S am ellett beteg is és árva. Egyetlen családi tá 
m asza unokabáty ja, aki m ár megnősült, s aki ronda iszákos 
fickó. Amikor ez év tavaszán aranybegóniánk virágai a fa 
féloldalán m egm agyarázhatatlan módon elhaltak, mindjárt 
gondoltam ; hogy ez semmi jót nem jelent. Most m ár világos 
előttem , hogy a rossz előjel a mi szegény Tarka Fel
hőnkre vonatkozott.

Gyöngyszem összecsapta kezét meglepetésében.
— H ogyan hihet ilyen vénasszonynak való babonában 

az olyan felvilágosult és tanu lt ember, m in t te! — kiál
to tt fel m ulatva.

— Ehhez te nem értesz — u tas íto tta  rendre Pao-jü. — 
Nemcsak az embernek van lelke, hanem  az egész természet
nek is, és a term észet olykor csodálatos jelenségekben ju tta t
ja kifejezésre az emberekkel való kapcsolatát. Hogy néhány 
példát em lítsek: a borókafenyő Konfuciusz csüfui templo
m a előtt, a  ciprusok Csu Ko-liang, a három  birodalom  korá
ban élt bölcs tanácsadó sírja előtt, a m andulafenyő Jo  Fej,

488



a Szung-dinasztia idejebeli nagy hadvezér sírja előtt, ezek 
az ősrégi, elpusztíthatatlan szent fák az évszázadok folya
m án a politikai bomlás korszakaiban több ízben elhaltak, 
m ajd a politikai virágzás és rend korszakaiban ú jra friss 
zöldben pom páztak. Éppen így lesz ez a mi aranybegóni
ánkkal is.

Mire Gyöngyszem félig hitetlenkedve, félig riad tan :
— O tt a történelem nagy embereiről van szó, akikre 

talán érvényes a te elméleted. De hát T arka Felhő? Egy je 
lentéktelen kis emberke. Ugyanilyen vagy talán  még nagyobb 
joggal vonatkozhatna az előjel, amellyel nézeted szerint 
aranybegóniánk in te tt bennünket, m ondjuk énrám  is. H átha 
az én közeli halálomat jelezte a begónia?

Pao-jü ijedten tette  a kezét Gyöngyszem szájára.
— Csitt! Ne kezdd nekem még te is! Inkább hagyjuk 

ezt a tém át. Valami m ást szeretnék veled megbeszélni. Szí
vemen fekszik, hogy titkon u tánaküldjük T arka Felhőnek 
m indazt a holmit, amelyet i t t  kellett hagynia. És m egtaka
ríto tt pénzünkből is szeretnék neki ju tta tn i valam ennyit, 
orvosra és ápolásra. Megtennéd-e ezt a testvéri szívességet?

— Nagyon keveset tételezel fel rólam, ha azt hiszed, hogy 
neked kell engem erre felszólítanod. Magam is gondoltam 
m ár rá, és holm iját biztos helyen előkészítettem. Csak 
be akartam  várni az estét. Ilyenkor nappal sok gyanakvó 
szempárral találkozni az úton. Az öreg Szung anyót küldöm 
m ajd, és a magam m egtakaríto tt ezergaras-zsinórjait is 
odaadom. Egy ilyen kis áldozat m agától értetődő valami. 
Hiszen én mindig önzetlen lélek voltam , vagy talán  nem? 
— jegyezte meg Gyöngyszem kissé keserűen.

— De igen, igen, derék lány vagy — m ondta Pao-jü 
mosolyogva. Megsimogatta Gyöngyszem arcát, s igyekezett 
néhány meleg szóval elűzni szívéből a fagyot, mely oda be
fészkelte m agát.

Este tehát elküldték Szung szobaasszonyt a holmival és a 
pénzzel.

Előzőleg Pao-jü maga is m eglátogatta titokban Tarka 
Felhőt. Emberei közül senki sem m ehetett vele, s a Begónia 
U dvart sem hagyhatta  el senki ezen az estén. A hátsó park
kapunál hosszabb alkudozás u tán  sikerült rávennie az o tt 
őrködő kapusasszonyt, hogy m utassa meg neki a Tarka 
Felhő lakásához vezető u tat. A kapusasszony eleinte aggó-
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d o tt, hogy elveszti á llását, s nem akart a dologba belemen
ni, de amikor Pao-jü pénzt ígért neki, mégiscsak ráállott.

Az apátlan-anyátlan T arka  Felhőt L aj-ta  intéző annak 
idején m int kisgyermeket vásárolta. L aj-ta  felesége később 
az anyahercegnőnek ajándékozta, m ert az kedvét lelte a 
csinos tízesztendős kislányban. U nokabátyját, K uj-ert, L aj
ta  egy kacér, ravasz nőszeméllyel házasíto tta  össze, aki fél
kegyelm ű férjét annak rendje-m ódja szerint csalta. P á r t
fogója, Laj-ta szolgái úgy dongtak körülötte, m int a dongók 
a bűz körül. Amióta T arka  Felhő Pao-jünél szolgált, sógor
nője állandóan nyúzta ő t azzal a kéréssel, járjon érte közben 
Főnixnél, és szerezzen neki a Jung-kuo palotában szoba- 
asszonyi állást. Annyit m indenesetre elért, hogy férjével 
eg y ü tt a hátsó parkkaputó l nem messze lakhato tt, és hogy 
F őnix  asszony állandóan igénybe vette  különféle hasznot 
h a jtó  beszerzések és egyéb megbízatások elintézésére. A 
beteg  T arka  Felhő nem okozott nekik sok fejtörést. Egy fél
reeső szobában helyezték el, s a nap legnagyobb részében 
m agára  hagyták.

Céljához érve, Pao-jü a ház kapuja előtt hagyta kísérő
jét, hogy o tt őrködjék, s egyedül m ent be Tarka Felhő szo
b á jáb a . Szegényes kákagyékény fekhelyen heverve, félá
lom ban találta  a lányt. Szerencsére korábbi tulajdonából 
volt m ég néhány párnája  és egy takarója. Pao-jü gyöngé
den m egcibálta, s halkan  a nevén szólította. Félig ijedten, 
félig boldogan hunyorgott rá  a lány bágyadt szeme.

— H á t te vagy! Már azt hittem,- sohasem látlak  többé 
— szólalt meg, fárad tan  küszködve a beszéddel. Kezével 
görcsösen m egmarkolta és magához húzta  Pao-jü kezét. 
Köhögési roham fogta el; am ikor aztán tú l volt ra jta , így 
fo ly ta tta :

— Buddhára, igazán jókor jössz. Órák óta szomjazom 
m ár egy teára. De hát nem  volt ember a közelemben. Légy 
olyan kedves, tölts nekem  egy fél csészével!

— H ol van a teáskanna? — kérdezte Pao-jü, szemét 
törölgetve.

— O tt a kályha párkányán .
Pao-jü  odapillantott. E z  a szennyes, rozsdás fazék azzal 

a szénfekete csőrrel, teáskanna lenne? Aztán az aszta
lon álló egyetlen, mocskos csésze u tán  nyúlt. Avas birka- 
faggyú rossz szaga szállt fel a csésze aljáról. Fejét rázva és
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könnyekkel szemében öblítette tisztára a csészét, és sajat 
selyem zsebkendőjével törölte szárazra. Aztán félig m egtöl
tö tte  a fekete vasedényből. Ez a zavaros, sötétvörös koty- 
valék tea volna? M egkóstolta a keserű lét, és undor szoron
g a tta  a torkát. Metsző fájdalom hasíto tt a szívébe, am ikor 
lá tta , hogy a beteg a csésze ta rta lm át egyetlen ha jtásra  
önti le a torkán, m in tha csak édes, égi harm at lenne.

— Akarsz még valam it m ondani nekem? — unszolta a 
lányt. — Akkor használd ki egyedüllétünknek ezt a pilla
na tá t !

— Mi mondanivalóm lenne még? — sóhajto tt a lány. — 
Már csak óráról órára tengetem m agam at. Három -négy nap 
m úlva túl leszek m ár mindenen. Az egyetlen, ami m ég nyo
m aszt, hogy szemrehányással a fejemen kell meghalnom. 
Talán csinosabb voltam , m int mások, de azt m ondják, ka
cérkodó teremtés voltam , veszedelmes „rókatündér“, ezt pe
dig, nem, ezt nem érdemeltem meg. Nem akarok a m ú ltta l 
perbe szállni, de ta lán  jobb le tt volna, ha nem is...

Lélegzete elakadt, nem tu do tt tovább beszélni. Pao-jü 
ijedten vette észre, m ilyen hideg tap in tású  a keze. Ü gy é- 
rezte, m intha egyszerre ezer nyíl fúrná á t szívét. Aggódva 
dörzsölgette a lány kezét, és gyengéden paskolgatta  a tes
tét. Mennyire lefogyott! Pao-jüt m egrendítette a  lá tvány : 
hogyan lötyög a lány keskeny csuklóján négy,- lecsúszott, 
ezüst karperecé.

— Tedd le ezeket! Akkor viseld őket, ha  meggyógyulsz, 
és újra teltebb leszel! — kérte m egindult hangon.

Tarka Felhő begörbített baljá t egyszerre csak ajkához 
emelte, és heves erőlködés árán a fogával k itép te  ké t körm ét. 
Letette Pao-jü kezébe, Pao-jü pedig övzsebébe re jte tte  
azokat. Majd jobbjával a takaró  alá nyúlt, lehúzta  m agáról 
a piros selyem alsóruhát, amely még jobb napjaiból szárm a
zott; s további emlékként azt is Pao-jünek n y ú jto tta  át. 
Aztán a kettős m egerőltetéstől kimerülve, nyögve h anyat
lo tt vissza. Pao-jü k ita lá lta  gondolatát, m aga is gyorsan 
levetette alsóruháját, a leány meztelen testére teríte tte , 
maga pedig a lány ingét húzta-m agára. A legnagyobb siet
séggel öltözött fel azután újra, anélkül hogy m inden gom
bot begombolt volna, s ezzel vesztegette volna az időt.

— Ültess fel! — szakíto tta  félbe öltözködését Tarka 
Felhő bágyadt hangja.
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Ó, Pao-jünek nem  került nagy fáradságába a lesová
nyodott könnyű tes te t felültem. Amikor felült, k ivette  a ta 
karó  alól Pao-jü a lsó ruhájá t, s nagy nehezen m agára húzta, 
m iközben Pao-jünek jócskán segítenie kellett. A ztán szép 
szelíden visszafektette.

— Most aztán m e n j! — m ondta T arka Felhő. — Ké
nyelm etlen neked ebben a ronda helyiségben. Boldog vagyok, 
hogy még egyszer e ljö tté l. Most m ár nyugodtan m eghalha
tok.

Még akart m ondani valam it, de ekkor félretolták az ajtó 
posztófüggönyét, és K uj-er sógornő lépett be vihogva.

— E j, ej, de kedves beszélgetést fo ly tattok  itt!  Mindent 
lá tta m  és hallottam  — m ondta. — Mi vezeti az előkelő if
jú  u ra t alacsony kis házacskánkba? Nyilván meg akar egy 
kicsit nézegetni engem, s fiatal bájaim on akarja  próbára 
tenni képességeit, he?

Mire Pao-jü zav artan :
— Pszt! Ne olyan hangosan, kedves néném ! Senkinek 

se szabad tudnia arról, hogy itt vagyok. Csak éppen meg 
akartam  nézni Tarka Felhő t. Sokáig szolgált nekem hűséggel.

A háziasszony m osolyogva kézen fogta, s m agával húzta 
a hálószobájába.

— Hiszen m indenki tud ja , milyen gáláns fiatal lovag 
vagy. No, jól van, ha a z t akarod, hogy ne csapjak lárm át, 
akkor egy kicsit kegyesnek kell lenned hozzám.

Így  szólván, az ágy szélére ereszkedett, a fiú t szorosan 
m agához vonta, s szétterpesztett combjai közé szorította. 
Pao-jüvel sohasem tö rté n t még ilyesmi. Forró pirosság ön
tö tte  el.

— Ja j, ne! — nyögte zavartan.
Mire az asszony ferde pillantással:
— Eh, ne tettesd  m agad! Hiszen annyira szereted az 

asszonyokat és a lányokat! Miért vagy m ost olyan félénk?
— Eressz el! Mi lesz, h a  meglát bennünket az öregasz- 

szony, aki ide kísért? Nem  kell ennek most m ind járt m egtör
ténnie. Majd megbeszéljük.

— Ó, m it se fé lj! Az öreget én m ár elküldtem . A parkka
punál vár téged. Szóval, m ég egyszer m ondom : ha  nem te
szed meg, nagy lárm át csapok és elárullak, s akkor m ajd 
m egtud ja  a taj-taj, m iféle veszekedett legény vagy te. Az 
im ént leselkedtem a szoba ab laka  alatt, s jól lá ttam , miféle
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titkaitok vannak Tarka Felhővel, m ilyen bizalmas lábon 
álltok ti egymással. Nem estem én a fejemre.

Kezdte Pao-jü nadrágkötőjét kioldani, s a maga ruhájá t 
is kigombolni. Pao-jü minden erejével ellenállt, s igyekezett 
az asszony öleléséből kiszabadulni. E  heves birkózás köz
ben odakintről egy hang hallatszott be:

— I t t  lakik Tarka Felhő nővér?
Kuj-er felesége ijedten emelkedett fel a helyéről, szaba

don engedve foglyát. — I t t  lakik! — kiálto tt, és gyorsan 
kiszaladt az ablak elé. Kinn az udvaron  o tt állt Liu szolga 
felesége a kislányával. Szung szobaasszony küldte, hogy 
elhozza Tarka Felhő hátrahagyott holm iját és Gyöngyszem 
ezergaras-zsinórjait. Miközben m egbízatását elintézte, s K uj- 
er felesége T arka Felhő szobájába vezette őt, futólag bete
k in te tt a szomszéd szoba ablakán, s egy férfi alakjának ár
nyékszerű körvonalait p illantotta meg. Minthogy Kuj-er fele
ségének ezt a gyengéjét jól ismerte, úgy gondolta, bizonyára 
szeretőinek egyike van nála, s észleletének nem tulajdoní
to tt fontosságot. De éles szemű kislánya az árnyékban felis
merte Pao-jüt.

— Nem a kis parancsolót keresi Gyöngyszem kisasz- 
szony? H át i tt  van! — súgta oda anyjának, mikor elmenő
ben voltak. Liu asszony megállt, és kérdőn tek in tett K uj-er 
feleségére.

— Szó sincs róla! Mit keresne nálam  a kis parancsoló? 
— hazudta Kuj-er felesége. É gett a vágytól, hogy a meg
zavart szerelmi harcot Pao-jüvel ú jra  felvegye, és eredm ény
re ju ttassa. Pao-jü azonban m eghiúsíto tta szándékát. R ej
tekhelyéről kiűzte őt az aggodalom, hogy elkésik, és a park 
kaput zárva találja , de a félelem is, hogy a kéjsóvár asszony 
újra m egtám adja.

— Hé, Liu sógornő, várj c sak ! Megyek én is — k iá lto t
ta  az éppen kifelé induló Liu asszony után, hirtelen felbuk
kanva az ajtófüggöny mögül.

— Na nézd csak, a mi kis parancsolónk? Te, uram , ho
gyan kerülsz ide? — csodálkozott Liu asszony.

Pao-jü nem vesztegette idejét hosszadalmas m agyará
zatokra, hanem sebtében kiosont m ellette a ház a jta ján . 
Liu asszony és kislánya nyakra-főre rohantak u tána, K uj-er 
felesége pedig m egnyúlt arccal állt o tt, s szertefoszlott 
álmát gyászolta.
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Lélekszakadva és szívdobogva érkezett Pao-jü vissza a 
parkba még idejében, közvetlenül kapuzárás előtt, s elérte 
a Begónia U dvart is anélkül, hogy a parkőrző asszonyok esti 
ő rjáratai észrevették volna. Hszie nénitől jön — m ondta 
Gyöngyszemnek, s nyom ban végigfeküdt az ágyon.

— Már ilyen korán lefekszel? — kérdezte Gyöngyszem.
— Az én dolgom! — m orogta k u rtá n  Pao-jü.
Gyöngyszem m agatartása  az utóbbi években kissé ta r 

tózkodóbbá le tt Pao-jüvel szemben, m ert á th a to tta  a lányt 
annak a felelősségnek méltóságteljes érzete, amely az anya
hercegnővel és Cseng asszonnyal szemben nehezedett reá, s 
ezért belsőleg is kissé eltávolodott tőle. A zt a helyet, amelyet 
Pao-jü szívében foglalt el, az idők folyam án a fiatalabb Tarka 
Felhőnek engedte át. Tarka Felhőé volt az a kiváltság 
is, hogy éjjel a hálószobájában aludjék. Mert Pao-jü félt 
éjszaka az egyedülléttől, kellett valakinek a közelében len
nie, akivel v á lth a to tt néhány szót, h a  nem jö tt álom a 
szemére. Ú jabban, am ióta Tarka Felhő elm ent, újra Gyöngy
szem vette  á t ezt az éjszakai bizalmi helyet.

Ma éjszaka sokáig hallo tta  még nyugtalanul forgolódni 
fekhelyén Pao-jü t, és hallo tta , hogy sok rövid és hosszú só
h a jja l sóhajtozik, míg csak el nem alszik. É jfél felé, amikor 
m ár éppen m aga is elbóbiskolt egy kicsit, a rra  riad t fel, hogy 
Pao-jü  hangosan k iáltja  Tarka Felhő nevét.

— Mi az? — kérdezte tőle.
Pao-jü teá t kért.
— Ó, hiszen ez te vagy, Gyöngyszem — m entegető

zö tt zavartan  mosolyogva, amikor a lány  a teá t hozta neki. 
— Szórakozottságból és megszokásból a m ásik nevét kiál
to ttam .

— Annak idején, amikor ő i tt  szolgálatba lépett, álmod
ban  még u tánam  kiálto ttál. így  változnak  az idők! — je
gyezte meg Gyöngyszem lemondóan.

Pao-jü csak két óra nyugtalan ide-oda forgolódás u tán  
tu d o tt ú jra  elaludni. Reggel öt óra felé já r t  m ár, amikor 
T arka  Felhő jelent meg neki álm ában.

— Búcsúzni szeretnék. Ég veled! — szólt, és újra el
tű n t. Pao-jü ijedten ü lt fel az ágyon, és felköltötte Gyöngy
szemet.

— T arka Felhő az imént halt meg — közölte vele tompa 
hangon. A hitetlenkedő Gyöngyszem m egpróbálta ki-
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verni fejéből ezt a képzelődést. Pao-jö azonban szilárdan 
k ita rto tt véleménye m ellett, és alig v á rta  a reggelt, hogy ér
tesülést szerezhessen Tarka Felhőről. De várnia ke lle tt dél
utánig, amig biztosat tudhato tt meg. Mert az egész n ap o t ő 
is, meg a fa ttyú  Csia H uan, és unokaöccse, Csia L an  is szi
gorú apjának és különhöző méltóságteljes idősebb u raknak  
társaságában kellett hogy eltöltse. Közösen krizantém okat 
szemlélgettek, s ebből az alkalomból a fia talabbaknak  új
ból tanúságot kellett tenniük irodalmi képességeikről. A 
vizsga Cseng úr megelégedésére zajlo tt le, s u tán a  Pao-jü 
büszkén m u ta th a to tt fel az anyahercegnő és anyja  e lő tt há
rom ajándék legyezőt, három rózsafüzért szantálfa golyók
ból, három nefritgyűrűt és egy kicsiny, am ulettként nyakban  
hordható, szantálfából faragott Buddhát, m in t diadalm i 
jelvényeket, m elyeket a méltóságteljes urak ajándékoztak 
neki. A Begónia U dvarba két szobalánya, Pézsm a és Őszi 
Hullám, valam int két fiatalabb segédszobalány k ísérte  visz- 
sza. Pao-jü előbb eltávolította a két idősebb hölgyet, m ert 
a Tarka Felhő u tán i kérdezősködéssel nem akarta  féltékeny- 
nyé tenni őket; azt az ürügyet hozta  fel, hogy előre kell vin
niük írószereit és sapkáját, valam int ünneplő felsőruháját, 
melyet levetett magáról, m int m ondta, a hőség m ia tt . Sé
tálni akar még egyet a parkban — m ondta, aztán egy szikla 
m ögött egy félreeső zugban kérdőre fogta a két f ia ta la b b a t:

— E lküldött Gyöngyszem valakit m a reggel Tarka 
Felhőhöz?

— Igen, elküldte az öreg Szung anyót — felelt az egyik.
— Mi h írt hozott?
— Tarka Felhő egész éjszaka kiáltozott, m a reggel felé 

aztán behunyta a szemét, és elvesztette eszméletét.
— Ki u tán  kiáltozott?
— Anyja u tán .
— Másvalaki u tán  nem?
— Nem tudok róla.
— Ó, te együgyű teremtés,- bizonyára nem figyeltél jól 

oda.
— Úgy van, csak a felét hallo tta  — avatkozo tt bele 

buzgón a másik. Ennek kicsit élénkebb volt a felfogása, s 
kitalálta, m i az oka Pao-jü aprólékos kérdezősködésének.

— É n sokkal többet tudok, éspedig első forrásból.
— Hogyhogy?
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— Ma délben titk o n  o tt voltam nála. ő  m indig olyan 
jó volt hozzánk, fiatalabbakhoz, s annyira fá jt nekem, hogy 
igazságtalanság tö rté n t vele. Barátságból m ég egyszer meg 
ak a rtam  látogatni. A verést, amely biztosan k ijár nekem, 
h a  elfognak, nyugodtan vállaltam . Am int megérkeztem, 
felvetette a szemét, m egfogta a kezemet, és rögtön felőled 
kérdezősködött, ifjú úr. Hol vagy, ez volt az első kérdése. 
M ondtam  neki, hogy atyádnál krizantémszemlén. Erre 
só h a jto tt egyet, s az t m ond ta : „Kár, hogy akkor m ár nem 
látom  többé." M ondtam  neki, legyen kis türelemmel, 
bizonyára m eglátogatod m ég egyszer. Mosolyogva rázta a 
fejét és azt felelte, hogy neki ma délután, pontosan kétne- 
gyedórával a juh kétórás időszakának első fele u tán  a Nefrit
császár parancsára el kell foglalnia egy virágszellem ürese
désben levő állását. Te azonban csak később fogsz hazamenni, 
azért m ár nem lá that téged. Hiszen ő nem azok közé a kár
hozo ttak  közé tartozik, akiknek lelkét a pokol fejedelme, 
Jen-vang viteti el a m aga kis ördögeivel, s ak ik  rendszerint 
m eg szokták kísérelni, hogy a pokol m egvásárolható küldöt
te itő l hozzászerezzenek m ég egy-két órácskát nyomorult 
életükhöz, áldozati ételek és papírpénz ú tján . Nem, őt jó 
szellemek hívták meg ünnepélyesen az Égi Császár trónusa 
elé, s így semmi esetre se szeretne pontatlan lenni. Nem akar
ta m  elhinni, amit m ondo tt. Amikor azonban kevéssel ezu
tán  elszállt utolsó lehelete is, szavait m egerősítette a szom
széd szobában álló óra, am ely azt m uta tta , hogy kétnegyed- 
ó rával m últ el a juh kétó rás időszakának első fele, tehát 
éppen azt az időpontot m u ta tta , amelyet ő halála percéül 
megjósolt.

Pao-jü  buzgón helyeselve bólintott.
— H a jártas lennél az irodalomban, tudnád , hogy van 

ilyesmi. Minden egyes v irágnak megvan a m aga szelleme, 
és m inden virágfajta élén egy-egy főszellem áll. Csak azt 
szeretném  tudni, m elyik virágfajtához tartozik  ő, s hogy 
vajon  m int közönséges szellem tartozik-e oda, vagy mint 
főszellem.

A kérdezett nem sokáig habozott a válasszal. Eszébe 
ju to tt,  hogy most, a nyolcadik  hónapban éppen a tavirózsák 
virágoznak.

— E zt is m egkérdeztem  tőle — füllentette fürgén. — 
A zért szeretnénk ezt tu d n i, m ondtam  neki, hogy virágfaj-
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tá já t a jövőben különösen szerető gondozásban részesítsük. 
Erre megmondta, hogy parkunk tavirózsáinak főszellemévé 
nevezték ki. De kérte, ne m ondjam  el senki m ásnak, csak 
neked, ifjú úr.

Pao-jü tekintete a közeli tavacskán teljes pom pájukban 
virágzó vízirózsákra tévedt, és szomorú arca felderült.

— Méltó és szép hivatal ju to tt neki. Ilyen  továbbélést 
szívesen vállal az ember a Keserűség Tengeréből való sza
badulás u tán  — m orogta elégedetten.

H ajto tta  a vágy, hogy kegyeletének adóját a ravatalnál 
rója le. Kíséret nélkül indult megszokott re jte tt ú tján , a hátsó 
parkkapun á t a gyászoló ház felé. A házat üresen és 
zárva találta.

Kuj-er felesége arra szám ított, hogy egy kis temetkezési 
segélyt szerezhet m agának, s ezért rögtön T arka Felhő ha
lála u tán  felkerekedett, és m egvitte a halálhírt Cseng asszony
nak. Cseng asszony valóban adott is neki tíz unciát, azzal 
a feltétellel, hogy a halo tt, a szokástól eltérően, ne m aradjon 
a gyászoló háznál felravatalozva, hanem azonnal szállítsák 
a városfal elé, és földeljék el. Mert Tarka Felhő tüdősorva
dásban halt meg, és Cseng asszonyt aggasztotta, hogy 
a holttest károsan befolyásolhatja a Jung-kuo palo tá t, ha 
hosszabb ideig m arad a közelben. Kuj-er és felesége tehát 
útban voltak m ár a koporsóval a városfal felé, am ikor Pao-jü 
beállított. Pao-jünek így dolgavégezetlenül kellett hazatér
nie.

Igen levert hangulatban volt, és arra vágyott, hogy 
Kék Drágakő társaságában más irányba terelhesse gon
dolatait. Amikor azonban beállított a Bambusz Rem etelakba, 
az a hír fogadta, hogy Kék Drágakő Pao-csajhoz ment. 
Átm ent tehát az Őserdő Udvarba. Magánosán és elhagya
to ttan  ta lá lta  azt, Pao-csaj lakását pedig üresen: kihordtak 
belőle m indent. Eszébe ju to tt, hogy legutóbb olyasfélét 
hallott, m intha Pao-csaj ki akarna költözni a parkból, édes
anyjához. A legutóbbi parkbeli események kellemetlenül 
érintették, s nem akarta  m agát égy házku ta tás lehető
ségének is kitenni. Főnix asszony és Cseng asszony hiába 
igyekezett őt m aradásra bírni. M egmaradt elhatározása 
mellett, s azzal az ürüggyel, hogy beteges édesanyjánál nél
külözhetetlen, időközben meg is valósíto tta  szándékát.

Pao-jün szomorú m agárahagyatottság érzése v e tt erőt.
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Úgy lá tta , bizalmas bará tnő inek  száma egyre csökken. Mi 
lenne, ha még Gyöngyszemet vagy Kék D rágakőt is elve
szítené? Szorongva se ttenkede tt vissza a Bam busz Reme
telakhoz. Kék Drágakő m ég mindig nem té r t haza. Magá
nyosságának érzetében szin te örömmel üdvözölte, hogy újra 
apjához és az idős urakhoz szólították. Az ebédszünet által 
félbeszakított, krizantém szem lével kapcsolatos társas vers
írásnak  folytatódnia ke lle tt. Amikor aztán  a sárga alko
n ya t órájában visszatért a parkba, s elhaladt a viruló vízi
rózsákkal borított tó  m elle tt, ú jra a ha lo tt T arka Felhőre 
gondolt. Megállt a tó  p a rtjá n , és sóhajtva nézte a víziró
zsáka t. Hogy ravatalánál áldozatot m utasson be, és megsi
rassa, am int illett volna, az nem  adatott meg neki. Ne tegye-e 
jóvá m ulasztását a vízirózsákkal szemben? — villant á t a 
fején.

S m inthogy szelleme a  nap  kiadós irodalmi tevékenysé
gétől am úgy is lendületben volt, elkérte írószereit a kis szol
gálótól, aki őt kísérte, s „az íróasztal négy kincsét“ hordta 
utána,- és egy darab finom , hullám alakúan bordázott se
lyem re, melyet Tarka Felhő annyira szeretett, o tt helyben 
hosszú himnuszt írt. E zt a  cím et adta neki: H alotti h im nusz 
a V ízirózsa-kisasszonyhoz. Időközben a kis szolgálónak étke
zőcsészéket kellett odahoznia Tarka Felhő négy kedvenc 
ételével, s azokat ha lo tti á ldozatként a kis tó p a rtján  kellett 
elhelyeznie. Miután a him nusz szövegét könnyek között 
hangosan felolvasta, és töm jén t égetett hozzá, a telesírt 
selyem darabot az elérhető legközelebbi vízirózsa szirmai 
közé helyezte. Esteledett m ár, mire a kis szolgáló sürgetésére 
végre el tudott szakadni e furcsa halott-tisztelet színhe
lyétől.

HARMINCKILENCEDIK FEJEZET

A flastromos pap gúnyt űz Pao-jüből, és féltékenység 
elleni gyógyszerekről regél. Négy szép lány horgászvessző 
segítségével a sors rendelését tudakolja

Pao-jü  Tarka Felhőért o n to tt könnyei még fel sem szá
rad tak , máris újabb érzékeny veszteség érte. U nokanővérét, 
Tavasz Köszöntését e lv itték  a parkból; ú jra m ostohaanyjá-
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hoz, Sö hercegnőhöz kellett költöznie. A gazdag fiatal Szun- 
nal jegyezték el, s a lakodalm at nagyon hamar, még ebben 
az évben meg akarták  tartan i; addig a menyasszonynak 
szigorúan elkülönítve, anyai felügyelet a la tt kellett élnie, 
így  kívánta az etikett.

A Szun család, ez a régi katonacsalád, vidékről szárm a
zott, Tatungfuból, s a nagyapák nemzedékének idején b a 
ráti kapcsolatok fűzték a Csia házhoz. A fő ok azonban, 
amiért Sö herceg Tavasz Köszöntésének a fiatal Szűnt válasz
to tta , aki a fővárosban élt, és arra várt, hogy kinevezzék a 
hadügyminisztérium egyik kisebb állásába — a fiatalember 
pénze volt. Cseng úr ellenezte a házasságot, m ert a harm inc
esztendős nagy darab, erős fickót, aki nyilván k itű n t a 
nyíllövésben, lovaglásban és ivásban, de aki semmiféle 
irodalmi műveltséggel és finomabb csiszoltsággal nem ren
delkezett, nem ta r to tta  megfelelő élettársnak olyan lány 
oldalán, aki a m űvelt Csia családból származott. A fiatal 
Szun azonban megengedhette m agának, hogy erre a házas
ságra sokat áldozzon, s ez a pénzéhes Sö herceg szám ára 
döntő érv volt. Az ötezer ezüstuncia, amelyet Tavasz K ö
szöntéséért besepert magának, nem volt megvetendő.

Pao-jü nehezen tu d ta  túltenni m agát azon, hogy ilyen 
gyorsan elvesztette négy játszótársnőjét: Pao-csajt, Tavasz 
Köszöntését, Tarka Felhőt és Sakkjáték szobalányt. Tete
jébe még azt is hallotta, hogy a közeljövőben Tavasz B ú
csúzása is távozni fog, és férjhez megy. Dúlt lélekkel 
kószált a parkban, s fájdalm as szemlélődésnek engedte á t 
magát. Ú jra meg újra visszakergette valami az elhagyott 
Őserdő Udvarhoz és az üres Damasztkioszkhoz, ahol aze
lő tt vidám leányhangok csendültek, most pedig kietlen 
némaság uralkodott. A hulló őszi lomb jól illett komor han 
gulatához, s a földi örömök m úlandóságára intette. N yom ott 
lelkiállapotához még egy hűlés is járult, külső szenvedés
ként. Megbetegedett, és orvosi rendeletre száz napon á t kel
lett a szobát őriznie.

E zt az orvosi rendeletet nyilván nevelői szempontok 
sugallták elsősorban. Azt akarták , hogy a három téli hónapon 
át, egészen újévig m aradjon otthon , és dolgozzék. Pao-jü 
azonban ezután is, akárcsak azelőtt, kerülte a könyveket, 
s inkább azon igyekezett, hogy idejét, amennyire csak lehet, 
szobalányaival való szórakozással és enyelgéssel rövidítse
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meg. Ötven nap m úlva m ár valósággal szikrázott az élet
kedvtől; m inden idegszálával vágyott ki a szabadba. Legna
gyobb szomorúságára azonban any ja  és az anyahercegnő 
szilárdak m arad tak , még Hszie P an  fivérének vidám lako
dalm án sem vehetett részt. Mert a bolond Rabló Lovag hosszú 
keresés és válogatás u tán  elszánta m agát a házasodásra. 
Úgy gondolta, végre m egtalálta az igazit: korábbi játszó
társnőjében, a gazdag fahéj ültetvényesnek és a császári 
palota udvari szállítójának, a csangani Hsziának egyetlen 
lányában és örökösében, abban a büszke, elkényeztetett 
szépségben, akivel nemrégiben te t t  üzleti utazásakor újra 
találkozott.

Amikor száznapos remetesége letelt, az anyahercegnő 
kívánságára Pao-jünek először a nyugati városkapu előtt 
fekvő Égi Összhang Templomába kellett kimennie, hogy a 
Nefritcsászárnak leróhassa a köteles hálát, mellyel gyógyu
lásáért tartozo tt neki. Hosszú elzártsága u tán  mi lehetett 
volna kedvesebb neki, m int ez a kirándulás a szabadba? Már 
előre annyira örült, hogy előtte való éjjel alig tud ta  szemét 
lehunyni. K ora hajnalban  hagy ta  el kocsiján a várost, két 
kedvenc szolgája, Ming-jen és Li K uj, valam int három szo
balány kíséretében.

Pao-jü néhány lebom lással és valam elyes égő áldozattal 
tőle telhetőén ham ar elintézte a tem plom látogatás szertar
tásirészét. Mindig valam i szorongó és kényelm etlen érzés 
ve tt ra jta  erőt az istenszobrok közelében, m elyek olyan fensé
ges szigorúsággal néznek az emberre.

Örült, hogy az istenség csarnokának nyom asztó alko
nyati homályából ú jra  k iléphetett a nappal fényébe, s kísé
retével körü ljárta  a kolostor terjedelmes terü letét, megreg
gelizett,- m ajd lehevert a vendégcellában, m ert a korai fel
kelés és hosszú ú t k ifáraszto tta. Em berei a ttó l tarto ttak , 
hogy elszunyókálhat, s elalhatja a hazatérés időpontját, 
ezért odakérették a főpapot, hogy az egy kis csevegéssel 
ta rtsa  ébren.

Vang főpap mellékesen m int csodadoktor is m űködött, 
s az egész környéken lendületes kereskedelmi tevékenységet 
bonyolított le híres flastrom aival, kenőcseivel és ráolvasói 
formuláival. Ennek köszönhette a „gyorsflastrom pap" nevet. 
Mellesleg arról is ism erték, hogy mókás, tréfacsináló ember.
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Különféle kis tréfákkal sikerült is elűznie a fáradtságot, 
amely vendégét a déli órákban elővette.

— Annyit dicsérték nekem mindig kenőcseidet és gyógy
szereidet — jegyezte meg Pao-jü a beszélgetés során. — 
Milyen bajok elíen használnak a receptjeid?

— Ó, néhány szóval nem is lehet felsorolni. Több m int 
száz receptem van m agasak és alacsonyak, öregek és fiata
lok számára, testi és lelki, külső és belső fogyatékosságok 
ellen, mellkasi fájdalm ak, gyomorpanaszok és emésztési 
zavarok ellen éppen úgy, m int láz, hűlés, vérmérgezés és 
nyilallás ellen, am it csak akarsz. Az én szereim lenyűgözik 
a halált, m egfiatalítanak, egyszóval csodákat művelnek.

— Nana, ebben nyilván van egy kis túlzás. Tudnék 
például egy olyan ba jt mondani, amely ellen tudom ányod 
aligha tehet valam it.

— Megpofozhatsz, m egtépheted a szakállam at, lerom
bolhatod a templomomat, ha szereim csak egyetlen esetben 
is csődöt m ondanak. Nevezd meg nekem azt a b a jt!

Pao-jü közelebb intette magához a flastrom papot.
— Előbb próbáld meg kitalálni! — súgta a fülébe.
— Aha, m ár értem — m ondta a pap, ravaszul moso

lyogva. — A kis parancsoló bizonyára valam i erősítőszert 
kíván a belső termekben való használatra, nemde?

— Kellene talán  egypár arculcsapás, nem? — vágott a 
szavába Ming-jen.

— Mire gondol? — kérdezte Pao-jü ártatlanul.
— Eh, ne vedd komolyan a fecsegését!
— Tudnál-e valam i szert, amivel fiatal lányokat k i lehetne 

gyógyítani a féltékenységből? — fordult Pao-jü a paphoz.
A pap meglepetésében összecsapta a kezét.
— Miket ki nem találnak az emberek! Ez volna az első 

ilyen eset gyakorlatomban. M indazonáltal tudnék egy szert. 
Persze nem ha t gyorsan, egy kis türelemmel kellene lenned.

— R ajta! Beszélj! Miféle szer az? — unszolta Pao-jü 
kíváncsian. A pap-doktor m agára öltötte a mesterségének 
gyakorlásakor alkalm azott komoly ábrázatot.

— Feloldasz két lat jegeccukrot egy csésze vízben, bele
keversz egy la t szárított narancshéjat hozzávalóként, bele
teszel egy szép érett körtét hámozva, s hagyod, hogy a cuk
ros víz jól átitassa. Mindennap reggelire el kell fogyasztania 
egy ilyen adagot, amíg csak a kérdéses baj el nem  múlik.
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— Ez minden? Nem hiszem, hogy sokat segítene —  
m o n d ta  Pao-jü csalódottan.

— Ő, csak k itartóan  kell használni, még ha  évek m úlnak 
is el közben! Egyszer bizonyosan hatn i fog, legrosszabb eset
ben  a páciens halálakor. Am ellett há t ízletes, finom eledel 
is, jó t tesz a tüdőnek, és különösen jótékonyan h a t az emész
tésre.

Pao-jü  hangosan felnevetett. Csak m ost é rte tte  meg, 
hogy a vén kópé gúnyt űzö tt belőle, s meg ak a rta  értetni 
vele, hogy az ellen az ecetmennyiség ellen, am ely egy fél
tékeny  asszony testében halm ozódott fel, a világnak semmi
féle édessége nem lehet elég hatásos.

Am ikor hazatért, P ao-jü  a nemrég férjhez m ent Tavasz 
Köszöntését találta  anyjánál látogatóban. Tavasz Köszön
tése arról panaszkodott, hogy házassága boldogtalan, s 
am ikor estefelé eljöttek érte, hogy hazavigyék férje házába, 
sem m iképp sem akart elmenni.

Könnyek között kérlelte Cseng asszonyt, ta rtsa  ott 
n éhány  napra vendégségbe, m ert férje k iállhatatlan  korhely, 
iszákos férfi és durva házigazda.

— Amikor egyszer hűtlen , kíméletlen viselkedése m iatt 
szerényen kérdőre vontam , azzal tám adott rám , hogy bizo
n y á ra  tömény ecettel szop ta ttak  — panaszkodott. — Azt 
m ond ta , ötezer nehéz unciáért vásárolt meg m agának, ezért 
h á t legyek szíves engedelmeskedni, s még akkor se m ukkan
jak , h a  elverne és egy szolga kam rájába zárna. Ó, ez a 
szörnyeteg!

Valamennyi jelenlevő unokanővérét s Cseng asszonyt 
is elfogta a részvét; m indnyájan  zokogtak, s versengve 
v igasztalták  sajnálatra m éltó  unokanővérüket.

— Cseng nagybátyád eleve ellenezte ezt a szerencsétlen 
kapcsolato t — jajveszékelt Cseng asszony. — Sajnos, jó szán
dékú aggályaival szemben apád  süket m aradt. De há t m it 
lehet m ost m ár csinálni? Bele kell törődnöd sorsodba, sze
gény gyermekem.

— Nem is igen tudom  m ég felfogni, hogy olyan hirtelen 
el ke lle tt szakadnom tőletek  és m indazoktól a kedves he
lyektől, amelyeken oly boldog éveket töltöttem . M intha fejbe 
k ó lin to tta to k  volna, m in tha  álm odnék, úgy érzem m agam at
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azóta, ó , csak még egyszer eltölthessek három napot a p a rk 
ban, kedves régi szobáimban, u tána  m ár örömmel halok 
meg! — siránkozott Tavasz Köszöntése.

— Hogy beszélhetsz m indjárt a halálról! Apró nézetel
térések fiatal házasok között, ezek m indennapi dolgok. Jó l 
van, legyen meg a kívánságod, m aradj három napig nálunk, 
s lakjál megint kedves parkodban — csillapította részvevő 
szívvel Cseng asszony.

S kiadta a parancsot, hogy azonnal rendezzék be laká
lyosan a Damasztkioszkot, Tavasz Köszöntésének egykori 
lakóhelyét.

— De aztán el ne szóld m agad, s nehogy beszélj erről 
az öreg taj-taj előtt! Neki semmit sem szabad m egtudn ia! — 
kötö tte  lelkére Pao-jü.

így  hát Tavasz Köszöntése ezen az estén beköltözött 
parkbeli régi lakásába, s unokafivére, unokanővérei és a 
szobalányok három napon át hűségesen együtt voltak vele, 
azon versengve, hogy ú jra  odavarázsolják neki a régi szép 
időket. De a három napnak nagyon is ham ar vége szakadt; 
Tavasz Köszöntésének nehéz szívvel búcsút kellett vennie, 
s rá  kellett szánnia m agát, hogy visszatérjen férjéhez, ak it 
nem szeretett.

A búcsú, amelyen sok könny hullo tt, az érzékeny lelkű 
Pao-jüt még közelebbről érintette, m in t Cseng asszonyt.

— Egész éjszaka nem tud tam  unokanővérem m ia tt 
aludni — m ondta m ásnap reggel anyjának. — Annyira saj
nálom; olyan jólelkű és békés, s éppen ő kapott ilyen gonosz, 
durva férjet!

— Ilyen szerencsétlen a sors! Mit tehet ellene a m agunk
fajta? — sóhajto tta  Cseng asszony. — H a egyszer egy lány 
házon kívül megy férjhez, hozzátartozói számára elveszett, 
akárcsak egy vödör k iöntö tt víz. így  van ez

— Nem kellene rábeszélnünk az öreg ta j-ta jt, hogy T a
vasz Köszöntését örökre hozassa vissza? Lakjon ú jra  a 
Damasztkioszkban, s legyen a mi jó pajtásunk, akárcsak 
régen. Egyszerűen nem adjuk többet ki, még ha az az undo
rító  Szun százszor küldene is utána.

— Együgyűségedben ostobaságot beszélsz — in te tte  le 
Cseng asszony félig m ulatva, félig bosszankodva. — Felnőtt 
lányoknak férjhez kell menniük, el kell hagyniuk a házat, 
ez a rendeltetésük. Hogyan sikerül kapcsolatuk férjükkel,-
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az elrendeltetésük kérdése, s a család utólag nem avatkoz
h a t  bele. Nem mindenkinek sikerülhet olyan jól, m int test- 
vérnénédnek, Tavasz Érkezésének. Az egyik kakast csíp 
el, a másik m eg ku tyát. Nem tehetünk  m ást, m int hogy 
beletörődjünk, és ő alkalmazkodjék. Az évek folyamán 
megszokják egym ást, a természet és a vérmérséklet különb
sége kiegyenlítődik, s ha a gyermek is megjön, minden 
jól lesz. Hagyd teh á t ezt az esztelenséget, és nehogy eszedbe 
jusson az öreg ta j-ta j előtt akár csak egy fél szót is szólni 
e rrő l!

Pao-jü m eghökkenve ballagott vissza a parkba. Felke
reste Kék D rágakőt, aki éppen reggeli öltözködését végezte, 
s neki is elpanaszolta a baját.

— Legjobb volna meghalni; minél előbb, annál jobb. Az 
élet m ár nem szerez nekem örömet — m ondta  komoran.

— Úgy látszik, szellemed elborul! — m ondta Kék D rá
gakő ijedten.

— Egyáltalán nem, egészen norm álisnak érzem magam. 
De há t nem fáj-e neked is a lelked, ha  meggondolod, milyen 
szomorú sorsra ju to tt  Tavasz Köszöntése? Milyen szép, 
boldog idők vo ltak  azok, amikor Begónia K lubunkat ala
p íto ttuk ! Milyen derűsek és jókedvűek voltunk, amikor 
összejöveteleinket ta rto ttu k , egymást megvendégeltük, és 
költői versenyeket rendeztünk! S mindez elm últ, valameny- 
nyien szétszóródtunk. Pao-csaj elm ent, Lótusznak sem 
szabad m ár átjönnie, Tavasz Köszöntését házassága sza
k íto tta  el tőlünk. Miért kell a szegény lányokat, ha egy
szer felnőnek, m indenáron kiszolgáltatni valam i idegen fickó
nak, s m iért kell fiatalságuk boldog szabadságát a házasság 
szomorú szolgaságával felcserélni? Ez nem fér a fejembe. 
Meg akartam  kérni az anyahercegnőt, hozza vissza Tavasz 
Köszöntését, hadd  éljen megint itt velünk. De anyám  kiverte 
a fejemből ezt a gondolatot. Azt m ondta, bolond volnék, 
ha ezt tenném. De én nem tudok belenyugodni, hogy minden 
olyan más lett, m in t azelőtt. Milyen lesz akkor néhány év 
m úlva?

Amíg beszélt, Kék Drágakő egyre m élyebbre és mélyebb
re h a jto tta  a fejét. Válasza csak egy sóhajtás volt. Aztán 
az ágy széle m ellett lassan a földre roskadt, s arcát némán 
szoríto tta  párnáihoz. Gyöngéden érző lelke teljesen átvette 
Pao-jü  levertségét. Amikor később K akukk szobalány lépett
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a szobába a teával, Kék Drágakő felemelkedett, s látszott,- 
hogy szemhéjai vörösek a könnyektől. Pao-jü azon fára
dozott, hogy megnyugtassa, s csökkentse im énti szavainak 
súlyát, mondván, hogy azok tú lzottak  voltak; ekkor azon
ban megjelent Gyöngyszem, s az anyahercegnőhöz szólította.

Pao-jü ezen a délutánon rosszkedvűen és szomorú gon
dolatokon töprenkedve, magányosan kószált a parkban. 
Valami megint odahajto tta  az Őserdő U dvar ésaD am asz t- 
kioszk elhagyott helyeire. M iután egy ideig szomorúan 
bám ulta a csukott ablakokat és az elnémult kapukat, tovább
indult, s lépteit a tóparti Lótuszgyökér Kioszk felé vette. 
Már távolról észrevette, hogy négy lány hajol á t a part 
mellvédje felett, s állhatatosan bám ulja a víz felületét. 
Furdalta  a kíváncsiság; hogy meglepje a négy lányt, a 
sziklák leple m ögött, hátulról halkan odalopakodott hozzá
juk.

— Vajon odasétál-e? — hallo tta  az egyiket.
— Nesze neked! E lhúzott a latta! Gondoltam  is m ind

járt, hogy nem hozzá igyekszik — m ondta egy másik, hang
járól ítélve Tavasz Virulása.

— Csend! Megint közeledik — k iálto tta  a harm adik.
— Már pedzi is! — ujjongott a negyedik, Hsziu-jen 

unokanővér.
Pao-jü nem á llha tta  meg, hogy fel ne emeljen egy követj 

s bele ne csobbantsa a vízbe a négy lányhoz közel.
— Ki volt az? Szemtelenség! Pfuj, m ilyen durva dolog! 

így megijeszteni bennünket! — csivitelték izgatottan  ösz- 
szevissza. Sziklája rejteke mögül nevetve ugro tt elő Pao-jü, 
s a négy lány csoportjához csatlakozott. Tavasz Virulása 
volt o tt, Hsziu-jen, valam int Csu özvegyének két unoka- 
testvére.

— Nézzetek oda! I t t  szórakoznak, engem pedig kihagy
nak! — kiálto tta  oda nekik.

— Mindjárt gondoltam, hogy te vagy az, te gonosz. 
Gáládul elriasztottad a szép halacskákat. Már éppen rá 
akart harapni — duzzogott Tavasz Virulása.

— H át persze, a büntetés nem m aradhat el! Miért nem 
hívtatok engem is, ha  i t t  szórakoztok? — felelte nevetve 
Pao-jü. — Most horgásszunk ötösben tovább, s a játékkal 
kössük egybe a sors megkérdezését is! — javasolta. — Aki
nek horgára hal kerül,- annak még ebben az esztendőben
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szerencséje lesz. Aki üres kézzel megy el innét, azzal valam i 
kellemetlen fog történni. H át ra jta ! Tavasz Virulása kezd!

— Rendben van. De jaj neked, ha ú jra  e lriasz tod  a hala
m at ! Akkor nem érvényes a játék.

Tavasz Virulása elsőnek m eríte tte  a zsinórt a vízbe, s 
alig m últ el annyi idő, am ennyi tíz m ondat kimondásához 
szükséges, m áris ráharapo tt horgára egy kövér aranyhal, s 
víz alá  rán to tta  a zsinórra k ö tö tt úszót.

A lány ügyes lendülettel em elte ki vergődő foglyát a 
szárazra, s szobalányával az odakészített, friss vízzel teli por
celán csészébe téte tte . A m ásik három  lánynak is sikerült 
fognia valam it. U toljára került a sor Pao-jüre.

— Úgy csinálom, m int az öreg Csiang Ce-ja — m ondta 
fontoskodón, á tlépett a kőmellvéden, s leguggolt közvetle
nül a tóparton. Az öreg Csiangról, a Csou-dinasztiabeli 
Veng-vang híres bölcs tanácsadójáról ta r tja  a m onda, hogy 
még az állatokat és szellemeket is meg tu d ta  szelídíteni, 
és hogy a halak  önként to lakodtak oda hozzá, hacsak egy 
egyszerű vascsíptetővel nyúlt is u tána. Nos, Pao-jü alaposan 
túlbecsülte term észetfeletti képességeit. Árnyéka elriasztotta 
a ha lakat, egy sem akart ráharapni, s amikor egyszer egy 
felszálló hólyagocska a vízen hal közeledtét jelezte, horgász
b o tjá t olyan sietséggel lendítette a szóban forgó helyre, 
hogy a hal sietve m enekült onnét.

— Kedves halam , siess. Nem szeretem a hosszú várako
zást. Gyere, gyere, tégy boldoggá! — rim ánkodott m ulatsá
gos türelmetlenséggel, úgyhogy m ind a négy lány hangosan 
felkacagott. Végre aztán  m egrán to tta  valami a horgot. Túlá
radó örömében Pao-jü a horgászbotot olyan gyorsan és 
ügyetlenül kap ta  ki a vízből, félfordulatot téve, hogy a 
végét egy sziklába ü tö tte , s a bo t ke tté tö rt. Felső fele a zsineg
gel és ra jta  a horoggal beleesett a vízbe, és elúszott. Társnői 
m indezt végignézték, és kárörvendőn nevettek.

— K i lá to tt még ilyen ügyetlent! — tö rt ki Tavasz 
Virulásából. Hozzá akart még tenni valam it, de ekkor Pézs
m a szobalány fu to tt oda, és Pao-jü t az anyahercegnőhöz 
hívta. Az anyahercegnő éppen most fejezte be délutáni alvá
sát, s valam i fontos ügyben akarja  őt kihallgatni; elküld
ték Főnix u tán  is — közölte Pézsma. Pao-jü szörnyen megi
jedt.

906



— Talán megint el akarnak tőlem venni egy szobalányt, 
állítólagos fertőzési veszély m iatt? — fakadt ki. De ham a
rosan megnyugodott, amikor aztán lá tta , hogy az anyaher
cegnő egészen békésen dominózik anyjával, Cseng asszony
nyal.

— Néhány évvel ezelőtt volt egyszer egy őrültségi roha
mod, amelyből aztán később az a két furcsa fickó, az ótva- 
ros szerzetes és a sánta taoista pap gyógyított ki. Emlék- 
szel-e még akkori állapotodra? — kérdezte az anyahercegnő.

Pao;jü gondolkodott egy ideig.
— Úgy éreztem, m intha hirtelen bunkóval heves ütést 

m értek volna a fejem búbjára. A fájdalom tól előbb lakkfe
kete lett előttem minden. Aztán úgy tűn t, m intha a szobá
ban m indenütt fogcsattogtató, kékesfekete pofájú ördögök 
merednének rám. Késekkel és botokkal hadonásztak, s 
felém rugdaltak a lábukkal, úgyhogy az ágyra estem. Úgy 
éreztem, vaspántokba szorítják agyam at. Fájdalm akat ké
sőbb nem éreztem már. Ami felgyógyulásom idejét illeti, 
arra emlékszem, hogy hirtelen arany fénysugár ragyogott be 
a szobámba, melynek vakító fényétől a fekete ördögök ijed
ten menekültek el. E ttő l a p illanattól kezdve eszemet megint 
tisztának, s m agam at egészségesnek éreztem.

— Tehát pontosan ugyanazok a jelek, m int abban az 
esetben,- amelyről beszéltünk — fordult az anyahercegnő 
Cseng asszonyhoz. Közben belépett Főnix asszony.

— Az anyahercegnő hívatott. Mit kívánna tudni? — 
kérdezte.

— Emlékszel-e még akkori állapotodra, amikor néhány 
évvel ezelőtt az az őrültségi rohamod volt? — tette  fel neki 
is a kérdést az anyahercegnő.

— Nem egészen pontosan. Körülbelül azonban emlék
szem annyira, hogy nem tudtam , m it cselekszem. Úgy érez
tem; m intha ördögök m egragadtak és ráncigáltak volna. 
Valami belülről arra kényszerített, hogy kapjam  fel az első 
kezem ügyébe eső gyilkoló szerszámot, s öljek meg minden 
élőlényt, mely a közelembe téved. S bárm ilyen nagy bágyadt- 
ság fogott el aztán, egyre tovább kellett hadonásznom a 
kezemben levő fegyverrel.

— S m it éreztél, amikor felgyógyultál?
— Mintha valami hangot hallottam  volna a magasból. 

De hogy m it m ondott, arra m ár nem emlékszem.
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— Közlésed fedi a Pao-jüét, s megerősíti az újabb eset
ben észlelteket — jegyezte meg az anyahercegnő. — Semmi 
kétség, ez az á tkozott bestia, az öreg Ma, ez varázsolt el 
akkor téged és Pao-jüt. Mi pedig olyan együgyűek vol
tunk, hogy ezt a boszorkányt Pao-jü anyahelyettesévé és 
kom aasszonyunkká fogadtuk! A két idegen szerzetes segít
sége nélkül végetek le tt volna. S m egm entőiteknek még csak 
köszönetét sem m ondhattunk!

— Hogy ju t eszedbe éppen m ost ez a régi történet? — 
tudakolta  Főnix.

— E zt m ajd elmeséli a nagynénéd! É n túlságosan lusta 
vagyok hozzá.

— Am int a férjem az előbb közölte velem, az öreg Mát 
nemrégiben varázslás vádjával le ta rtóz ta tták , és börtönbe 
zárták . Igen veszedelmes boszorkány, és valószínűleg ki fog
ják  végezni — mesélte Cseng asszony. — Néhány nappal 
ezelőtt véletlenül napvilágra kerültek bűnös üzelmei. Egy 
Fan  nevű háztulajdonos el akarta  adni a házát egy vele m ajd
nem szemben lakó zálogháztulajdonosnak. Az eladónak m ár 
a telekérték többszörösét kínálták vételár gyanánt. De még 
egyre többet kért. Erre a zálogháztulajdonos félbeszakította 
a tárgyalásokat. Az üzlet elszalasztása feletti dühében Fan 
felbérelte az öreg Mát, s tárgyaló felének nyakára uszította. 
Ez nem tű n t fel különösebben, m ert az öreg Ma járatos volt 
a zálogháztulajdonos feleségeinek háztartásában, s o tt jól 
ismerték. Most tehát alkalm azta varázslatát, s m egőrjítette 
a zálogháztulajdonos feleségeit. Aztán újra eljött, és fel
ajánlkozott, hogy az őrülteket m eggyógj'ítja. Ráolvasások
kal és papírból készült varázsholmival, amelyeket elégetett, 
valóban ki is űzte a betegekből a megszállottságot. Ezért 
néhányszor tíz unciát követelt fizetség fejében. De az öreg 
Buddha, aki m indent lát, ezú ttal napfényre hozta üzelmeit.

Amikor elment, sietségében o ttfelejtette  kézitáskáját. 
Közelebbről szemügyre vették  azt, s mindenféle, ember alakú 
papírfigurákat, valam int négy, igen erős szagú labdacsot 
ta lá ltak  benne. Erre m ár gyanút fogtak, és amikor az 
öregasszony v issza térj hogy elvigye o ttfelejtett táskájátj 
m egragadták és m egmotozták. Ekkor ruhája  alól egy doboz 
került elő, amelyben két elefántcsontból faragott démon
figura volt, egy férfi meg egy női démon, és hét cinóberpi- 
ros kötőtű. Erre az öregasszonyt a rendőrségre hurcolták.
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Kihallgatták, és kiderült, hogy benne volt a keze gazdag
és tekintélyes polgárok feleségeinek és lányainak számos 
titkos szerelmi ügyében, és tekintélyes hasznot húzott abból, 
hogy tudo tt ezekről a dolgokról.

Egy házkutatás egész sereg agyagból gyúrt ördögfigurát 
hozott napvilágra, valam int néhány dobozt, tele őrültséget 
előidéző porral. Ágya mögött még egy rejte tt helyiségre is 
bukkantak, amelyben égő olajlámpás függött, hét lánggal. 
A lám pa a la tt nagy mennyiségű ember alakú bábu volt. 
Egyeseknek vaspánt volt a fején, m ásoknak a melle volt 
átszegezve, ismét m ásoknak vaslánc volt a nyakán. Egy 
szekrényben rakáson álltak a kéregpapírból form ált emberi 
alakok, valam int halm okban a számlák, amelyek arról tá jé 
koztattak , hogy kiknek a szám ára űzött varázslatot az öreg
asszony, s milyen fizetséget követelt érte. Azután idegenek 
számlájára elhasznált olajról és elégetett tömjénről is voltak 
o tt bizonylatok nagy csomóban.

— Most m ár m inden világos e lő ttem ! — k iálto tta  Főnix 
meglepetten. — M indjárt gyanút fogtam, amikor annak ide
jén kevéssel felgyógyulásom u tán  az öregasszonyt ism étel
ten láttam  Csao másodfeleségnél megfordulni. Am int meg
tudtam , a boszorkány valami pénzadósságot akart Csaótól 
behajtani. Amikor azután egy ilyen alkalommal u tam ba 
tévedt, arckifejezése látható  zavart árult el, s szembogarait 
olyan riadtan és nyugtalanul forgatta ide-oda, m int valam i 
tyúk, amikor ijedten kotkodácsol. Persze azt a helyzetet 
tekintve, amelyet ebben a házban elfoglalok, nem különö
sebben meglepő, ha  gyűlölet és rosszakarat vesz körül. 
De há t mi volt az á rta tlan  Pao-jü vétke, hogy az alattom os 
méregkeverő keze u tána  is kinyúlt?

— Ki tudja, talán  azért haragszik Csao, hogy Pao-jü t 
előnyben részesítem az ő sarjával, Huan fattyúval szemben — 
m ondta az anyahercegnő.

— Biztosan! A merénylet kétségtelenül Csaótól indult 
ki! — vágta rá sietve Pao-jü anyja. — De hogyan lehetne a 
dolgot rábizonyítani? Az egyetlen terhelő tanú t, az öreg 
Mát m ár elítélték, és talán ki is végezték. Ha ez a tanú  elesik, 
Csao m indent le fog tagadni. Á rtana házunk hírnevének, ha 
elegendő bizonyíték nélkül nyilvános botrányt csinálnánk 
az ügyből. Legjobb lesz, ha egyelőre megfigyeljük Csaót, és 
várjuk, amíg m aga árulja el m agát.
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— Teljesen osztom a véleményedet — helyeselt neki az 
anyahercegnő. — Bizonyítékok nélkül nem járhatunk  el. 
Semmi esetre sem ny ithatjuk  ki a szánkat idő előtt! Bízzuk 
a továbbiakat a mi m indent látó B uddhánkra! S tekintsük 
az ügyet egyelőre elin tézettnek!

Ezzel a tanácskozás befejeződött, s a jelenlevők étke
zési és egyéb köznapi kérdésekre tértek  á t. Pao-jü anyját 
Cseng úrhoz hívták , aki valami fontosat k ívánt vele megbe
szélni. Ennek a szülői megbeszélésnek eredménye lett a dön
tés, hogy Pao-jü több évi megszakítás u tán  járjon ismét a 
családi iskolába.

— Az öreg Taj-zsu m ester tudósnak ugyan nagyon köze
pes, de ért hozzá, hogy tek in té ly t tartson, és Pao-jünek, akit 
elkényeztetett a tú lságosan  is nagy szabadság, nem árt egy 
kis fegyelem — vélte Cseng úr.

Másnap reggel személyesen vitte  el Pao-jü t az iskolába, 
s lelkére kötötte  az öreg Taj-zsunak, hogy faragjon sarjából 
rendes és az életben használható embert. A játékos vers- és 
rím faragásnak véget kell vetni, m ostantól kezdve mindenek
előtt az legyen a feladat, hogy történelemm el foglalkoz
zék, és m egtanulja a nyolclábú prózavers jeles művészeté
nek kezelését. Gondolható, hogy Pao-jü kevéssé volt elragad
ta tv a  ettő l a szülői határozattól. A horgászbot jósolta baj 
ham arabb beteljesedett nála, m intsem gondolta volna.

NEGYVENEDIK FEJEZET

A Bambusz Remetelakban gonosz álom riasztja a 
szomorú szerelmest. A Császári Palotában Tavasz Érke
zése megbetegszik, és fogadja a rokonság látogatását

A Begónia Udvarba,- amely egyébként olyan hangos és 
vidám  volt, m ost komolyság és csend költözött. Pao-jü 
a nap legnagyobb részében a családi iskolában tartózkodott, 
ha pedig otthon volt, akkor a Taj-zsu m ester á lta l gondosan 
kijelölt házifeladatok te tték  lehetetlenné szám ára, hogy a szo
balányokkal és a szolgálókkal a megszokott módon bolondoz
zék, s igy fecsérelje el idejét. Korán kelni, idejében feküdni — 
ez volt m ost á jelszó. Azonfelül Cseng asszony értésére adta
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a szobalányoknak, hogy ne merészeljék Pao-jüt a m unká
tól visszatartani, különben úgy járthatnak , ahogyan Tarka 
Felhő járt. Akarva, nem akarva, a derék kézimunka ú jra 
elfoglalta m éltó helyét. Egy napon Gyöngyszem új bételes 
zacskóját horgolta, s közben szabadjára eresztette gondola
tait. Mi lesz belőle később? H a m ajd  Pao-jü megházasodik, 
bizonyára magához veszi őt másodfeleségnek, és Pao-jüvel 
meg is értenék ők egymást, de hogyan fog megférni a főfe
leséggel? Talán a második Ju  szomorú sorsa vár rá, akit ve- 
télytársnője, Főnix, halálra kínzott, vagy úgy fog járni, 
m int a szegény Lótusz, akit Hszie P an  uralkodni vágyó és 
civakodó természetű felesége röviddel a házasság u tán  k iu
tá lt a közös háztartásból, s aki m ost Pao-csajnál szolgál? 
Csak azt tudná, kit választottak  Pao-jü jövendőbelijének! 
Mindazok alapján, am it hallott, Kék Drágakőnek van  
a legtöbb esélye. E lhatározta, hogy átsétál a Bambusz 
Remetelakba, s fürkésző elemzés alá veszi egy kicsit jö 
vendőbeli úrnője „lélegzetét“ .

Kék Drágakő félretette könyvét, barátságosan leü lte tte  
látogatóját, s Kakukk szobalánnyal teát té te te tt eléje. 
Néhány bevezető fordulat u tán  Gyöngyszem mosolyogva 
fordult Kakukk szobalányhoz:

— Őszi Hullám tól hallom, hogy legutóbb m ondottál 
valam it a parkbeli viszonyok megváltozásáról.

— H át igen, unalm as m ár itt , kibírhatatlanul unal
m as! Ezt m ondtam  — erősítette meg buzgón K akukk. — 
Pao-jü iskolában, Pao-csaj elment, Tavasz Köszöntése 
elment, Lótusznak sem szabad átjönnie. H át nincs igazam?

— De igen. Egyébként, m inthogy éppen Lótuszt emlí
ted, szegény alaposan rosszul járt u ra főfeleségével, aki, úgy 
látszik, még kíméletlenebb és nehezebben kezelhető, m in t 
egy bizonyos másik...

Gyöngyszem félbeszakította m agát, s jelentőségteljesen 
emelte m agasba két u jjá t, amivel Főnixet jelezte. A nevét 
kimondani nem merészelte. Kék Drágakőnek feltűnt, 
hogy a máskor annyira tartózkodó Gyöngyszemet m ost 
távollevőkről elítélően nyilatkozni hallja. De igazat kellett 
adnia.

— Egy nagy háztartással, am elyben több feleség van, az 
ilyesmi m ár együtt jár. Mindig lesz versengés a keleti és a 
nyugati szél között — jegyezte meg bölcselkedve, s köz
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ben titokban  a m aga versengésére gondolt Pao-csaj jal. 
M intha csak az eszm etársítás szólította volna oda, ebben a 
pillanatban m egjelent egy szobaasszony, akit Pao-csaj 
kü ldö tt egy tál mézzel készült licsi-szilvabefőttel. Kék Drágakő 
betessékelte a küldöncöt, s felszólította, hogy fújja ki m agát 
egy kicsit.

Az öregasszony egy ideig merően bám u lta  Kék Drágakőt, 
az tán  vigyorogva és szókimondó nyíltsággal jegyezte meg 
Gyöngyszemnek:

— Most m ár persze nem csodálom, hogy a mi Hszie 
ta j-ta junk  mindig azt m ondja, a ti kisasszonyotok való az 
ifjú Pao-jünek. Hiszen ez a kisasszony valóságos angyal.

Ez a leplezetlen bizalm as kijelentés Gyöngyszemet is, de 
még inkább Kék D rágakőt érthetően zavarba  hozta. Gyöngy
szem más tém ára akart á ttérn i az öregasszonnyal, s egy csésze 
te á t kínált neki. Az öregasszony azonban ta lán  kellemetlenül 
érezhette magát, m ert ham arosan újra elköszönt, serénykedve 
és fontoskodón. Most nincs ideje, m ondta , odaát ég a 
kezük a la tt a m unka. Pao-csin kisasszony lakodalm ára ké
szülnek.

— Add á t Pao-csaj kisasszonynak üdvözletem et és köszö- 
n e te m e t! — m ondta Kék Drágakő a távozásban levő asszony
nak, s hallo tta  még, am int az valam i olyat mormogott 
m aga elé, hogy: „Szép fajta  az ilyen fa jta! Az ilyennel nem 
b írja  k i férfi, legfeljebb Pao-jü!" Kék D rágakő úgy te tt, 
m in th a  nem h a llo tta  volna.

— Ilyen szemtelen fecsegőt még nem lá to tt a világ! 
Az em ber nem tud ja , haragudjék-e rá, vagy nevessen ra jta  — 
tö rt ki Gyöngyszem, am ikor az öregasszony elment, m ajd 
kis idő m úlva m aga is elköszönt. Amit a véletlen a nyíltszívű 
asszony szája á lta l elárult, az neki m ost elég volt, s fölösle
gessé tette , hogy Kék Drágakőnél hosszabban időzzék.

K ék Drágakő lelkében azonban tovább zengtek az öregasz- 
szony szavai, s valam i kifogyhatatlan orsóról a töprenkedő 
gondolatok végtelen fonalát gom bolyították le. Vajon tény
leg elintézett dolog-e Pao-jüvel való házassága? Bár Pao- 
jüben m agában nem kételkedett, de any jának  és nagyanyjá
nak is volt beleszólása. Miért is nem jegyezték el őt, Kék 
D rágakőt a szülei addig, amíg éltek? A kkor m ost mentes 
lehetne minden kínzó bizonytalanságtól. M ásrészt, ha szülei 
választo ttak  volna, vajon lehetne-e szám ára a kiválasztott
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olyan kívánatos, és lenne-e vele olyan rokon lélek, m in t 
Pao-jü? Kék Drágakőt kim erítette a sok gondolkodás és 
töprengés, s amikor az alkonyat leszállt, ruhástul esett 
fekhelyére.

Amint o tt feküdt, s az alkonyatba révedt, egyszerre csak 
úgy tű n t neki, m intha a kis Hókacsa állna előtte, s azt 
jelentené, hogy Jü-cun úr van odakint, és beszélni kíván 
vele. Meghagyta a szobalánynak, köszönje meg nevében az 
úr látogatását, de m entse ki őt, m ondván, hogy rosszulléte 
m iatt nem fogadhatja, m ert igaz ugyan — m agyarázta 
H ókacsának—, hogy az úr tanára  volt, mégsem illendő 
azonban, hogy ő, m int fiatal lány, férfilátogatót fogadjon.

— Azt hiszem, csak azért jö tt, hogy szerencsekívá- 
natait kifejezze — válaszolta Hókacsa. — Egyébként m ás 
urak is jö ttek  látogatóba.

M indjárt u tána Főnix, Sö hercegnő. Cseng asszony és 
Pao-csaj lépett mosolyogva a szobába.

— Egyrészt azért jövünk, hogy szerencsét kívánjunk 
neked, m ásrészt azért, hogy búcsúkíséretet szolgáltassunk — 
mondták.

— Mit jelentsen ez? Nem értelek benneteket — felelte 
Kék Drágakő zavartan.

— Csak ne tedd m agadat olyan nehéz felfogásúnak! 
Tudod te azt — m ondta Főnix. — Hiszen apádat Hupej 
tartom ány állami gabonatárosává léptették elő, s igen sze
rencsés új házasságot is kötött. Nem szívesen hagyna téged 
továbbra is i tt  a távolban. Ezért há t ideküldte közvetítő
ként Jü-cun urat, s eljegyeztetett téged általa m ostohaanyád 
egyik unokaöccsével. Most tehát haza kell térned, és lako
dalm at ülnöd. Gyámolítódul és útitársadul Csia Lient jelöl
ték ki.

Amíg beszélt, Kék Drágakő érezte, hogy egész testét 
kiveri a hideg verejték.

— De hiszen ez m ind ostobaság, és valami rossz tréfa; 
am it Főnix talált k i ! — k iálto tta  izgatottan.

Sö hercegnő jelentőségteljes pillantást vetett a többire, 
s igy szólt:

— Nem hisz nekünk. Gyertek, menjünk!
Kék Drágakő sírva akarta  rábírni, hogy m aradjon. De 

négy látogatója fagyos mosollyal, némán és mereven m ent

513



ki az ajtón. Kék Drágakőt m agára hagyták kínjával. Aztán 
egyszerre úgy tű n t neki, m intha az anyahercegnővel állana 
szem közt. Letérdelt előtte, átölelte a derekát," és sírva kö- 
nyörgött neki, ne hagyja elmenni, m ert az halálát jelenti. 
M ostohaanyja idegen neki, s ő szeretne az öreg taj-tajnál 
m aradni. De az anyahercegnő idegenül nézett rá, s azt 
válaszolta, hogy ez az ügy nem tartozik  rá.

— Hogyan értsem  ezt? — kérdezte Kék D rágakő megdöb
benve.

— Hiszen házasodni is szép dolog. O tt az tán  van kelengye 
és ékszer garm adával — hangzott a felelet.

— De ez egy cseppet se vonz engem ! É n  i t t  szeretnék m a
radni! Segíts, öreg ta j-ta j, ne engedj el m agadtól! — könyör- 
g ö tt Kék Drágakő.

— B uta gyermek, hiszen nem m aradhatsz itt  egész 
életedben. F iata l lányoknak csak el kell egyszer szakadniuk 
a háztól, hiszen férjhez kell menniük.

— Nem, nem, inkább m int cselédlány, m int utolsó 
szolgáló élek itt tovább, s magam keresem meg a kenyere
m et! Légy könyörületes irántam  anyám nak, a te édesgyer
m ekednek emlékezetéért, légy könyörülettel, öreg taj-taj, 
és ne taszíts el m agadtól! — k iálto tta  K ék Drágakő szen
vedélyesen.

Az anyahercegnő azonban kérlelhetetlen m aradt.
— Vidd ki in n é t! — parancsolta M andarinkacsa szo

balánynak. — Belefáradtam , torkig vagyok vele.
K ék Drágakő kétségbeesetten rohan t ki. H á t mindaz - 

szeretet, am it eddig nagyanyja, nagynénjei és unokanőu 
vérei m u ta tta k  irán ta , csak hitvány  színlelés volt? Kétel
kedni kezdett a világban, és m ár öngyilkosságra gondolt. 
De akkor eszébe ju to tt  Pao-jü. Talán nála segítségre talál 
még. É s m ár o tt is á llt Pao-jüvel szemközt.

— Minden jót kívánok neked a nagy szerencséhez; 
m ej-m ej — m ondta neki Pao-jü egészen vidám an.

K ék Drágakő szörnyű haragra gerjedt, hogy ezt ilyen 
hangnem ben hallja szájából, megfeledkezett m inden szo
kásos félénkségről és tartózkodásról, szorosan magához 
vonta, és haragosan így k iálto tt hozzá:

— Édesem, m ost leleplezted m agadat! H á t ezt nevezed 
szerelemnek és hűségnek?
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— Mit beszélsz még szerelemről és hűségről? Hiszen 
neked másvalakid van. A mi útjaink elválnak — felelte 
nyugodtan Pao-jü.

— Nem, az még nincs eldöntve, hogy én kihez menjek! 
Ez rajtad áll, a te szavadra várok! — tö rt ki belőle hevesen.

— Én pedig mindig a te szavadra vártam . Hiszen nekünk 
egymáséi kellett volna lennünk. H a te akarod, m a ra d j!

Ezek a szavak b án a tá t ujjongásra fordították.
— Életemben és halálom ban k itartok  m elletted! — 

m ondta ünnepélyesen. — Te azonban jelentsd ki még egy
szer: menjek vagy m aradjak?

— M aradj! — szólt a fiú ugyanolyan ünnepélyesen. — 
De ha még kételkedsz benne, hogy őszintén akarom-e, akkor 
nézd meg a szívemet!

E  szavakkal m egragadott egy hegyes tőrt, s a melle 
közepébe döfte. Kék Drágakő elrém ült a feltörő bíborforrás 
látványától, kezét a nyílt sebre szorította, és jajgatva így 
k iá lto tt:

— Miért te tted  ezt m agaddal? Ölj meg előbb engem!
Pao-jü nyugodtan így szólt:
— Ne félj semmit! Csak ki akarom emelni a szívemet, 

hogy megmutassam neked.
Tátongó sebébe nyúlt, és vájkált benne, m intha keresne 

valam it. Egyszerre csak szomorúan k iálto tt fel:
— Jaj nekem! Elvesztettem  a szívemet! Most meg kell 

halnom !
Kifordult a szeme, s tom pa zuhanással vágódott el a 

földön. Kék Drágakőnek pedig elfojtott kiáltás szakadt fel 
görcsösen összeszorított torkából. S ekkor egyszerre csak 
K akukk szobalány hangját ha llo tta :

— Kisasszony! Kisasszony! Milyen gonosz lidércnyo
m ás ül rajtad? Térj magadhoz! Vetkőzz és feküdj le aludni!

Ekkor aztán világos le tt előtte, hogy egy álom bolondí
to tta . Torkát még mindig szorongatta valami, szíve még 
vad ugrásokban táncolt, alsóruháját hideg verejték i ta tta  
át. Kimerültén hagyta, hogy K akukk levetkőztesse, és 
ágyba fektesse.

De álom egész éjszaka nem jö tt a szemére. N yugtalanul 
forgolódott egyik oldaláról a m ásikra, s félve leste az éjsza
ka zörejeit, melyek kívülről a füléhez hatoltak. Hol a közeli 
pa tak  csobogását figyelte, hol a szél panaszos nyögését, hol
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az őszi eső egyhangú csepergését, hol pedig valami elmosódott 
emberi hangot, m ely valahonnan a távolból hangzott fel.

Szinte irigységgel hallgatta  az egészséges álomra valló, 
egyenletes horkolást K akukk fekhelye felől. E lfáradva a 
fekvésben, a változatosság kedvéért ülő helyzetbe tápász- 
kodott föl, am íg csak a hideg légáram lás, mely érezhetően 
hatolt á t az ab lak  hasadékain, a rra  nem  kényszerítette, hogy 
ú jra végigfeküdjék, s bebugyolálja m agát védő takaróiba. 
Amikor végre egy kis szendergés szállott a szemére, a kert 
bam buszfáinak ágai közül m adarak  sokhangú csiripelése 
hangzott, s az ablakon fakó fény kúszo tt felfelé.

Kék D rágakőt heves köhögési roham  rázta  meg, s ez 
felébresztette K akukkot. A szobalány odaugrott fekhelyé
hez.

— Már ilyen korán fenn vagy? — kérdezte, aggódó 
pillantást vetve úrnőjének bágyadt, szenvedő arcára.

— Nem tu d ta m  aludni. Eredj, v idd ki a köpőcsészémet, 
és hozz t is z tá t!

Kakukk tisz ta  csészét te tt az ágy elé, s a használtat ki
v itte  az udvarra. Amikor ki akarta  önteni, észrevette, hogy 
tele van vérrel.

— Juj, de szörnyű! — szaladt ki akaratlanul is a száján. 
K ék Drágakő odabenn tisztán h a llo tta  felkiáltását.

— Mi ijeszte tt meg az előbb? — kérdezte aztán  a szoba
lánytól.

— Ó, semmi különös. A köpőcsésze csaknem kicsúszott 
a kezemből — hazud ta  Kakukk. De szomorú arca, bizony
ta lan  hangja, könnytől csillogó szeme elárulta. Az előbb, ami
kor köhögött, K ék Drágakő m aga is tisz tán  érezte ínyén 
a vér édeskés ízét. Á llapota felől régóta semmi kétsége nem 
volt.

— Tudom, a köpetem ijesztett meg — m ondta elszán
tan.

— Jobban kellene vigyáznod az egészségedre, s rá  kellene 
bíznod m agadat az öreg ta j-ta jra  m eg a többi hölgyre! H i
szen ők m ind a javadat akarják, édes kisasszony— intette  
K akukk szelíden.

Ez azonban K ék Drágakőnek eszébe idézte tegnap esti 
gonosz álm át, am ely a szobalány szavait m eghazudtolta. 
Erezte, hogy gyom ra összerándul, szeme előtt elsötétült a 
világ, szédülés fogta el, s a K akukk á lta l még idejében oda-
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ta r to tt  köpőcsészébe hányt. Míg Hókacsa a h á tá t veregette, 
belepillantott a csészébe. Valóban, o tt gyűrűzött a bíborvö
rös alvadt vér finom csíkja.

Kakukk elküldte Hókacsát, hogy hívjon valakit segít
ségül a családból. Hókacsa kis idő m úlva három  unokanővér
rel, Tavasz Virulásával, Tavasz Búcsúzásával és Felhőcské- 
vel tért vissza. Ők hárm an éppen összetalálkoztak Tavasz 
Búcsúzásánál, hogy m egtekintsék ennek nagy festm ényét a 
parkról, és éppen akkor akartak  Kék Drágakő u tán  küldeni. 
Érkezésük semmiképp sem hangolta jókedvre Kék Drágakőt. 
Még mindig rém ítő álm ának hatása a la tt állt, s amilyen 
gyanakodó term észetű volt, azt m ondta m agának, ha m ár 
az anyahercegnőre sem lehet hagyatkozni, akkor unokanő
véreiben még kevésbé bízhat.

Meglehetősen szűkszavúan k ínálta  hellyel a három lányt, 
s amolyan igazi beszélgetés sehogy sem akart kialakulni. 
Látván, milyen rossz állapotban van, a látogatók nem is 
akartak  sokáig időzni, s hamarosan felálltak, hogy távozza
nak. Már éppen indulni akartak, amikor odakint egy han
gosan veszekedő női hang csattan t fel:

— Mi ju t eszedbe, nyom orult m arhacsánk! Semmi keres
nivalód itt a parkban! Takarodj innét!

A kiáltás, am int ez nyomban u tána ki is tű n t, egy öreg 
kertésznőtől szárm azott, és unokájának szólt, egy mocskos 
kis kölyöknek, aki kíváncsiságból nagyanyja h á ta  m ögött 
belopakodott a parkba, pedig oda neki nem  volt szabad 
belépnie. Kék Drágakő azonban betegesen felizgatott álla
potában  saját személyére vonatkoztatta  a k iáltást, és úgy 
értelmezte, m in t gonosz álm ának igazolását.

— Halljátok? Nem m aradhatok többé itt!  S el kell 
tűrnöm , hogy ezt egy vén cseléd m ondja nekem! — 
k iálto tta  oda unokanővéreinek éles hangon, reszkető kézzel 
m u ta tva  az ablak felé. M egnyugtatták, amennyire tud ták , 
aztán fejcsóválva távoztak. — Láza van — m ondták. Hiszen 
semmit sem tu d tak  álmáról.

Kevéssel ezután beállíto tt Gyöngyszem. Az aggódó Pao- 
jü  küldte. Mielőtt a beteg fekhelyéhez lépett volna, az ajtó 
előtt még részletesen kikérdezte K akukkot.

— Nálunk, a Begónia U dvarban is szép kis izgalom adó
dott az elmúlt éjjel — súgta oda szobalánytársának. — Éjfél 
felé Pao-jü hirtelen fo jto tt kiáltással ugrott fel fektéből, s
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valam i tőrről fantáziáit, hogy azt a mellébe döfte. C sa t reggel 
felé a lud t el újra, és m a nem is m ehetett iskolába.

K ék Drágakő ú jabb  köhögési roham a suttogó beszélge
tésüknek véget v e te tt, és K akukkot úrnője ágyához szólí
to tta .

— Kivel beszéltél az im ént? — tudakolta  Kék Drágakő.
— Gyöngyszemmel.
— H add jöjjön be.
Gyöngyszemnek az ágy szélére kellett telepednie.
— Kiről em lítetted  az im ént, hogy m a éjjel nyugtalan  

á lm a  volt?
— Pao-jüről. Nyilván egy kis lidércnyomása volt.
— Tudod-e még, hogy m it beszélt álm ában?
— Nem — hazudta  Gyöngyszem.
„Gyöngédségből elhallgatja  előlem“ — gondolta m agá

ban  K ék Drágakő. Jó l é rte tte  az imént suttogó hangon elmon
d o tt szavakat a mellbe döfött tőrről. Milyen különös ta lá l
kozás volt ez Pao-jü és az ő álm a között!

Amíg a Begónia U dvarban  és a Bambusz Rem etelakban 
az öreg taj-taj á lta l odah ívato tt háziorvos, Vang receptjei 
szerint gyógyítgatták a két beteget, híre érkezett, hogy Ta
vasz Érkezése, a császári feleség megbetegedett.

A Jung-kuo palo tában  egy napon egy főeunuch jelent 
meg, s egy császári rendeletet nyú jto tt á t Sö hercegnek és 
Cseng úrnak. A niang-niang, a nagyasszony egy ideje némi 
h íjáva l van a betegségnek. Családjukból négy hölgynek meg
engedik, hogy belépjenek a Palo ta belsejébe, és m eglátogas
sák a nagyasszonyt. K íséretképpen m inden hölgy m agával 
v ihet egy szolgálót. Férfirokonok is csatlakozhatnak, de 
csak a belső palota be járatá ig  m ehetnek, o tt kell leadniuk 
névjegyüket, átadniuk üdvözletüket, és m egvárniuk a vá
laszt. A látogatás napjául a holnapot tűzik ki, éspedig a sár
kány  kétórás időszaka és a kakas kétórás időszaka közöt
ti, azaz a reggeli nyolc óra és este hat óra közötti időt.

A Csia család két feje állva hallgatta  végig a császári 
üzenetet. Megvendégelték a főeunuchot egy csésze teával, 
az tán  személyesen kísérték ki a belső kapu előtt álló gyalog- 
h intó  ajtajáig. Távozása u tán  családi tanácskozást ta rto ttak . 
Az anyahercegnő úgy dön tö tt, hogy a négy női rokon, aki 
a látogatáson részt vehet, csak ő, Sö hercegnő, Cseng asszony
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és Főnix lehet. A család férfitagjainak képviselőjéül Sö her
ceget és Cseng urat jelölték ki.

Másnap délelőtt azután a sá rkány  órájában a Jung-kuo 
palotából négy zöld dam aszttal bevont női gyaloghintó és 
tíz díszhintó haladt a T ilto tt Város felé. A menet élén a két 
kedvenc szolga, Li Kuj és Ming-jen lovagolt, s a hátvéd  népes 
szolgahadból állott. A belső p a lo ta  nyugati kapujánál m in
denkinek ki kellett szállnia. A hölgyeket fiatal eunuchok 
kísérték Tavasz Érkezésének rezidenciájához. Az u raknak  
a kísérettel együtt a kapu előtt kelle tt várakozniuk.

Két palotahölgy k itan íto tta  a  hölgyeket, hogy a beteg
nek csak gyors javulást k ívánhatnak , és tartózkodniuk kell 
magának a betegségnek m indennem ű m egtárgyalásától. 
Tavasz Érkezése látogatóit díszágyban fekve várta , fogadta 
csing-an köszöntésüket, s barátságosan hellyel k ínálta  őket.

— Hogy szolgál egészséged? — kérdezte az anyaher
cegnőt.

— H ála a niang-niang tú láradó  kegyének, egyelőre még 
tűrhetően tartom  m agam at — válaszolta az anyahercegnő 
állva, és előírásszerűén minden tag jában  reszketve a tiszte
lettől. Tavasz Érkezése még néhány barátságos kérdést in té 
ze tt a másik három hölgyhöz is, akik neki mindannyiszor 
állva feleltek, aztán á tfu to tta  a férfi rokonság és a többi 
rokon részéről leadott névjegyeket, melyeket egy palo ta
hölgy te t t  elébe, az odakünn várakozó két idősebb férfi csa
ládtag megbízásából. Eközben erőt v e tt ra jta  a m eghatottság, 
s egy másik palotahölgynek selyem zsebkendővel kellett m eg
törölnie kivörösödött szemét.

— Milyen jó dolguk is van a közönséges halandóknak, 
a m agunkfajtához képest! Ők szívük vágya szerint ápolhat
ják rokoni kapcsolataikat, s annyiszor láthatják  egym ást, 
ahányszor akarják! — sóhajto tta  Tavasz Érkezése. — Hogy 
érzi m agát Pao-jü? — fo ly tatta  aztán.

— Ú jabban apjának komoly kívánságára szorgalommal 
a tanulm ányoknak szenteli m agát. Szép előrehaladást is 
te tt m ár — jelentette ki az anyahercegnő.

— Örülök, hogy ezt hallom.
Tavasz Érkezése in te tt kíséretének, hogy vezessék vendé

geit az asztalhoz, amely egy m ásik pavilonban van szám uk
ra felállítva. Étkezés után még beszélgettek egy kicsit a 
nagyasszonnyal, aztán  búcsút vettek . Néhány nap m úlva
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m egérkezett a m egnyugtató hír, hogy a császári feleség újra 
teljesen egészséges. Ugyanakkor m egbízásból eunuchok gaz
dag ajándékokat hoztak  a rokonság valam ennyi tagjának.

— Pao-jün még mindig nagy szeretettel csüng — jegyezte 
meg az anyahercegnő ajándékosztás közben Cseng úrnak. — 
A m inap is egészen különleges keggyel kérdezősködött felőle.

— E z t egyáltalán nem érdemli meg az a hálátlan  teker
gő — vetette  oda Cseng úr.

— Ellenkezőleg, ú jabb előrehaladása m ia tt nagyon meg
dicsértem.

— Nono, olyan nagy tudósnak nem m ondanám .
— Nem? Azt h ittem . Hiszen m ár elég régóta járatod 

iskolába, s gyakran kérdőre is fogod. Valam i kis bölcsesség
nek mégiscsak ragadnia kell így reá.

— Természetesen. Ebben az öreg ta j- ta jn ak  igaza van.
— Egyébként, ha  m ár Pao-jüről beszélünk, eszembe ju t 

valam i, amiről m ár régóta akartam  veled beszélni. A fiú most 
m ár csaknem felnőtt, ideje volna megfelelő feleséget keresnünk 
neki. Ez egész életére nézve nagyon fontos. Véleményem sze
r in t ebben az esetben i t t  nem azt kell néznünk, hogy az illető 
gazdag-e vagy szegény, hogy a mi családunkból származik-e, 
vagy valam i idegen családból, hanem  egyes-egyedül azt, 
hogy jó term észetű és vonzó külsejű legyen.

— Helyes. Csak az t a feltételt fűzném még hozzá, hogy 
jellem  és teljesítm ény dolgában neki m agának is fel kellene 
m u ta tn i valam it. Nem szeretném, ha olyan burjánnak bizo
nyu lna, amelytől az idegen ház nemes pa lán tája  is megrom- 
lanék.

Cseng úr ellenvetése az anyahercegnőt kissé bosszússá 
te tte .

— Lehet, hogy Pao-jü t gyerm ekkorától kezdve kissé elké
nyeztettem , és jellemének fejlődését gátoltam . De mégis 
jólelkű, tisztességes kölyök lett belőle. E l nem tudnám  kép
zelni, hogy fiatal feleségével rosszul bánjék. Mindenesetre 
m ég m indig többet ér, m int másik sarjad, Csia Huan.

— Az öreg ta j-ta jn ak  m egvan a kellő emberismerete, 
s bizonyára meg tu d ja  ítélni, Pao-jü pedig mindenesetre 
örü lhet, hogy nagyanyjának ilyen kitűnő véleménye van 
ró la — ad ta  be a derekát Cseng úr. — É n  csak kissé türel
m etlen  vagyok, hogy érett, kész jellemnek láthassam őt. 
E rrő l van szó.
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— Hiszen félig még gyermek. Nincs élettapasztalata, 
sem sok 'esztendős hivatali gyakorlata, m in t neked. Túlsá
gosan magas követelményeket nem szabad eléje állítani — 
morogta az anyahercegnő, aztán Cseng asszonyhoz és Sö 
hercegnőhöz fordulva, s ujjával Cseng úrra  m uta tva , tréfás 
hangon így fo ly ta tta : — F ia ta l korában ez i t t  még sokkal 
furcsább fickó és nehezebb eset volt, m int Pao-jü. Csak ami
kor megházasodott, akkor lett kissé eszesebb.

— Kitűnő! A mi öreg taj-ta junk  még m indig érti a mód
já t, hogy tréfával kerekedjék felül — nevete tt teli torokból 
a két hölgy.

A beszélgetést félbeszakították: egy szobalány jelentette, 
hogy a vacsora tálalva van. Jókedvűen ültek asztalhoz. 
Most történt először, hogy Pao-jü házasságát a családi ta 
nácsban komolyan tárgyalták.

Cseng úr még aznap este elővette sarját. M egm utattatta  
vele magának az t a három dolgozatot, am elyet Taj-zsu mes
ter számára írt az utóbbi két hónap ala tt, am ióta iskolába 
járt. A dolgozatokat alaposan megbeszélte vele, egyet-mást 
változtato tt és javíto tt rajtuk, aztán kegyesen elengedte az 
anyahercegnőhöz.

Pao-jü Hszie nénit talá lta  o tt, aki azért jö tt, hogy szí" 
vét egyszer kiönthesse sikerületlen menye m iatt, aki aznap 
is heves jelenetet rendezett neki és Pao-csajnak. Mindenki 
sajnálta őt, dicsérték Pao-csaj szelíd, megértő term észetét. 
Pao-csajt persze m ás fából faragták, m int azt a k iállhatatlan  
Hsziát — m ondták —, s bizonyára el volna ragad tatva  tőle 
minden anyós.

Pao-jü, aki nem nagyon szerette az ilyen családi tereferét, 
tulajdonképpen m ár azon volt, hogy valamiféle ürüggyel 
eloldalogjon, Pao-csaj nevének említése azonban visszatar
to tta .

— H át igen, derék, jó kislány — sóhajto tta  Hszie n é n i.— 
De mit használ az nekem? Ő mégiscsak lány, s fiam mal 
annál több a gond. Örökös rettegésben élek, hogy a házon 
kívüli tivornyák során egyszer még valam i baj történik vele.

Pao-jü úgy érezte, védelmébe kell venni Hszie P an t, s 
biztosította a nénit, hogy fia csupa kifogástalan, megbe
csült nagykereskedővel érintkezik. Aztán, mivel csalódást 
okozott neki, hogy a beszélgetés ilyen szám ára közönyös
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fordulatot vett, e lhagy ta  a társaságot, s visszatért könyvei
hez.

Közben Cseng úr a vendégfogadó csarnokba m ent, o tt 
összegyűlt barátai és tá rsa i előtt kijelentette, hogy az éppen 
im ént lezajlott vizsga alap ján  sarját, Pao-jü t, m ost m ár 
m éltónak ta rtja  arra, hogy fiatal feleséget vezessen o ttho 
nába, s értésükre ad ta  az t is, hogy fülét ilyen értelm ű javas
latok  előtt nyitva ta r t ja .

E rre aztán egy az o tt  összegyűltek közül a gazdag tao- 
ta j, a nansaobeli Csang egyetlen gyerm ekét javasolta, és 
közvetítőül is ajánlkozott. Egyébként — m ondotta — az 
illető család Sö hercegnővel rokonságban áll. Cseng úr, 
aki a Csang családot személyesen nem ism erte, elhatározta, 
hogy tanácskozik feleségével, mielőtt a közvetítésre megbí
zást adna.

Cseng asszony azu tán  másnap reggel, miközben regge
liztek, előhozta az anyahercegnőnek ezt a legújabb házas
sági tervet. Amikor Sö hercegnő m egem lítette, hogy tudo
m ása szerint az öreg Csang önző és fösvény, s egyetlen gyer
m ekét semmi esetre sem akarja  elengedni házától, sem kiten
ni annak, hogy egy anyós parancsuralm a alá kerüljön, 
hanem  ellenkezőleg, az t k ívánja, hogy veje az ő házába háza
sodjék be, a tervet az anyahercegnő azonnal tárgy talannak  
m inősítette. Eszébe se ju to tt,  hogy Pao-jü t m ás családba 
engedje.

— Egyáltalán, m inek a távolba kalandozni? — jegyezte 
m eg Főnix mosolyogva. — Hiszen az Ég, am ely gondosko
dik rólunk, olyan szép kényelmessé te tte  nekünk az egészet.

— Hogyhogy? — kérdezte az anyahercegnő.
— Elfelejtette az öreg taj-ta j, m ilyen egybehangzó feli

ra tok  vannak a kőtalizm ánon és az arany talizm ánon? Nefrit 
és arany, Pao-jü és Pao-csaj a Gondviselés akara ta  szerint 
összetartoznak.

— Természetesen! Az én látásom at valóban elhomályo
sítják  az évek! — k iá lto tt fel az anyahercegnő, beleegyezően 
bólintva. Sö hercegnő és Cseng asszony buzgón vele bólin
to ttak , s ettől az órától fogva a Jung-kuo-beli hölgyek leg
szűkebbkörű tanácsában elintézett dolog volt, hogy Pao- 
jünek és Pao-csajnak egy párrá  kell lennie.
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n e g y v e n e g y e d i k  f e j e z e t

Az elrévülés vánkosán a szép szent bűnös vágyakra
gyullad, s démonok ragadják őt magukkal. Kék Drágakő
megijed a serleg kígyójának árnyékától, s fennköit el
határozással lemond a táplálékról

Miközben a Jung-kuo palota hölgyei éppen nagyban tár- 
g yalták a legújabb házassági te rve t, megjelent Pao-jü. Az 
Északi Csend Császári Hercegének palotájából jö tt, akinek 
m a volt a születésnapja. A három  családfő, Sö herceg. Cseng 
herceg és a ház két fiatalabb fia, Csia Lien és Pao-jü, közö
sen adták á t neki szerencsekívánataikat. A császári herceg 
szinte kizárólag Pao-jüvel társa lgó it, először vele közölte, 
hogy küszöbön áll apjának állam tanácsossá való kineve
zése a m unkaügyi m inisztérium ban, s búcsúzáskor kegye
sen egy szép ékkövet ajándékozott neki. Pao-jü büszkén 
m u ta tta  az anyahercegnőnek és a többi hölgynek a császári 
herceg ajándékát. Az anyahercegnő helyesnek lá tta , hogy 
az értékes emléket a kincseskam rában helyezzék el, s így meg
óvják a ttó l, hogy elkallódjék.

— Viseled szépen a m agad kövét is? Vigyázz rá  jól! — 
jegyezte meg.

Pao-jü előhúzta kabátja  alól az ötszínű zsinórra erősíte tt 
követ.

— Vigyázok rá. Hiszen ez nem  valam i közönséges kő — 
nyugtatta  meg a nagyanyját. — Egyébként eszembe ju t 
erről valami különleges. Legutóbb este lefekvéskor az ágy 
függönyére, a párnám  mellé akaszto ttam  fel, s egyszerre 
csak olyan erősen világított, hogy a la tta  a függöny egy da
rab ja  vörösen izzott.

— Ne beszélj ostobaságokat. A lám pa visszfénye lehetett 
az, vagy a parazsas üstben izzó tűzé. Hiszen a függöny anyaga 
piros.

— Nem, a parazsas üstben a tűz m ár leégett, a lám pát 
pedig eloltottam . A szobában lakkfekete sötétség volt.

A hölgyek jelentőségteljesen mosolyogtak egymásra.
— A jelenség feltehetően valam i közeli szerencsés ese

m ényt jelez — vetette oda Főnix.
— Nem tudom , mi lehetne az — m ondta Pao-jü ostobán.
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— Nem is kell tudnod. Most pedig ne fecsegj többet! 
Egész nap oda voltál. Eredj a parkba, és pihend ki magad! 
— vágta  el az anyahercegnő a további beszélgetés fonalát.

— Ertesítette-e közületek valaki azó ta Hszie nénit a 
tervünkről? — kérdezte, am ikor unokája kim ent.

— Igen, én — felelte Cseng asszony —, tíztized részig 
egyetért vele ő is. De beszélni akar előbb fiával, Hszie P an
nái is, m ielőtt véglegesen beleegyezését adná. Türelemmel 
kell lennünk, míg Hszie Pan  visszaérkezik üzleti útjáról.

— Jó l van. M arajdon tehá t ez a dolog egyelőre magunk 
között — döntö tt az anyahercegnő.

Ezenközben odaát a Begónia U dvarban Pao-jü elmesélte 
Gyöngyszem szobalánynak az im énti beszélgetést, s megkér
dezte tőle, hogyan érti Főnix homályos kijelentését. Gyöngy
szem azt állíto tta , hogy ő sem lesz tőle okosabb.

— Kék Drágakő is jelen volt odaát? — tudakolta  Gyöngy
szem.

— Nem, hiszen a napokban rosszul volt, és még nem jár 
ki.

Kisebb házi civakodás tám adt Pézsma és Őszi Hullám 
között, s ez más irányba terelte a beszélgetést. Gyöngyszem 
azonban mégis okosabbá le tt attól, am it hallo tt. Szilárdan 
meg volt győződve róla, hogy Pao-jü küszöbönálló házassá
gáról volt szó, amelyet még titokban akarnak  tartan i előtte. 
Az a tény, hogy Kék Drágakő nem volt jelen, megerősítette 
abban a hitében, hogy Kék Drágakő az, ak it Pao-jünek ki
szemeltek.

A házasság ügyét egyelőre újra há ttérbe  szorította két 
esemény, egy szerencsés és egy szerencsétlen. Cseng urat 
állam tanácsossá nevezték ki a m unkaügyi m inisztériumban, 
s ez azt hozta m agával, hogy a szerencsekívánók seregei cső
dültek a házba, melyet napok hosszú során á t  teljesen be
tö ltö tt a hagyományos ünnepi forgatag zsivaja. Az ünnepi 
hangulatot ham arosan lelohasztotta Hszie P an  fivér kelle
m etlen ügye. A botrány, amelytől anyja régóta félt már, bekö
vetkezett. Hogy végre egyszer nyugta legyen házsártos felesé
gétől, aki született Hszia lány volt, Hszie P an  újabb üzleti 
u tazásra indult a déli tartom ányokba. Ú tközben betért egy 
kocsmába, s egy pincért, aki véleménye szerint nem kellő 
tisztelettel szolgálta ki, hirtelen fellobbanó haragjában
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olyan szerencsétlenül dobott tarkón serlegével, hogy a sze
gény ördög belehalt. Hszie Pant börtönbe hurcolták, és gyil
kosság vádja alá helyezték. Erre aztán izgato tt vita indult 
egyrészről a főváros, másrészről a Hszie P an t fogva tartó 
körzeti város között. Unokafivérét, Hszie K uót sietve oda- 
küldték, hogy segítségére legyen, követek jö ttek  és mentek, 
Hszie néninek bele kellett nyúlnia pénzesládikójába, s ezre
ket kellett megvesztegetési célokra mozgósítania, Cseng 
úrnak pedig állása és közbenjárása súlyát kellett az illetékes 
körzeti m andarinnál latba vetnie, hogy szerencsétlen uno- 
kaöccsét kiszabadítsa a kutyaszorítóból, amelybe került. 
Ilyen rendkívüli fontosságú dolgok természetesen egyelőre 
háttérbe szorították a házasság ügyét.

Egy iskolai szabadnapon Pao-jü délután a parkban kó
szált. Előbb a Bambusz Rem etelakba húzta  a szíve. Minthogy 
azonban Kék Drágakő éppen délutáni á lm át aludta, nem 
akarta zavarni, és elhatározta, hogy átm egy Tavasz Búcsú
zásához. A lány lakását, a Meleg Illatok Kis K astélyát mély 
csendbe merülve találta. Egyetlen hang se m occant, s ember
félének még csak árnyéka sem látszott. „Valószínűleg alszik" 
— m ondta m agában, s m ár éppen m egfordult, hogy elmen
jen, amikor egy belülről hangzó halk csattanásra  megtorpant. 
Feszülten figyelt. Üjabb halk csattanás, s aztán  egy hang:

— Ide kell lépned! Miért nem lépsz m ár?
„Ez úgy hangzik, m intha sakkjáték lenne" — találgatta 

Pao-jü. Csak tudná, kivel játszik Tavasz Búcsúzása. A hang, 
amelyet az im ént hallott, idegennek tű n t fel előtte. Most 
aztán megkülönböztette Tavasz Búcsúzásának hangját, s 
olyan egyes szavakat, m in t: — H át ra jta !  Lépésről lépésre! 
Előbb te, aztán  én. Lassan, lassan! Már emelkedik! — Egy 
idő m úlva a másik hang, nyögve: — M indjárt kész vagyok!

S aztán  megint Tavasz Búcsúzása, rekedt és fojtott han
gon:

— En még nem! T ovább! Most, m ost jön a belső lázadás! 
Megadom m agam at!

Pao-jünek még a lélegzete is elakadt a kíváncsiságtól. 
Óvatosan á tb ú jt a függöny ala tt, s bekukkan to tt a szobába. 
S ekkor, legnagyobb meglepetésére, Tavasz Búcsúzásának 
játszótársában a Jégm adárkalitka fiatal szép szentjét, a szép 
rem etelányt, Miao-jüt ism erte fel.
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M indketten annyira elm erültek játékukban, s az annyira 
lekötötte  őket, hogy észre sem vették, amikor Pao-jii felbuk
k a n t a há tuk  mögött.

„ Ez aztán a különös kézügyességi játék, am it i t t  já t
szanak“ — gondolta m ulatva a leselkedő, s m ozdulatlanul 
o tt m arad t a helyén, hogy tovább  leshesse őket.

— Csak nem akar még valam it a szarvacskád? — súgta 
Miao-jü lehajto tt fejjel Tavasz Búcsúzásának.

— De mennyire, hogy akar! H a te m ár nem tudsz, én 
tudok még! — m ondta Tavasz Búcsúzása nagy buzgalommal.

— P s z t! H át próba szerencse—m ondta Miao-jü mosolyog
va, s ú jra  visszatérve a táblához, sikerült neki néhány ügyes 
húzással Tavasz Búcsúzásának „szarvacskáját“, játékm eze
jének kiugró csücskét m egbénítania és eltüntetnie.

— E z t nevezik a „csizmalehúzás sakkhúzásának“ — 
jelen te tte  ki mosolyogva.

Most m ár a leselkedő nem. tu d ta  türtőztetn i m agát.
— Micsoda izgalmas harc a szarvacska körül! — tö rt ki 

belőle a nevetés.
A két játékos ijedten ug ro tt fel helyéről.
— Mit jelent ez? Szó nélkül behatolni, és egyszerűen 

ránk  rontani! Régóta i t t  vagy m ár? — kérdezte Tavasz 
Búcsúzása ijedten és bosszúsan.

— Nem, dehogy, csak m ost léptem  be. — S aztán  gúnyos 
m osollyal fordult a szép rem etelányhoz: — Tisztelendőséged 
nem egykönnyen hagyja el jám bor rem etelakját. Mi vezeti 
m a profán világunk köreibe?

M iao-jü elpirult, s fejét szótlanul h a jto tta  még m élyebb
re a sakktábla fölé. E gyetlen futó pillantással m érte végig 
Pao-jü t.

— Te jössz. Lépj há t! — m ondta  tőle telhető közönnyel 
Tavasz Búcsúzásának, felállott, lesim ította félrecsúszott 
ru h á já t, s aztán vissszaült. M ajd így szólt Pao-jühöz:

— H onnan jössz?
Az az egyetlen futó pillantás, m elyet a lány reá ve te tt, 

P ao -jü t annyira m egzavarta, hogy m aga is elpirult, s nem 
ha llo tta  meg kérdését, m elyet a lány  zavarában te t t  fel neki. 
Ú gy érezte, m intha ez a p illan tás te tten  érte és egyben bá
to ríto tta  volna.

— No, beszélj hát! Hiszen a kérdés nem olyan nehéz, 
hogy el kellene pirulnod m ia tta  — szólt rá  Tavasz Búcsúzása.
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— Ideje, hogy menjek. Már túlságosan sokat időztem i t t  
— vágott elébe Miao-jü, azzal felállt, és az ajtó felé indult.

— Remélhetőleg nem tévedek el! Nem ismerem ki m a
gam at az egymásba fonódó u tak  zűrzavarában — jegyezte 
meg az ajtó előtt mosolyogva, s egy oldalpillantást vetve 
Pao-jüre. A fiú néma kihívást olvasott ki pillantásából.

— Hazavezetlek — ajánlkozott gyorsan.
— Ó, igazán nagyon kedves vagy. Akkor kérlek, eredj 

előre!
S a szép szent örömmel vette, hogy a hercegi sarj, a világ 

vörös porának gyermeke, kacskaringós ösvényeken visszave
zeti őt remetelakához.

A rem etelánynak ezen az éjszakán nehéz harcot kelle tt 
megvívnia a kísértés démonával. M iután elköltötte egyszerű 
vacsoráját, m eghajolt a Buddha-szobor előtt, töm jént ége
te tt, elim ádkozta aznapi penzum át a jám bor szutra m on
dásból, s m aga alá húzott lábakkal letelepedett a vánkosra, 
melyen ájtatos elmélkedéseit szokta végezni, órákig h iába 
igyekezett erőinek megfeszítésével m agába szállni, elűzni 
m inden léha világi gondolatot, és elérni az előírásszerű, isten
nek tetsző belső nyugalm at. Egy dörömbölve lezuhanó 
tetőzsindely késő éjjel felriasztotta á jta tos elmélkedései 
párnájáról, s kikergette a verandára. Milyen langyos volt az 
éjszaka! Milyen szépen sü tö tt a hold! Sugarai vízesés gya
nánt szitáltak át egy elébe húzódó vékony felhőrétegen. 
Az iménti dörömbölés szerelmes m acskáktól szárm azott, 
amelyek a tetőn zajongtak, és szerelmes dalocskákat nyá
vogtak egymásnak. Mennyire irigyelte a remetelány a term é
szetet! Mennyire m agányosnak érezte m agát! Újra meg ú jra  
eszébe ju to ttak  azok a mézédes szavak, amelyeket Pao-jü, 
a vörös por gyermeke vesztegetett rá. Hosszú ideig á llo tt 
még o tt a mellvédnek tám aszkodva és álmodozva a holdas 
éjszakában, míg sóhajtva vissza nem té rt elrévülési vánko
sára. Nyugalma odavolt. Az éjszaka második felében lelke 
kiszabadult szent fogságából, és világi történések til to tt  
régióiba lendült át. A kísértés démonai testébe bú jtak , s 
feslett álomképeket varázsoltak elébe. Előbb előkelő és 
elbizakodott ifjak udvaroltak neki, de ő büszkén e lu tasíto tta  
őket; aztán házasságközvetítőnők vetélkedtek körülötte, s 
megkísérelték a menyasszonyi hintóhoz hurcolni; végül 
rablók kezébe került, akik elhurcolták, és meg akarták
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erőszakolni. Verítékben fürödve, habzó szájjal, görcsösen 
szétterpesztett u jjakkal és m eredt szemmel ébredt önkívüle
téből. N apokon á t feküdt aztán  félig eszméletlenül, 'míg 
végre m eggyógyult, hála bőségesen fogyasztott orvosságok
nak, melyeket az orvos „a vérben levő tűz lelohasztása 
céljából“ rendelt neki.

Esetéről odakünn a városban sokáig beszéltek a gáláns 
aranyifjak köreiben, s általában sóha jtva  állapították meg, 
hogy egy olyan szép fiatal lány, m in t am ilyen ő, házasságra, 
s nem önsanyargatásra és a világról való lemondásra term ett. 
Ki tudja, m ilyen szentségtelen kezekbe kerül még a szép 
szent egyszer később! „Még nem tu d o tt  egészen felülemel
kedni e világ vörös porán — gondolta magában Tavasz 
Búcsúzása, am ikor hírül hozták neki sakkpartnerének össze
omlását. — Sajnos, nem ada to tt meg nekem, hogy akár
csak ő, én is B uddha szolgálatának szentelhessem életemet, 
és vele lakozhassam . Imám erejével m ajd  csak elűzném én a 
kísértés gonosz démonait, ha m egint eszükbe ju tna, hogy 
kínozzák őt, és terhére legyenek“ .

S buzgalom m al merült el ú jra  A  sakkjáték tankönyvé
n ek  tanúim ányozásában, hogy felvértezze m agát a legköze
lebbi játszm ára, amelyet szeretett játékpartnerével fog 
játszani.

Az iskola és a tanu lás erősen igénybe vette  Pao-jüt, s ez 
volt az oka annak, hogy az utóbbi időben egyre gyérebben 
látogatta  meg K ék  Drágakőt. De K ék Drágakő úgy találta , 
hogy Pao-jü lényében is m egváltozott, annyira higgadtnak, 
tartózkodónak és szűkszavúnak m u ta tk o zo tt újabban vele 
szemben. Fájdalom m al gondolt a régi időkre, együttélésük 
első boldog éveire. Ami annak idején olyan gyakran szolgál
ta to tt  neki jelentéktelen okot arra, hogy szidja Pao-jüt, s 
ami oly gyakran  volt ártatlan  forrása bosszúságnak és civó- 
dásnak: Pao-jü fiús féktelensége, túlbuggyanó, meggondolat
lan beszédessége — éppen azt h iányolta  benne most legin
kább. Nemrégiben meleg téli holmik közül, amelyeket K a
kukk szobalány te t t  elébe, egy kis csomagba csomagolva 
három em léktárgyat kotort elő azokból az időkből: a félig 
kész illatszeres zacskót, a bojtot Pao-jü  talizm ánjáról, am e
lyet egyszer dacból ollóval összevagdosott, s azt a két tőle 
származó zsebkendőt, amelyre ő, K ék  D rágakő verseket írt,
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s melyeknek elmosódott írásjegyei még m a is viselik az ak
kor hullato tt könnyek nyom ait. Egyszerre csak heves 
m eghatottság fogta el. Hosszú ideig nem tu do tt elszakadni 
a kedves emlékek nézegetésétől, s a régi könnyek nyomaihoz 
új könnyek társultak. Az a komor bánat, am elyet az őszi 
lombhullás e szürke napjaiban lehelt magából a park, nagyon 
megfelelt komor lelkiállapotának. Az egyetlen, am i még a 
lelket ta r to tta  benne, az a tévhit volt, melynek m ost ő is 
áldozatául esett, akárcsak szobalányai: hogy őt szemelték 
ki Pao-jü jövendőbelijéül..

Egy napon, szerelmének egyik látogatása u tán , mely 
m ost is lagym atag, rövid és szokványos volt, Kék Drágakő 
végigfeküdt az ágyán, s kiküldte Kakukk szobalányt, hogy 
egyedül lehessen gondolataival. Kakukk a szobalányok szo
bájába  m ent, s belépve a kis Hókacsát ta lá lta  o tt, lá thatóan  
dúlt lelkiállapotban kuporogva egy széken, s m agában töp
rengve.

— Valami bánt? — kérdezte tőle.
A kicsi búsan bólintott, s u jjá t jelentőségteljesen a szá

jára  téve, m agával húzta az idősebbet ki az ajtó  elé, az elő- 
kertbe nyíló teraszra.

— Szomorú hír! Pao-jüt mással jegyezték el! — m ondta 
halkan.

— Ez nem lehet igaz! — kiálto tta  K akukk ijedten.
— Pszt! Ne olyan hangosan! A hír igaz. Mindenki tu d ta  

m ár, csak mi nem.
— Hogy tud tad  meg?
Hókacsa még két lépcsőfokkal lejjebb húzta  m agával 

K akukkot. Bentről köhögés és az ágy nyikorgása hallatszott 
ki. A szobalány hátrafo rd íto tta  fejét, úgy fülelt, amíg csend 
nem lett Kék Drágakő szobájában. Aztán lehalk íto tt han
gon folytatta:

— Tegnap tudtam  meg a Derült Őszidő Rem etelakában. 
Tavasz Virulása kisasszony nem volt otthon. Mi, szobalá
nyok, a legfrissebb házi hírekről beszélgettünk, s a szó Pao- 
jüre terelődött. „Annyira éretlen még és gyerekes, annyi 
benne még a neveletlenség, és annyira nem olyan, amilyen
nek egy úrnak lennie kell — vetette oda író  szobalány —, 
és szinte hihetetlen, hogy m ár jegyben jár, és a közeljövőben 
megházasodik“ . Csodálkozva kérdeztem, hogy kivel jegyez
ték el, mire elmondták, hogy egy Csang nevű gazdag pre-
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fektus egyetlen lányával, Sö hercegnő távoli rokonával. 
Tekintve ezt a rokoni kapcsolatot, hosszabb tudakozódásra 
nem  is volt szükség. Cseng úr a közvetítőnek, egy Vang 
nevű fiatalabb hivatali kollégájának javasla tá t azonnal elfo
gad ta , s az eljegyzés befejezett tény! Engem  persze úgy 
é rt ez a hír, m in tha fejbe kólintották volna. Szegény kis 
ú rn ő n k !

— De m iért nem m ondták  meg nekünk? — kérdezte 
K akukk egy kis gondolkodás után.

— Az öreg ta j-ta j kifejezett kívánságára az eljegyzést 
Pao-jüre való tek in tette l egyelőre titokban  kell tartani. 
Az öreg taj-taj a ttó l ta r t ,  hogy amennyiben Pao-jü  a hírt 
idő előtt m egtudja, ez teljesen kiforgatja őt önmagából, 
használhatatlanná válnék a tanulásban. író  szobalány 
nekem is csak hétpecsétes titokként m ondta  el a dolgot. 
Kisasszonyunknak semmi esetre sem szabad hallani róla!

M ögöttük rikácsoló hang szólalt meg:

Id e  a kisasszonyhoz!
Id e  a  te á v a l!

A két szobalány ijed ten  fordult hátra . Csak a papagáj 
volt az; betanult m ondókáját ismételgette. Szidalmakkal 
halm ozták el a ta rk a  csendháborítót, de az tán  szaladtak 
vissza úrnőjükhöz.

— Hol bujkáltatok? Az ember k ik iabálhatja  a torkát, 
amíg m eghalljátok — m ond ta  Kék Drágakő elhaló hangon. 
N éhány jelentéktelen dolgot kívánt tőlük, az tán  rögtön 
ú jra  kiküldte őket. Am ikor Kakukk este a vacsorát behozta, 
úrnője közönyösen, lecsúszott takarók között hevert az 
ágyán. Óvatosan b e tak a rta , s mivel fölöslegesnek érezte 
m agát, ú jra kiosont a szobából. Amikor később visszajött, 
hogy az edényeket elvigye, az ételt érintetlenül találta . A 
takarók  újra visszagyűrődtek, egészen a lába alá, m intha 
csak meleg nyár lenne, nem pedig hűvös ősz. K akukk  megint 
gondosan be takarta  úrnőjét, leeresztette a függönyöket, s 
k iv itte  az érintetlen vacsorát.

— Vajon nem lesett-e meg bennünket az im ént? Olyan 
feltűnően m egváltozott — jegyezte meg k in t Hókacsának.

Valójában Kék D rágakő a sugdolózást a terasz lépcsőjén 
csak hét- vagy nyolctized részben értette, de am it hallott,
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az úgy csapott össze a feje felett, m int a vigasztalanság 
bukóhulláma.

Milyen félelmetesen beteljesedett ijesztő álma! Az életet 
most m ár céltalannak találta . H á t m ost nézze végig, hogyan 
vezet szerelmese valaki m ást az otthonába? A gondolat 
elviselhetetlen volt a számára. E lhatározta , hogy szép csen
desen kioltja élete lángját. Egyetlen falás étel, egyetlen 
korty  orvosság nem megy le többé a torkán, s mesterségesen 
alá fogja ásni amúgy is törékeny egészségét, hogy így is 
közelebb hozza életének végét. Lelkére nagy, durva béke 
terült. Nem volt-e szép és m éltó feladat, lassacskán elsza
kadni a földi vágy vörös porától, s m egtisztultan emelkedni a 
nagy világosság és üresség szellemi régióiba? S kegyetlen el
határozását olyan elszántsággal v itte  keresztül, hogy egy fél 
hónap m úlva, még ha az akarat meg is lett volna, m ár a 
testi ereje sem volt meg hozzá, hogy akár csak egyetlen rizs
szemet is magához vegyen. K ét szobalányán kívül senki sem 
sejtette a házban, mi az oka hervadásának. A szobalányok 
azonban féltek, hogy az anyahercegnő megszidja őket, s nem 
m erték kinyitni a szájukat. Úgy látszott, hogy Kék D rá
gakő életének kilobbanása közvetlenül előttük áll.

— Át kell sietnem, és jelentenem kell a högyeknek, hogy 
kis úrnőnk a végét járja. Őrködj egy kicsit az ágya m ellett! 
— szólt K akukk Hókacsához, s egyedül hagyta a beteggel. 
Gyermeteg lelkének tudatlanságában m ozdulatlanul fekvő 
úrnőjét a kis Hókacsa máris ha lo ttnak  tekintette. Am int 
tehát o tt őrködött egyedül, félve, odakünn megjelent a De
rü lt Ószidő Remetelakából író  szobalány. Tavasz Virulása 
küldte, hogy érdeklődj ék Kék D rágakő hogyléte felől. Hókacsa 
valóságos m egváltásnak érezte, hogy látogatója érkezik, 
s bevitte m agával író  szobalányt a betegszobába.

— Hol van Kakukk? — kérdezte író  szobalány.
Hókacsa Kék Drágakőre m u ta to tt.
— Átszaladt, hogy kis úrnőnk elhalálozását jelentse.
Aztán abban a hiszemben, hogy nyelvét fékeznie szük

ségtelen, mivel úrnője úgy sincs m ár öntudatnál, igy 
fo ly tatta:

— Igaz volt-e tulajdonképpen, am it nekem Pao-jü állí
tólagos eljegyzéséről beszéltél, valam i Csang nevű volt pre
fektus lányával?
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— Persze hogy igaz volt, Hsziab-hung szobalánytól 
hallottam , az pedig úrnőjétől, Főnix asszonytól. Közben 
azonban m ásként fordult a dolog. Egy nappal később Ta
vasz Virulása kisasszony Főnix asszonyhoz küldött, hogy 
közelebbről érdeklődjek a dolog felől, s akkor Főnix asszony 
azt m ondta, hogy az öreg ta j-ta j nem hagy ta  jóvá ezt az 
eljegyzést. Cseng urunk valami fia talabb  hivatali kollégájá
nak és vendégbarátjának elham arkodott terve volt az egész. 
Javasla táva l az illető csak be ak a rta  hízelegni m agát Cseng 
úrnál, s pályafutása érdekében ak art m agának előnyöket 
biztosítani. Közelebbi vizsgálódásra kiderült, hogy a terv 
nem megfelelő. Az anyahercegnő k ijelen tette, hogy Pao-jü 
szám ára m ár valaki mást választo tt ki, aki nálunk, a park
ban lakik. Továbbá kijelentette, az t akarja, hogy Pao-jü 
a családból házasodjék.

Mindez persze váratlan volt H ókacsa szám ára.
— Hogyan? Akkor az én kis úrnőm  teljesen hiába vetette 

el életét, s én vagyok felelős érte! — k iá lto tta  meglepetten 
és elkeseredetten.

— Hogyhogy?
— A nnak idején, amikor K akukknak  elmeséltem a Csang 

prefektus lányával kötött állítólagos eljegyzés hírét, megle
sett bennünket. S amit hallo tt, az t annyira szívére vette, 
hogy tönkrem ent belé.

— Vigyázz! Halkan! M eghallhatja.
— Ó, sajnos, fölösleges m ár vigyázni. Régóta nincs m ár 

eszméleténél. Csak néhány órája...
H ókacsa hirtelen elhallgatott, m ert a betegágy felől 

torokköszörülés hallatszott. K akukk, aki éppen akkor ér
kezett vissza, odaugrott és lehajolt a beteghez.

— Vizet! — vette  ki a su ttogást, m ely gyenge volt, m int 
a lehelet, de félreérthetetlenül a h a lo ttn ak  h itt lány szájá
ból jö tt. H ókacsa kirohant a konyhába, s egy fél csésze for
ralt vizet hozott.

A beteg alig észrevehető fejm ozdulattal értésére adta, 
hogy fel akar ülni. Kakukk fél kezével ta rkó ja  alá nyúlt, és 
szép lassan felemelte a beteg fejét, m ásik fél kezével pedig 
a vizescsészét v itte  óvatosan az ajkához. A három szoba
lány feszült várakozással kísért m inden m ozdulatot. És 
valóban a beteg  vértelen ajkai felszívták az éltető nedves
séget. Egy, k e ttő , három korty, az tán  egy fejrázás. Kakukk
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letette a csészét. Mélyen fellélegezve ejtette  vissza a fejét 
Kék Drágakő a párnára. Aztán hosszabb idő m últán  felve
te tte  a szemét.

— Nem Tavasz Virulásának író  szobalánya van  itt?  
Ügy rémlett, m intha az ő hangját hallottam  volna — m ond
ta  halkan.

— Igen, itt vagyok — felelte író  szobalány, közvetlenül 
eléje lépve.

— Add á t kisasszonyodnak üdvözletemet! — hangzo tt 
újabb szünet m úlva gyengén, de érthetően. író  szobalány 
bólintott, és halkan távozott. Alig lépett ki az ajtón, rohan- 
vást érkezett oda a Jung-kuo palotabeli hölgyek egész csa
pata, az anyahercegnő, Cseng asszony, Csu özvegye és Főnix 
asszony, valamint kíséretük, lélekszakadva az izgalom tól 
és a gyors futástól. K akukk riasztó jelentése a lapján arra  
voltak elkészülve, hogy holtan találják, akit keresnek, m ost 
pedig nem kis csodálkozással á llap íto tták  meg, hogy a beteg  
testileg nagyon legyengült ugyan, de arcának vidám ságából 
következtethetően m ár a gyógyulás ú tján  van, sőt a neki 
feltett kérdésekre mosolyogva válaszol is. Főnix m eghök- 
kenve vonta félre K akukk szobalányt:

— Miket meséltél te nekünk az imént, és m it ijesztgettél 
bennünket, hiába? Hiszen nem is olyan rossz az á llapota!

— Igazán nem is értem, az imént valóban nagyon rosszul 
volt még, s most egyszerre ez a javulás... — dadogta zav ar
tan  Kakukk.

— Ej, ne bántsd! Ne szidd meg tú lbuzgalm áért! Jobb  
a kelleténél többször, m int a kelleténél később jönni ide — 
fordult az anyahercegnő mosolyogva Főnixhez, és m egnyu
godva vonult el az egész csapat élén.

Az imént, amikor író  szobalány a szobába jö tt, Kék 
Drágakő testileg ugyan szinte élettelenül feküdt, de még 
mindig volt benne annyi világos öntudat, hogy a szobalányok 
hangos beszélgetését megértse. Az az örömhír, hogy az első 
házassági tervet időközben feladták, s hogy az anyahercegnő 
akaratának megfelelően Pao-jü szám ára olyan lány t 
jelöltek ki, aki a parkban lakik, és a saját családjából szár
mazik, ami csak őreáillett, állapotára úgy hato tt, m int valam i 
csodaszer. A lét öröme egyetlen szempillantás a la tt egész 
testét á thato tta . Felejtve volt a fennkölt szándék, szellem-
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ként térni meg a N agy Üresség mezőire. Most m ár érdemes 
volt élni, s ő élni akart.

Kék Drágakő gyorsan felépült. K ét szobalánya felléleg
ze tt, s forró hála im ákat menesztett Buddhához. M indketten 
visszaemlékeztek a rra  a hasonló esetre, am ikor Kakukk csak 
egy szót e jte tt el K ék Drágakő küszöbönálló hazatéréséről 
s Pao-jü azonnal halálosan megbetegedett. Azt következtet
ték  ebből, hogy a Gondviselés nyilván egym ásnak rendelte 
őket. Hókacsa súlyos lelkifurdalástól szabadult meg. Soha 
többé nem fog fecsegni — esküdözött m agában  —, még akkor 
sem, ha saját szemével kellene végignéznie, hogyan vezet 
o tthonába Pao-jü valak i mást. Kék D rágakő hirtelen meg
betegedéséről és h irtelen  felgyógyulásáról az igazság persze 
nem m aradhato tt sokáig titokban, hanem  a személyzet 
között szájról szájra  járt, s alaposan m egtárgyalták. így 
aztán  végre e lju to tt Főnix asszony és a Jung-kuo palota
beli többi hölgy fülébe is. A hölgyeknek am úgy is megvolt 
a véleményük erről a dologról, s m ost megerősítve látták  
feltételezésüket.

— Amíg m indketten  gyermekek voltak , hagytam , hogy 
együtt legyenek, s nem avatkoztam  bele — vélekedett az 
anyahercegnő. — Most azonban, hogy m ár felnőttek, illőbb
nek látnám, meg tanácsosnak is, ha elválasztanánk őket 
egymástól. Mi a véleményetek? — kérdezte a többi hölgyet.

— Pao-jü ugyan  eléggé buta  kisfiú még, Kék Drágakő 
azonban m ár é re tt, kész fiatal hölgy — szólalt meg zavart 
szünet u tán  Cseng asszony. — H am isan értelm ezhetnék a 
dolgot, ha m ost elválasztanánk őket. In kább  adjuk ossz« 
őket halogatás nélkül.

Az anyahercegnő összeráncolta a szem öldökét.
— Kék D rágakőnek nyilván m egvannak a m aga jó olda

lai, de sok furcsasága és bogara is van. Azonkívül egészsé
gileg is nagyon rossz az állapota. Nyilván nem  él sokáig. Nem 
kívánom őt Pao-jünek feleségül. Pao-csaj az ő s im á r a  az 
igazi — döntö tte  el a dolgot.

E zt Cseng asszony is egészen így gondolta. Csak éppen 
nem akarta elsőnek kimondani, szerénységből, m inthogy 
Pao-csaj neki közelebbi rokona volt, m in t Kék Drágakő.

— Az öreg ta j- ta jn a k  teljesen igaza van  — hagyta rá 
m ost buzgón. — Ugyanakkor, azonban K ék Drágakő szá
m ára is m egoldást kell találnunk. Egy olyan nagylánynak,
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m int amilyen ő, szüksége van m ár arra , ami szívének kedves. 
Ha valóban vonzódik Pao-jühöz, nehezen fogja tú ltenn i 
m agát azon, hogy Pao-jüt m ásvalaki kap ja  meg.

— Pao-jü közelebb áll hozzánk, m in t Kék Drágakő, aki 
azonkívül fiatalabb is nála. Előbb teh á t Pao-jü dolgát kell 
tető  alá ju tta tnunk , így van ez rendjén, nem m egfordítva. 
De hogy Kék Drágakőnek ne okozzunk fájdalm at, Pao-jü  
eljegyzését tartsuk  titokban előtte — jelentette ki az anya
hercegnő.

— M egértettétek? — fordult Főnix  éles hangon a jelen
levő szobalányokhoz és szobaasszonyokhoz. — Egyetlen 
szót se Pao-jü eljegyzéséről! Aki fecseg, jó előre biztosítsa 
a bőrét!

H a m inden a hölgyek kívánsága szerint történik, akkor 
most, hogy m ár Hszie néni is m egadta a maga alapvető  
beleegyezését, az elhatározott eljegyzést minden további 
halasztás nékül végbe is viszik. Cseng úr azonban úgy ta lá lta , 
hogy míg ez a kellemetlen ügy a még mindig börtönben ülő 
unokaöccsével, Hszie Pannal, elintézést nem nyer, és a csalá
dot nyugtalanítja, hiányzik a házassághoz szükséges igazi 
ünnepi hangulat. Amellett újév ünnepe is közeleg a m aga 
forgatagával. Javaslatára  tehát úgy határoztak, hogy a 
jegyajándékok hagyományos kicserélését újév u tán ra  h a 
lasztják, a lakodalm at m agát pedig tavasszal, az anyaher
cegnő születésnapja u tán  tartják  meg.

Mindezt Pao-jü háta  mögött határozták  el. S ugyanak
kor Kék Drágakő boldog ábrándok rabságába esve, ú jra  
a földi vágyak vörös porába lépett.

NEGYVENKETTEDIK FEJEZET

A begónia téli virágzásának gonosz előjelét az anya
hercegnő jóra értelmezi, s a szorongó kételyeket vidám la- 
komázás zajába akarja fojtani. Pao-jü elveszti a szellem
követ, s ennek folyományaként kárt vall értelmében

Pao-jü továbbra sem tudo tt arról, am it a háta  m ögött 
elhatároztak. Feltűn t ugyan neki, hogy unokanővérét, Pao- 
csajt, régóta nem lá tta  már, s hogy a lány az utóbbi időben
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nem szokott családi összejöveteleken megjelenni, de m ikor 
Hszie nénit em iatt kérdőre vonta, az m indig olyan m agától 
értetődő körülm ényeket hozott fel lánya elm aradásának ki
mentésére — így rosszullétet vagy házi elfoglaltságokat — 
hogy Pao-jü aggályai csakham ar ú jra  eloszlottak.

Ugyanilyen tájékozatlanság vette  körül a Bambusz Re
m etelakot is, és ennek oltalmazó leple a la tt Kék Drágakő 
szemmel lá thatóan  napról napra jobban feléledt. Egy ízben 
ugyan csaknem kegyetlenül széttépték ezt a leplet. A tizen
egyedik hónapban egy reggelen K akukk felkereste Manda
rinkacsa szobalányt, s ez terjengősen m esélte neki, hogy az 
anyahercegnőt az utóbbi időben valósággal megrohan
ták  a házasságközvetítőnők, akik hol ezt, hol azt a különö
sen előnyös házasságkötést akarják rátukm álni, és hogy az 
anyahercegnő m ár egészen bosszús a céltalan tolakodások 
m iatt. K akukk szerette volna m egtudni, hogy az anyaher
cegnő m iért u ta s ítja  el olyan m akacsul a csábító ajánlato
k a t. M andarinkacsa m ár éppen k in y ito tta  a száját, hogy 
kibökje az igazságot, de abban a p illanatban  elhívták az a- 
nyahercegnőhöz, aki éppen akkor ébredt fel. Kakukk nem 
le tt okosabb, m in t volt, de titkos kételyek tö ltö tték  el, s így 
té rt vissza a Bam busz Remetelakba. K ék Drágakő m ár 
ágyban feküdt, s azzal foglalkozott, hogy versei kéziratait 
rendezte.

— Nos, honnét? — kérdezte K akukktól.
— Egy szobalánytársam at látogattam  meg.
— Fogadnék, hogy Gyöngyszemet — találgatta  vidá

m an Kék Drágakő.
— Nem tudom , mi dolgom lenne annál.
Kék Drágakő, akinek gondolatai egyre csak Pao-jünél és 

a Begónia U dvarban jártak , egy pillanat a la tt rosszkedvű 
le tt. Azt remélte, hogy hírt kap szerelméről.

— Nekem ugyan mindegy, kiket látogatsz meg. Hozd a 
reggelimet! — m orogta bosszúsan. É ppen az első csésze teá
nál ta rto tt, am ikor izgatott beszéd m orajára  lett figyelmes, 
m ely kívülről, a parknak  aZ élőkért közelében húzódó ú tja  
felől hallatszott be.

Több kertészasszony állott ott, s ahelyett hogy söpörtek 
volna, buzgón fecsegtek egymással. Kék Drágakő kiküldött 
hozzájuk, s m egkérdeztette, miféle fontos megbeszélniva
lójuk van.
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— A parkban természeti csoda tö rtén t — hangzott a 
válasz.— A begónia udvarbeli aranybegónia elszáradt oldala 
most, télvíz idején hirtelen bim bókat h a jto tt, és m ától kezdve 
teljes virágzásban áll. A mi kis parancsolónk m ár tegnap ar
ról beszélt, hogy bimbókat lá to tt különböző helyeken. Sen
ki sem vette komolyan a szavait. De m a a bimbók kinyíl
tak , s mindenki a Begónia U dvarba rohan, hogy a csodát 
megbámulja. Minden pillanatban várjuk az anyahercegnőt 
és a hölgyeket. Bennünket Főnix asszony kü ldö tt, hogy tisz
títsuk  meg előttük a park ú tja it a lehullott levelektől és á- 
gaktól.

— Ejnye, akkor nekem is oda kell m ennem , s fel kell 
készülnöm az öreg táj-táj fogadására — k iá lto tt fel Kék 
Drágakő. Azzal kiugrott ágyából, és gyorsan ruháiba bújt. 
Alig volt m ár ideje arra, hogy éppen egy fu tó  pillantást ves
sen a tükörbe, s hogy haját rendbe hozza, és Hókacsa m ár 
jelentette is az öreg taj-taj megérkezését, valam int, hogy 
várják Kék D rágakőt a Begónia U dvarban. K akukk kísére
tében tehát felkerekedett, és köszöntötte az anyahercegnőt 
és társaságát, Sö hercegnőt, Cseng asszonyt, Csu özvegyét 
és unokanővér,eit: Tavasz Virulását, Tavasz Búcsúzását, 
valam int Hsziu-jent. Főnix nem volt o tt, m ert rosszul é- 
rezte magát. Vidáman csevegve állták körü l az anyaherceg
nőt, aki Pao-jü kedvenc padján, az aranybegóniával szem
közt foglalt helyet, m egbám ulta a ritka  term észeti csodát, és 
izgatott fejtegetésekbe s különféle m agyarázatokba bocsát
kozott.

— A begónia virágzásnak rendes ideje tulajdonképpen a 
harm adik hónap — m ondta az anyahercegnő. — Jól benne 
vagyunk a tizenegyedik hónapban, de a kivételesen enyhe 
időjárást tekintve, éppúgy lehetne ez a tizedik vagy a har
m adik hónap is. É n  nem találok semmi furcsát ebben a ké
sői virágzásban.

— Az öreg ta j-ta jnak  több tapasz ta la ta  van, jobban 
meg tudja ítélni a dolgot, m int mi, és kétségtelenül helyesen 
lá tja  ezt is. A jelenség bizonyosan nem je len t semmi rosszat 
— helyeselt neki buzgón Cseng asszony.

— Csakhogy a növénynek éppen az a része, amely m ost 
virágzik, egy évvel ezelőtt elszáradt. M iért van az, hogy 
éppen most, ilyen szokatlan időben h a jt virágokat? Ennek
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mégiscsak kell hogy valam i jelentősége legyen! — vete tte  
ellen Sö hercegnő.

— Kétségtelenül van valam i jelentése, éspedig valam i 
jó. Az én együgyű nézetem szerint ez a virágzás valam i kö
zelgő örömteljes eseményt jelez Pao-jü életében — vélte 
Csu özvegye nevetve.

„M inden ami természetellenes, rossz dolog. Ez a nem ide
jében  való virágzás term észetellenes, és bizonyos, hogy rosz- 
szat jelen t“ — gondolta m agában  Tavasz Virulása. De han 
gosan nem merte nézetét kifejezésre ju tta tn i, nehogy elked
vetlenítse az anyahercegnőt.

K ék Drágakő viszont m ohón k ap o tt Csu özvegyének a 
közelgő örömteli eseményre vonatkozó kijelentésén, am elyen 
ő term észetesen Pao-jüvel való házasságát értette.

— A fák és bokrok lelkes lények, s am int ezt sok példa 
b izony ítja , részt vesznek em beri környezetük örömében és 
fá jdalm ában  — jelentette ki. — Ezzel a virágzással a begó
nia feltehetően afeletti öröm ét akarja  nyilvánítani, hogy 
P ao -jü  fivér újabban kom olyan veszi tanulm ányait, és ap
jának  öröm et szerez.

M agyarázata élénk helyeslésre ta lá lt az anyahercegnő
nél. Időközben beállíto tt a ké t idősebb családfő, Sö herceg 
és Cseng úr is a ház két fia ta labb  fiával, Csia H uannal és 
Csia L annal, a term észeti csoda megtekintésére.

— J ó t  nem jelent ez sem m iképpen. Egyszerűen ki kel
lene vágni ezt a baljós fá t — követelte Sö herceg, aki b a 
bonás volt.

— M inek m indjárt kivágni? Aki nem fél a k ísértetektől, 
annak  szám ára nincsenek k ísérte tek  — vélte szárazon Cseng 
úr, Konfuciusz józan lelkű híve.

— Kicsoda károg i tt  a szerencsétlenségről és k ísérte
tekről? Nem akarom, hogy ezek az ünneprontók elrontsák 
a kedvünket! Minden esetleges szerencsétlenséget m agam  
veszek a nyakam ba egyedül — m orm ogta bosszúsan az a- 
nyahercegnő.

A k é t idősebb családfő ném án zsebre vágta az anyai szi
dást, s valam iféle ürüggyel rögtön el is tűn t. A derűlátó a- 
nyahercegnő pedig a konyhába kü ldete tt, és a téli virágcso
dá t, am ely  nézete szerint szerencsés esemény volt, az egész 
családdal együtt nagy és ünnepi lakom ával ünnepelte. A
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ház három fiatalabb fiának, Pao-jünek, Csia H uannak és 
Csia Lannak az anyahercegnő kívánságára a virágzó begónia 
tiszteletére íro tt költői négysorokkal kellett segítenie az ün
nep szebbé tételében.

— Neked köszönhetjük az egész felfordulást — m ondta 
tréfásan Csu özvegye Tavasz Virulásának.

— Hogyhogy?
— Hiszen te voltál, aki annak idején a mi Begónia K lu

bunkat a lap íto ttad . Most aztán a begónia m aga is felhívja 
magára a figyelmet, feltételezhetően ő is be akar lépni k lu
bunkba m int tiszteletbeli tag.

Mindenki nevetett a tréfán, s azon igyekezett, hogy az 
anyahercegnőt továbbra is m egtartsa jókedvében. De Pao- 
jü t titokban vegyes érzelmek kerítették  hatalm ukba. Egy
részről a ha lo tt Tarka Felhőre kellett gondolnia, és sajnál
ta, hogy a lánynak nem adato tt meg új életre virulnia, a- 
m int az m egadato tt a begónia elszáradt felének. Ez a gon
dolat szomorúvá tette. Másrészről á tv illan t a fején, am it nem
régiben hallo tt, hogy tudniillik T arka Felhő helyett Főnix 
egy új csinos szobalányt szándékozik rendelkezésére bocsá
tani. Lehet, hogy a hirtelen begóniavirágzás erre a kellemes 
változásra u ta l — és ez megint jókedvre derítette. Később 
azután még beállított Ping-er szobalány is, és úrnőjének, 
Főnix asszonynak megbízásából, aki rosszullétével m entette  
ki m agát, Gyöngyszemnek két csík atlaszszövetet adott á t 
piros szerencseszínben, hogy Pao-jü terítse azokat a virágok 
fölé díszítésképpen, de ugyanakkor az éjszakai fagy elleni 
védekezésül is, m int azt a társaság elő tt indokolta.

— N ahát, Főnix igazán mindenre gondol! Ilyen körül
tekintést, betegsége ellenére! — dicsérte az anyahercegnő 
elégedetten.

Amikor azonban a társaság távozo tt, Ping-er félrevonta 
szobalánytársát, Gyöngyszemet, és aggályoskodó arccal 
m ondta:

— Ennek a természeti jelenségnek úrnőm gonosz jelen
tést tulajdonít. Pao-jü úr vágja a piros szövetet keskeny 
csikókba, s aggassa azokat a szerencsétlenséget jelző virá
gokra, hogy a szerencse piros színével árta lm atlanná  tegye 
őket.
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Gyöngyszem megfogadta tanácsát, úgy látszik azonban,- 
hogy az ellenvarázs nem volt elég erős, am int az rögtön meg 
is m utatkozott.

Az anyahercegnő látogatásának  alkalm ából Pao-jü á tö l
tözö tt, és ünnepi ruhát v e tt  fel. Minthogy a látogatás tel
jességgel meglepetésszerűen jö tt, az átöltözés is sebtében 
tö rtén t. Röviden szólva, sietségében megfeledkezett arról, 
hogy újra felvegye a nyakában  függő zsinórt a szellemkő
vel, amelyet előzőleg le te tt. Most, m iu tán  a látogatók tá 
voztak, az újbóli átöltözés során Gyöngyszem egyszerre csak 
észrevette, hogy a talizm án hiányzik Pao-jü nyakából.

— Hol van a kő? — kérdezte ijedten.
— A kő? Igaz is, azt hiszem, az előbb sietségemben oda, 

a dívány m elletti aszta lkára  tettem .
Gyöngyszem odaugrott az asztalkához, o tt azonban nem 

volt semmiféle kő. Megnézte a takarók  és párnák a la tt, fel
tú r ta  a szekrényeket és fiókokat, felforgatta a szoba m inden 
zugát, sehol semmi nyom a a kőnek. Izgatottságában izzadni 
kezdett.

— Ne izgasd m agadat! — n y u g ta tta  Pao-jü. — M ajd 
csak előkerül. Biztosan m egta lá lta  valaki a személyzetből.

De a személyzet megkérdezése eredm énytelen m arad t. 
Senki nem tudott a kő hollétéről.

— Az imént olyan sok em ber volt a házban. Talán va
lam elyik unokanővéred vette  m agához a m ulatság kedvéért, 
hogy megtréfáljon. Tréfának elég rossz tréfa lenne. Neked 
azonban jó képet kell vágnod a rossz tréfához. És még ha 
térden  állva kellene is kérned az illetőt, hogy adja vissza, 
vagy még ha árat, ju ta lm at kellene is fizetned, a fődolog 
az, hogy a követ visszakapjad. A kő énednek, életednek egy 
darab ja! — vélte Gyöngyszem reszketve.

Pézsm át és Őszi H ullám ot teh á t elküldték a szomszédos 
parkbeli pavilonokba, de ham arosan dolguk végezetlenül 
tértek  vissza. A Begónia U dvarban  általános tanácstalan
ság és zavar uralkodott, az em berek merev, lélektelen tek in
te tte l bám ultak  egymásra, m in t faszobrok és agyagbálvá
nyok. A ztán egyre-másra á llíto ttak  be Pao-jü unokanővérei. 
Tavasz Virulásának kezdeményezésére a park  kapuit be
zá rták , s m egbízható szobaasszonyokat és bizalmi helyzetű 
szobalányokat küldtek ki, hogy a parkban  m indenütt gon-
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dos házkutatást tartsanak , ugyanakkor a m egtalálónak m a
gas ju ta lm at tűztek ki. De jóllehet á tk u ta tta k  m inden he
lyiséget, egészen a legmegnevezhetetlenebb helyiségekig, a 
kő nem került elő.

Csu özvegye azt javasolta, motozzák meg a park egész 
személyzetét. A kisasszonyok motozzák meg kedvenc szo
balányaikat, a kedvenc szobalányok pedig az egyéb sze
mélyzetet. Ez a rendelkezés — m ondotta  —, amely általános 
levetkezést tesz szükségessé, nem felel meg ugyan egészen 
az illendőség szigorú szabályainak, az elveszett tárgy fon
tossága azonban elkerülhetetlenné teszi. Ilyenkor kénytelen 
az ember bizonyos m egszokott szem pontokat mellőzni. A 
javaslatot mindenki jóváhagyta, Tavasz Virulása kivételé
vel, aki tartózkodott a szavazástól. így  aztán  m egindult az 
általános vetkőzés, mosdás és tisztálkodás.

Ez a lemeztelenítő eljárás azonban nem ta r to tt még 
hosszú ideje, amikor Tavasz Virulása ellenvetésére m áris 
beszüntették. Tavasz Virulása emlékezetében még o tt élt az 
a nemrégiben lezajlott kellemetlen házku tatás és motozás, 
am elyet Vang udvarm esternétől kellett eltűrnie, s így ösz- 
szeszidta Csu özvegyét, m ert az ellenszenves nőszemély í- 
zetlen módszereit teszi magáévá.

— A motozás teljesen fölösleges — folytatta. — Ki o- 
lyan együgyű, hogy lopott holmit sokáig hurcolásszon m a
gával, s hogy így m agam agát árulja el? Azonfelül kétlem, 
hogy a követ egyáltalán nyerészkedési szándékkal lopták 
volna el. Hiszen csak személyes értéke nagy a mi családunk 
számára, piaci értéke azonban idegenek szám ára igen kicsi. 
Ugyan miféle összeget fizetnének érte? Azt gyanítom, hogy 
valaki durva tréfát akart űzni Pao-jüvel, amikor a követ m a
gához vette.

Igazat ad tak  neki, és a gyanú azonnal a fattyúra, Csia 
H uanra terelődött, akiről köztudom ású volt, mennyire gyű
löli kedveltebb féltestvérét. Hiszen Csia H uan tegnap részt 
ve tt a begóniavirágzás megtekintésében. Ping-er szobalányt 
tehát elküldték, hogy valam ilyen á rta tlan  ürüggyel hozza 
oda a fattyú t. M egkínálták egy csésze teával, s aztán egy 
ideig m agára hagyták Ping-errel. Ping-ernek volt feladata, 
hogy vallomást csikarjon ki belőle.

— Nem lá ttad  véletlenül Pao-jü kövét? — kérdezte 
Ping-er a beszélgetés során. — Tegnap ó ta nem találja.
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A fattyú  a szobalány mosolygó arckifejezése ellenére 
is érezte a kérdés ellene irányuló élét. E lvörösödött, és ha ra 
gos pillantással m érte végig Ping-ert.

— Mi közöm van nekem mások elveszett limlomjához? 
A végén még tolvajlással is m eggyanúsíttok, he? — m orgott 
mérgesen.

— Ne vedd rossz néven! Arra gondoltunk csak, hogy ta 
lán egy kis tré fá t engedtél meg m agadnak. Csak azért te t
tem  fel a kérdést — há trá lt meg Ping-er riadtan.

— Kérdezzétek meg őt m agát! H a ajándékok kiosztásá
ról van szó, akkor én persze nem is vagyok a világon, de ha 
hiányzik valam i, akkor rohannak hozzám , emlékeznek rc- 
ám — dörmögte, és faképnél hagyta Ping-ert. Senki sem ta r 
to tta  vissza. Pao-jü  örült, hogy m egszabadulhatott ettő l a 
terhes, utálatos fickótól.

— Ide se kelle tt volna hívnotok! — szidta őket. — Most 
aztán  odaát veszekedést rendez, hogy lehetőleg mindenki 
értesüljön a dologról. Annyira nem is fontos nekem az a kő. 
Bánom is én, ha elveszett! Minden további keresés teljesen 
céltalan. U gyanannyi ez, m intha egy gom bostűt keresnénk 
a  szénakazalban.

— Kis családfő, te a veszteséget nagyon is könnyen ve
szed! — ja jg a to tt Gyöngyszem. — Az öreg taj-ta j nem fog 
bírni a haragj ával, ha  kerülő úton kiderül a dolog, s nekünk, 
szobalányoknak, egyenként fogja összetördeltetni csontja
inkat. Inkább  m ondjuk meg neki az igazságot azonnal és 
egészen nyíltan.

— Ostobaság! M ondjátok neki, hogy széttörtem  a követ!
— Az lehetetlen! Azt fogja kérdezni, hogyan és m iért, s 

m egbüntet m ia tta  bennünket. S mi lesz, ha  látni akarja  a 
szilánkjait?

— Jól van, akkor m ondd neki, hogy a követ legutóbbi 
városi sétám on vesztettem  el.

— De hiszen két napja  se iskolába nem mentél, se a vá
rosba !

— De három  nappal ezelőtt színielőadáson voltam a Déli 
Béke Császári Hercegénél. E lveszthettem  akkor is.

— Az se m egy—vete tte  ellen Tavasz Virulása. — Nagy
anyánk azt fogja kérdezni, m iért nem jelentetted  neki a 
kő eltűnését m ind járt akkor, három nappal ezelőtt.

r
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Amíg így tanakodtak, és valam i mentő hazugság u tán  
k u ta ttak , egyszerre csak felhangzott a távolból Csao m ásod
feleségnek, a fa ttyú  anyjának izgatott hangja:

— Miféle dolog az, hogy a hátam  m ögött tolvajlással 
vádoljátok meg a fiam at? Mit tehet az én fiam arról, h a  m á
sok gondatlanok, és elvesztik, ami a tulajdonuk? De ezt a 
bizalm atlan bánásm ódot én nem tűröm ! I t t  hozom a tol
vajt, most vallassátok ki nyíltan, az én jelenlétemben, és 
ha valóban bűnös, ám vágjátok le a nyakát, vagy tegyetek 
vele, am it ak a rto k !

És maga előtt taszigálva a bömbölő és nyakaskodó faty- 
tyú t, lélekszakadva és lihegve érkezett a Begónia U dvarba. 
M ialatt Csu özvegye azon fáradozott, hogy m egnyugtassa, 
mindennek a tetejébe még Pao-jü anyját is jelentették. 
Gyöngyszem ijedtében legszívesebben a föld alá b ú jt volna. 
Cseng asszony jö ttének azonban legalább az az előnye volt, 
hogy Csao másodfeleségnek és sarjának rikácsolása abban 
a szem pillantásban elnémult. A jelenlevők m egdöbbent arc
kifejezése azt b izonyíto tta Cseng asszony előtt, hogy a fü
léhez ju to tt mendemondának nyilván igaznak kell lennie.

— Valóban elveszett a kő? — kérdezte.
Senkinek nem volt bátorsága kinyitni a száját. Gyöngy

szem bűntudatosan a lábához vetette  m agát, s vallom ást 
akart tenni. Cseng asszony azonban ráripakodott, hogy in
kább lásson gyorsan a kereséshez, semmint hogy haszonta
lan m agyarázgatásokra vesztegeti az időt.

— Gyöngyszem egyáltalán nem tehet róla — v e tte  szo
balányát védelmébe Pao-jü. — A követ három nap ja  vesz
tettem  el a Déli Béke Császári Hercegének palotájából haza
térve.

— Miért nem kerestetted m ár akkor azonnal? Azonkí
vül Gyöngyszemnek az legalábbis kötelessége le tt volna, 
hogy engem azonnal értesítsen. Az ő feladata, hogy neked 
öltözködésnél és vetkőzésnél segítsen. A kő eltűnését tehát 
m ár három napja  észre kellett volna vennie — v e te tte  ellen 
Cseng asszony szigorúan és bizalmatlanul.

A másodfeleség, Csao, zsémbelve kezdte rá:
— H át ez így még szebb! Útközben vesztette el a követ,- 

és hamisan vádaskodik az én á rta tlan  fiam ellen...
— Leszel szíves mellőzni ezeket az érdektelen közbeve

téseket, melyeknek semmi közük a dologhoz! — vágott közbe
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nyersen Cseng asszony. E rre aztán Csu özvegye és Ta
vasz Virulása közös erővel kirukkoltak az igazsággal. Cseng 
asszony nagyon meg volt döbbenve. Arról, hogy elhallgas
sák  a dolgot, szó sem lehetett, vállalnia kelle tt a legnehezeb
b e t:  hogy odamenjen az anyahercegnőhöz, és közölje vele 
a szerencsétlen hírt. M ár éppen indulni ak art, amikor Fő
n ix  is odajött.

— Hallottad m ár? — fordult unokahúgához nyögve 
Cseng asszony. — Pao-jü  köve elveszett, és sehol nem lel
hető. Szörnyű! Találj valam i megoldást! A kőnek meg kell 
lennie! Pao-jü életéről van szó!

Főnix így válaszo lt:
— H a a követ ellopták, nehéz lesz a bűnös személyét 

m egállapítani. Szolgaszemélyzetünk sok főből áll, az arcu
k a t  persze ismerjük, de hogyan lá tha tna  az em ber mindegyik
nek a szívébe? Véleményem szerint m indenekelőtt kerül
nünk  kell kifelé m inden lárm át, minden feltűnést. Ezzel 
ugyanis figyelmeztetnénk a bűnöst, s m inthogy a lopás rábi- 
zonyítása esetén tem etés nélküli halál várna rá, kétszeresen 
is vigyázni fog. Nem, a dolgot inkább érdektelennek kell be
állítanunk, s azt kell terjesztenünk, hogy Pao-jü a követ 
m ár régóta semmibe vette , és szándékosan dobta el, m ert 
elege volt belőle. Továbbá meg kell értetnünk egymással és 
a szolgaszemélyzettel, hogy sem az öreg ta j-ta jnak , sem Pao- 
jü  ap jának  nem szabad a veszteségről tudom ást szereznie, 
s így  el kell kerülnünk m inden fölösleges nyugtalanságot, 
U gyanakkor azonban feltűnés nélkül, észrevétlenül tovább 
kell ku tatnunk a kő u tán , s ravaszsággal kell rejtekhelyé
rő l előcsalogatnunk. Mi a véleménye a ta j- ta jn ak  erről a 
javaslatról?

— Szép, szép, de hogyan leplezzem el a veszteséget fér
jem  előtt? — m ondta Cseng asszony rövid gondolkodás 
u tán . A ztán odahívatta  a fa tty ú t.

— Az imént, am ikor kissé kérdőre vontak Pao-jü kövé
nek eltűnésével kapcsolatban, hepciáskodtál — szólt rá 
éles hangon. — Eszedbe ne jusson tovább kakaskodni, és 
ezzel a kutatásokat veszélyeztetni! Különben jaj a fejed
nek! Megértetted?

A nya és fia megígérte, hogy tartan i fogja a száját, s 
m indketten  ijedten távoztak . A ztán Cseng asszony össze-
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hív ta  a legfontosabb szobalányokat és szobaasszonyokat, s 
így szólt hozzájuk:

— A kő nem repülhetett el, itt kell lennie valahol a ház
ban. Keressétek tehát, de közben kerüljetek minden plety
kálkodást, minden feltűnést! Három napot adok nektek. 
Férjem  előtt a kő eltűnését hosszabb ideig nem titkolhatom . 
H a három napon belül nem kerül elő, lesz nektek nemulass!

Miután Főnix asszony elment, a Begónia U dvarban buz
gón tovább tárgyalták a teendőket. O dahívták Lin udvar
m ester feleségét is, beavatták  a dologba, és megbeszélték 
vele, hogy három napig senkit nem engednek ki a park sze
mélyzetéből. Ha az intézkedés okát kérdezné valaki, csak 
általánosságban szabad valam i elveszett tárgyról beszélni, 
melyet most keresnek. Hogy Pao-jü kövéről van szó, azt 
semmiképpen sem szabad elárulni.

Lin udvarm ester felesége m egem lítette ebből az alkalom 
ból, hogy férje egy elveszett tárgyat nemrégiben egy Liu 
nevű utcai jövendőmondó segítségével kapo tt visza, akit 
egyébként „Vaspofá“-nak neveznek. Gyöngyszem;kérve kérte 
Lin feleségét, küldje férjét nyomban ehhez a jövendő
mondóhoz, s kérdeztesse meg tőle, m it tud  Pao-jü kövéről. 
Lin felesége megígérte, hogy teljesíti kívánságát, s elsietett, 
hogy megkeresse a férjét. Amikor elment, Hsziu-jen megje
gyezte :

— Miért kell nekünk az utcára küldenünk valakit, és egy 
jö ttm en t jóst fárasztanunk? M egkaphatjuk azt sokkal job
ban  i t t  a közelben is. Amennyire tudom , a Jégm adárkalitka 
lakója, parkunk szentje m aga is ért a jövendőmondáshoz.

A többiek erről nem tudtak , de Pao-jü szobalányainak 
könyörgésére Hsziu-jen ráállo tt, hogy felkeresse a Jégm a
dárkalitkában Miao-jüt, a rem etelányt. Kis idő m úlva ú jra  
beállíto tt Lin felesége, és közölte, hogy férje m ár meg is 
kérdezte Liu jövendőmondót. A Vaspofa kedvező jóslatot 
ado tt, és a kő hosszabb-rövidebb idő m úlva, de m indeneset
re egész biztosan elő fog kerülni. Jelenleg egy zálogház
ban  van. A hír általános megelégedést és m egnyugvást kel
te t t ,  hiszen m ár nem lesz nehéz a követ előkeríteni, csupán 
végig kell ku tatn i a város összes zálogházát. H a a kő m ár 
meglesz, akkor az üzleti könyvek segítségével még a tolvaj 
nevét is m egállapíthatják. Lin feleségének m egint fel kellett 
ugrania, hogy Cseng asszonyt és Főnixet ennek megfelelően
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tájékoztassa, közben pedig feszülten várták , milyen választ 
hoz Hsziu-jen a Jégm adárkalitkából.

A szép rem etelány eleinte vonakodott a kérés teljesíté
sétől, am ikor Hsziu-jen azt elébe tá r ta . A kisasszonyokkal 
való kapcsolata — m ondta — tisztán  szellemi, önzetlen ter
mészetű, s nem áll prózai hasznossági célok szolgálatában, 
azonfelül jóstudom ányát nem is ta r t ja  kiválónak. Csak am i
kor Hsziu-jen m egindító szavakkal és alázatos meghajlások 
kíséretében ecsetelte neki, hogy Pao-jü életéről van szó, 
akkor állt rá  a dologra.

— Nem azért m ondtam  le a világ hiúságairól, hogy ál
landóan napi eseményekkel zavarjanak  — sóhajto tta . — Ez 
csak azóta fordul elő, m ióta közöttetek élek. H a m ost meg
teszem, amire kérsz, a jövőben nyilván m ások is jönnek, és 
szelíd nyugalm am ban megzavarnak.

Házi o ltárán  a Buddha-szobor elő tt egy lapos, homokkal 
m egtöltött jóscsészét helyezett el, füstölőszert gyújto tt, s leírt 
egy varázsigét. Aztán Hsziu-jennel együ tt leborult a Buddha- 
szobor előtt, hangosan elm ondta a varázsigét, m iközben el 
is égette azt, m ajd  Hsziu-jennel együ tt bekötött szemmel 
m egragadta a szellemíróvesszőt s m ágikus vonásokat íra t
tak  vele a hom okba. Az íróvessző pedig a következőket írta :

H o n n an  jövök 
s hová megyek, 
n incsen nyom a.
A zöld szirtfok  a la t t ,  
az ős fenyőfánál 
v an  o tthonom .
K erestek  engem?
H iába . Száz m agasság 
v á lasz t el m inket.
P róbá ld  meg s jö j j !
Csak egy kacaj lesz 
üdvözleted.

Ez meglehetősen homályosan hangzott, sem Hsziu-jen, sem 
Miao-jü nem tu d ta  megfejteni. — De há t a parkban olyan 
okos emberek vannak, m ajd csak kiokoskodják azértelmét — 
vélte gúnyosan a remetelány, ú tjá ra  engedve látogatóját.

— Nos? — szegezték feszült várakozással Hsziu-jennek 
a kérdést, am ikor a Begónia U dvarba visszatért. Hsziu-jen
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némán elébük tette  a jósige leiratát. Valamennyien össze
dugták a fejüket a cédula felett, m agyarázatokkal kísérle
tezve, de hiába. Hol lehetne megtalálni az öreg fenyőt a zöld 
szírt a latt? Szó szerint kell-e érteni, vagy pedig a szellemek 
használta nyelv körülírásaként? Gyöngyszem szó szerint 
értette, s lázasan k u ta tn i kezdett a parkban m indenütt, 
ahol szirtek és fenyőfák álltak. Természetesen eredmény 
nélkül. Pao-jü egész idő a la tt meglepően részvétlenül ült, 
m int akinek m ásutt járnak  gondolatai, s hagyta, hogy a többi
ek beszéljenek. Még csak kutatásának  eredményéről sem kér
dezte meg Gyöngyszemet, amikor az kimelegedve és kimerül
tén visszaérkezett. Későre járt m ár, éjfél felé, mire félbe
szakították a hosszú tanácskozást, és pihenni tértek.

Miközben az egész társaság nyom ott hangulatban szét
oszlott, akadt valaki, aki csak fáradsággal leplezte titkos 
elégtételérzését, melyet neki a kő eltűnése okozott s ez Kék 
Drágakő volt. Most m ár aztán  vége lesz a mendemondának 
a nefrit és az arany sors akarta  kapcsolatáról, amely úgy 
keletkezett, hogy Pao-jü kövén és Pao-csaj aranyam ulettjén 
a feliratok megegyeztek egymással, s am elyet Kék Drágakő 
bosszúságára kettejük eljövendő hásasságára vonatkoztattak. 
Az a sötét alak, a szerzetes, akitől annak  idején Pao-csaj a 
jelmondatot kapta, m ost hazugságban m arad, és nem áll 
többé Kék Drágakőnek és vágyainak útjában. Most m ár 
szabadnak látszott az út Pao-jüvel való házasságához. E  vi
gasztaló gondolat hatására elfelejtette m inden előző bánatát, 
minden fáradtságát, s amikor a késő órákban a Bambusz 
Rem etelakba visszatért, még az olvasáshoz is kedvet érzett.

E zú tta l nem a bánat, hanem az örömteli izgalom volt 
az, ami őt virradatig ébren ta rto tta .

A buzgó kutatások, amelyeket m ásnap reggeltől kezdve 
Cseng asszony és Főnix részben a városi zálogházakban, 
részben pedig a személyzet körében végeztettek, nem vezet
tek eredményre: a kő nem került elő. A háromnapos h a tá r
idő régóta eltelt m ár, Cseng asszony azonban még mindig 
nem merte férjét vagy az anyahercegnőt tájékoztatni, s 
jobbnak lá tta  továbbra is leplezni a dolgot.

Szinte szerencsének lehetett tekinteni, hogy egy külső 
esemény az anyahercegnő és Cseng úr figyelmét éppen c- 
zekben a napokban m ás irányba terelte, s m egakadályozta 
őket abban, hogy a fiukkal és unokájukkal a szokott módon

547



törődjenek. Tavasz Érkezése, a császári feleség hirtelen tüdő- 
gyulladásban betegedett meg, és s tizenkettedik hónap tizen
nyolcadik napján , tizenkilenc éves korában meghalt. Az 
udvari gyászszertartás m ost hetekig igénybe vette  a Jung- 
kuo palota idősebb uraságait, s Pao-jü, akit a gyászeset m ia tt 
ráadásul még az iskolában is szabadságoltak, így többnyire 
m agára m arad t. Azt lehetett volna várni, arra használja 
fel szabadságát, hogy a parkban  a szokott módon enyeleg 
és bolondozik unokanővéreivel és a szobalányokkal. De 
távolról sem! Am ióta a követ elvesztette, sajátságos változás 
m ent végbe benne. Valami napról napra növekvő tom pult 
kedvetlenség és közömbösség v e tt ra jta  erőt, s ez fokozato
san szinte elhülyüléssé fajult. Már csak felszólításra cseleke
dett, beszélt, evett és ivott. H a nem m ondták meg neki kife
jezetten, m it kell csinálnia, nem csinált semmit. Még az any
jánál és nagyanyjánál teendő m egszokott köteles látogatá
sokra is csak kifejezett felszólítással lehetett rávenni.

Gyöngyszem, aki Pao-jü személyéért és a kő elveszté
séért felelősnek érezte m agát, teljesen kétségbeesett, és tanács
talanságában K akukk révén ism ét K ék Drágakőhöz fordult; 
m egpróbálta rávenni, hogy tegyen látogatást a Begónia U d
varban. Azt rem élte, hogy a lány közelsége felélénkítő hatással 
lesz Pao-jü szellemére. Kék D rágakő titokban m ár Pao-jü 
m enyasszonyának tekintette  m agát, és illetlennek ta r to tta , 
hogy jegyeséhez menjen. M indenesetre fogadta volna Pao- 
jü t, ha a fiú felkeresi őt, Pao-jü azonban nem tu d ta  erre a 
lépésre rászánni m agát.

Hasonlóképpen állott a dolog Pao-csajjal. Amióta anyja 
értesítette  őt titkos eljegyzéséről, különösen távol ta r to tta  
m agát Pao-jütől, még nevét se m erte  a szájára venni, m ert 
így illett egy jól nevelt menyasszonyhoz. Tavasz Virulását 
sem lehetett lá tn i többé, a Begónia U dvar félelmetessé vált 
számára. Hiszen bizonytalan feltevését, hogy a begónia téli 
virágzása rosszat jelez, kétszeresen igazolta a kőnek közvet
lenül aztán  bekövetkezett eltűnése és Tavasz Érkezésének 
halála. így  Pao-jü  egyre e lhagyato ttabbá vált, és Gyöngy
szemen egyre nagyobb szorongás v e tt  erőt.

Az elhunyt Tavasz Érkezése feletti gyászünnepségek 
lezárása u tán  az anyahercegnőnek egy napon eszébe ju to tt 
elhanyagolt unokája, s a fiú any jának  kíséretében átsétált 
a Begónia U dvarba. Csodálkozással vette  észre a változást,
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amely Pao-jün végbement. Azt h itte, unokája testi betegség
ben szenved, most azonban azt kellett tapasztalnia, hogy 
unokája csak nagy nehezen dadogja el azt a csing-an köszön
tést, amelyet Gyöngyszem előre m ondott neki. A fiú sze
mének fátyolos pillantása, és az, hogy kérdéseire csak bam 
bán fintorog, nagy ijedtségére nyilvánvalóvá te tte , hogy a 
fiú gyengeelméjű, elmezavarban szenved.

— Mit jelentsen ez? Hiszen ez egészen m ásfajta  
betegség , m int amit nekem m ondtatok! — fordult szigo
rúan a fiú anyjához. Cseng asszony érezte, hogy eddigi lep- 
lezgetési tak tiká já t nem fo ly ta thatja  tovább, az igazságot 
be kell vallania. így hát halk hangon beszámolt az anyaher
cegnőnek arról, hogyan vesztette el Pao-jü nemrégiben egy 
színielőadásról hazajövet, m elyet a Déli Béke Császári H er
cegénél tek in tett meg, a követ — hiszen így m ondta el neki 
annak idején Gyöngyszem —, hogyan hülyült el azóta sze
m ük láttára , és hogyan k u ta ttak  hiába a kő u tán  a parkban  
és a városi zálogházakban. Az anyahercegnő megdöbbenve 
ugrott fel a helyéről.

— De hiszen ez borzasztó! — k iálto tta. — A kő lénye
ges része személyének, eleven énjének! Nem csoda, hogy 
szelleme cserbenhagyta, am ióta a kő eltűnt! Hogyan tö rtén 
hetett ez? Ti vagytok érte a felelősek! Apja nem bír m ajd 
haragjával, ha  m egtudja! Azonnal érte kell küldetnünk, és 
ide kéretnünk.

Gyöngyszem és a többi szobalány ijedten esett térdre, 
Cseng asszony bűntudatosan h a jto tta  le a fejét.

— Csak ezt ne! — kérte. — Férjem  fel fogja izgatni m a
gát, és haragját szegény beteg fiún tö lti ki. A helyzeten ez 
m it sem jav íthat, csak ronthat.

— Ne félj semmit! Ebben az esetben még mindig itt 
vagyok én — ragaszkodott tervéhez az anyahercegnő, s el
küldte Pézsmát, hogy hívja oda Cseng urat. Pézsm a azon
ban Cseng úr nélkül té rt vissza. — Kim ent a városba, valam i 
látogatásra — jelentette.

— Jól van, akkor megleszünk nélküle is — döntö tt 
az anyahercegnő. — A ttól a kérdéstől, hogy ki a hibás, 
egyelőre eltekintek. Csia Lien szerkesszen azonnal egy pla
káto t, amely a kő eltűnését közhírré teszi. Aki a követ visz- 
szahozza, tízezer uncia ju ta lm at kap készpénzben. Aki először 
ad megbízható tájékoztatást a kő hollétéről, az ennek az
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összegnek a felét kap ja . A plakátot több példányban füg
gesszék ki azokon az utcákon, amelyeken Pao-jü legutóbb, 
a császári herceg palotájából hazafelé jövet végighaladt. 
Nincs m ás hátra . H a  én csak rátok és embereimre bíznám 
m agam , akkor várhatnék , míg a kő előkerül.

Csia Liennek a p laká to t még abban az órában meg kel
le tt szerkesztenie, és ki kellett függesztenie a város utcáin. 
Az anyahercegnő k ivette  beteg unokáját a parkból, s a maga 
közelében, a nyugati palotában helyezte el. Személyzeté
ből Gyöngyszemet és Őszi Hullám ot v itte  m agával.

— Most m ár a téli begóniavirágzást én is kissé félelmes
nek találom  — m ondta  magyarázólag Cseng asszonynak. — 
Egyébként, amíg a kő megvolt, nem kellett volna nyug
talankodnunk. Most azonban Pao-jü odaát esetleg gonosz 
démonok befolyásának lenne kiszolgáltatva. E z t nem sze
retném , ezért hoztam  á t magamhoz.

— Ó, a ta j-ta j szerencsét hozó közelében bizonyára védve 
van m inden gonosszal szemben — hízelgett Cseng asszony.

— Eh, dehogy szerencsét hozó közelség! A fődolog az, 
hogy nálam  rend és tisztaság uralkodik, az tán  meg szorgal
m asan fogom olvastatn i vele a szutrákat, az m ajd  rendbe 
hozza a szellemét. E redj, és kérdezd meg tőle, örül-e a válto
zásnak !

Pao-jü csak hülye vigyorral tudo tt válaszolni anyja kér
désére. Gyöngyszemnek megint csak előre kelle tt elmonda
nia, m íg végre nagy nehezen kinyögte a m aga haoját, ami 
azt jelenti: „jó!" Cseng asszonyt könnyekig m egrázta a dolog, 
s olyan dúlt állapotban té r t vissza az anyahercegnőhöz, hogy 
az rögtön el is bocsáto tta  őt.

— További segítségedre m ost nincs szükségem — mon
dotta . — Majd csak boldogulok valahogy Pao-jüvel. Man
darinkacsa készítsen neki lélekerősítő gyógyitalt, te pedig 
m ondd el férjednek lelkiismeretesen az igazságot,- amikor 
m a este hazatér! Ma m ár ne keressen fel, lefekvés előtt nem 
akarok v itákba bocsátkozni.

Cseng úr ezen az estén hazafelé jövet egy útkeresztező
désnél csődület m ellett ha lad t el, mely egy p lakát előtt verő
dött össze. Minthogy kocsijának a keletkezett forgalmi aka
dály m ia tt egy ideig álldogálni kellett, sikerült néhány fosz
lányt elkapnia az em berek beszélgetéséből. így  az egyik 
ezt m ondta: „Hiszen i t t  valaki egy szem pillantás a la tt gaz-

550



dag emberré válhat!" A m ásik pedig így beszélt: „Nézzé
tek csak meg azt a p lakáto t! O tt áll, az íro tt be tű  m ondja: 
a Jung-kuo palotában a ház egyik fia elvesztett valam i követ. 
Felül a p lakát pontosan leírja a követ, alul pedig közük a 
ju ta lm at: tízezer uncia já r a megtalálónak, ötezer pedig an
nak, aki először ad h írt a kő hollétéről."

Cseng úr nem akart hinni a fülének, s kocsisát szokat
lan sebességre ösztönözte. Alig várta , hogy bizonyosat tud 
jon meg, s behajtván a nyugati palotába, m ár a kapuőr
től meg kellett kérdeznie, m i igaz az egész történetből. A 
kapuőr megerősítette, hogy m a délben Csia Lien úr rendele
tére egy palakátot akasz to ttak  ki az utcán, közelebbit a- 
zonban ő sem tudott. Cseng úr olyasmit m orm ogott, hogy 
„átok gyermeke" és „család szerencsétlensége", és feleségé
hez rohant, akitől aztán  a többit is m egtudta. Helytelení
tette  az esztelenül m agas jutalom  nyilvános kiírását, az 
öreg ta j- ta jra  való tek in tette l azonban nem m ert hangos el
lenvetést tenni, hanem arra  szorítkozott, hogy m érgét a fele
ségén töltse ki egy ki veszekedés formájában. Később embe
reinek az anyahercegnő h á ta  m ögött azt az u tas ítá s t adta, 
hogy a plakátokat azonnal távolítsák el. H elytelenítette, 
hogy nevét ilyen módon a nyilvánosság prédájává, s házá
nak m agánügyeit az egész városban szóbeszéd tárgyává 
teszik.

Mikor emberei hozzáláttak, hogy u tasítását végrehajt
sák, kiderült, hogy egyik-másik plakátot ism eretlen kezek 
m ár kéretlenül is letépték. E lte lt néhány nap, s akkor a Jung- 
kuo palo ta főkapujánál m egjelent egy idegen, egyszerű em
ber, aki azt állította, hogy az elveszett követ hozta vissza.

— Ide vele! — ro n to ttak  rá  minden form aságot félrer 
tolva és egyben nagyon boldogan a kapusok.

Az ismeretlen mosolyogva húzott elő egy papírtekercset 
a köntöse alól.

— Nyugalom! Ism eritek ezt a plakátot? A ti uraságotok- 
tól származik. I t t  pedig az írás m ondja: tízezer uncia a meg- 
lálónak. Nézzetek há t há t rám! Ha szegény ördög gyanánt 
lépek is be kaputokba, kis idővel később gazdag ember
ként jövök ki rajta . Egyszóval megkövetelem, hogy több 
tiszteletet tanúsítsatok irányom ban!
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— De hát m utasd meg legalább! Akkor megtesszük éret
ted az u ta t és bejelentünk — kérték a kapusok, m ár sokkal 
udvariasabban.

Némi vonakodás u tán  az ismeretlen egy ékkövet húzott 
elő s a kapusok szeme lá ttá ra  tenyerére tette ,

— Nos, ez-e az igazi? — kérdezte m agabiztos arckife
jezéssel. A kapusok egy ideig nézegették a követ, aztán  gyor
san elrohantak, hogy a belső szobákban jelentést tegyenek. 
B ár csak a külső szolgálat alkalm azottai voltak, s m in t ilye
neknek, Pao-jü kövéről csak hozzávetőleges elképzeléseik 
lehettek, nem kételkedtek benne, hogy valóban az igazi 
követ lá tták .

— És valóban az igazi? — tudakolta  Csia Lien, aki a két 
távollevő idősebb családfőt helyettesítette.

— Saját szemünkkel győződtünk meg róla — biztosí
to tták  buzgón a kapuőrök. — De emberünk a követ csak 
am úgy adsza-nesze m ódjára, a jutalom  megfizetése ellené
ben akarja  kiadni kezéből.

Csia Lien azonnal Cseng asszonyhoz sie te tt az örömhír
rel, Cseng asszony pedig az anyahercegnőt értesítette. A 
hír az egész házat örvendező forrongásba hozta. Gyöngyszem 
boldogan tapsolt örömében, s hálaim át m enesztett Buddhá
hoz. Az anyahercegnő az idegent m int becses vendéget a 
könyvtárba vezette tte , és az ígért összeget is előkészítette. 
Azt azonban sikerült keresztül vinnie, hogy az összeg kifi
zetése előtt a követ még magához vegye, és nyugodtan meg
nézze.

Lázas türelmetlenséggel várták  az anyahercegnőnél össze
gyűlt hölgyek, hogy m egtekinthessék a követ. Végre megje
lent Csia Lien, kezében egy piros szövetbe burkolt kis cso
maggal. De m ielőtt még hozzájutott volna, hogy kibontsa, 
Főnix m ár u tánakapo tt, s k ibontatlanul te tte  le az anyaher
cegnő kezébe.

— Mindig meg kell engem előznie! — tréfált Csia Lien. 
— Nem engedi, hogy akár a legkisebb szolgáltatást sze
mélyesen helyezzem az öreg taj-taj lába elé!

Az anyahercegnő M andarinkacsával orrára té te tte  a pá- 
paszem ét, körülményesen kiteregette a piros szövetcsomago
lást, megdörzsölte és m egtapogatta a szövet közepén 
csillogó holm it, s végül m inden oldalról figyelmesen 
szemügyre vette. Nagyságra és alakra nézve m inden tekin-
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tetben hasonlított Pao-jü szellemkövéhez. Az első és hátsó 
oldalon olvasható, jól ismert felirat sem hiányzott róla. 
Az anyahercegnőnek azonban úgy rém lett, m in tha a 
színárnyalata valamivel sötétebb és a fénye valamivel 
tom pább lenne, semmint korábbról emlékezett rá. Nem 
tu do tt dönteni, s felszólította Cseng asszonyt, hogy ő is 
nézze meg a követ. De Cseng asszony sem m ert h a tá 
rozott ítéletet mondani, s Főnix véleményét kérte.

— A hasonlóság megtévesztő, de a kő fényében és szí
nében kétségtelenül m utatkozik különbség — vélte Főnix. 
—■ Legjobb lesz, ha Pao-jüvel m agával vizsgáltatjuk m e g — 
javasolta.

Az anyahercegnő egyetértett ezzel, s rábízta a követ Fő
nixre, hogy m utassa meg Pao-jünek. Pao-jü éppen félálomban 
hevert, amikor Főnix Gyöngyszemmel és Cseng asszonnyal 
belépett hozzá.

— A kövedet m egtaláltuk! — szólt hozzá Főnix, s a 
követ a kezébe nyomta. De Pao-jü közömbösen a földre 
e jte tte  anélkül, hogy csak egy pillantást is ve te tt volna rá.

— H agyjatok békén! Hiszen csak bolonddá akartok 
tenni! — gagyogta énekelve. Főnix lehajolt, s felvette a 
követ.

— Legalább nézd meg hát, és m ondd meg, hogy a tiéd-e? 
— unszolta. De Pao-jü válasza csak bárgyú mekegés volt. 
Cseng asszony tehát a következőképpen vélekedett:

— A kő a legkisebb h a tás t sem gyakorolja Pao-jü lel
kiállapotára. Ez azt bizonyítja, hogy a kő nem az igazi. 
Nyilvánvalóan ügyes hamisításról van szó, melyet a plakát 
adatai alapján készítettek.

Mindenki kénytelen volt igazat adni neki, s az általános 
öröm helyébe felháborodott csalódottság lépett.

— A szemtelen hamisító megérdemelné, hogy alaposan 
ellássák a baját! H allatlan dolog, ilyen szemfényvesztést 
űzni idegen emberek rovására! — pattogo tt Csia Lien.

— I t t  van, tessék! Add vissza neki a követ, s add ki az 
ú tjá t!  — parancsolta az anyahercegnő. — Alighanem va
lam i szegény ördög, akit csak a magas jutalom  vonzott. 
Ism erjük m ár ezt a fajtát. No, ezú ttal embereire ta lá lt, s 
hiába fecsérelt pénzt és fáradságot. Nagyon keményen azon
ban ne bánjunk vele, m ert még elriasztjuk a valódi becsüle-
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tes m egtalálót. Adj neki néhány ezüstgarast, és hadd men
jen, amerre a szeme l á t !

Csia Lien dühöngve rohant vissza a könyvtárba, ahol az 
idegen nagy lelki nyugalom m al üldögélt, s az égből hulló, 
vágyva vágyott pénzáldásra várakozott. Csia Lien szolgái
val m egkötöztette, s legszívesebben alaposan meg is botoz- 
ta t ta  volna. De az anyahercegnő kedvéért uralkodni kellett 
m agán, s így m egelégedett azzal, hogy haragos szavakkal tá 
m ad t emberére, törvényszékkel fenyegette meg, alaposan 
m egijesztette, m ajd  vallom ásra késztette. Az anyahercegnő 
feltételezése helyesnek bizonyult. A szegény ördög bocsánat
kérő leborulások közepette beismerte, hogy a követ köl
csönzött pénzen, a p lakát m in tája szerint készítette el, éspe
dig azzal a céllal, hogy a fényes ju ta lm at m egkapja és így 
végre kimásszék nyomorúságából. Később elment, a Jung- 
kuo palo ta főkapuján á t, de nem úgy, ahogyan az előbb a 
kapusoknak hencegve jósolta, nem emelt fővel és gazdagon, 
hanem  riadtan és siralm as sietséggel, m in t egy menekülő 
pa tkány , s ráadásul éppolyan szegényen, m int érkezésekor.

A városban pedig u tcáró l utcára, térről térre já rt Pao-jü 
ham isíto tt kövének története, s még sokáig volt vidám 
p letykáknak  és nevetségnek tárgya.

NEGYVENHARMADIK FEJEZET

Kék Drágakő a lángoknak veti oda költői hagyatékát, s 
végleg lemond boldogtalan szerelméről. Pao-csaj átlép 
a leányszoba küszöbén, s végrehajtja élete nagy szertar
tását

A Jung-kuo palota m egszokott békéjét újév tá ján  újra 
m egbolygatta két külső esemény: egy örvendetes és egy 
szomorú. Cseng u ra t az Ég Fia kegyelmesen kihallgatáson 
fogadta, s annak elismeréséül, hogy h ivata lá t tisztán  és ön
zetlenül lá tta  el — a belügym iniszter javasla tára  —; a gaz
dag Csianghszi tartom ány gabonatárosává nevezte ki. Javá
b an  za jlo ttak  a szerencsekívánó lakomák, és folytak Cseng 
úr ú ti előkészületei, am ikor m egérkezett a gyászhír, hogy 
a nem régiben fő titkárrá előléptetett tábornagy# Vang Ce-
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tung, Cseng asszony édestestvére, a tartom ányból a főváros 
felé tartva, útközben megbetegedett, s megfelelő orvosi keze
lés híján meghalt. így  keveredett gyászuk és örömük egyenlő 
arányban.

A köszönő- és búcsúkihallgatást követő egyik napon 
Cseng urat az anyahercegnőhöz hívták . Szeretne még elu
tazása előtt egy igen sürgős ügyet elintézni vele — jelen tette  
ki az anyahercegnő.

— Öregasszony vagyok m ár, nyolcvanegy éves— kezd
te. — Te éppen arra készülsz, hogy elhagyj bennünket, s 
elfoglald új állásodat a tartom ányban. Sógorod, Vang Ce- 
tung sajnos meghalt, így egyetlen tanácsadóm  és tám aszom  
világtól idegen testvéred, Sö m arad. Nekem most m indenek
előtt unokámnak, Pao-jünek jóléte és jövője fekszik a szí
vemen. Állapota súlyos gondot okoz nekem, így tegnap u d 
varm esterünk, Laj-seng feleségét a városba küldtem , s egy 
hozzáértő jövendőmondóval felá llíttattam  a horoszkópját. 
A jövendőmondó úgy véli, hogy Pao-jüt csak egy olyan 
örömteli, erős élmény gyógyíthatja meg, m int am ilyen a 
házasság, s máskülönben a legrosszabbtól kell ta rtan u n k  
nála. Majd kijelentette, hogy az arany  eleme döntő fontos
ságú Pao-jü boldogsága szem pontjából, s ezzel megerősí
tette , hogy a sors Pao-csajt rendelte feleségéül. Tudom, hogy 
az ilyen jövendőmondásra nem sokat adsz, ezért teh á t h í
vattalak , s idekérettem  feleségedet is, hogy közös tanács
kozáson jussunk valam i elhatározásra. Cselekedjünk-e, vagy 
m aradjunk tétlenek, s engedjünk szabad folyást a dolognak? 
Ez a kérdés.

— Az öreg ta j-ta j mindig anyaian gondoskodott fiának 
javáról, m agától értetődő kötelessége tehát a fiúnak is, hogy 
anyjához m éltó legyen, és sajá t gyermekének javáról atyai- 
lag gondoskodjék — válaszolta Cseng úr. — H a gyakorta  
haragudtam  is Pao-jüre, ez nem az a tyai szeretet h iánya volt 
nálam, hanem csupán afeletti fájdalm am , hogy olyan kevés 
előmenetelt látok nála, s nem veszem észre, hogy a vas acéllá 
változnék. Az én szívemet is nyom ja fiam egészségi álla
pota, szeretném boldognak látni, s bizonyos, hogy házassága 
ellen semmi kifogásom sincs, ha ez őt egészségessé és boldog
gá teszi. Szeretnék azonban előbb a saját szememmel m eg
győződni Pao-jü jelenlegi állapotáról, ha az öreg ta j-ta j
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ezzel egyetért. ígérem  az öreg taj-ta jnak , hogy Pao-jü jelen
létében minden rosszalló kijelentéstől tartózkodni fogok.

Cseng asszony m ár férje hangszínéből és szemhéjának 
vörösségéből is m egállapíthatta, hogy Cseng úr őszintén be
szél. Intésére tehá t Gyöngyszem eltűnt, s rögtön utána Pao- 
jüvel tért vissza. Gyöngyszem úgy vezette u rát apja elé 
m in t kisgyermeket, m ajd  a fülébe súgott valam it, mire Pao- 
jü  engedelmesen k ibökött egy csing-an köszöntést. Cseng úr 
ijed ten  látta , m ennyire eltorzultak arcvonásai, és milyen 
tom pái fénytelen szeme pillantása. M iután fiá t egy ideig né
m án  szemlélte, in te tt  Gyöngyszemnek, hogy vezesse el. Sar
jának  siralmas á llapo ta  mélyen m egrendítette, s feleségét 
nem kevésbé, am int azt az asszony szemének nedves csillo
gása is elárulta. Cseng úr felállt helyéről,- s az anyaherceg
nőhöz fordulva így szólt:

— Amit a szem észlel, az az öreg ta j- ta jn ak  ad igazat. 
Feltétlenül cselekednünk kell. De van még egy aggályom: 
beleegyezett-e Hszie néni?

— Egyetért a dologgal, a formák szerint azonban addig 
nem  szeretné kinyilvánítani elhatározását, amíg a fia, Hszie 
P a n  ellen irányuló eljárás be nem fejeződött — válaszolta 
felesége.

— Hm; amíg Hszie Pan  börtönben ül, nővére persze nem
igen ülhet lakodalm at, ez tapintatlanság lenne. Ehhez jön 
m ég egy másik aggályom is: Pao-jüt is gá to lja  a házasság 
megkötésében a gyász nővére, Tavasz Érkezése felett. He
lyes lenne, ha bevárná, amíg az előírt kilenchónapos csendes 
idő letelik, s csak azu tán  gondolna házasságra. Ezt megkí
v án ja  a kegyelet is. Van aztán még egy harm adik  is: rövi
desen el kell foglalnom új hivatalom at, s nem lenne helyes, 
ha  családi ügy m ia tt kötelességmulasztást követnék el. Ha 
teh á t a másik két aggály elesnék is, hogyan tudnánk egy la
kodalm at a rendelkezésünkre álló néhány nap  a la tt megren
dezni?

— Aggályaid teljesen jogosak, Pao-jü á llapota  azonban 
sajnos nem tű r ha lasz tást — avatkozott bele az anyaher
cegnő. — É n tudok megoldást. Hogy Hszie néni beleegye
zését megszerezzük, az m ajd az én gondom lesz. Feleséged
del odamegyek hozzá, és személyesen elébe tárom  a tényál
lást. Még egyszer oda kell küldenie Hszie K uó t unokafivé
réhez, Hszie Panhoz a börtönbe, hogy m eghozza fivéri bele-
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egyezését. Ha Hszie P an  meghallja, hogy Pao-jü életéről 
van szó, feltétlenül igent mond, és akkor m ár Hszie néni 
sem ta r tja  vissza hivatalos beleegyezését. Ami a második 
aggályt illeti, e kényszerhelyzetben kénytelenek leszünk tú l
tenni m agunkat az e tikett előírásain. A lakodalm at persze 
a legnagyobb csendben ta r tju k  m ajd meg, elég lesz egy nyolc- 
hordáros menyasszonyi gyaloghint ó tizenkét pár lám pahor
dozóval. Elm arad minden olyan lármás pom pa, m int az ün
nepi muzsika és az esküvői lakoma. E zt a kilenc gyászhó
nap letelte után még pótolhatjuk. Megmarad a szerencsés 
nap kiválasztása, a menyasszony hazahozatala, fogadjuk 
m ajd  a menyasszony leborulását előttünk és őseink előtt, 
elhelyezzük nászágyán, és szétnyitjuk szám ára az ágy füg
gönyét, ennyi szertartás elég lesz. Pao-csaj értelmes lány, 
és a lerövidített eljárást nem fogja rossz néven venni, Gyöngy
szemben pedig kellemes és megbízható tanácsadóra és tá 
m aszra találhat. H átra  volna még a fiatal pár részére meg
felelő lakás előkészítése, ez a te feladatod, és megoldása nyil
ván nem okoz különösebb nehézségeket, s így a harm adik 
aggályt is elhárítottuk volna. Te pedig kettőzö tt megnyug
vással és elégedettséggel vághatsz utadnak, ha tudod, hogy 
ezt a családi ügyet rendbe tetted , és hogy a két fiatal bol
dog párrá  egyesült.

Nos, Cseng úr nem volt éppen teljesen meggyőzve, de 
az anyahercegnő kedvéért nem te t t  ellenvetést.

— A taj-taj javaslata kitűnő — dicsérte anyjának te r
vét, kissé erőltetett mosollyal. — E gyetértek vele. A szol
gáknak azonban lelkűkre kell kötnünk a szigorú hallgatást, 
hogy haszontalan pletykáknak és korholásnak ki ne tegyük 
m agunkat. E zt csak úgy kerülhetjük el, ha  az esküvő való
ban  teljes csendben zajlik le.

— Rendben van, akkor hát nem kívánlak tovább fel
ta rtan i — bocsátotta el fiát m egkönnyebbülten az anyaher
cegnő.

Cseng úr az ifjú pár eljövendő lakhelyéül egy húsz he
lyiségből álló zárt épülettöm böt választott, felesége lakosz
tályának szomszédságában. A helyiségek berendezését és 
az összes többi lakodalmi előkészületeket a hölgyek gond
jaira bízta.

H abár az a lakóhely, amelyet Pao-jü az anyahercegnőnél 
foglalt el, tőszomszédságban volt azzal a helyiséggel, a-
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m elyben ez a  döntő családi tanácskozás végbement, s attó l 
csak egy fal választotta  el, ön tudatának  homályában a fiú 
mégsem 1 é rte tt egyetlen szót sem a tanácskozók hangos be
szédéből. Annál figyelmesebben fülelt azonban Gyöngyszem, 
hiszen elhangzott saját neve is. Az anyahercegnő dicsérően 
em lítette őt, s úgy beszélt róla, m in t Pao-jü jövendőbeli fe
leségének m egbízható támaszáról. Ez titkos ujjongással töl
tö tte  el. Jövőjét biztosítottnak, sim ának és kényelmes me
derbe ágyazottnak  lá tta , m int am ilyen a Császári Csator
nába nyílegyenesen folyó vizeké. Annak, hogy olyan úrnőt 
kap, m int amilyen az értelmes Pao-csaj, csak ö rü lhetett; 
Pao-csaj legalább felerészben leveszi válláról a terhet, me
lyet a Pao-jüért való felelősség jelent. Másrészt azonban 
elszomorodott, ahogy szegény Kék Drágakőre gondolt. Sze
rencsére K ék Drágakő semmiről nem tudo tt, mi lesz azon
ban, ha felébred kegyetlen tévedéséből?^ E zt figyelembe véve, 
fel kell készülniük a legrosszabbra. É s lemond-e m ajd  róla 
Pao-jü? Hiszen ők ketten sírig ta r tó  szerelmet esküdtek 
egymásnak. Gyöngyszem visszaemlékezett arra a vasárnap
ra, amelyen Pao-jü, a pillanat m ám orától elrévülten, Kék 
Drágakőnek szánt szerelmi vallom ását véletlenül hozzá, 
Gyöngyszemhez intézte. És gondolt a rra  is, milyen halálos 
szomorúság fogta el Pao-jüt, am ikor K akukk úgy te tte  pró
bára, hogy célzott az elválás veszedelmére.

H a m ost Pao-jü  m egtudja, hogy neki Pao-csajt kell el
vennie, és Kék D rágakőt feláldoznia, akkor az összeomlás 
elkerülhetetlenné válik, feltéve, hogy Pao-jüben még lega
lább egy szikrányi világos öntudat van. Nem volna-e köte
lessége neki, Gyöngyszemnek, hogy ezt az összeomlást meg
akadályozza? Vállalhatja-e a felelősséget saját lelkiisme
rete előtt azért, hogy továbbra is hallgat, s szerencsétlenné 
tesz egyszerre három  embert?

S m ár határozo tt is. Pao-jüt Őszi Hullám  szobalányra 
b ízta, s á tm ent a szomszéd szobába, am elyben a hölgyek még 
együtt ültek. O dahajolt Cseng asszony füléhez, s arra kérte, 
jöjjön ki vele megbeszélni valam it. Cseng asszony felállt, s 
egy félreeső szobába m ent Gyöngyszemmel. Távozására az 
anyahercegnő nem figyelt fel különösebben. Azt h itte, Pao- 
jü  akar anyjával beszélni, s fo ly ta tta  Főnixszel a házassági 
szertartás különböző részleteinek megbeszélését.

558



Amikor Gyöngyszem Cseng asszonnyal kettesben m a
radt, zokogva a lábához vetette  m agát; Cseng asszony 
azonban felemelte.

— Valami igazságtalanság ért? Beszélj nyugodtan! — 
szólt hozzá barátságosan.

— Nem rólam van szó, s nekem tulajdonképpen nem is 
szabadna erről beszélnem. De nem tehetek m ásként — kezdte 
Gyöngyszem. — Az öreg ta j-ta j úgy határozott, hogy 
Pao-csaj legyen Pao-jü menyasszonya. A választás kétség
telenül kiváló. De ha a taj-taj utánagondol, vajon nem  áll-e 
Pao-jü szívéhez Kék Drágakő kisasszony még közelebb, m int 
Pao-csaj kisasszony?

— Lehet. Hiszen Kék Drágakő is gyerekkorától fogva 
nap m int nap együtt volt vele, és pajtása  volt.

— Nemcsak pajtása.
És Gyöngyszem m egindultan ecsetelte azt a bensőséges 

kapcsolatot, amely az évek folyam án kettőjük között k ia
lakult, megemlítette, amit eddig elhallgatott, a nyílt szerelmi 
vallomást, m elyet Pao-jü azon a vasárnapon érzelmeinek 
túláradásában Kék Drágakő helyett hozzá intézett. E lm ondta 
azt is, hogy később egyetlen kis célzás, mely K akukk szá
jából szárm azott, s állítólag fenyegető elválásukra vonat
kozott, Pao-jüt egyetlen szempillantás a la tt halálos beteggé 
tette. Cseng asszony megértőén szorította meg Gyöngy
szem kezét.

— Amit elmondtál, az saját titkos sejtelmemet erősítette 
meg — hangsúlyozta. — És hogyan fogadta Pao-jü az 
apai döntést? Hiszen neki is hallania kellett im énti beszél
getésünket.

— Nem hinném, hogy hallotta. Ö ntudata m ostani ho
mályában nem m indent vesz észre abból, ami körülötte tö r
ténik.

— Mit tegyünk tehát?
— Nem m arad más hátra, értesíteni kell az öreg ta j- ta jt, 

s valami okosat kell kigondolni, hogy a szerencsétlenséget 
megakadályozzuk.

— Jól van. Beszélek az öreg ta j-ta jja l — határozott Cseng 
asszony, és visszatért társaságához.

— Milyen fontos sugdosni valója volt Gyöngyszemnek? 
— kérdezte az anyahercegnő, amikor visszatért. Cseng 
asszony m indent elmesélt neki, am it az imént Gyöngyszem-
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tői ha llo tt. Amikor m ondanivalóját befejezte, a hölgyek 
hosszú ideig töprenkedően hallgattak. Végre az anyahercegnő 
felsóhajtott, s így szólt:

— A kislány m ia tt végtére is nemigen kell fejtörést 
okozni m agunknak. De ha  a fiú is fejébe vette  a kislányt, 
akkor a dolog persze nehezebbé válik.

— l'udnék  egy m egoldást — szólt közbe Főnix.
— Éspedig?
— Egy kis m egtévesztést kellene alkalm aznunk.
— Mire gondolsz ?
— Előbb Pao-jüvel szemben úgy tennénk, m intha Kék 

D rágakő lenne kijelölve szám ára, s így m eglátnánk, hogyan 
fogadja a hírt. H a közömbösen hagyja, akkor a megtévesz
tés fölöslegessé válik. H a örül neki, akkor alkalmaznunk 
kell a megtévesztést.

— Hogyan gondolod a dolgot? — tudakolta  Cseng 
asszony. Főnix odahajolt a füléhez, és súgott neki valam it, 
m ire Cseng asszony buzgón helyeselt neki.

— Közöljétek titko tokat velem is! — nógatta  őket az 
anyahercegnő. Főnix m egtette, am it k ívánt, s kifejtette 
elő tte  a tervét, a személyzetre való tek in tette l megint csak 
fülbe súgva. E zú tta l kissé körülményesebben kellett m agya
ráznia, m ert az anyahercegnő nem érte tte  meg m indjárt. 
Végre arcvonásain elöm lött az a ravaszkás mosoly, amely 
álta lában  jelzi, hogy valaki m egértett valam it.

— K itűnő! — k iálto tta . — Persze Pao-csaj számára 
egy kissé keserű lesz. É s Kék Drágakő?

— Őt egészen kihagyjuk a játékból. Az egész komédiát 
kizárólag Pao-jü szám ára játsszuk, s a dolog egyébként kö
zö ttünk  m arad.

Egyik nap Kék Drágakő reggeli u tán  az anyahercegnő 
üdvözlésére indult. Ú tközben észrevette, hogy zsebkendőjét 
o tthon  felejtette. K ísérőjét, K akukkot visszaküldte, hogy 
hozza el neki, s közben szép lassan lépegetve egyedül foly
ta t ta  ú tjá t. Amint így mendegélt m agában, s közeledett 
ahhoz a szikla m ögött rejtező helyhez, ahol egykor Pao-jü
vel virágokat tem etett, az út m enti bozótból egyszerre csak 
panaszos pityergés ü tö tte  meg a fülét. E lindult arra, amer- 
ről a hang jö tt, s csakham ar egy fiatal teremtéssel találta 
m agát szemközt, akinek durva végtagjai, nagy szeme és 
vastag szemöldöke volt, és aki i t t  üldögélt a mohalepte
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sziklán, fájdalm át a m agányba zokogva bele. Kék D rágakő 
úgy gondolta, hogy az ismeretlen lány  talán  a palo tában  
szolgál m int durva m unkákat ellátó cseléd, s m ulatva kér
dezte magában, mi lehet az a nagy és heves érzelem, ami egy 
ilyen lomha, esetlen terem tést arra indít, hogy olyan szív
szaggató hangon bőgjön. Amikor Kék Drágakő m egjelent, 
az ismeretlen lány hirtelen elhallgatott, illedelmesen felállt, 
és m ost m ár nagy buzgón törölgette a könnyeit.

— Nos, mivel bánto ttak? — kérdezte tőle Kék D rága
kő barátságosan.

— Mondd meg te magad, kisasszony: igazságos dolog 
volt-e engem m indjárt megütni, m ert nem tudtam , hogy 
valam iről tilos beszélni, s a kelleténél egy szóval többet 
m ondtam ?

— Ki vagy te, és miről nem le tt volna szabad beszélned?
— Bam bácska vagyok, és odaát szolgálok az öreg ta j- 

tajnál m int cselédje. Amiről nem le tt volna szabad beszél
nem, én pedig nem is tud tam , hogy nem szabad, az Pao-jü 
úrnak és Pao-csaj kisasszonynak küszöbönálló házassága.

Kék Drágakő úgy érezte, m in tha  villám csapott volna 
le mellette. Úgy tűn t, a föld meginog a lába a latt, s jó időbe 
tellett, amíg összeszedte m agát:

— Gyere csak velem! — nyögte ki nagy nehezen, s elő
rem ent ahhoz az eldugott kis helyhez, ahol a virágsír állo tt, 
Bambácska pedig jö tt mögötte. I t t  senki sem fogja zavarni 
vagy kihallgatni őket.

— Szóval Pao-jü úr elveszi Pao-csaj kisasszonyt! És 
m iért ü tö ttek  meg téged?

— Cseng úr a közeli napokban ú tra  kel szolgálati he
lyére, Csianghszi tartom ányba. E lutazása előtt Pao-jü úr és 
Pao-csaj kisasszony lakodalm át sürgősen meg akarják  ta r 
tani. Evégett nagy tanácskozás folyt Cseng asszony és az 
öreg taj-ta j és Főnix asszony között. Arról esett szó, hogy 
Pao-jü fiatalúrnak erős örömteli élményre vagy ilyesvalami- 
re v a n  szüksége, és hogy Pao-csaj kisasszony anyjának bele
egyezését olyan gyorsan meg kell szerezni, amilyen gyorsan 
csak lehet. Később...

Bambácska itt  szünetet ta r to tt , s vigyorogva rábám ult 
Kék Drágakőre. Kék Drágakő pedig alig-alig hallgatott oda, 
amikor Bam bácska így fo ly ta tta  elbeszélését:
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— Később, ha m ajd  ők ketten  egymáséi lesznek, neked 
is keresnek vőlegényt. Minderről azonban ilyen meg olyan 
okból nem szabad hangosan beszélni. É n  m it se tud tam  a r
ról, hogy nem szabad. Egyszóval, am ikor az imént Gyöngy
szemmel beszéltem erről, s m egm ondtam  neki, mennyire 
örülök a lakodalom nak, s hogy akkor m ajd  bizonyára nagy 
m ulatozás lesz a házban, akkor odajö tt a testvérnéném , aki 
ugyancsak az öreg ta j-ta jná l szolgál, s pofon ü tö tt. Meg
szegtem az öreg ta j-ta j parancsát — m ond ta  —, s bünte
tésből m ajd elkergetnek a háztól. H á t m ondd meg, kis
asszony: megérdemeltem-e én, hogy m ind járt megüssenek, 
am ikor egyáltalán nem is tudtam , hogy erről nem szabad 
beszélni?

— Mindennek az a b u ta  fecsegésed az oka. Most pedig 
e re d j! — szólalt meg Kék Drágakő szórakozottan, másfele 
járó  gondolatokkal, s lassan elfordult.

Nagyon rosszul érezte m agát, gyom ra úgy összeszorult, 
m in tha  csak ecetből, olajból, cukorból, borsból és sóból álló 
keverék lenne benne.

Gondolatokba m erülve, fáradtan lépegetett, s minden 
lépésnél úgy érezte, m in tha lábát nem csontok tartanák, 
hanem  kóccal töm ték  volna ki, s m ázsányi súlyt kellene 
hordaniuk, olyan bágyad tan  és ernyedten teljesítették  szol
gála tukat. Nem ügyelt arra, hova és m erre megy, csak von
szolta m agát tova. I t t  céltalanul bekanyarodott, o tt értelem 
nélkül letért az útról, s körbejárva, ú jra  m eg ú jra  visszatért 
a p a ta k  m elletti ösvényre, a .virágsír közelébe. Végre aztán 
K akukk szobalányba botlo tt, aki hosszú, hiábavaló keresés 
u tán  az o tthon fele jte tt zsebkendőt hozta el neki. Kakukk 
rém ülten  vette észre, m ilyen ingadozó úrnője járása, milyen 
m eredt a szeme pillantása, milyen halálosan sápadt az arca. 
Azt is m eglátta még, am int a távolban az útkanyarulat 
m ögött egy tovasietű cselédlány h á ta  tűn ik  el.

— Hova? — fordult óvatosan feldúlt lelkű úrnőjéhez. 
— E rre  a Bambusz Rem etelakba vezet vissza az út.

— Pao-jühöz akarok menni, kérdeznem kell tőle vala
m it — m ondta Kék D rágakő m integy felálomban. Feleletét 
K akukk ugyan nem tu d ta  pontosan megm agyarázni, de 
szeliden megfogta könyökénél, és a parkból az anyahercegnő 
lakóterületére vezette. Az anyahercegnő lakosztályának
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bejáratánál Kék Drágakő m egtorpant. Ügy látszott, m in tha  
csak most ébredne rá, hogy K akukk is vele van.

— Mit akarsz te itt?  — kérdezte csodálkozva.
— U tánad kellett hoznom a zsebkendőt, s a pa tak  ös

vényétől idáig kísértelek.
— Aha. Te is Pao-jühöz igyekszel? — Kakukk könnye

dén bólintott a fejével. Világos volt előtte, hogy úrnőjén 
pillanatnyi elmezavar v e tt erőt, s gyaníto tta , hogy úrnőjé
nek állapota valamiképpen a cselédlánnyal való találkozásra 
vezethető vissza. „Szép kis m ulatság lesz — gondolta m a
gában —, ha most ez a két beszám íthatatlan  találkozik egy
mással, s a m egzavarodott lány az elhülyült fiúval fog be
szélgetni.“ De nem m erte úrnőjét visszatartani.

Sajátságos módon úgy látszott, m in tha Kék Drágakő 
iménti gyengeségét hirtelen leküzdötte volna. Anélkül hogy 
továbbra is szüksége le tt volna a szobalány tám ogató k a r
jára, szilárd és biztos léptekkel halad t az anyahercegnő lak 
osztályának bejárata  felé, és saját kezűleg húzta félre az 
ajtófüggönyt. Odabenn mély csend fogadta. Az anyaherceg
nő éppen délutáni pihenőjét ta rto tta , szobalányai csaknem  
m ind visszavonultak, részben hogy m aguk is szundítsanak 
egy kicsit, részben pedig egy dom inójátszmára. Gyöngysze
m et felriasztotta a gyöngyfüggöny csörömpölése, s a szom
széd szobából kidugta fejét az ajtón.

— Itth o n  van Pao-jü? — kérdezte Kék Drágakő látszó
lag teljesen értelmesen, s anélkül hogy a választ bevárta  
volna, átm ent a szomszéd szobába, miközben a h á ta  m ö
gött K akukk pillantásokkal és integetéssel igyekezett a m it 
sem sejtő Gyöngyszemmel m egértetni, hogy a látogatónak 
nincsen egészen helyén az esze.. Pao-jü tom pán és közönyö
sen kuporgott a díványon, s amikor Kék Drágakő belépett, 
nem mozdult helyéről, köszönés sem jö tt ki a torkán, csak 
vigyorgott magában. Kék Drágakő egy zsámolyra ereszke
de tt le tőle nem messze. Pao-jü odafordíto tta  a fejét, s egy 
ideig bam ba mosollyal bám ultak egymásra.

— Fáj valami? Kellene valami? — kérdezte végre Kék 
Drágakő.

— Kék Drágakő fáj, Kék D rágakő kellene — hangzott
a felelet. ,

Aztán újabb hosszú szünet következett, amelyet csak 
az tö ltö tt ki, hogy kölcsönösen bám ultak  egymásra. Gyöngy-
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szem m ost m ár rá jö tt, hogy a látogató  feje sem kevésbé 
zavart, m int a Pao-jüé. Nem tu d ta  tovább elviselni ezt a 
félelmes párbeszédet a zavarodott lány  és a hülye fiú között, 
s in te tt K akukknak  és Őszi H ullám nak, hogy vigyék el a 
beteget. K etten  jobbról és balról m egfogták Kék Drágakőt, 
és szelíden felemelték. Kék Drágakő hagyta, hogy vigyék, 
de aztán m egállóit, s merőn bám ult P ao-jü felé , mosolyogva 
és bólintva.

— Kisasszony, ideje lesz visszatérni — figyelmeztette 
K akukk szelíden.

— Igazad van, ideje lesz visszatérni — felelte gépiesen 
K ék Drágakő, s mosolyogva fordult el, hogy távozzék. Oda- 
künn k iszabad íto tta  m agát az őt tám ogató  szobalányok 
kezéből, és olyan fürge léptekkel sie te tt vissza a parkba és a 
Bambusz R em etelakba, hogy K akukk és Őszi Hullám alig 
tu d ták  követni.

— Amida B uddha! Megérkeztünk h á t szerencsésen! — 
k iálto tt fel K akukk  m egkönnyebbülten, közvetlenül a B am 
busz Rem etelak b e já ra ta  előtt. U gyanabban a pillanatban 
K ék Drágakő előretántorgott, s szájából sugárban öm lött a 
vér. A két szobalánynak még idejében sikerült odakapnia, s 
megóvnia úrnőjüket attól, hogy elessék. Óvatosan v itték  be 
a félig önkívületben levő lányt a szobába, s lefektették az 
ágyra. Hókacsa felválto tta  Őszi H ullám ot, akinek vissza 
kellett mennie, és K akukkal együtt sírva őrködött az ágy
nál.

— Miért sírtok? — kérdezte Kék D rágakő teljes nyuga
lommal, m ikor egy idő m úlva felny ito tta  a szemét.

— Az im ént, am ikor hazafelé jö ttünk , útközben egy ki
csit rosszul lettél, s eléggé m egijedtünk.

— Ó, olyan nagyon azért nem sietek a meghalással — 
válaszolta derűsen Kék Drágakő.

A vérömlés u tá n  úgy érezte, m egszabadult a hirtelen tá 
m ad t izgalom belső nyomásától, m ely értelm ét elhomályo
síto tta , s m egint teljesen öntudatnál volt.

Ami viszont Bam bácskával való találkozása és véröm- 
lése között tö rtén t, a rra  csak hom ályosan emlékezett. Még 
egyszer higgadt nyugalom m al végiggondolta a szörnyű va
lóságot, m elyet a  cselédlány tá r t fel elő tte  a m aga együgyű- 
ségében. Hogy m ost, m iután a szép áb ránd  szertefoszlott, 
az ő szám ára csak a gyors halál jöhet szám ításba, abban nem
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kételkedett. K akukk és Hókacsa tulajdonképpen arra gon
dolt, hogy az anyahercegnőhöz futnak, s jelentést tesznek 
neki az esetről. De aztán  mégsem talá lták  ezt jónak, m ert 
egyszer m ár kap tak  szemrehányást azért, hogy vaklárm át 
csaptak, s nem akarták  m agukat ú jra  ilyen szem rehányás
nak kitenni. Odaát közben az anyahercegnő is tudom ást 
szerzett a dologról Ószi Hullám révén, aki visszaérkezésekor 
annyira feldúlt volt, hogy m indenkinek feltűnt, m ire aztán  
az anyahercegnő gyorsan tanácskozásra h ív ta  össze Cseng 
asszonyt és Főnixet. G yanították, hogy Kék Drágakő vala
miképpen értesült a családi tanács határozatáról.

— Szeretném tudni, ki fecsegett itt , hiszen kifejezetten 
megparancsoltam a legszigorúbb titok ta rtás t. Ez term észe
tesen megnehezíti tervünk keresztülvitelét — vélte bosz- 
szúsan Főnix.

— Erre m ajd találunk megoldást később, m ost m inde
nekelőtt azt nézzük meg, hogy van Kék Drágakő — jav a 
solta az anyahercegnő, s m indhárm an átm entek a Bam busz 
Remetelakba. Kék Drágakőt ágyban találták, s elrém ültek 
falfehér arcától. Úgy látszott, arcán egyetlen cseppnyi vér 
sincs m ár, lélegzeni is csak egészen gyengén lélegzett. Mie
lő tt egy szót is szólhatott volna, gonosz köhögési roham ot 
kellett kiállania, s köpete — m elyet a Hókacsa á lta l elébe 
ta r to tt köpőcsészébe ü ríte tt — jócskán keveredett vérrel.

— Az öreg taj-ta j hiába pazarolja rám  jóságát — nyögte 
végre lihegve. Az anyahercegnő mélyen meg volt rendülve.

— Édes gyermekem, ne aggódj egy cseppet sem! Ápold 
csak szépen magad, aztán  m ajd m inden jóra fordul — szólt 
hozzá vigasztalóan. Az orvos megjelenése arra kényszerítette 
a hölgyeket, hogy látogatásuknak véget vessenek.

— Igazán nem akarnék neki semmi rosszat, a ttó l tartok  
azonban, hogy többé m ár nem fog felépülni — jelen tette  ki 
távozás közben az anyahercegnő Főnixnek. — Készítsetek 
elő m indent, ami szükséges, arra  az esetre, ha  történnék 
vele valami.

Aztán elővette Kakukkot, meg akarta  tudni tőle, ki fe
csegett Kék Drágakőnek. K akukk azonban semmiféle tájé
koztatást nem adhato tt neki.

— Persze igaz, m int gyermekek együtt nőttek  fel, s így 
közel kerültek egymáshoz — fo ly ta tta  a hölgyekhez fordul
va, kissé lehangoltan. — Most m ár azonban m egnőttek, s
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elég értelmesek ahhoz, hogy belássák, ennek a kapcsolat
nak  m egvannak a határai. Különösen egy fiatal lánytól el
v á rh a t az ember bizonyos tartózkodást. H a Kék Drágakő 
esetleg olyat képzelt volna m agában, ami őt nem illeti meg, 
akkor egész szeretetem et és jóságomat nem érdemelte meg. 
M áskülönben nem nagy szerepet játszanék nálam  a pénz 
abban  az esetben, ha  az ő egészségéről van szó, de ha állapo
tá t  ilyen hozzá nem illő gondolatokra kellene visszavezet
nünk, akkor igazán nem lenne kedvem arra, hogy érette 
nagy költségekbe verjük m agunkat.

— Az öreg ta j- ta jn ak  nem kellene túlságosan nyugtalan
kodnia a lány m ia tt!  E bben a p illanatban fontosabb, hogy 
P ao-jü  jól legyen — igyekezett őt meggyőzni Főnix. — 
M indenekelőtt a lehető leggyorsabban szükségünk van Hszie 
néni végleges beleegyezésére. Áz öreg tá j-tá j ta lán  m a estére 
kérhetné őt magához, hogy tanácskozhassunk vele. I t t  nyu- 
godtabban  beszélhetünk, m int odaát, ahol Pao-csaj is jelen 
van.

Jav asla tá t elfogadták, és estére Hszie nénivel családi 
tanácskozást tűztek  ki. Főnix előzőleg m eglátogatta a beteg 
Pao-jü t. Próbára ak a rta  őt tenni.

— Fogadd szerencsekívánataim at, Pao-jü fivér! — kö
szöntötte  őt. — Házasságod öröm napja ki van tűzve. 
Örülsz-e neki?

Pao-jü nagy szemekkel nézett rá, és ném án bólintott.
— Kék Drágakő lesz a feleséged, meg vagy elégedve?
Ragyogó öröm öm lött el Pao-jü egész arcán.
— Előbb azonban teljesen egészségessé és okossá kell 

lenned! Amíg hülyén viselkedsz, addig nincs házasság, azt 
m ond ta  apád — fo ly ta tta  Főnix. Még m indig nem volt 
egészen tisztában Pao-jü  lelkiállapotával. Pao-jü arckifeje
zése hirtelen egészen komollyá, értelmessé változott.

— É n  nem vagyok hülye! Ti vagytok hülyék! — m ond
ta , felállt, és kifelé indult.

— Kék Drágakőhöz megyek, meg akarom  őt nyugtatni 
— jelen tette  ki. Főnix gyorsan odaugrott, és visszahúzta.

— Kék D rágakőt m ár értesítettük. Mint illem tudó meny
asszony, téged persze nem fogadhat.

— H át akkor később, a házasságnál láthatom ?
— Természetesen. De csak akkor, ha egészen okosan vi

selkedsz.
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— O daadtam  neki a szívemet. Csak <5 tu d ja  nekem újra 
visszaadni — jelentette ki Pao-jü ünnepélyesen.

Ez m ár megint nagyon zavarosan hangzott. Főnix, aki 
az im ént m ár gyógyultnak h itte, újra m egingott hitében. 
Felkereste az anyahercegnőt, s közölte vele megfigyeléseit és 
kétségeit. Az anyahercegnő se nagyon tud ta , örüljön-e Fő
nix jelentésének, vagy szomorkodjék. Szokása volt azonban 
mindig a dolgok jobbik oldalát venni figyelembe, s ezért 
m ost is arra az eredményre ju to tt, hogy Pao-jüért egyelőre 
nem kell nyugtalankodniuk, hiszen Gyöngyszemnél a leg
jobb kezekben van.

Este aztán  lezajlott a nagy tanácskozás Hszie nénivel. 
A felhozott érvek elől nem tudo tt elzárkózni, s k ijelentette, 
hogy egyetért a gyorsított és lerövidített eljárással. Úgy ha
tároztak, hogy a közvetítő szerepét Főnix és férje, Csia Lien 
veszi át, Hszie Kuót pedig haladéktalanul elküldik a még 
letartóztatásban levő Hszie Pan  unokafivérhez, hogy meg
hozza a Hszie család férfifejének beleegyezését. Megbeszél
tek m indent, hozzá bőségesen iszogatták a teá t, a tanácsko
zás késő éjszaka m inden résztvevő megelégedésére záru lt le.

Négy nap m úlva Hszie Kuo visszaérkezett a börtönben 
levő Hszie Pántol s m eghozta beleegyezését. Azt is jelent
hette, hogy unokatestvérét hamarosan szabadon bocsátják, a 
gyilkosság vád ját ugyanis elejtették, te tté t a bíró m enthető  
tévedésnek m inősítette, s mindössze pénzbüntetést szabott 
ki rá. Hszie néni fellélegzett. Most m ár lelkiismeret-furdalás 
nélkül ülhették meg a lakodalm at.

Azonnal hozzá is lá ttak , hogy az előírt form aságoknak 
eleget tegyenek. Hszie K uónak ki kellett töltenie egy szép, 
arannyal pettyegetett kártyá t. Négy kettős ciklus-írásjegy- 
gyel vezette rá  Pao-csaj születésének évét, hónap ját, nap
já t és óráját. Azt ünnepélyesen át kellett vinnie Csia Lien 
fivérnek, Csia Lien viszont elhozta Pao-jü nyolc írásjegyes 
kártyáját. K ét nap m úlva következtek a jegyajándékok 
Pao-csaj szám ára. Elküldésük előtt az anyahercegnő höl
gyei jelenlétében még szemlét ta r to tt felettük, amelybe Pao- 
jü t is bevonta. Pao-jü annak az ábrándnak rabságában élt, 
hogy az ajándékok Kék Drágakőnek szólnak, s ezért elgon
dolkozva jegyezte meg:
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— Mire való ez a körülményesség? Előbb sok fáradság
gal elcipelik m indezt a parkba, aztán visszacipelik a park
ból, és idehozzák. Ez a kétszeres hurcolkodás fölösleges.

Mindenki nevetett, és pillantásokat válto ttak .
— Nem hülyeség, am it mond, ellenkezőleg, átkozottul 

okos dolog — m ondta Pao-jü  anyjának elégedetten az anya
hercegnő, m ajd listával a kezében darabról darabra  végig
vizsgálta és m egszám olta az ajándékokat. Komoly m unka 
volt ez, m ert a lista csak aranyból és gyöngyből készült nyak- 
és fejéket, valam int karperecét és gyűrűt is nem kevesebb, 
m in t nyolcvan darabot tü n te te tt fel, továbbá negyven pipe
retárgyat, százhúsz bála  durva és finom selyem anyagot min
denféle színben, és m ind  a négy évszakra való kész ruhát, 
ugyancsak százhúsz darabot. A szokásos esküvői vendég
ségek elm aradásával m egtakaríto tt pénzt készpénzben küld
ték el az ajándékokkal együtt.

Csia Lien és két udvarm ester felügyelete a la tt hosszú 
oszlopban indultak ú tn ak  a menyasszony ajándékait vivő 
hordárok a keleti palo tába, Hszie néni lakóterületére. Hogy 
lehetőleg elkerüljenek m inden feltűnést, a m enet nem a fő
kapun m ent ki, hanem  a parkon és egy hátsó parkkapun át 
vonult el. Főnix arra is u tasítást adott, hogy a parkon való 
áthaladás közben a lehető legnagyobb ívben kerüljék meg 
a Bambusz Rem etelakot, a park  személyzetének pedig mind
erről egy szót sem szabadott a Bambusz Rem etelakban elej
tenie. így  tö rtén t aztán , hogy a m enyasszonyi ajándékok 
átszállítása a legnagyobb csendben m ent végbe, anélkül 
hogy a külvilág tudom ást szerezhetett és Kék Drágakő 
vagy szobalányai értesülhettek volna róla.

A legutóbbi napok óta Kék Drágakő feltartóz ta tha ta tla 
nul közeledett halálához. Életével leszámolt, s nyugodtan 
nézett utolsó órája elé. Szobalányai hiába próbáltak  lelket 
önteni belé, s hiába próbálták  meggyőzni arról, hogy bánata  
alaptalan, hiszen m aga is m eggyőződhetett legutóbb Pao- 
jü  szomorú lelkiállapotáról, s ebben az állapotban lehetet
len szám ára a nősülés. Kék Drágakő ezeket a vigasztalási 
kísérleteket csak valam i halvány, világtól elfordult mosoly- 
lyal fogadta.

Aggodalmában K akukk naponta háromszor-négyszer is 
elszaladt az anyahercegnő lakosztályába, s jelentést te tt a
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dolgok nyugtalanító állapotáról. De M andarinkacsa, aki 
világosan lá tta , hogy az anyahercegnő újabban korántsem 
szíveli annyira Kék Drágakőt, m int azelőtt. Kakukk jelen
téseit többnyire elsikkasztotta. S ha mégis átszivárgóit va
lami, s elju to tt az anyahercegnő fülébe, az nem fordíto tt rá 
különösebb figyelmet. Az anyahercegnő feje m ás dolgokkal 
volt tele, m inden gondolata az ifjú  m átkapáré  és a küszö
bönálló menyegzőé volt. E lküldött az orvos után, de Kék 
Drágakő szám ára m ár csak ennyi gondoskodás tellett tőle. 
Megszűnt a sok látogatás is, mellyel Kék Drágakőt máskor, 
ha beteg volt, mindig elhalmozták, senki sem törődött m ár 
vele, a Bambusz Remetelak körül csend és elhagyatottság 
honolt. Kék Drágakő úgy gondolta, i t t  az ideje, hogy elbú
csúzzék.

— K akukk, mindig te értettél meg a legjobban — szólt 
egy napon első szobalányához, am ikor egyedül m aradt ve
le. — Az eltelt évek során több voltál nekem, m int egy ki
szolgáló, édestestvérem voltál...

Lélegzete kifogyott, szünetet kelle tt tartan ia , K akukk 
pedig zokogásban tö rt ki.

— K akukk nővér, tedd meg nekem, ültess fel! Úgy job
ban tudok beszélni — folytatta  nyögve. Hókacsa segítsé
gével Kakukk óvatosan felemelte a beteget, és kétoldalt gon
dosan párnákat te t t  h á ta  mögé, hogy kényelmesen m egtá- 
maszkodhassék.

— Hozd ide a versesfüzetem et! — fordult Kék Drágakő 
Hókacsához. Hókacsa nyomban ugro tt is, és hozta, am it 
kívánt. Kék Drágakő bólintott, s pillantásával egy fal mel
letti láda felé in te tt, újabb kívánságát azonban nem tu d ta  
értésükre adni, m inthogy hangja köhögési roham ba fulladt. 
A szobalányok o tt sürgölődtek körülötte, az egyik friss vizet 
tö ltö tt neki, a m ásik zsebkendővel törölte  meg a száját. Kék 
Drágakő a zsebkendő után nyúlt, és újból a láda felé m u ta
to tt.

— A teleírt... — nyögte nagy nehezen.
Most m ár kitalálták  gondolatát a szobalányok. Felte

hetően azt a két — tussal teleírt és könnynyom okkal jelzett 
— fehér selyemzsebkendőt akarta, am elyet m int Pao-jütől 
származó emlékeket őrzött a ládájában. Hókacsa kinyi
to tta  a ládát, s előszedte a két kis kendőt; Kék Drágakő 
bólintott, és kezébe vette őket.
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— Most nem kellene írásjegyekkel kínoznod m agad, 
kedves kisasszony! Várj azzal, amíg újra egészséges leszel! — 
m on d ta  neki szelíden K akukk. Kék Drágakő azonban 
egyetlen pillantást sem v e te tt a könnytől elmosódott írásje
gyekre, hanem  görcsösen igyekezett a két kis kendőt szét
tépn i. Ám ereje nem volt m ár hozzá, reszkető keze felm ondta 
a szolgálatot. K akukk úgy vélte, hogy tettének  a szerelmi 
csalódás lehet az oka.

— Nem éri meg a fáradságot — jegyezte meg csillapítóan. 
K ék  D rágakő bólintott, és köntösének u jjába  rejtette  a két 
kis kendőt.

— A lám pát m eggyújtani! — parancsolta aztán, m ajd 
lélegzetvételnyi szünet u tán , m iközben Hókacsa a lám pa
gyújtással foglalatoskodott, hozzátette: — Tüzet a parázs
üstbe !

K akukk azt hitte, Kék D rágakő fázik, és melegedni akar 
a parázsüstnél.

— Inkább nyújtózz ki, kisasszony! Terítek rád még egy 
tak a ró t. A széngáz á rth a t neked — m ondta, de Kék D rá
gakő haragosan m egrázta a fejét, Hókacsa tehát engedel
m eskedett, a konyhában izzó faparazsat ön tö tt a bronz 
parázsüstbe, s az üstö t az ágytól kissé messzebb, oldalt álló, 
hozzávaló állványra helyezte.

K ék Drágakő feje egy intésével értésükre adta, hogy 
a parázsüstö t magához közelebb akarná tenni. Hókacsa 
teh á t közvetlenül az ágy mellé állíto tta , aztán  kiszaladt, 
hogy behozza az asztalkaszerű parázsüst-állványt, m elyet 
ágyban  szoktak használni. Alig fordíto tt h á ta t, Kék D rá
gakő előhúzta köntösének u jjából a két teleírt selyemken
dőt, lehajolt oldalt, egészen a parázsüstbe, egy ideig elgondol
kozva a vörösen izzó parázsba m eredt, m ajd  az üstbe e jte tte  
a zsebkendőket, s a könnyű anyag egyetlen pillantás a la tt 
h am uvá  változott. K akukk nem tu d ta  megakadályozni, 
m in thogy  úrnőjét hátulról kellett tám asztania, és nem volt 
szabad  a keze.

— Mit jelent ez, kisasszony? — k iá lto tt fel ijedten. 
K ék Drágakő nem hallgato tt rá, verses vázlatfüzete u tán  
nyú lt, gondolatokba merülve belepillantott, aztán  visszatette 
az ágytakaróra. K akukk a ttó l ta r to tt , hogy azt is a tűzre 
veti, s ezért vállával m egtám aszto tta  Kék Drágakő vállát, 
felszabaduló kezével pedig a füzet u tán  nyúlt. De Kék Drá-
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gakő egy hirtelen m ozdulattal megelőzte, s a füzetet az izzó 
tűzbe ejtette. Éppen ebben a pillanatban tért vissza Hókacsa, 
az ágyra tehető faállvánnyal. Amint m eglátta a m ár lángra 
lobbant füzetet a parázsüstben, terhét gyorsan letette, s nem 
törődve esetleges égési sebekkel, k ikapta a füzetet az üstből, 
a földre dobta, s addig taposott ra jta , amíg a láng ki nem 
aludt. Sajnos, Kék Drágakő költeményeiből csak egy szo
morú, üszkös csonk m aradt. Kék Drágakő elégedetten le
hunyta  szemét, és kimerültén visszahanyatlott párnáira.

Másnap reggel, mikor felébredt, m intha valam ivel job
ban  érezte volna magát, de m indjárt reggeli u tán  ú jra ag
gasztó köhögési roham és fulladásos állapot fogta el. K a
kukk a legrosszabbtól ta r to tt, Hókacsa őrizetére bízta úrnő
jét, s az anyahercegnőhöz rohant. Odaát furcsán csendesnek 
és üresnek tűn t minden. Se az anyahercegnő, se kísérete nem 
volt jelen, csak három szobaasszony és néhány cselédlány 
őrizte az elhagyott termeket. Kérdezte, hol az anyahercegnő, 
de csak határozatlan, kitérő válaszokat kapott. Pao-jü, 
Gyöngyszem és Őszi Hullám se volt található sehol. K akukk
nak nyolc- vagy kilenctized részben megvolt a m aga véle
ménye a dolgokról, s keserű érzéssel hagyta el a házat. Pao- 
jü t akarta  felkeresni, s szórakozottságában a Begónia U dvar
ba m ent. Az ajtó t félig k itám asztva s a benti term eket u- 
gyancsak kihalt állapotban találta. Egyszerre csak eszébe 
ju to tt, hogy Pao-jü m ár hosszabb ideje nem lakik a Begó
nia U dvarban, s hogy fiatal feleségével nyilvánvalóan nem 
ide fog költözni, ahol a természetellenes módon viruló be
gónia veszedelmes befolyásainak lehetne kitéve, hanem vala
m ilyen más lakásba. Csak tudná, hova? Miközben így töpren- 
kedett, s határozatlanul járkált fel és alá a bejárat előtt, egy 
szolgálót lá to tt arra futni, aki az anyahercegnő háztartásá
hoz tartozott. Megállította, s a fiatal pár új lakása felől 
érdeklődött tőle.

— Tulajdonképpen nem szabadna elárulnom — m ondta 
a lány fo jto tt hangon. — De ha megígéred, hogy Hókacsának 
nem mondod tovább...

— Természetesen.
— Szóval az új lakás, amelyet az öreg parancsoló az 

ifjú pár szám ára jelölt ki, Cseng asszony lakóterülete m ellett, 
a Dicsőség és Áldás Csarnoka m ögött van, és m a költöznek 
oda. Mert m a este üli Pao-jü a lakodalm át.

571



így  szólt, és tovaszökkent, akár a nyíl. Kakukk egy 
ideig még álldogált, s átengedte magát fájó gondolatainak. 
O tt fekszik a szegény, elhagyatott Kék Drágakő a  beteg
ágyán, a halállal vívódva,' s közben a háta  m ögött Pao- 
jü vidám  lakodalmat ül! Nem  sírni való ez? Milyen arccal 
fog m ajd eléje lépni Pao-jü, ha  holnap megviszi neki a 
h írt, hogy Kék Drágakő meghalt? Nem gyűlöletre méltó-e 
az ilyen? Elkeseredetten és leverten, a harag könnyeivel 
szemében és fogcsikorgatva té r t vissza a Bam busz Re
m etelakba.

A bejáratnál két fia tal szolgáló ácsorgott, akik míg 
reá vártak , nyakukat nyújtogatva lesték az u takat. Dúlt, 
aggódó arckifejezésük semmi jót sem sejte te tt. Egyetlen 
kézm ozdulattal csendet parancsolt nekik, s fu tva elsietett 
e lő ttük, be a házba. O dabent Kék Drágakőt m agas lázban, 
tüzelő arccal találta. Tanácstalanságában Kék Drágakő 
dajkája, az öreg Vang anyó u tán  küldött. Az öregasszony 
azonban semmi jó tanáccsal nem szolgált, hanem  csak sirán
kozott, haszontalanul. Ekkor eszébe ju to tt Csu özvegye. 
Az özvegynek megvolt a kellő tapasztalata  és körültekintése, 
s tu d ta , hogy értékes tám asza lesz. Sejtette, hogy m int öz
vegy, az esküvői ünnepségektől is távol m arad t, és sejtése 
helyesnek is bizonyult. Csu özvegye ham arosan o tt term ett 
két szobalány kíséretében, segítőkészséggel telve. Kakukk 
az ajtó  előtt állva fogadta, sírva és zokogva kísérte be. Egy 
szót sem tudott kinyögni, csak némán m u ta to tt Kék D rá
gakő fekhelyére. A lá tv án y  fölöslegessé te t t  m inden szót. 
Csu özvegye mélyen m egindult. Csendesen nevén szólította 
Kék Drágakőt. Kék D rágakő felnyitotta ugyan egy kissé 
a szem héját, tekintete is értelm et fejezett ki, vértelen ajka 
azonban néma m aradt. Lélegzete m ár csak erőtlen pihegésnek 
tűn t.

Csu özvegye K akukkot keresve m egfordult, Kakukk 
azonban közben eltűnt. H ókacsa a szomszéd szoba felé m u
ta to tt .  O tt talá lta  K akukko t egy díványon fekve, és hango
san zokogva. Feje a la tt a ta rk a  selyem párnán tányér nagy
ságú könnyáztatta  folt m utatkozo tt.

— Együgyű terem tés, m ost nincs idő bőgésre! — rázta meg 
a lány t Csu özvegye. — Gyorsan szedd elő úrnőd halotti 
ruháit!  Vagy talán m eztelenül menjen a szegény lány a nagy 
ú tra  ?
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Kakukk még fájdalmasabban zokogott, s nem  lehetett rá
bírni, hogy feltápászkodjék. A sírás Csu özvegyére is átragadt.

— Kedves gyermek, kelj fel, láss munkához! Szedd össze 
magad! Sírásod engem is egészen megzavar! — folytatta 
könnyeit törölgetve és a lány  vállát veregetve az özvegy.

Odakünn gyors léptek hallatszottak, s rögtön u tán a  Ping- 
er szobalány ronto tt be. Meghökkenve állt meg a küszöbön.

— Mit akarsz? Miért nem vagy odaát a többiekkel? — 
kérdezte Csu özvegye.

— Úrnőm, Főnix küldött. Kék Drágakő kisasszony hogy- 
léte felől kell érdeklődnöm. Minthogy te i tt  vagy, úrnőmnek 
nemigen kell aggódnia. Csak egy pillantásra néznék be.

E ltűn t a haldokló szomszédos szobájában, s ekkor Lin 
Cse-hsziao udvarm ester felesége jelent meg.

— Éppen jókor jössz. Szaladj azonnal férjedhez, s mondd 
meg, hogy sürgősen ide kell hozatnia a koporsót a kisasz- 
szony szám ára — m ondta neki Csu özvegye. Az udvar
mester felesége bólintott, de látszott, még nem akar indulni.

— Mit álldogálsz itt?  Kell még valam i? — fo ly ta tta  Csu 
özvegye türelm etlenül.

— Az öreg taj-taj és Főnix asszony az im ént ta rto ttak  
megbeszélést. E l kell vinnem Kakukkot, odaát sürgős szük
ség van rá.

Csu özvegye nem ért rá  válaszolni, K akukk már 
felemelkedett, és m egbántott lélekkel vágott közbe:

— Kérlek, menj! Legyenek szívesek, odaát várjanak, 
amíg kisasszonyom m eghalt! Akkor megyek én m agam tól 
is...

Félbeszakította önm agát, m ert rá jö tt, hogy ilyen sértő
dött beszédet talán  rossz "néven vesznek tőle. Uralkodva 
önmagán, fegyelmezettebb hangon te tte  hozzá:

— Egyébként káros hatásokat vihetnék á t, ha így köz
vetlenül a hálálos ágy mellől szólítanak el.

— Hagyd ő t ! Úgy látszik, m ár elválaszthatatlan  társa 
úrnőjének, nyilvánvalóan a sors m agasabb rendeléséből. 
Fordulj inkább Hókacsához! Ő ugyan még Kék Drágakő 
házából való, s úrnője onnan, déli hazájából hozta őt m a
gával, mégis sokkal kisebb benne a ragaszkodás, m int Ka
kukkban — sietett segítségére Csu özvegye. Az udvarmes- 
tem é haragosan éppen félbeszakította volna K akukkot, 
m ost azonban kissé megenyhült.
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— Jól van, nem veszem tudomásul, am it K akukk kisasz- 
szony m ondott. De m it jelentsek az öreg ta j-ta jnak  és Főnix 
asszonynak?

— Ugyan, vidd m agaddal Hókacsát! Hiszen az egyre 
megy! — avatkozott bele Ping-er, aki éppen szemét törölgetve 
jö tt ki a haldolkó szobájából.

— De alkalm as lesz-e ő is a rra  a célra? — v e te tte  közbe 
Csu özvegye kételkedve. Ping-er valam it a fülébe súgott, és 
Csu özvegye elégedetten bólin to tt.

— Jól van, akkor h á t m enjen Hókacsa — döntött.
— De a te felelősségedre! — jelentette ki az udvarm es- 

terné.
— Legyen, ha félsz. B ár tulajdonképpen elég idős vol

nál m ár ahhoz, hogy egy kis felelősséget te is m agadra vál
lalj — m ondta Csu özvegye gúnyosan.

— Nem félelem ez, csak szeretnék helyesen cselekedni, 
s nem lcontárkodni bele önhatalm úlag abba a tervbe, ame
lyet felsőbb helyen határoztak  el, s amelyet én m agam  nem 
ismerek egész pontosan — védekezett zavartan  az udvar- 
mesterné. Hókacsa ellentm ondás nélkül engedelmeskedett, 
Ping-er felszólítására gyorsan felvette legjobb ruhájá t, s 
aztán  követte Ping-ert az ifjú pár otthonába, a násznéphez, 
amely o tt gyűlt össze. Fogalm a sem volt, m ire akarják  hasz
nálni, s m iért kellett legjobb ruhájába öltöznie. Az öreg 
Lin udvarm esterné m egbízást kapo tt arra is, hogy időköz
ben értesítse fé r jé t: Kék D rágakő halála m inden pillanatban 
várható , s haladéktalanul meg kell tennie a szükséges intéz
kedéseket.

Amióta Főnix asszony szájából azt az öröm hírt hallo tta , 
hogy Kék D rágakőt veszi feleségül, Pao-jü lá tha tóan  ú jjá 
éledt. Annyi szellemi ereje ugyan még nem volt, hogy átlásson 
ra jta , milyen csalárd já téko t űznek vele, de az utóbbi napok
ban  testileg és lelkileg is olyan volt, m intha kicserélték 
volna, s boldog türelm etlenségében alig várta  m ár, hogy 
szerelmét m int m enyasszonyát viszontláthassa. O tt ü lt m ost 
esküvői öltözetben a ké t pa lo ta  összegyűlt hölgyei között, s 
lázas izgalommal leste K ék Drágakő érkezését.

— Miért nem jön még? — fordult nyugtalanul Gyöngy
szemhez. — Hiszen az ú t a Bambusz Rem etelaktól idáig 
nem olyan hosszú!
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— Türelem! A m egállapított szerencsés órában pontosan 
itt  lesz — nyugtatgatta  Gyöngyszem.

A ztán Pao-jü hallotta, hogy Gyöngyszem így szól Cseng 
asszonyhoz:

— H a az udvari gyászra való tek in tettel mellőzni is kel
le tt vonulás közben minden lárm ás lakodalmi zenét és dob
szót, az öreg taj-taj azért úgy vélte, hogy m inden zene nél
kül az ilyen ünnep mégiscsak túlságosan bágyadt és egy
hangú lenne. Kívánságára teh á t intézkedtem, hogy háizi 
zenésznőink csoportja a menyasszony megérkezésekor és a 
szertartás a la tt fuvolajátékkal kísérőzenét szolgáltasson.

Végre eljött a kalendárium ból kikeresett szerencsés óra, 
s tizenkét pár palotai lám pahordozó m ögött m egérkezett a 
piros nászi gyaloghintó.

A zenésznők csoportja, am ely a Dicsőség és Áldás Csarno
kának bejárata  előtt helyezkedett el, fuvoláin most finom dal
lam ot szólaltatott meg. A m enet megállt, a gyaloghintót lete t
ték, a szertartásm ester a gyaloghintó ajtajához lépett, s fel
szólította az új asszonyt, hogy szálljon ki. Feszült figyelem
mel nézte benti rejtekhelyéről Pao-jü, hogyan segítik ki a 
sűrűn elfátyolozott új asszonyt a gyaloghintóból, s hogyan 
halad fel lassan a lépcsőn egészen a csarnok bejáratáig, egy 
piros ruhába öltözött nászleány karjára  tám aszkodva. Es 
m it gondoltok, nagyrabecsült olvasóim, vajon ki volt a piros 
ruhás nászleány? Hókacsa!

„Miért Hókacsa kíséri, és m iért nem K akukk? — gondolta 
m agában Pao-jü csodálkozva. — H át igen, H ókacsát annak 
idején déli hazájából hozta m agával, tehát Hókacsa közelebb 
áll hozzá, m int Kakukk, aki csak i t t  lépett szolgálatába“ — 
következtette további fontolgatás után, s újra m egnyugodott.

Odabenn a csarnokban a m enyasszony most a szertartás
m ester utasításai szerint egymás u tán  h a jto tta  végre az elő
írt lebom lásokat az Ég és a Föld előtt, az anyahercegnő, 
az após és az anyós előtt. A ztán a menyasszonyi szobába 
vezették, ahol a nyoszolyára lépés és a függönynyitás szertar
tását az ősi Csinling-hagyomány stílusában végezték el.

Cseng úr tulajdonképpen nem h itt a jövendőmondó állí
tásának, hogy Pao-jünek gyógyulásához erős örömteli élmény
re lenne szüksége. Csak az anyahercegnő iránti tisztelet 
já r to tta  vissza attól, hogy kétségeit hangosan is kifejezésre 
fu ttassa. Annál nagyobb elégtételt érzett most, amikor ész-
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revette, hogy Pao-jü a házasság hatására  nyilvánvalóan 
ú jra egészen ép eszű emberré változott.

Az új asszony tehát előírásszerűén helyet foglalt az ágy 
szélén. Most következett a fátyolfellebbentés szertartása, 
m elyet előírásszerűén a vőlegénynek kell elvégeznie. Ez volt 
a nagy pillanat, melynek az anyahercegnő és hölgyei feszült 
várakozással és titkos reszketéssel néztek elébe. Pao-jü 
odalépett asszonya elé, de valam i véletlenszerű és hirtelen 
tám ad t gyengeelméjű elfogódottság az első pillanatban meg
b én íto tta  kezét, s keze helyett száját m ozdíto tta  meg:

— Mej-mej, jól vagy m egint? Olyan régóta nem láttalak. 
De h á t m it hurcolod ezt a terhes vacakot i tt  a fejeden?

Már a fátyol u tán  nyúlt, és keze m ozdulatára az anya
hercegnő testét a félelem hideg verejtéke verte ki. Aztán 
keze ú jra  bizonytalanul h an y a tlo tt a lá ; á tv illant a fején, 
hogy K ék Drágakő igen érzékeny, és nem szereti a hirtelen
kedést. Óvatosan kellett bánnia vele. Hosszabb szünetet 
ta r to tt  tehát, amíg végre odanyúlt, és a fátyolt szép lassan 
lehúzta újasszonya fejéről. Hókacsa elvette tőle a fátyolt, és 
kivitte.

A hézagot pedig, amely eltűnésével keletkezett, nyom
ban ki is tö ltö tte  Kakadu, Pao-csaj szobalánya.

Pao-jü  erőlködve hunyorgott a szemével. Nem Pao- 
csaj ez, aki i tt  előtte ül az ágy szélén? Arcába világított a 
lám pával, megdörzsölte a szemét — semmi kétség, Pao- 
csaj az! És m ost az oldalán is egyszerre csak K akadu szo
balány  áll; hova le tt Hókacsa? Pao-jü nem tud ta , ébren 
van-e, vagy álmodik. Ellenszegülés nélkül tű rte , hogy a lám
pát elvegyék tőle, s egy karosszékbe nyom ják. O tt ült m ost, 
m eredten bám ulva, s egyetlen szót sem volt képes kiejteni.

Az anyahercegnőn szorongás le tt úrrá, m ert attó l ta r 
to tt, hogy Pao-jü  visszaesik korábbi állapotába. M ialatt 
Főnix és Cseng hercegnő Pao-csajt a m ellettük levő szobába 
vezették, ő Pao-jüvel kezdett foglalkozni, személyesen ve
zette az ágyhoz, és szólította fel, hogy tegye m agát kényelem
be.

— Hol vagyok? Ez ugye csak álom? — fordult Pao-jü 
hosszabb gondolkodás u tán  Gyöngyszemhez.

— Dehogy álom ! Minden valóság i t t ! Ma van házasságod 
szerencsenapja! Hogy is fecseghetsz i t t  állomról? Meg ne
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hallja  az öreg parancsoló! Az öreg parancsoló itt van! — 
felelt neki Gyöngyszem.

Pao-jü a szomszéd szobába p illan to tt át. O tt ü lt Pao- 
csaj.

— Ki az a szép lány ott? — kérdezte Gyöngyszemtől 
halkan, ujjával odam utatva.

— A te új asszonyod, term észetesen — felelte Gyöngy
szem, csak nehezen türtőztetve m agát, s mindenki, aki csak 
jelen volt; elfordította fejét, hogy elrejtse nevetését.

— És ki az én új asszonyom? — kérdezte Pao-jü.
— Pao-csaj kisasszony.
— És mi történ t Kék Drágakővel?
— Az öreg parancsoló Pao-csaj kisasszonyt rendelte 

feleségedül. Miért emlegeted folyton K ék Drágakő nevét? 
— szólt rá  Gyöngyszem türelm etlenül.

— De hiszen az im ént i tt  volt! H ókacsáját a saját sze
memmel lá t ta m ! Úgy látszik, valam ennyien összeesküdtetek 
ellenem, s gúnyt űztök belőlem.

Főnix odalépett mellé, s szelíden intő szavakkal így 
szólt hozzá:

— Légy tekintettel Pao-csajra! O tt ül a túlsó szobában, 
és m indent hall. Nem szabad m egbántanod, m ert az öreg 
taj-ta j megharagszik.

Intésének azonban semmi hatása  nem volt. Pao-jü elvesz
te tte  m aradék önuralm át is.

— Kék Drágakőhöz akarok menni! — k iálto tt hirtelen 
heves kitöréssel. Aggódva vették  körül a hölgyek, s próbál
ták  m egnyugtatni, de hiába. O daát pedig o tt ült Pao-csaj, 
s kénytelen volt végignézni és végighallgatni ezt a szám ára 
annyira kínos jelenetet. „Nyilván visszaesett korábbi álla
potába“ — m ondta m agában, s megőrizte illő menyasszonyi 
tartózkodását. Végre sikerült Pao-jüt valam i szellembódító 
füstölőszer dús illatfelhőivel elaltatni, és hallgatásra bírni. 
Valamivel később Pao-csaj engedelmesen és könnyesen tűrte , 
hogy Főnix a nászágy helyett egy különálló fekhelyhez ve
zesse, s ruhástul ágyba fektesse. E zu tán  a hölgyek megköny- 
nyebbülten tértek vissza a szomszéd szobába. O tt ültek és 
v irrasztottak  az anyahercegnő kivételével m ásnap reggelig, 
m int ahogy azt a szokás előírja.
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Úgy adódott, hogy a következő nap éppen az a kalendá
rium ból kikeresett szerencsenap volt, amelyen Cseng úrnak 
el kelle tt u taznia déli tartom ányába. Cseng úr nem tu d o tt 
arról, ami előző este a nászszobában lejátszódott. Úgy gon
dolta, m inden a legteljesebb rendben van, s igen jókedvű 
volt. A hölgyek szándékosan m eghagyták tájékozatlanságá
ban, m ert az ú t előtt nem ak arták  elrontani hangulatát. 
A n ag y  búcsúzásnál az anyahercegnő úgy intézte, hogy 
Cseng úr csak egészen rövid ideig láttíl fiát, Pao-jüt, csak 
éppen addig, ameddig búcsúleborulását fogadta.

— Szigorúan véve a dolgot, tíz mérföldön át kellene 
kísérnie téged búcsúképpen — m ondta  az anyahercegnő. 
— De éppen csak m ost jö tt rendbe valam elyest. A tegnapi 
nap  izgalmai és megerőltetései annyira elcsigázták, m egvi
selték, hogy ezen az éjszakán még nászágyát sem oszthatta  
m eg új asszonyával. Veszedelmes volna, ha gyenge lábon 
álló egészségét m a megint nagy testi megerőltetéssel tennénk 
próbára. H a azonban ragaszkodsz hozzá, meghagyom neki, 
hogy azonnal készüljön fel az ú tra . De ta lán  az is elég lesz 
neked, ha  csak röviden m utatkozik , és végrehajtja elő tted  
búcsúleborulását.

— Nem fontos nekem, hogy búcsúképpen elkísérjen — 
válaszolta Cseng úr. — A fődolog az, hogy m ostantól komo
lyan  és szorgalommal szentelje m agát tanulm ányainak. 
Ez sokkal fontosabb, m int az, hogy eleget tegyen egy üres 
form aságnak.

Az anyahercegnő elégedetten in te tte  oda M andarinka
csát, és halkan  u tasítást adott neki. M andarinkacsa elszaladt, 
és egy idő m úlva Gyöngyszem kíséretében megjelent Pao- 
jü . A pja néhány intő szóval fordult hozzá. Pao-jü engedel
mes sivei felelt, elvégezte búcsú-leborulását, s elm ehetett. 
A végén Cseng úr még egyszer nagyon lelkére kötö tte  fele
ségének: éber szemmel őrködjék Pao-jü felett, s gondoskod
jék arról, hogy a jövő évi állam vizsgán jól felkészülve 
lépjen a porondra. M ajd m egjelent még Pao-csaj, s Cseng 
u ra t kötelességtudón a főcsarnok bejáratának  lépcsőjéig 
kísérte. Többet egy frissiben férjhez m ent és a házban lakó 
új asszonytól nem  kíván a szokás. A többi női családtag még 
elkísérte a m ásodik kapuig. A férfirokonok pedig, m ár akik

578



fiatalabbak voltak Cseng úrnál, a búcsúcsésze kiürítése u tán  
előírásszerűén elkísérték a tíz m érföld távolságra levő első 
pihenőhelyig.

NEGYVENNEGYEDIK FEJEZET

A bíborgyöngyvirág visszatér a Számkivetett Szenvedés 
Körébe. A szellemkő könnyekkel öntözi a drága emlé
kezés helyét

A ttól a perctől kezdve, hogy ap já tó l elbúcsúzott és szo
bájába visszatért, Pao-jü egyre jobban visszasüllyedt ön tu 
datának korábbi derengő félhom ályába. A csalóka rem ény, 
hogy egyesülhet Kék Drágakővel, csak rövid időre tu d ta  őt 
abból kiragadni. Most aztán  m egint gyógyítgatták m inden
féle orvossággal, de az eredm ény elm aradt. Fátyol fátyol 
u tán  borult szellemére, elhom ályosította értelm ét, teste  
visszautasította az ételt, s egyre jobban felm ondta a szol
gálatot. Inkább álmodva, sem m int ébren élte napjait.

Elérkezett a nászéjszakától szám ított kilencedik nap . 
A szokás úgy kívánja, hogy a vő látogassa meg ezen a napon 
apósát, anyósát. M utatkozhatott-e Pao-jü ilyen állapotban 
Hszie néni előtt? Vagy ha nem lá togatja  meg, nem sértődik-c 
meg Hszie néni? A nyugati pa lo ta  hölgyei hevesen v ita ttá k  
ezeket a kérdéseket.

— Értelm e kissé kilazult ugyan eresztékeiből, testileg 
azonban mindenesetre képes lesz m ég egy rövid látogatásra. 
Szeretném, ha ragaszkodnánk a formákhoz, és nem b á n ta 
nánk meg Hszie nénit — vélekedett az anyahercegnő. Igazat 
adtak neki, s Pao-jüt Gyöngyszem kíséretében Hszie nénihez 
küldték, gyaloghintón, a parkon keresztül.

Hszie néni nem volt elkészülve rá, hogy vejét ilyen siral
mas állapotban lá tja  viszont. Most m ár, utólagosan, súlyos 
szemrehányásokat te tt m agának, hogy elham arkodottan 
beleegyezett ebbe a házasságba. Sürgetésére m inden néven 
nevezendő orvost igénybe vettek , de hasztalanul. Végre beál
líto tt valami kétes kuruzsló, aki a városon kívül, egy rozoga 
öreg templomban lakott. Ő volt az első, aki helyesen 
felismerte, hogy a baj nem testi, hanem  lelki eredetű. Az
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álta la  felírt gyógyszer aztán  valóban néhány óra leforgása 
a la tt h a to tt, s Pao-jü kezdett napok  ó ta ta rtó  közönyé
ből m agához térni, enni és inni kért. Ez a második éjjeli 
őrség időszakában tö rtén t. A késői óra ellenére az anyaher
cegnő sürgősen odah ívatta  Hszie nénit, hogy tanúja legyen 
az örvendetes fordulatnak. Az összes hölgy jelenlétében néz
ték  az tán  végig, m ilyen jóízűen eszik a beteg.

A hölgyek később eltávoztak, és Pao-jü újra egyedül 
m arad t Gyöngyszemmel. Ekkor m egfogta Gyöngyszem 
kezét, s m in tha csak valam i álomból ébredt volna, úgy kér
dezte tőle, m i a legutóbb történ tek  értelme.

— Hogy kerül ide Pao-csaj? Hiszen világosan emlék
szem rá, azt m ondták, Kék Drágakő lesz a feleségem. Most 
Pao-csaj a helyébe tolakszik? Pao-csajt nem akarom  meg
kérdezni, mivel m egbántanám . De tudnom  kell az igazsá
got! Szegény Kék Drágakő, vajon m it érezhet most! Bizo
nyára  halálra  búsulja m agát.

Gyöngyszem nem m erte bevallani neki a teljes igazsá
got. Röviden csak annyit m ondott, hogy Kék Drágakő na
gyon beteg.

— Akkor feltétlenül látnom  kell, mégpedig nyomban! — 
jelen tette  ki szenvedélyesen, s azonnal felkelt volna ágyá
ból, de jaj, nem tudo tt. Mivel napokon á t semmit sem evett, 
teste egészen elgyengült, s felm ondta a szolgálatot. Nyomo
ru lt á llapotának  csak m ost ébredt igazán tudatára .

— Jó l van, akkor legalább vele eg y ü tt akarok m eghalni! 
— k iá lto tta  elkeseredetten. — Ez az egyetlen kívánságom. 
Te meg kérd meg helyettem  az anyahercegnőt: vitessen 
azonnal Kék Drágakőhöz! Nélküle sem élni, sem halni nem 
akarok! Elég nekünk valam i egyszerű, üres kam ra, csak 
együtt lehessünk. H a úgy akarja  a sors, hogy életben m arad
junk, az ő oldalán; ápoljanak, míg fel nem gyógyulok. H a 
a sors m ásképpen rendelné, legalább vele halhassak meg, s 
az ő oldalán ravatalozzanak fel. Hosszú, sokéves barátsá
gunkra kérlek, tedd ezt meg nekem.

Gyöngyszem hiába igyekezett m egindultságát leküzdeni, 
egyetlen hang se jö tt ki a torkán. E kkor egészen váratlanul 
Pao-csaj lépett be K akadu szobalánnyal. A szomszéd szo
bából Pao-jü  m inden szavát ha llo tta .

— H agyd a haszontalan és boldogtalan fecsegést! — 
fordult hozzá nyugodtan és határozo ttan . — Mihelyt egy
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kicsikét m egnyugodott m iattad  az öreg ta j-ta j, m áris ú jabb  
izgalmakat akarsz neki okozni? Légy egy kis tek in te tte l 
legalább korára! Nem volt-e egész életében m eghatóan jó 
hozzád? Vagy nincs benned semmi hála? Mutasd meg neki, 
hogy Pao-jü nemcsak fenséges ősök sarja, hanem legény 
is a talpán! Akkor örül majd, és látn i fogja, nem hiába paza
rolta reád szeretetét. Gondolj anyádra, aki szívének vérét 
áldozta érted! Fájdalm at akarsz neki okozni? Félúton gyá
ván eldobnád az életet, melyet neki köszönhetsz? Végy pél
dát rólam! Igazán lenne okom rá, hogy sorsommal perle
kedjem, mégsem esem kétségbe! Szedd há t össze m agad, s 
ne lázadj az Ég m agasabb akarata  ellen! Az Ég azt köve
teli tőled, hogy élj! T arts ki! Négy vagy öt nap m úlva szel
lemed bizonyára megszabadul m ajd  a zűrzavar sötét dém on
jaitól, visszanyeri tiszta  fényét és belső összhangját.

Az okos szavak Pao-jüből egyetlen visszhangként értel
metlen, ostoba vigyort válto ttak  ki.

— Nekünk már, ki tud ja  m ióta, szavunk se volt egym ás
hoz. Mi jogosít fel m ost arra, hogy engem erkölcsre oktass? 
— jegyezte meg végül. Erre aztán  Pao-csaj elvesztette tü re l
mét.

— Jól van, akkor há t tudd meg a teljes igazságot! Kék 
Drágakő, aki szívednek olyan kedves, napokkal ezelőtt 
meghalt, amikor szellemedet még az éj sötétje bo ríto tta .

Pao-jü nagyot k iáltva ugrott fel helyéről.
— Igazat beszélsz?
— Természetesen igazat. Hogyan is tehetném , hogy 

vakmerőn halo ttnak  mondjak valak it, aki él? A nyád és 
nagyanyád csak kímélni akart, azért hallgatták  cl eddig az 
igazságot előled.

Pao-jü m egtörtén roskadt vissza párnáira. Szeme előtt 
elsötétült és lakkfeketévé vált a világ, szelleme pedig 
valam i távoli álomország alkonyati hom ályába veszett. 
Egy jelenés keresztezte az ú tjá t.

— Hol vagyok? — kérdezte az t a jelenést.
— Az ösvényen, mely az Árnyékbirodalom forrásaihoz 

visz. De rendeltetésedet még nem tö ltö tted  be. Mi keresni
valód itt?  — felelte az.

— Keresek valakit, aki drága nekem. Nemrégiben halt 
meg. Útközben eltévedtem.

— Ki az?
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— Egy kislány. A neve Kék Drágakő. A Lin családból, 
Jangcsou városából szárm azik.

A jelenés szárazon felnevetett.
— H át ő az? Különleges eset. Az életben más, m int a 

többi ember, a ha lá lban  m ás, m int a többi szellem. Ugyan 
keresheted! Még közönséges szellemekre is nehezen buk
kanni rá, há t még az olyanra, m in t Kék Drágakő. Fordulj 
h á t  meg gyorsan, és kotródj innét!

Pao-jü m egállt, határozatlanul.
— Hol van K ék Drágakő? — kérdezte még egyszer.
— Visszatért a N agy Üresség Árnyékbirodalm ába. Vi

szontláthatod, de csak ha  időd betellett. Vigyázz azonban, 
m eg ne terheld lelked a bűnnel, hogy önként válsz meg 
az élettől, s úgy indulsz keresésére. H a ezt teszed, az Ár
nyékbirodalom  b írá ja  büntetésből nem fog többé hozzáen
gedni, s ezért a gonosztettedért az alvilág börtöneiben bűn
hődhetsz, ha tá rta lan  szenvedéssel.

íg y  szólt, s köntösének ujjából a jelenés egy követ húzott 
elő, szívgödrön dobta vele Pao-jüt, m ajd  eltűnt. Pao-jü 
világosan érezte szíve tá ján  az erős ü tést. Ijedten  sarkon 
fordult, hogy elmenjen, s akkor egyszerre az t hallo tta , hogy 
nevén szólítják. Több női hangot kü lönböztete tt meg. Fel
riad t, s megismerte az anyahercegnőt, any ját, Pao-csajt és 
Gyöngyszemet, akik sírva vették körül ágyát. Az asztal 
felől a lám pa piros fénye esett rá, s az ablakon át a bozót 
m ögül a fényes holdkorong kandikált be. Semmi kétség, ez 
volt a  valósága világa, m elyben o tthon  érezhette m agát. 
Az im ént csak álm odott. Megnyugodva, m ély sóhajjal ha
n y a tlo tt vissza párnáira.

Egész testét hideg verejték  boríto tta . De sajátságos do
log: ú g y  érezte, hogy feje teljesen kipihent s kitisztult köz
ben. Ú jra értelm ének b irtokába ju to tt. Am it orvosok és 
orvosságok nem értek  el, azt Pao-csaj elérte kíméletlen 
nyíltságával. A hirtelen m egrázkódtatás, m elyet közlése 
okozott, újra rendbe hozta  eresztékiből kilazult szellemét. 
Gyöngyszem tulajdonképpen feltette m agában, hogy Pao- 
csajnak  szem rehányást tesz m ajd kíméletlen közlése m iatt, 
am ikor azonban a bám ulatos eredm ényt lá tta , óvakodott 
tő le , hogy egyetlen szót is szóljon. Mert m ost m ár Pao-jü 
tes ti állapota is gyorsan javult. Néhány nap leforgása a la tt — 
m indenkinek örömére — egészsége teljesen helyreállott.
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Később egy nyugodt órában az tán  újra elm eséltette 
Gyöngyszemmel, hogyan is zajlo tt le a házasság. Gyöngy
szem m egm agyarázta neki, m iért esett a választás Kék- 
Drágakő helyett Pao-csajra, m iért csempészték a nászleány 
helyére Pao-csaj szobalánya helyett Kék Drágakő H óka
csáját, s m iért hagyták meg tájékozatlanságában őt, egé
szen a fátyolfellebbentés szertartásáig. Pao-jünek el kelle tt 
ismernie, hogy a vele űzött hamis já téknak  nemes és m éltá 
nyos okai voltak. Szemébe ugyan még mindig könnyet csalt 
a fájdalom, ha Kék Drágakőre gondolt; belátta  azonban, 
hogy helyes volt a régi jóslat az a rany  és nefrit sors a k a rta  
egyesüléséről. Megbékélt végzetével, s legutóbbi álm a h a tá 
sára a halálgondolatok végső m aradékát is agyfüggelékének 
leghátulsó zugába száműzte. Pao-csaj pedig egyre inkább 
megnyerte bizalm át a békés, szelíd természetével. É s így 
történ t, hogy a vonzalom, amely valaha Kék Drágakőnek 
szólt, Pao-jüt m ost egyre inkább Pao-csajhoz kötötte. E rről 
azonban később.

Beszámoltunk m ár arról, hogy Pao-jü házasságának 
napján Kék Drágakőben m ár alig pislákolt az élet. Aznap 
este azonban még egy rövid időre fellobbant. Kevéssel azu tán , 
hogy Hókacsát elvitték, felvetette szemét, és bágyadt h a n 
gon vizet kért. Valóban sikerült is K akukknak három kanál 
édes, hideg gyümölcslét beletöltenie. „A búcsúzó esti nap  
utolsó sugara“ — gondolta m agában Csu özvegye, s kis 
időre távozott, hogy dolga u tán  lásson otthonában, a Rizs
termelő Paraszt U dvarában. Úgy szám ította, Kék D rágakő 
még egy fél napig fog élni.

Alighogy elment, a haldokló ú jra  felvetette a szem ét, 
belekapaszkodott K akukk jobbjába, összeszedte m inden 
erejét, és sikerült még néhány töredezett búcsúszót m onda
nia:

— Az életre nem voltam  jó. Köszönöm hű szolgálatai
dat. Voltaképpen azt reméltem, hogy még sokáig együ tt 
m aradunk. Nem gondoltam...

Szünetet ta r to tt, kimerültén h u n y ta  le szemét, de kéz
szorítása nem enyhült. K akukk sem merte k iszabadítani 
kezét, s türelemmel várta, m it fog még mondani.

— Nővérem, én itt  idegen vagyok — fo ly tatta  hosszú 
szünet u tán  Kék Drágakő nyögve. — Légy szíves, a teste 
met, szűzi testem et déli hazám  földjébe tem ettesd...
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Kénytelen volt ú jra  szünetet ta rtan i, s behunyni szemét. 
K akukk  érezte, hogy kezét egyre kem ényebben, görcsöseb
ben fogja. Szorongva leste lélegzetének szabálytalan zihá
lását. Úgy érezte, m in tha a haldokló inkább kilélegzenék, 
sem m int be. Aggódva h ívatta  vissza Csu özvegyét. De még 
kevéssel az özvegy előtt beállított Tavasz Virulása is. Csön
desen sírva hajo lt a haldokló fölé, s utolsó kézszorítással 
búcsúzott tőle. Keze tapintása m ár jéghideg volt.

H árm asban nekilá ttak , hogy Kék D rágakő testét nedves 
ruhákkal ledörzsöljék. S ekkor Kék D rágakő hangosan fel
k iá lto tt:  — Pao-jü! Pao-jü! Te...

Ezek voltak  utolsó szavai. T agjait k iverte  a hideg verej
ték, m ajd  egész teste  megmerevedett. U gyanabban az órában 
h a lt meg, am elyben Pao-jü és Pao-csaj házasságkötésének 
szertartása  lezajlott.

A jelenlevő nők halottsirató  ja jga tása  közben egyszerre 
csak valahonnan nagyon távolról valam i légies, finom m u
zsika zendült fel. Mindenki elhallgatott és fülelt. A nyugati 
palo tában  já tszo tt lakodalmi zene nem  lehetett, ahhoz a 
Bam busz R em etelak és az ifjú pár lakása közötti távolság 
túlságosan nagy volt. Tavasz Virulása és Csu özvegye kisie
te t t  a  parkba, hogy tisztábban hallja a  zenét. Akkorra azon
b a n  m ár semmiféle zenét nem lehe te tt kivenni. Csak az 
éjszakai szél m ozgatta  bambuszágak halk  susogása hallat
szo tt, s a lengő ágak suhanó árnyai lá tszo ttak  a kert hold
sü tö tte  falán. M indkettőjüket egy kis szorongás fogta el, 
h á ta t  fo rd íto ttak  a helynek, ahová a halál költözött, és 
siető léptekkel keresték fel saját o tthonukat.

Másnap délelőtt, amikor m ár elcsendesedett a Cseng úr 
e lu tazása körüli sürgés-forgás, a nyugati palo ta hölgyeit 
é rtesíte tték  K ék Drágakő haláláról.

— H alála az én lelkiismeretemet terheli! — jajgato tt az 
anyahercegnő, u tó lag  önmagát vádolva. — De ő maga is 
hibás. Túlságosan furcsa, nehéz terem tés volt!

— Az öreg ta j- ta jn ak  nincs oka rá, hogy szemrehányást 
tegyen m agának. Szeretetével és jóságával nem fukarkodott. 
A sors rendelése volt, hogy a kislánynak ilyen korán meg 
kelle tt halnia — v igasztalta  Cseng asszony. — De tehetünk érte 
valam it, ha igazán szép és méltó tem etéssel tiszteljük meg.
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Elhatározták, hogy Pao-jü előtt titokban ta r tjá k  a gyász
hírt, amíg állapota nem javul. Az anyahercegnő személyesen 
kereste fel Pao-csajt, s m ondta el neki, m i tö rtén t.

— Szíve fájdalm ában ha lt meg. Pao-jü állapota is 
ugyanezzel m agyarázható. Hosszú ideig éltél a parkban, 
meg fogsz érteni. Tehát egy szót se Pao-jünek! — kötötte 
lelkére az anyahercegnő.

De az egyébként annyira engedelmes Pao-csaj ez alkalom* 
m ai a maga ú tján  járt. „H a Pao-jü b a ja  lelki eredetű, 
akkor meggyógyítani is csak lelki úton lehet“ — m ondta 
m agában. E lhatározta tehát, hogy az anyahercegnő tilalm a 
ellenére az első adandó alkalomm al szemébe m ondja neki 
az igazságot. S m int m ár em lítettük, az eredm ény Pao- 
csajt igazolta. Engedetlenségét később úgy emlegették, 
m int különlegesen okos cselekedetet, s illőképpen dicsérték 
és csodálták érte.

Amikor Pao-jü valam ennyire felgyógyult, anyja, nagyany
ja  és Főnix társaságában felkereshette a Bam busz Remete
lakot, hogy szerelme koporsójánál hangos halo ttsira tásban  
engedje szabadjára fájdalm át. Miután alaposan kisírta  m agát, 
félrevonta K akukkot, s pontosan elm eséltette m agának, 
hogy történ t Kék Drágakő halála. Kakukk eredetileg mély
ségesen haragudott reá, s csak a hölgyek jelenléte ta r to tta  
vissza attól, hogy alaposan meg ne m ondja vélem ényét, a vélt 
szószegés és hűtlenség m iatt. Most azonban, hogy Pao-jü 
őszinte gyászát és részvétét lá tta , m egenyhült kissé. Pon
tosan elm ondta m inden részletében, hogyan következett 
be Kék Drágakő halála, hogyan vetette oda a lángoknak 
utolsó órájában érzelmei írásos hagyatékát, a két, tussal 
teleírt és könnyáztatta  selyemkendőt, valam int versesfüzetét, 
és hogy mik voltak utolsó szavai.

Pao-jü ú jra heves jajgatásra  fakadt, s ja jga to tt, míg 
csak be nem rekedt torka, s szeme a könnyekből ki nem fo
gyott. Aztán Főnix kézen fogta őt, s b ár vonakodott még, 
elvezette a drága emlékezés helyéről.

Az ifjú menyegzői szertartásából h iányzott még az a 
fontos befejezés, ami az egyes ünnepi ak tusokat tulajdon-
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képpen kerek egésszé teszi: a nászágy közössége. Az anya
hercegnő egyik nap ú jra  családi tanácskozásra kérette  m agá
hoz Hszie nénit, s így szolt hozzá:

— Szerencsére o tt ta r tu n k  m ár, hogy Pao-jü egészsége 
m ia tt többé nem kell aggódnunk. Azóta, hogy állapo ta  vál
ságosra fordult, száz nap is eltelt. E lm últ a Tavasz Érkezése 
feletti udvari gyász ideje is. Úgy hiszem tehát, i t t  az ideje, 
hogy jóvátegyük a Pao-csajon esett igazságtalanságot, 
pótlólag végre kell h a jtan u n k  a szertartást, m ely a nászi 
szobát tulajdonképpen „kerekké“ és nászi szobává teszi. 
Neked engedem át a jogot, hogy a megfelelő szerencsenapot 
kiválaszd.

— Ja j, igazságtalanságról igazán nem lehet szó! — tilta 
kozott szerényen Hszie néni. — Meglehet ugyan, hogy 
lányom  testileg kissé lom ha és nehézkes, de esze elég van 
ahhoz, hogy belássa, m ásként nem cselekedhettünk. Term é
szetesen m indenkinek m egnyugvására szolgálna, ha a fiatalok 
nemcsak szellemi, hanem  m ás módon is m egvalósíthatnák tö 
rekvésüket, hogy egym ást harm onikusan kiegészíthessek. De 
a megfelelő szerencsenap kiválasztásának tisztessége nem en
gem, hanem  az öreg ta j- ta jt  illeti meg. Nyilván am úgy is 
csak valam i egészendgyszerű és egészen szűkkörű ünnepről 
lehet szó.

— Éppen ellenkezőleg! — m ondott ellent határozo ttan  
az anyahercegnő. — Először is, ami a gyerekeket illeti, 
életük legfontosabb lépéséről van szó. Másodszor pedig, ami 
bennünket illet, az u tóbbi időben elegendő gondban és izga
lom ban volt részünk. Megérdemeljük, hogy végre egyszer vi
dám ak legyünk, és szívünk szerint ünnepeljünk. Az egész 
család jelen legyen az ünnepen, a lakom án pedig annak 
rendje-m ódja szerint uralkodjék a széles jókedv, s ne legyen 
hiány semmiben! Öreg, m egkínzott szívem végre m egint 
öröm et á h ít!

Hszie néni örömmel h a llo tta  m indezt. S így száz nappal 
a  form a szerinti esküvő u tán  nagy családi lakom án pótol
ták , méghozzá alaposan, am it ünneplésben elm ulasztottak. 
U gyanakkor a nászi szobát is valóban „kerek egésszé“ te tték .
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Tavasz Virulása távolba megy férjhez, és Pao-jü keserű 
könnyeket sír utána. Az elárvult parkban éjjel szelle
mek kísértenek

Pao-jü meggyógyult ugyan, de szellemileg m ár nem volt 
a régi. Ez olyankor m utatkozott meg, amikor Pao-csajnak 
kedve tám adt könyveket bújni, és irodalmi kérdéseket 
m egvitatni vele. Pao-csaj ilyenkor úgy ta lá lta , hogy férje 
túlságosan tapad  a frissen olvasott szavakhoz. H iányolta 
benne a korábbi elevenséget és mozgékonyságot, gondolatai
nak régi lendületét. Pao-jü m aga egyáltalán nem tu d ta  
ennek a változásnak m agyarázatát adni. Pao-csaj viszont 
azt m ondta magában, hogy férje az utóbbi időben túlságo
san sokat vesztett „átható  szellemi erőben". Ez a változás 
Gyöngyszem figyelmét sem kerülte el.

— Régi éleseszűségét elvesztette, de régi szeszélyeit és 
neveletlenségeit m egtarto tta . Jobb le tt volna fordítva — 
csóválta a fejét. Gyöngyszem egyébként meg volt elégedve 
sorsával. Nagyon örült neki, hogy okos asszonya, Pao-csaj, 
levette válláról a nehéz feladatot: őrködni Pao-jü felett, 
és időről időre észhez téríteni. Egyébként új úrnőjét békés, 
szelíd, higgadt természete m iatt az egész háznép kedvelte. 
Pao-jü persze gyűlölte az unalm at, szerette a változatossá
got, s ezért az ő ízlésének Pao-csaj kissé túlságosan is higgadt, 
nyugodt volt. Gyakran megszökött közeléből, s a parkban 
kószálva, élményekre vadászott, m in t régen. Az anyahercegnő 
azonban nem szerette ezeket a parkba te t t  kirándulásokat. 
Félt, hogy a régi helyeken hatalm ába ejti unokáját az emlé
kezés, s újra erőt vesz ra jta  a búskomorság. A Kék Drágakő 
holttestét rejtő koporsót ugyan elszállították már, s a város 
közelében, a családi tem plom ban helyezték el, a Bambusz 
Remetelak azonban o tt állott még.

A park különben is nagyon elcsendesedett és kiürült. Pao- 
csin Hszie nénihez költözött á t a keleti palotába, Pao-csaj 
pótlására. Felhőcske ap ja  visszatért a fővárosba, s így a lány 
átköltözött apja házába. Az ő házassága is küszöbön állott, 
s ezért m ár csak egészen ritkán jö tt á t látogatóba. Olyan
kor pedig az anyahercegnőnél tartózkodott, s Pao-jüt rendsze-
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rin t csak éppen röviden köszöntötte. Am ióta Pao-jü meghá
zasodott, és Felhőcske is m enyasszony lett, a lány vele szem
ben is nagyon m egváltozott, bugyborékoló jókedvének, 
féktelen csipkelődéseinek vége szakadt. Hsziu-jen, Sö her
cegnő unokahúga, nagynénjéhez költözött, hogy elfoglalja 
Tavasz Köszöntésének helyét. Csu özvegyének két unoka
nővére sem lakott m ár a Rizstermelő Paraszt Udvarában. 
Csak hébe-hóba jelentek meg futó látogatásra. Az egykor 
oly vidám  parkbeli társaságból ilyenformán csak hárm an 
m arad tak  meg. Csu özvegye, Tavasz Búcsúzása és Tavasz 
Virulása.

És m ost Pao-jünek még féltestvérét, Tavasz Virulását is 
el kellett vesztenie! Csianghszi tartom ánybeli h ivatali székhe
lyéről Cseng úr családi levelet írt, s közölte, hogy egy régi is
kolatársa, CsouCsiung, aki jelenleg a tengerpartok főbiztosa, a 
napokban megkérte fia szám ára Tavasz Virulásának kezét. 
A két apa régen megegyezett m ár a házasság dolgában, s 
az rangjuknak is teljesen megfelelt. A kívánt beleegyezést 
az anyahercegnő sem tag ad h a tta  meg. Csak azt sajnálta, 
hogy unokájának olyan messzire kell utaznia, s hogy felte
hetően soha többé nem lá th a tja  viszont. Az a körülmény 
m indenesetre vigasztaló volt, hogy az örömapák hivatali 
székhelye nem esett egymástól túlságosan messze, s így 
Tavasz Virulása legalább apjának közelében lehetett. Újra 
kézbe vették  s forgatták a kalendárium ot, hogy kiválasszák 
a szerencsenapot, amelyen a m enyasszony ú tnak  indulhat 
a messzi dél felé.

Tavasz Virulása m aga se tud ta , nevessen-e vagy sírjon. 
Szükségét érezte, hogy kiöntse szívét Pao-jünek, aki ifjúsága 
elm últ szép napjaiban bizalm as pajtása  volt. Pao-jü azon
ban semmit sem tu do tt még féltestvére eljegyzéséről. Tavasz 
V irulását szóhoz sem engedte ju tn i, s csak Kék Drágakőről 
beszélt.

— Te o tt voltál; am ikor Kék Drágakő meghalt. Te is 
hallo ttá l akkor valam i titokzatos, távoli muzsikát? — kér
dezte.

— Igen, az éjszaka csendjében tisztán lehetett hallani. 
Egészen különösen hangzott, m ásként, m in t valam i közön
séges földi zene.

Pao-jü arra az álm ára gondolt, amelyben az ismeretlen 
jelenés azt m ondta, hogy Kék Drágakő különleges eset,
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életében más, m int a többi ember, halálában m ás, m int a 
többi szellem. Talán boldog szellemektől szárm aztak 
azok a hangok, akik azért közeledtek a profán világhoz, 
hogy Kék Drágakő lelkét birodalm ukba vezessék? Teljesen 
elmerült gondolataiban, s Tavasz Virulása búcsút v e tt tőle 
anélkül, hogy saját ügyét megem lítette volna.

Csak amikor Tavasz Virulása m ár távozott, akkor csípte 
el véletlenül Pao-csaj és Gyöngyszem beszélgetésének egy 
foszlányát, melyből féltestvérének eljegyzéséről és küszöbön- 
álló utazásáról értesült. Hangosan felkiáltott, s az ágyra 
vetette m agát. Pao-csaj és Gyöngyszem megdöbbenve ugrot
tak  oda, s kérdezték, mi baja.

— Egyik a másik u tán  hagy el! — ja jga to tt. — Előbb 
Tavasz Érkezése halt meg. De hát ez még elviselhető, hiszen 
ő nem volt m indennap körülöttem , m int a többiek. De Kék 
Drágakő! Ő is m egtért az üdvözült szellemek közé. Aztán 
Tavasz Köszöntése. Ő meg egy kiállhatatlan fickó karm ai 
közé került, s gyűlölt házasság bilincseiben senyved. Felhőcske 
és Pao-csin is eltávoztak, nemsokára férjhez m ennek. Most 
pedig Tavasz Virulása! Mindenki elmegy! Mit keresek én 
itt egyedül?

Gyöngyszem meg akarta  nyugtatni, de Pao-csaj leintette.
— Majd én! — m ondta. A ztán Pao-jühöz fordult, s így 

szó lt: — Azt kívánnád tehát, hogy nővéreid és unokanővéreid 
mind itt m aradjanak, s életed végéig körülötted legyenek? Sze
rinted tehát ők csak teérted léteznek, senki m ásért? Ebből 
az következnék, hogy nekem se lett volna szabad férjhez 
mennem. S még azt mondod, hogy tanu lt em ber vagy, 
m ikor ilyen esztelen ötleteid tám adnak! De h á t jól van, ha 
többi unokanővéred ennyire nélkülözhetetlen számodra, 
akkor én Gyöngyszemmel együtt lemondok az ő javukra!

— Nem, nem! Ne még! Várjatok legalább, amíg elporla
dok! — k iálto tt szenvedélyesen, s m indkét kezével u tánuk  
kapott, m in tha nem akarná őket elengedni. Gyöngyszem 
eltakarta száját a kezével.

— C sitt! — m ondta. — Ilyesmiről nem beszél az ember. 
Uralkodj kissé magadon, különben bennünket is elveszítesz!

— Értem , s igyekszem uralkodni m agam on. De még 
egyáltalán nem fér a fejembe, hogy Tavasz Virulása elmegy.
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Pao-csaj ügyet se v e te tt m ár arra,- am it m ond. Teljes 
lelki nyugalommal készített számára egy szíverősítő gyógy
ita lt, melynek ha tásá ra  lassanként aztán meg is nyugodott. 
Gyöngyszem azt javasolta, értesítsék Tavasz Virulását, 
hogy elutazása előtt m ár ne búcsúzzék el Pao-jütől, ne tépje 
fel újból a sebet.

— Eh, m iért ne? Addig bizonyosan ú jra  m egjön az esze 
— m ondott ellent Pao-csaj. — Csak m ondják el egymásnak 
nyugodtan, ami a szívüket nyomja. Hiszen Tavasz Viru- 
lása értelmes kislány, nem úgy, m int egy bizonyos másik, 
a m egjátszott tragikum ával.

Aznap késő este Főnix átsétált a parkba, a Derült 
Őszidő Rem etelakába. Kelengyekérdéseket a k a rt Tavasz 
Virulásávál megbeszélni. Minthogy m ár sö tétedett, két szo
balányán kívül még egy szolgálót is m agával v itt, hogy bo tra  
tűzö tt lám pással világítsa előttük az u ta t. Amikor azonban 
kilépett a szabadba, az őszi hold éppen felkelt, olyan fényes 
ragyogással, hogy a lám pást fölöslegesnek és zavarónak 
érezte, s- a szolgálót visszaküldte.

Amikor a teáskantin  előtt elhaladt, odabenn asszonyok 
élénk beszélgetését ha llo tta . Olyan volt, m in tha  civakodás és 
sirás, aztán meg m in tha  vidám  csevegés és nevetés hangja 
lenne. Gyanakvása felébredt, újabb szabálytalanságot szi
m ato lt a személyzet között.

Beküldte tehá t Hsziao-hung szobalányt, hogy valami 
á rta tlan  ürüggyel kém kedjék egy kicsit. Most m ár csak 
Feng-er szobalány volt vele, így lépett be a félig b e te tt 
parkkapun.

A parkban  a hold, h a  lehet, még világosabban és pom- 
pásabban sü tö tt, m in t odakünn. A fák árnyéka élesen raj
zolódott ki a földön. De valam i szorongató csend uralkodott, 
nem úgy, m int régen, am ikor a parkot még lak ták . Em beri 
hangot nem lehetett hallani, csak hébe-hóba suhogott á t a 
fák koronája közt egy-egy éjszakai szellő. Visszhang rá  min
d e n ü tt a hulló őszi lomb percegése, a lengő ágak csikorgása 
és meg-megroppanása, s az álmából felriasztott m adárnép 
szárnyának csattogása volt. Főnix asszony egy kissé kimele
gedett a bortól, m elyet rövid  idővel ezelőtt vacsorához ivott. 
Ráadásul nem v e tt m agára  meleg felső holm it, s m ost érezte, 
hogy a park  éjszakai levegője hűvös, és kissé m egborzongott.

590



— Szaladj vissza gyorsan, és hozd el hermelingalléro
m at ! — parancsolta Feng-ernek. — Közben előremegyek a 
Derült Őszidő Rem etelakába. Gyere oda értem!

Feng-er eltűnt, és Főnix egyedül fo ly ta tta  ú tjá t. Nem 
ju to tt még messzire, m ikor egyszerre csak közvetlenül a 
há ta  m ögött valam i fú jta tást és szaglászást hallo tt. I jed té 
ben még a haja is égnek állt. A karatlanul há trafo rd íto tta  a 
fejét: nagy, fekete, bozontos állat cam m ogott m ögötte, elő
retolt pofával szim atolva a földet: szeme lám paként izzott 
a sötétben. Rém ületében Főnix rekedten felkiáltott, m ire az 
állat, amely hatalm as kutyának látszott, m eghátrált, s 
behúzott farokkal egy darabon félreugrott, fel a dom b
oldalon. De aztán  rögtön visszafordult, s ismét fenyegetően 
közeledett.

Főnixet megkergette a rémület. Amilyen gyorsan csak 
lába bírta , rohant a Derült Őszidő Rem etelaka felé. Már 
közel járt céljához, s éppen be akart fordulni egy kiugró szikla 
mögé, m ikor egyszerre csak megint m egtorpant a lába. A 
kiugró szikla mögül, az úton keresztbe, egy emberi alak 
élesen kirajzolódó árnyéka esett az ú tra . Nem m ert tovább
menni, s kétszer is félve k iálto tta: — Ki van ott?

De senki sem bukkant elő, s az árnyék továbbra is elzárta 
az u ta t. Főnixet bénító félelem fogta el. Féláju ltan  tám asz
kodott a sziklafalnak, hogy össze ne essék. S ekkor m intha 
valaki hátulról megszólította volna:

— Néném, nem ismersz meg?
Arra ford íto tta  a fejét, s bájos női alak  állt előtte. Kedves 

arcvonásai ismerőseknek tűntek fel, de a neve nem ju to tt 
eszébe.

— Néném, m iért gondolsz csak a perc gyönyörére? 
Miért ve te tted  el régebbi jó szándékú, széles táv la tú  tan á
csaim at, m iért süllyesztetted őket a keleti tengerfenekére? — 
fo ly tatta  a látomás.

Főnix lesütötte a fejét, erőlködve töprengett. Visszaem
lékezni azonban még mindig nem tudo tt.

— Ejnye, ejnye, annak idején olyan igen nagy kedves
séget és gyöngédséget m u ta ttá l irán tam , m a pedig, úgy lá t
szik, emlékem a kilencedik m ennyországba röppent fel — 
kezdte ú jra  az idegen, gúnyos nevetéssel. Most végre felderen
gett valam i Főnixben. Ko-csing állo tt előtte, Csia Zsung 
fiatalon elhunyt felesége.
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— Ó, há t te vagy, Ko-csing szelleme? Hogy kerülsz 
ide? — k iálto tt rém ülten, és sebesen rohant tovább, hogy 
mielőbb elkerüljön erről a félelmetes helyről. De az u ta t ke
resztező árnyék felett lába m egbotlott, és elvágódott. K iverte 
a hideg verejték, és felriadt a re tten tő  látom ás álmából. O tt 
feküdt a földön, s m ár lá tta  is szobalányait, Feng-ert és 
Hsziao-hungot, am int fu tva közelednek feléje. Gyorsan fel- 
tápászkodott. Nem akart alárendeltjei előtt nevetségessé 
válni.

— Hol m aradtok  olyan sokáig? — kérdezte te tte te tt 
nyugalommal. — Gyorsan terítsétek  rám  prém köpenyem et! 
Egyébként azonnal vissza is térhetünk. A Derült Őszidő 
Rem etelakában m indenki alszik m ár — hazudta. És am i
lyen gyorsan csak tudo tt, két szobalányával együtt a park  
k ijárata  felé igyekezett. Kísérői úgy lá tták , arcát valam i 
furcsa, idegenszerű kifejezés torzítja  el. Ennyire elváltozott
nak még sohasem látták , tekintélytiszteletből azonban 
óvakodtak kérdéseket feltenni.

M iután Tavasz Virulása elindult m enyasszonyi ú tjára  a 
déli tengerpart felé, az utolsó lakók, Tavasz Búcsúzása és 
Csu özvegye sem m arad tak  meg tovább az elhagyatott őszi 
parkban. Csak néhány idősebb és fiatalabb nő m aradt még 
o tt őrnek. A parkban  te tt  éjszakai látogatása u tán  Főnix 
m ásnapra m egbetegedett. Szokása ellenére egy templomban 
a városon kívül sorsvető pálcákkal is jóso ltato tt m agának. 
Az éjszakai élm ény erősen m egrendítette m agabiztos, gya
korlatias term észetét, holott eddig m it sem akart tudni te r
m észetfeletti dolgokról. Élményéről mélyen hallgato tt ugyan, 
mégis kiszivárgott belőle, hogy általános véleményként 
kialakuljon: a parkban járni nem bátorságos. Valami félel
mes fekete állatról beszéltek, melynek fénylő bozontos bun
dája  és lám pa nagyságú izzó szeme van. Azt rebesgették, 
hogy éjszakánként a park  dombja körül ólálkodik, s állítólag 
a hangja emberi. Beszélték, hogy azon az estén megkergette 
Főnixet, s annyira m egijesztette, hogy attó l betegedett 
meg. ,

Néhány nappal később aztán Csen hercegnő is megbete
gedett, éspedig közvetlenül aztán, hogy este áthalad t a 
parkon. Lázálm ában Zöld Lányról és Piros Lányról fan tá
ziáit, akik üldözik, meg arról, hogy feltétlenül a parkba
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kell mennie. A Zöld Lányon és a Piros Lányon csak két 
szerencsétlen halo tt nővérét, a m ásodik és a harm adik  Ju  
lányt érthette, akik közül az egyik zöldben, a másik pirosban 
járt, amíg élt. Csen herceg és fia, Csia Zsung, biztosra vették, 
hogy a parkban kísértetek járnak.

— Pao-jü szolgájától, Ming-jentől tudom, hogy Tarka 
Felhő szelleme is o tt kísért még a parkban, a vízirózsás 
tavacska körül — m ondta Csia Zsung. — A ztán meg a 
különös m uzsika a magasban, Kék Drágakő halálakor. 
Semmi kétség, a parkban kísértetek járnak.

Most m ár ham arosan szájról szájra ad ták : a parkban 
kísértetek járnak. A félelem, m int mindenkin, a visszam aradt 
női parkőrökön és kertésznőkön is úrrá lett. E ttő l kezdve 
m ihelyt leszállt a sárga alkony, cserbenhagyták seprűiket, 
gereblyéiket, öntözőkannáikat és kertészollóikat, s mene
kültek a park rácsa mögül. Reggel pedig csak teljes nappali 
fényben, együttesen és felfegyverzetten m erészkedtek a 
parkba belépni.

Később még Csen herceg, sőt a fia és menye is könnyebb 
betegséget kapott. Tarka Felhő sógornője pedig, Vu Kuj, 
aki — m int fentebb em lítettük — férjével egy kis házban, 
közvetlenül a hátsó parkbejárat m ögött lakott, egy este 
hirtelen meghalt, m ert bevett valam i hibásan elkészített 
orvosságot. Ezek u tán  mindenki szemében bizonyos volt 
már, hogy az elvarázsolt park m egrontó hatásokat lehel m a
gából. s hogy a park az oka a környéken m inden bajnak.

Minthogy Kuj-er felesége hűtlen házastárs hírében állott, 
azt m ondták róla, hogy viszonya volt a park szellemeivel, s 
abba m ent tönkre. H a valaki m egbetegedett, Csen herceg 
m ár nem orvoshoz fordult tanácsért, hanem a parkban  ége
te tt füstölőszereket és aranyfüstöt, vagy pedig barátságos 
érzületű csillagképek védelméhez folyam odott. Ennyire meg 
volt győződve arról, hogy m inden bajon csak a haragvó 
parkszellemek kiengesztelésével lehet segíteni.

Odáig ju to tt a dolog, hogy ha csak a fák koronája suso
gott is az éjszakai szélben, vagy csak egy parkbeli daru 
k iálto tt a távolból, a két palota lakói m ár reszkettek a féle
lemtől, s szellemhangokat hallottak a magasban. A parksze
mélyzet nappal sem m erészkedett be, s különféle ürügyekkel 
egyik a másik u tán  hagyta el ezt a félelmetes szolgálati helyet. 
Legvégén aztán a parkkapukat is jól eltorlaszolták, s többet
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ki se nyitották. A szép kioszkokat és bájos pavilonokat mind 
pusztulásnak és enyészetnek adták át, hogy patkányok, 
denevérek és egyéb fénytől rettegő állatok lakóhelyévé 
válj anak.

Az anyahercegnő m indenekelőtt azt ta r to tta  fontosnak, 
hogy szeretett Pao-jü jét megvédje a parkbeli démonok 
esetleges éjszakai tám adásaitó l. Unokája lakóterületét te
h á t éjszakánként nagy létszám ú őrszemélyzettel őriztette. 
Az őrszemélyzet viszont azzal fontoskodott, hogy reggelen
k é n t borzongató tö rténeteket mesélt az éjszaka lá to tt kí
sértetekről: vörös képű  szörnyekről vagy csábos szépségű 
bájos lánykákról. így  tő lük  telhetőén ők is hozzájárultak 
az általános pánik erősödéséhez.

Mindez csak egyvalakit hagyott közönyösen, s nem ren
d íte tt  meg nyugalm ában: a hidegvérű Sö herceget. Vég
képp  nem fért a fejébe, hogy éppen abban a szép parkban 
garázdálkodjanak kísértetek . Be akarta  bizonyítani re tten t
hetetlenségét, s egy szép derült napon elhatározta, hogy 
néhány  ember kíséretében sétá t tesz a parkban. Minden 
eshetőséggel számolva, felfegyverezte m agát és embereit.

Tagadhatatlan, hogy az elhagyott park  felett valami 
félelmes és szorongó hangula t lebegett. E nnek hatása  alól 
Sö herceg sem v o n h a tta  ki m agát. De nem  akart gyengé
nek  m utatkozni. Nagy b á tra n  halad t az élen, emberei pedig 
ném i távolságból követték , félénken nézegetve jobbra-bal- 
ra . Különösen a legfiatalabbon, a kis Csüanon hatalm aso
d o tt  el a félelem. H irtelen  gyanús zörgést h a llo tt a közvet
len  közelben, s lá tta , hogy a bozót között ta rkán  csillogva 
suhan  tova valami. E rre  az tán  m aradék bátorsága is elpárol
g o tt. Félelmében felk iálto tt, s puffanva vágódott a földre.

A herceg megállt. — Mi tö rtén t?  — kérdezte.
— Egy k ísé rte t! — zihá lta  az ijedt legény, miközben 

nagy  nehezen feltápászkodott. — Saját szememmel láttam . 
Sárga pofája volt, piros szakálla és kékeszöld kabátja. Ab
b a  a  sziklaodúba b ú jt, o t t  a fák mögött!

E rre  m ár Sö hercegnek is inába szállt a bátorsága.
— Ti is láttá tok? — fordult a többihez.
A kíséretben pedig többen  is voltak, akik mielőbb o tt 

a k a rták  hagyni ezt a rossz hírű  helyet, s m ost tanácsosnak 
lá t tá k  kihasználni a kedvező alkalm at.
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— Persze hogy lá t tu k ! — vág ták  rá. — Nagyon messze 
jártál m ár, öreg parancsoló, csak azért nem láttad . Nem 
akartunk nyugtalanítani, azért nem szóltunk semmit. De 
térdünk még m ost is reszket az ijedtségtől.

Ilyen módon Sö herceg elhatározta, hogy sürgősen visz- 
szafordul. Embereinek azonban u tasítást adott, hogy az 
esetet egy szóval se említsék. Ellenkezőleg, m ondják azt, 
hogy bejárták  az egész parkot, és sehol semmi gyanúsat 
nem találtak. Nem is gondolta volna, hogy saját gyengesége 
csak még inkább felbátorítja őket a fecsegésre. Márpedig 
ezek fecsegtek, méghozzá igen alaposan, és közben akkorá
ka t m ondtak, hogy hallgatóik a félelemtől még nyelvü
ket is kilógatták.

Sö hercegnek most m ár nem volt más k iú tja : el kellett 
hívnia a mágia valamelyik kipróbált nagymesterét, hogy 
nagy varázsa segítségével űzze ki a parkból a kísértő dé
monokat. A kalendáriumból kikeresték a megfelelő napot 
a nagy varázslat végrehajtására. A díszcsarnok bejárata  
előtt, mely valaha a császári feleség fogadására szolgált, 
o ltárt emeltek. Odafenn a teraszon a három legfőbb taoista 
szent képe állott, a mennyei Nefritcsászáré, aztán P an  Ku, 
az első terem tm ény képe, és Lao-ceé, a bölcsé. K étoldalt 
állíto tták  fel a csillagos ég huszonnyolc legfőbb konstellá
cióinak képét. A teraszlépcsőt a négy égi hadvezér: Ma, 
Csao, Ven és Csou szobrai szegélyezték. A terasz a la tt a 
harm inchat mennyei tábornok képe sorakozott.

A nagy varázslat kezdetét vette . Töméntelen füstölő
szert vetettek  a tűzre. Fáklyák és gyertyák lobogtak, dobok 
dübörögtek, harangok zúgtak. A nagy mágus negyvenki
lenc társával jelent meg, s az o ltá r elé k itűzött öt lobogó 
körül álltak fel, melyek az öt ég tá jat jelképezték. A mágusok 
magas, hétcsillagos csúcsos süvegeket viseltek, s varázskö
penyükre a nyolc diagrammát hím ezték, valam int a kilenc 
mennyországot ábrázoló képeket. Magas felhőkoturnusokon 
lépdeltek, kezükben elefántcsont írótáblácskákat ta r to t
tak. Három mágusmester körü ljárta  az o ltárt, és szenteltvíz
zel h in tette  meg. Aztán varázslótrom biták harsogása köz
ben előlépett a nagymester, m eghajolt a három szent előtt, 
s elm ondta m ondókáját, tám ogatásukat kérve a gonosz 
parkbeli démonok ellen. Az o ltárra  feliratos táb lá t tettek , 
melynek szövege ünnepélyesen felszólította a környék ösz-
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szes jó szellemeit, siessenek oda, és szerezzenek maguknak 
érdem eket az ördögűzés m űvében való részvétellel.

A Csia család férfiai, akiknek öregje-fiatalja megjelent, 
áh ita to s  várakozással követték  az események menetét.

— H a ilyen sok hatalm as szellem fekszik neki a dolognak, 
ezek a nyomorult kísértő ördögök szépen kereket fognak 
oldani — jelentették ki elégedetten.

Közben három mágus k ivált negyvenkilenc társa kö
zül, s az oltár elé állott. Az egyik drágakövekkel kirakott 
varázskardot ta r to tt  a jobbjában, szenteltvizes korsót a 
baljában . Egy másik hétcsillagos fekete varázslobogót vitt. 
A harm adik varázskorbácsot ta r to tt  a m arkában, mely
nek nyelét őszibarackfa törzséből faragták. A zene hirtelen 
elhallgatott. A teraszon elhelyezett emelvényről a nagy
m ester három m eghajlást vezényelt a Szent Világosság 
H árom  Szelleme előtt, s ú jabb varázsigét mormogott a 
szélbe. Aztán lejött a teraszról, s ünnepélyes m enetté ren
deződött csapata élére állott.

A Csia család jelenlevő tagjainak részvételével sorra 
já r tá k  a park összes épületeit és lakóhelyeit, pavilonjait 
és kioszkjait, dom bjait és szakadékait, tava it és vizeit. 
M inden egyes helyet m eghintettek  szenteltvízzel, s a nagy 
varázs alkalm azásával m egszabadították az átok alól. Ă 
varázskard  mágikus köröket írt le a levegőben, a lobogókat 
a m esterség kívánalm ai szerint lengették, a varázskorbács 
három szor suhintott a semmibe, messze űzve a lá th a ta t
lan  kísértetdém onokat, trom biták  harsogtak, és m águsaj
k ak  varázsigéket m orm oltak.

A Csia család egyes fiatal tagjai a varázslat minden külső 
pom pája  és zaja ellenére bizonyos csalódást éreztek. Ők 
azzal a bizsergető várakozással jö ttek  ide, hogy látni fog
ják , hogyan csípik nyakon ezt vagy azt a kísértő démont, s 
hogyan vergődik m ajd üldözőinek karm ai között. S íme, 
semm i ilyesmi nem tö rtén t. Még csak félelmes jelenségeket 
vagy  gyanús zörejeket sem észleltek. A titokzatos handa- 
bandázás az üres üvegekkel és cserépkorsókkal, melyekbe a 
főm águs állítólag elfogott dém onokat zárt be, szemükben 
csak sovány kárpótlás volt az elm aradt szenzációért. A 
főm águs gondosan eldugaszoltatta és lepecsételtette az 
üvegeket és korsókat, s a lezáró pecsétek szalagjaira saját 
kezűleg írta  rá  piros tussal a felnyitásukat tiltó  rendelkezé-
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seket. A lepecsételt üvegeket és korsókat aztán  örök időkre 
befalaztatta  a kilátópagoda pincéjében.

A nagy varázslatot ünnepélyes im a zárta  le, melyet a 
nagymester az oltár előtt m ondott el a gonosz parkdém onok 
üldözésénél és kiirtásánál erőteljes tám ogatást nyújtó  égi 
seregekhez. Aztán újra lebontották az o ltárt minden hozzá
valóval együtt. Sö herceg lebom lással köszönte meg a fő
mágus szolgálatait. A fiatalok viszont nem állhatták  meg, 
hogy háta  m ögött megvető tréfálkozással és gúnyolódással 
kifejezésre ne ju ttassák csalódottságukat.

— Mire jó ez a handabandázás? — sugdosták. — Az em
ber örül, hogy néhány ilyen kísértő démont szemtől szembe 
láthat, s ehelyett üres üvegeket és korsókat m u ta tnak  
neki. Annyi sok fáradságnak ez m inden eredménye! Mi a 
biztosíték arra, hogy a kísértet járásnak valóban vége lesz?

Csen herceg úgy érezte, hogy m int rangban második 
családfőnek, kötelessége rendreutasítani a léha fia ta lab 
bakat.

— Mit fecsegtek, ostoba kölykök! — szidta őket. — A 
kísértetek tetszésük szerint válnak láthatókká és lá th a ta t
lanokká. Ilyen sok hatalm as szellem jelenlétében persze 
óvakodtak attól, hogy feltűnő módon m utatkozzanak. A 
mágus azonban varázslatának segítségével mégis lá th a ta t
lan alakjukban is elfogta, s az üvegekbe és korsókba zárta  
őket. Most m ár fogva vannak, s nem kísérthetnek többé.

Az ifjabbak hallgattak. Azt m ondták m agukban, bevár
ják, lesz-e ezentúl is ldsértetjárás és zajongás a parkban. 
Ha lesz, m ajd k itá tják  a szájukat annak rendje-m ódja sze
rint. A szolgaszemélyzet azonban h itt a nagy varázslatban. 
Arra a gondolatra, hogy a kísértetek egész társaságát szeren
csésen bezárták az üvegekbe és korsókba, nagyon megköny- 
nyebbültek és megnyugodtak. H itükben még az is megerősí
te tte  őket, hogy a két hercegi család különbözőlbetegségek- 
ben szenvedő tagjai ezután feltűnően gyorsan meggyógyultak, 
am it természetesen csak a mágusok hatalm as varázslatának 
lehetett tulajdonítani.

Akadt azonban egy a szolgák között, aki nem adott hitelt 
a közhiedelemnek. Ó is o tt volt annak idején Sö herceg b a 
lul végződött hírszerző portyáján  a parkban.

— Én is láttam  azt a gyanús jelenséget, mely a kis Csüant 
akkor annyira megijesztette — mesélte nevetve a személy-
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zeti szobákban. — És tud játok , m i volt az? Egy árta tlan  
ta rk a  fácán! Becsaptuk egy kicsit az öreg parancsolót, am i
kor azt kérdezte tőlünk, hogy láttuk-e m i is a kísérteiét. 
S m ost az á rta tlan  fácán m ia tt rendeztette ezt az egész 
felfordulást! H aha! H át nem nevetnivaló?

De a tény  józan feltárásával nem ta lá lt rokonszenvre. 
Hiszen annyival szebb volt úgy tudni, hogy az összefogdo- 
so tt kísértő szellemek biztos zár a la tt vannak a kilátó
pagoda pincéjében! Semmiképp sem akarta  senki sem, hogy 
megfosszák ettő l a szép elképzeléstől.

NEGYVENHATODIK FEJEZET

Jü-cun a rejtezkedő remetében régi barátját és jótevőjét 
ismeri fel. Ni uzsorás, akit Iszákos Gyémántnak is 
hívnak, csuka lesz a pontyok tavában

Gyors egym ásutánban négy félelmetes intő jel is ijeszt
gette  a keleti és nyugati paloták  lakóit: az éjszakai nyögés 
az Ősök Csarnokában, ősz közepe ünnepének előestéjén, 
Sö herceg lábrándítása ősz közepe ünnepén, Pao-jü kövének 
hirtelen felragyogása a sötétben, s a téli begóniavirágzás. 
Azóta egym ást érték a Csia családot sújtó, aggasztó sorscsa
pások. Az első Pao-jü kövének elvesztése és Pao-jü súlyos 
megbetegedése volt. U tána Tavasz Érkezésének halála kö
vetkezett. A ztán Kék Drágakő halála. Ezek u tán  pedig 
Hszie néni házába sú jto tt a villám. Az igazságügyminisz
térium  elvetette a Hszie P an  perében hozott enyhe ítéle
te t, s a gyilkossági ügyet felülvizsgálás céljából magasabb 
fórum elé u ta lta . Hszie néni szám ára ez újabb izgalm at és 
ú jabb óriási pénzáldozatokat jelen tett. Ráadásul a letar
tó z ta to tt Hszie Pan  nevét törölték a császári palota bevá
sárlóinak névsorából, s ezzel m egszűntek hivatali jövedel
mei. Továbbá m egvonták három  fővárosi zálogházának 
m űködési engedélyét, s lefoglalták két zálogházának pénz
tá rá t. A harm adik zálogház üzletvezetője még ezt megelő
zően megszökött, s m agával v itt  néhány ezer elsikkasztott 
tae lt is, ami Hszie P an  részére újabb kínos pert jelentett 
a pénzügyi hatóságokkal. Hogy m agukat kártalanítsák , a
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pénzügyi hatóságok m egvonták Hszie P an  negyedik zá
logházának működési engedélyét is, m elyet déli szülővá
rosában, Jingtienfuban ta r to tt  fenn, s lefoglalták e zálog
ház pénztárát, valam int a Hszie család jingtienfui földbir
tokát is. A Hszie család egy csapásra elszegényedett. Hszie 
nénin szörnyű kétségbeesés le tt úrrá. Nem tud ta , m itévő 
legyen.

Cseng úr is mélyen m egdöbbent, am ikor vidéki hivatali 
székhelyén egy nap a fővárosi újságot átolvasta, s abból 
részletesen értesült a Hszie Pan-perben bekövetkezett ked
vezőtlen fordulatról. Hszie néni kedvéért Cseng úr megvesz
tegette az elsőfokú bírót, a Hszie P an t fogva tartó  tajpingh- 
szieni körzet m andarinját. Most a ttó l kellett ta rtan ia , 
hogy ténykedését a felsőbb hatóság kideríti, és nyilvános
ság elé viszi. A ttól kezdve nem volt többé egyetlen nyu
godt órája sem. Reszketett, hogy elveszti h ivatalá t és rang
ját. S a villám valóban lecsapott reá  is ham arosan, de 
egészen más irányból, m int gondolta.

Korábbi hivatali tevékenysége során Cseng úr nemigen 
került érintkezésbe a köznapi gyakorlati élettel. A köz
munkaügyi m inisztériumban kizárólag irodai feladatok há
rultak  reá. Császári vizsgabiztosi működése csak a nemes 
szellemiség m agasabb fennsíkjaira vezette el. Gyakorlati 
közigazgatási feladatokkal először m in t Csianghszi ta r to 
m ány gabonatárosa került szembe. Tartom ányának pre- 
fektúrai és körzeti fővárosaiban kellett a számos o ttan i 
állami gabonatárra felügyelnie: ellenőriznie kellett ezekben 
a gabonaforgalmat, s a palota és a főváros szám ára kü l
dött adógabonát. Mit tudo tt ő az állami gabona behaj
tásánál alkalm azott üzleti praktikákról, s azokról a száza
lékokról és províziókról, amelyeket az egyes hatóságok 
szoktak maguknak felszámítani, s a m agasabb hatóságok 
az alsóbbakra, a legalsóbbak pedig a szegény bu ta  parasz
tokra szoktak áthárítani?

Hallani persze hallo tt ezekről, s bará tok  és hivatali kol
légák ú tján  elméletileg tájékozódott a kérdésben. Mivel 
pedig kötelességét komolyan vette , szeretett volna szigo
rúan becsületes hivatalnoknak, s így dicső őseihez m inden 
tekintetben m éltónak bizonyulni. M indjárt h ivatalba lépé
sekor szigorú rendelkezéseket bocsátott ki a prefektusokhoz, 
körzeti mandarinokhoz és gabonaispánokhoz. Elrendelte
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az eddigi lazaságok m egszüntetését, s bejelentette, hogy 
ezentúl szabálytalanságokat, százalékokat és províziókat 
nem fog eltűrni. És hogy bebizonyítsa, milyen komolyan 
veszi ezt, ellenőreit és felügyelőit kikergette a kerületekbe 
és járásokba, s ugyancsak körm ére nézetett a gabonahi
vatalnokoknak, ispánoknak és ispánhelyetteseknek. E ljá
rása teljesen újszerű és szokatlan volt, s általános megdöb
benést k e lte tt, dovabba a hivatali körökben szokásos pénza
jándékok hagyom ányával is szakíto tt. H ivatalba lépésekor 
büszkén visszautasíto tta  a kegyeit hajhászó alárendeltek 
na§yszam ú ajándékai. Hasonlóképpen azonban tartom ányi 
korm ányzójának sem küldte el születésnapjára a hódolat 
csengő-bongó adóját.

Különös m értékben szenvedett az új gabonakincstáros 
feddhetetlen és takarékos uralm ától saját hivatali és házi 
személyzete.

Összebeszéltek tehát, megjelentek az öreg parancsoló- 
nál, s valam ennyien elbocsátásukat kérték, abban a remény
ben, hogy ezzel a lépésükkel h a th a tn ak  rá. Cseng úr azon
ban nem ijedt meg, s kinek-kinek döntésére bízta, hogy a- 
m ennyiben nem tetszik, távozzék hivatalából. M agatartása a 
frontok m egoszlására vezetett. A helybeli hivatalnokok, 
akiket Cseng úr hivatali elődjétől v e tt át, morogva és szit
kozódva ugyan, de otthagyták szolgálati helyüket. Vala
mennyien jobb időket lá to tt emberek voltak, s minthogy 
családjuk velük volt, m egengedhették maguknak, hogy 
egy ideig ünnepelgessenek, szép nyugodtan új állás u tán  
nézzenek.

M ásként á llt a dolog Cseng úr sajá t embereivel, akiket a 
fővárosból hozo tt magával. Ezek nem tehették, hogy daco
san odahagyják helyüket, m ert i tt  idegenek voltak, s így 
az u tcára kerü ltek  volna. Azonfelül az adósságokban is 
nyakig úsztak. Előzőleg ugyanis azt remélték, hogy a zsí
ros tartom ányi állásban gyorsan vagyonra tesznek szert, 
s ezért elutazásuk előtt különféle költségekbe verték m agu
kat, és kölcsönpénzeken szerelkeztek fel. Hiszen fővárosiak 
voltak, s a tartom ányban rangjukhoz m éltó módon akar
tak  megjelenni. Azonkívül a visszahagyott asszonyoknak és 
hozzátartozóknak pénzt és ékszereket is ígértek. Milyen 
szemmel néznének ezek most rájuk, ha  hirtelen koldus
szegényen térnének vissza? M aradtak tehát.
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Egy ideig azzal segítettek magukon, hogy a fővárosban 
drága pénzen beszerzett felszerelésüket darabról darab ra  
elzálogosították. Amikor m ár nem volt m it zálogba tenniük,- 
új tak tiká t alkalm aztak az öreg parancsolóval szemben. 
Reprezentatív alkalmakról, ünnepségekről, kivonulásokról 
és fogadásokról, ahol külső pom pát kellett volna kifejte
niük, egyszerűen távol m aradtak. H a Cseng úr felelősségre 
vonta őket, azzal m entették  ki m agukat, hogy nem  volt 
mibe öltözniük, mivel m indent elzálogosítottak. A szakács 
rossz ételeket főzött, s azzal m entegetőzött, hogy a szűkös 
háztartási pénzből nem futja jobbra. Egyszóval passzív re
zisztenciát fejtettek ki. Figyelm eztették Cseng u ra t, hogy 
nézzen csak körül ismerősei közt: azok a m andarinok, aki
ket mindig dicsért becsületességükért és feddhetetlenségü
kért, pályájukon nem ju to ttak  előbbre, míg a többiek, aki
ket megszólt, gyorsan emelkedtek m agasabb posztokra. 
Ajándékok és a ragaszkodás jeléül szolgáló adományok 
nélkül nem megy a dolog. Túlságosan makacs becsületesség
gel nem szabad a kollégáikat elkedvetlenítenie, ez á rth a tn a  
pályájának. Cseng úr belátta, hogy valaminek történnie 
kell. De makacsul továbbra is vonakodott attól, hogy a meg
szokott kényelmes u ta t válassza, és megengedje h ivatalno
kainak a meggazdagodást; inkább arra szánta el m agát, 
hogy bizonyos kiegészítéseket m agánpénztárából fedezzen. 
Evégett a fővárosba akart küldetni, hogy o tt egy bizonyos 
összeget folyósítsanak neki ilyen célokra. Ezt azonban em
berei túlságosan hosszadalmas eljárásnak ta rto tták . Amel
le tt voltak közöttük olyanok, akik Cseng úrnál m agánál is 
jobban tudták , hogy a nyugati palota bevételei m ár régóta 
nem állnak a legszilárdabb lábakon, s ezért kételkedtek 
abban, hogy ez a forrás elég bőségesnek bizonyul.

Cseng úr kénytelen-kelletlen ráállo tt, hogy embereinek 
szabad kezet adjon. Ő maga azonban ki akart m aradni a 
dologból, s kifelé továbbra is a feddhetetlen és önzetlen h i
vatalnok szerepét ak arta  játszani. Most aztán a házi személy
zet összebeszélt a hivatali titkárokkal; okiratokat és aláí
rásokat ham isítottak, s az öreg parancsoló há ta  m ögött, 
sa já t szám lájukra igyekeztek nagy szorgalommal pótolni a 
m ulasztottakat. E  szorgalom eredményéről tanúskodott 
hamarosan az a szép új „ékszer“ , m ely a nyugati pa lo tá 
ban visszamaradt hölgyeket kellett volna díszítse.
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Ez néhány n appal az emlékezetes parkbeli ördögűzés 
u tán  történt. Sö herceg a könyvtárában foglalatoskodott. 
Azok névsorát á llíto tta  össze, akik a gonosztól imm ár meg
szabadíto tt és m egtisztíto tt parkban fogják újból ellátni 
az őrszolgálatot. A ggasztotta, hogy az a sok lakóhely cső
cseléknépség és gonosztevők búvóhelyévé válhat, ha huza
m osabb ideig felügyelet nélkül m arad. Egészen elmerült a 
névsor kérdéseiben. A kkor ronto tt be hozzá fia, Csia Lien.

— Hihetetlen h írt hallo ttam  az im ént odaát Csen her
cegnél — jelentette izgatottan. — Cseng nagybácsit kor
m ányzója állítólag feljelentette a trónnál. V étke a hírek sze
rin t az, hogy hanyag volt alárendeltjei ellenőrzésében. Em be
rei a háta  m ögött tú lzo tt gabonabeszolgáltatásokat préseltek 
ki a lakosságból. A kormányzó javasolta  h ivatalából való 
elmozdítását.

— Ez csak valam i alaptalan nendem onda lesz — 
vélte  a herceg m egdöbbenve. — E l nem gondolhatom, mi
ért vá lt volna a korm ányzó most egyszerre ellenséges indula
tá v á  vele szemben. Hiszen legutóbbi levelében, melyben 
Tavasz Virulásának szerencsés megérkezését jelentette, kife
jezetten  azt írta , k iderü lt, hogy a kormányzó és Tavasz Viru
lásának apósa rokonok. A kormányzó a legmelegebb szeren- 
csekívánatait fejezte ki neki ehhez a házassághoz, nagy 
lakom át adott a tiszteletére, egyébként is igen kedveli őt. 
Csak nem fogja a korm ányzó a saját rokonát feljelenteni! 
E redj be azonnal a belügym inisztérium ba, s érdeklődjél.

Csia Lien szaladt. A belügym inisztérium ban m egtudta, 
hogy valóban in téztek  beadványt a trónhoz, s abban Csian- 
ghszi tartom ány korm ányzója Cseng úr leváltását javasolta. 
Az Ég Fia azonban kegyes volt, és figyelembe vette, hogy 
Cseng úr tapasz ta la tlan  volt a tartom ányi szolgálatban, s 
hogy világtól idegen m ivoltában alárendeltjei mesterkedé
seinek esett áldozatul. E zért csak lefokozta három  rangfo
kozattal, egyébként pedig kegyesen visszaszólította régi 
posztjára a m unkaügyi minisztériumba.

— A m inisztérium ban találkoztam  a csianghszibeli pre
fektussal, aki szolgálati ügyben tartózkodik  i t t  — jelen
te tte  visszatérése u tán  Csia Lien Sö hercegnek. — Biztosí
to tt  afelől, hogy Cseng nagybácsiról valam ennyi kollégája 
és m aga a kormányzó is csak dicsérőleg nyilatkozik. Őt sze
m ély szerint a legkisebb gáncs sem érheti. Egyetlen bűne,
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hogy embereit nem ellenőrizte kellőképpen. A kormányzó 
csak a javát akarta, amikor leváltását javasolta. Nagyobb 
bajokat akar még idejében megelőzni.

Nos, ez bizonyos m értékig m egnyugtatóan hangzott, s 
a Jung-kuo palota hölgyei a kormányzó lépését helyeselve 
üdvözölték. Hiszen ilyen módon a vezető nélkül m aradt 
Csia család visszakapta term észetes fejét.

— H a tovább m arad a tartom ányban, embereinek mes
terkedése még fejébe is kerü lhetett volna — jegyezte meg 
Cseng asszony unokaöccsének, Csia Liennek, amikor ez 
a hivatalcsere hírét m egvitte neki.

— Ugyan, honnan tudsz ezekről az üzelmekről, taj-taj?  
— kérdezte Csia Lien.

— Van az embernek szeme, hogy lásson. Azok az embe
rek csak adósságokkal u taz tak  el innét. A ztán alig tartóz
kod tak  egy ideig a tartom ányban, itthon  hagyott felesé
geik arany és ezüst ékszerekkel aggatják tele m agukat, és 
gyönyörű új ruhákban sétálnak. Ugyan honnan egyszerre 
az a nagy gazdagság? H a ez így m ent volna tovább, nem
csak férjem vesztette volna el állását, de dicső őseinktől is 
valószínűleg megvontak volna utólag m inden címet és ran 
got. Gondolni se jó arra, m ekkora szégyen ért volna ben
nünket.

— Az igaz. Szerencsénknek tarthatjuk , hogy a kormányzó 
idejében beleavatkozott.

Alig ült el az izgalom, m elyet Cseng úr leváltása idézett 
elő, máris újabb rémségekről érkezett h ír: Arany Fahéj, 
Hszie Pan fiatal felesége arzénmérgezésben hirtelen meghalt. 
Hszie néninél viharos családi jelenet volt em iatt. A halott 
édesanyja, aki a halál hírére odasietett, felváltva hol Hszie 
nénit, hol Pao-csajt, hol Lótuszt vádolja mérgezéssel, s tor
kuknak akart esni. Esetlen fajankó fogadott fia, aki vele 
volt, önhatalm úan behatolt a ház női szobáiba, széttört 
egy széket, és ripityára akart verni m indent. Csia Lien azon
b an  idejében segítségükre sietett, s a dühöngő fiút embere
ivel ártalm atlanná téte tte . Az okos Pao-csajnak pedig sike
rü lt megfontolt eljárásával rendet terem tenie a zűrzavar
ban. A halott szobalányát, Varangyot, ügyes kérdésekkel 
annyira sarokba szorította, hogy az kénytelen volt m in
dent bevallani.
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Kiderült, hogy Arany Fahéj, aki házasságában kielé
gítetlen m arad t, és szerelemre szom jazott, Hszie Pan unoka
fivére, Hszie Kuo u tán  bom lott. Hszie Kuo azonban hideg 
m arad t vele szemben, m ert nem akart hűtlen lenni jegye
séhez, Hsziu-jenhez. De kéjsóvár lakótársnője üldözése elől 
alig tu do tt menekülni. Egy ízben A rany Fahéj m ár nagyon 
közel ju to tt céljához. Sikerült a jta ja  előtt elcsípnie Hszie 
K uót, s éppen azon volt, hogy a fiatalem bert, aki m ár alig 
tanúsíto tt ellenállást, kézen fogva húzza be magához háló
szobájába, m ikor nagy bosszúságára m egjelent Lótusz, és 
m eghiúsította szándékát. E m ia tt halálos gyűlöletre lobbant, 
és bosszút esküdött Lótusz ellen.

A barátság álnok ürügyén társalkodónőnek kérte,- és 
ú jra  házába vette  Lótuszt, ak it Hszie Pan eltaszított m agá
tól, s ki azóta Pao-csajnál élt. Barátságosan bán t vele, és 
e la lta to tt benne m inden gyanút. A ztán szó került a p a tk á 
nyok kellemetlen elszaporodásáról a konyhában és az élés
kam rában, s arról, hogy elpusztításukhoz feltétlenül arzén
ra  lesz szükség. Az arzént fajankó fogadott testvére szerez
te be neki, akit újabban, a szám ára elérhetetlen Hszie 
Kuo pótlására, szeretőjéül szemelt ki magának. Ez a fiú 
volt a m ozgatója azoknak a feltűnően gyakori látogatások
nak is, m elyeket Arany Fahéj az utóbbi időben a város
b a  kiköltözött anyjánál te tt. E  találkozások alkalm ával 
m egállapodtak abban is, hogyan fog Arany Fahéj megszök
ni anyósa házából, ahol csak fájdalom ban és csalódásban 
van része. Előbb azonban a gyűlölt Lótuszt arzénnal el akar
ta  tenni láb alól.

Kétszer is m erényletet kísérelt meg ellene, de a Gond
viselés m indkét'ízben  m egm entette Lótuszt a haláltól. Az 
első ízben saját kezűleg készítette el Lótusz orvosságát, 
abba te tte  a mérget, s aztán  m aga v itte  társalkodónője be
tegágyához. Lótusz azonban egy ügyetlen kézm ozdulattal 
k iboríto tta  az orvosságos csészét. Feltűnő volt, hogy a büsz
ke, elkényeztetett Arany Fahéj sajá t kezűleg távo líto tta  
el az eltört orvosságos csésze cserepeit és a kiöm lött folya
dék nyom ait, ahelyett hogy ezt az alacsonyabb rendű m un
ká t valam elyik cselédlányra b ízta  volna.

Másodszorra mérgezett levessel akarta  véghezvinni azt, 
am i első ízben nem sikerült. A rany Fahéj m egparancsolta Va
rangynak, készítsen neki és Lótusznak valam i finom levest.
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Varangyot bosszantotta, hogy az idegen, akit ő k i nem 
állhatott, éppúgy élvezhesse szakácsművészetét, akárcsak  
úrnője. E lhatározta tehát, hogy levesét legalább jól elsózza. 
Odakünn a konyhában a Lótusznak szánt levescsészébe 
egy m arék sóval többet te tt a kelleténél, s hogy tála lásnál 
a két csészét össze ne cserélje, a Lótuszén egy k is karco
lást ejtett, titkos figyelmeztetőül. A két csészét m ár éppen 
tálcára tette, hogy feltálalja, am ikor Arany Lahéj k ijö tt  
a konyhába, s elküldte, hogy fogadjon bérkocsit, m ert 
anyjához akar menni.

Mire Varangy visszatért, A rany Lahéj m ár be is 
vitte a két csészét a hálószobába, ahol Lótusz betegen 
feküdt. Varangy ijedten vette észre, hogy úrnője, aki a sózási 
merényletről m it sem tudo tt, éppen a megjelölt csészét te tte  
maga elé. Lélt, hogy szidást kap az elsózott levesért. Ú rnő
je mérgezési szándékáról viszont sejtelme sem volt. Lelhasz- 
nálta  tehát az alkalm at, hogy Arany Lahéj egy p illanatra  
kim ent a szobából, és gyorsan kicserélte a két csészét. Lótusz, 
aki olyan bágyadtan feküdt o tt, hogy a leveshez még hozzá 
sem nyúlt, szemét lehunyva ta r to tta , s a cseréből semmit 
sem vett észre.

Arany Lahéj aztán újra bejö tt, vette csészéjét, m elyet 
Varangy titkon kicserélt, leült Lótusz ágya szélére, m ajd  
m indketten kikanalazták levesüket. Kevéssel ezután A rany 
Lahéj kegyetlen hasfájások kínjait szenvedve m eghalt. A 
körülmények sajátos összjátéka következtében, sa já t m ér
gező kezének esett áldozatául.

Okos vallatással Pao-csaj mindezeket a részleteket nap
fényre hozta. A gyilkosság gyanúja m iatt előzőleg m ár m eg
kötözött Lótuszt minden gyanú alól felm entették, s vissza
adták szabadságát. A halott édesanyja viszont, aki addig 
tom bolt, és gyilkosság m iatti feljelentéssel fenyegette Hszie 
nénit, Pao-csajt és Lótuszt, m ost nagyon megszeppent. Egy
szeribe megszűnt m inden érdeklődése az ügy törvény előtti 
tisztázása iránt. Kölcsönösen m egállapodtak abban, hogy 
az esetet elsimítják, s a hatóságok előtt öngyilkosságnak 
állítják be. Pao-csaj m egfontoltágának volt tehát köszönhető, 
hogy a családi botrány nem vált nyilvános botránnyá.

Csia Jü-cun úr, az egykori éhező diák, a m aga kiváló
ságával és tám ogatói segítségével, fényes pályát fu to tt be, 
és fővárosi prefektusságig v itte. Egy napon szolgálati ú tra
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indult a városkapukon túlra. Fennhatósága a lá  tartozó új 
településeket akart megtekinteni. Ú tja Csecsihszien körzeten 
vezetett keresztül, s i t t  egy sebes folyású vízen kelle tt átkelnie. 
M inthogy nagy kísérettel u tazott, a révnél hosszabb ideig 
várakoznia kellett. Jü-cun  úr felhasználta az alkalm at, te tt 
egy kis sétát, és körülnézett a környéken. A legközelebbi 
falu m ellett régi, elhagyott templomot fedezett fel. A vörös
re meszelt falak festőién kandikáltak ki egy ősrégi m andu
lafenyő liget fái közül. Jü-cun úr kiszállt a gyaloghintóból, 
s lépéseit a tem plom kapu felé irányíto tta . Odabenn omla
dozó csarnokokat lá to tt megrepedezett oszlopokkal, ferde 
falakkal, félrecsúszott tetőzettel, színeit veszte tt istenszob
rokkal, melyeknek arany  bevonata legnagyobbrészt lehám- 
lo tt már. Egy helyen ketté tö rt emlékoszlop csonkja mere- 
dezett, elmosódott, alig olvasható febrattal. A tem plom terü
let hátsó részében Jü-cun  úr nádból és kákából font gyékény
kunyhóra bukkant, mely egy kékeszöld ciprus törzséhez 
tám aszkodott. A kunyhó nyitva állott. Benne egy öreg reme
té t lá to tt, maga alá húzo tt lábakkal és lehunyt szemekkel 
kuporogva ájtatossági gyékényén, a szent elrévülés állapo
tában . Jü-cun ú rnak  úgy rém lett, m in tha  az öreg arcát 
valahol és valam ikor m ár lá tta  volna.

— Hé, szent öreg! — kiálto tt, közelebb lépve hozzá.
— Mi az, uram ? — kérdezte az öreg, szemét kissé fel

ny itva , merev arcát bágyadt mosolyra kényszerítve.
— Szolgálati ú ton  vagyok és véletlenül jöttem  erre. 

Látom  rajtad , igen m élyen behatoltál a m agasabb rendű élet 
titkaiba , s szívesen húznék egy kis hasznot bölcs oktatásodból.

— Jövetelünk és m enetelünk, m inden a m aga helyén 
és idejében történik — hangzott a remete hom ályos felelete.

Jü-cun úr udvariasan meghajolt, s kérdésekkel folytatta: 
hogyan ju to tt ahhoz, hogy ezen a névtelen, elhagyott helyen 
üsse fel tanyáját, m iért nem választott szent elmélyülésének 
inkább valami híres hegyi templomot — ilyen és ehhez 
hasonló kérdéseket t e t t  fel.

— Meg lehet élni uborkaindából font egyszerű kuny
hóban  is. Minek ahhoz a híres hegy? Mire jó az esztelen tö
rekvés a m agasabb u tán?  Nem tartozom  azok közé, akik alig 
várják  m ár, hogy „a re jte tt drágakő értéke elragadtassa a 
világot“, és „a dobozkában heverő haj tű  szárnyakra kelve 
röppenjen a m enyasszony fejére".
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Jü-cun egyszeriben tud ta, hányadán áll. Szavait, m elye
ket egykor m int szegény diák, az Uborkatem plom  m agá
nos cellájában form ált rímes versekké, ki más idézhette vol
na, m int Si-jin? Semmi kétség, Si-jinnel áll szemben, ifjú 
kori jótevőjével. Még egyszer figyelmesen szemügyre 
vette. Csodálatos, m ilyen kevéssé változtak meg arcvo
násai azóta!

— Nem te vagy Si-jin mester? — kérdezte, m iu tán  kísé
rőit ótvatosan kissé odább küldte. Nem akarta  ugyanis, 
hogy értesüljenek alacsony sorban eltelt m últjáról.

— Látszat a lét, és lét a látszat — hangzott az öreg 
mosolygó válasza.

Jü-cun még mélyebben meghajolt, m int az imént. A csia 
szó, amely „látszat“-ot jelent, ugyanúgy hangzott, m in t 
családi neve, a Csia. Nyilván azt akarta  értésére adni az öreg, 
hogy ő is felismerte. Most tehát Jü-cunnak végre alkalm a 
nyílt leróni jótevője iránti háláját, ezt a régóta kiegyen
lítetlen adósságot.

— Annak idején a te jóságod te tte  lehetővé számomra, 
hogy továbbutazzam  a főváros felé. A te segítségeddel k ap 
tam  helyet az államkocsiban, ju to ttam  hivatalhoz és m éltó
sághoz. Csak később értesültem lelked ébredéséről, hallo t
tam , hogy a köznapok poros lapályairól fényes szellemi 
magasságokba emelkedtél. Hosszan és eredm énytelenül ku 
ta ttam  utánad. Boldog vagyok, hogy végre m a megint ta lá l
kozom veled. Remélheti-e az együgyű tanítvány, hogy az 
érdemdús szent ember k itün teti őt szíves társaságának ke
gyével? Nem messze innét, a fővárosban lakom, és boldog 
lennék, ha életem végéig vendégemként tisztelhetnélek, s 
éjjel-nappal leshetném fennkölt tanításodat.

A remete felállott, s udvarias meghajlással fejezte ki kö
szönetét.

— Törekvéseim nem terjednek tú l ennek az egyszerű kis 
kerek ájtatossági gyékénynek ha tárán  — m ondta. —Semmi 
egyébről, ami még az ég és a föld között van, nem tudok. 
Ezért beszéded értelme rejtve m arad előttem.

Azzal leült, hogy újra szent elmélkedésbe merüljön.
Jü-cun határozatlan  volt. Si-jin-e valóban, vagy mégsem 

ő? Arcából és az idézett szavakból ítélve, ő az. Az akkori 
idők s a mai nap közt tizenkilenc hosszú év terül el. Milyen 
csodálatosan változatlanok m arad tak  arcvonásai! E zt m in-
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den bizonnyal a szentség gyakorlásának életet meghosszab
bító  hatása teszi. De mennyire elfordult a világtól! A jó 
és gondtalan élet k ilá tása  láthatólag semmi benyom ást nem 
tesz rá. Volna-e még értelm e személyes családi viszonyokat 
hozni szóba, elmesélni neki, mi lett feleségéből és lányából, 
Lótuszból? Még egyszer m indenestre meg ak a rta  próbálni a 
dolgot.

— A szent m ester bizonyára nem akarja  bolygatni a 
m ú lta t. De csekély tan ítványának  annyi m inden nyomja 
még a szívét, am it szeretne szóba hozni...

Folytatn i akarta , de kísérői odajöttek hozzá, s figyelmez
te tték , hogy ideje lesz átkelni a réven, különben még a pihe
nőhely elérése előtt utoléri őket az éjszaka.

— Ne tétovázz, u ram ! — figyelmeztette a remete is. — 
Bizonyos, hogy még találkozunk. Egy napon várlak m ajd 
a révnél.

íg y  szólt, s leh u n y ta  szem ét, hogy ú jbó l elrévüljön. Jü -  
cun  elbúcsúzott tőle, s v isszatért k íséretéhez a fo lyópartra .

Már éppen át ak a rt kelni, amikor sebesen fu tva érkezett 
egyik kísérője, aki vele volt a templomban, de elkésett, m ert 
fá jt a hasa. Most az t jelentette, hogy a templom, amelyet 
Jü -cun  az imént m egtekin tett, lángokban áll. Jü-cun meg
fo rd íto tta  a fejét, s valóban, a templom irányában tűznyelvek 
vörös fényét látta , m eg egy hatalm as füstfelhőt, mely elsö
té t íte tte  a hanyatló napot. Csodálkozott, hogyan is tám ad
h a to tt  tűzvész olyan rövid idő alatt, míg a templomot elhagyta, 
s aggódva m erült fel benne a kérdés, hogy vajon öreg b a rá t
ja , Si-jin, a tűzben lelte-e halálát, vagy pedig még életben 
van. Már éppen vissza ak art fordulni, hogy m aga kutasson 
az öreg u tá n ; csakhogy akkor aznap m ár nem kelhetett volna 
á t a réven, és az éjszaka leszállta előtt nem érhette volna 
el a várost.

— Láttál-e a tem plom ból előjönni egy öreg rem etét? — 
fordult a hírhozóhoz. Az nemet in tett.

— Akkor m aradj i tt , s ha  a tűz k ialudt, ku tasd  á t a leé
gett részt, nyom át találod-e az öregnek. T öltsd az éjszakát 
a legközelebbi falusi fogadóban, s gyere holnap utánam !

Amikor Jü-cun m ásnap a városkapun á t bevonult, gya- 
loghintójából hangos civakodásra lett figyelmes, mely á m e 
nét éléről hallatszott el egészen a hintójáig. E lőfutárai u- 
gyanis útközben összeakaszkodtak valakivel. Kérdésére jelen-
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te tték  neki, hogy egy kötekedő részeg került a menet ú tjá 
ba, s nem akart kitérni, sőt merő izgágaságból keresztbe fe
küdt az úton. Ugyanakkor a tiszteletlen gonosztevőt oda
hurcolták a gyaloghintó ajtajához.

— Te nem tudod, hogy városi prefektusodnak köteles 
vagy u ta t engedni, ha az közeledik? Hogy merészelted elzár
ni az u tat?  — ripakodott rá  Jü-cun a férfira.

— Na és! Talán csak szabad a pénzemért egy kicsit lein
nom m agam at, s részegségemben az ú tra  feküdnöm? Azon
kívül az út nem is a tiéd, hanem a császáré, úgyhogy te, nagy 
jó uram, nem szólhatsz ebbe bele — hangzott a szemtelen vá
lasz.

— Pimasz fajankó! Kérdezzétek meg; mi a neve! — 
fortyant fel Jü-cun.

— Ni vagyok, akit Iszákos Gyém ántnak is neveznek, 
m ert szeretek jókat inni, s m ert olyan kemény tudok lenni, 
m int a gyémánt, ha adósságok behajtásáról van szó — szólt 
a korhely éneklő, részeg hangon.

— Úgy? H át akkor m indjárt m eglátjuk, milyen is az 
ő gyémántkeménysége. Üssétek! — parancsolt rá emberei
re a felbőszült Jü-cun. E rre azok földre teperték a részeget, 
s néhány erős ostorcsapást m értek rá. H ála a fájdalm as 
gyógyelj árásnak, ki is józanodott gyorsan, és megszep
penve könyörgött kegyelemért.

— S még az ilyen nevezi m agát gyém ántnak! E gypár 
szelíd ostorcsapásra m ár meglágyul! — gúnyolódott gya- 
loghintójából Jü-cun. — Hiszen még nem is kaptál igazi 
verést. Azt m ajd csak a jam enben, a kihallgatás során kapod 
meg! Kötözzétek meg! — parancsolta szolgáinak, s a város
szerte ismert uzsorásnak, akárhogy kapálózott és kiabált 
is, bizony el kellett tűrnie, hogy megkötözzék, s a tömeg 
kárörvendő pillantásai és megjegyzései kíséretében azon 
nyomban a m enettel a prefektúrára cipeljék.

Letartóztatásának hírét az utca továbbvitte házába, 
feleségének és lányának a fülébe. Amikor este valóban nem 
jö tt haza, felesége elküldte lányát, hogy járja  sorra az összes 
játékbarlangokat és lebujokat, amelyekben meg szokott 
fordulni, s keresse meg. De a lány hiába kereste, s m inde
nü tt megerősitették letartóztatásának  hírét. Lánya a végén 
sírni kezdett tanácstalanságában; erre vigasztalni kezdték 
s így szóltak hozzá:
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— Nem kell kétségbeesned. Hiszen a prefektus a Csia 
családhoz tartozik , s egy fiatal Csia szomszédja és jó ba rá tja  
apádnak. Sürgősen keresd fel anyáddal együtt, s kérd meg, 
szóljon egy jó szót rokonságánál apád  érdekében, és eszkö
zölje ki szabadon bocsátását.

A Ni lány valóban emlékezett rá, hogy tőszomszédságuk
ban  valam i Csia Jü n  nevű fiatalem ber lakik, aki apjával 
barátságban volt. H azasietett, s anyjával kettesben még 
aznap este felkeresték szomszédjukat. O tthon találták. Csia 
Jü n  udvariasan hellyel kínálta őket, édesanyjával teát szol
g á lta to tt fel nekik, és m eghallgatta történetüket. Amikor 
bevégezték, fontoskodva és nagyszájúan jelentette ki, hogy 
kész örömmel teljesíti kérésüket, s hogy a nyugati palotá
ban csak egy szót kell szólnia, és a le ta rtó z ta to tta t máris 
szabadon bocsátják, a prefektus ugyanis még régebbről le
kötelezettje a nyugati palota egyik idősebb családfőjének, 
Cseng úrnak.

Anya és lánya nagy örömmel m ent el m ásnap a prefek- 
tú rára, s m egvitték a vigasztaló h írt a le ta rtóz ta to tt család
főnek: nem kell aggódnia, m ert b a rá tja  és szomszédja, a 
fiatal Csia Jü n  ú r megígérte, hogy eljár szabadonbocsátta- 
tása  érdekében. Ni uzsorás örömmel hallo tta  ezt, s bizakodva 
várta , hogy ham arosan szabadon bocsátják.

Meg kell jegyeznünk, hogy Csia Jü n  ismételten hiába 
igyekezett a hatalm as Főnix asszony kegyét ajándékokkal 
megvásárolni, m ert Főnix asszony ezeket semmibe vette. 
E ttő l kezdve teh á t csak igen ritkán  és nem szívesen m ent a 
Jung-kuo palotába. Az a kellemetlen érzése volt, hogy a 
gazdag család m in t szegény rokont nem veszi emberszámba, 
és éppen csak m egtűri.

Nos, a Jung-kuo palota portásainak  szokásuk volt az 
érkezőkkel aszerint bánni, hogy a palo ta  urasága mennyire 
becsüli őket. H a tisztelt és szívesen lá to tt vendégről volt 
szó, akkor siettek a bejelentésével és bebocsátásával. H a 
azonban kevésbé fontos emberek voltak, akkor sok időbe 
telle tt, amíg csak egy lépést is te ttek  ére ttük , akár a család
hoz tartoztak , akár nem.

Amikor tehá t m a védence,- Ni ügyében Csia Jün  jelent
kezett a Jung-kuo palota főkapujánál, s bebocsáttatását 
kérte, m ondván, hogy bácsiját, Csia Lient köszönteni akar
ja,- morgó hangon azt válaszolták neki, hogy a fiatalúr^ Csia
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Lien nincs odahaza, de ha van ideje és kedve, m egvárhatja. 
Csia Jü n  tudta, hogyan kell ezt a kifogást értenie; v á rh a to tt 
volna, amíg el nem unja.

Még sokkal k ilátástalanabbnak érezte, hogy Főnix asz- 
szony vagy Pao-jü u tán  érdeklődjék, hiszen ezek még sokkal 
kevésbé kedvelték őt, m int Csia Lien. Dolgavégezetlenül 
m ent tehát haza. Ni m am a és lánya azonban addig kérlel
ték, amíg elszánta m agát egy m ásodik próbálkozásra is. 
E zú tta l hátulról igyekezett bejutni, a parkon keresztül, de a 
hátsó parkkaput várakozása ellenére zárva és bereteszelve 
találta.

Kedveszegetten és lehajto tt fejjel indult haza. Eszébe 
ju to tt, milyen nemeslelkűen segített ra jta  Ni szomszéd an 
nak idején, amikor fűszerekre kért tőle pénzt, s hogy az ő 
segítsége révén szerencsésen el is nyerte a kertészeti m egbí
zatást Főnix asszonytól. Milyen szívesen te tt volna m ost 
neki viszontszolgálatot! Hogyan kerüljön most Ni asszony
nak és lányának szeme elé, akik szám ítottak rá? De há t 
m egmondhatta-e nekik az igazságot? M egmondhatta-e ne
kik, hogy a kemény szívű Főnix asszony kerüli őt, a szegény 
unokaöccsöt, s bezárta  előle a nyugati palota kapuit, hogy 
a közös őstől reájuk m aradt családi vagyont inkább k iad ta  
uzsorakam atra vadidegeneknek, semmint hogy szegény csa
ládtagokat segélyezne vele? E rről nem beszélhetett, külön
ben nemcsak ő veszítette volna el a szomszédság elő tt be
csületét s hitelét, hanem az egész Csia család tekintélyét ve
szélyeztette volna.

— Fáradozásom hiábavaló volt. Sürgetésemre te ttek  
ugyan lépéseket a nyugati palotából a prefektusnál, az azon
ban kérlelhetetlen m aradt — füllentette, amikor visszaér
kezett. — De próbáljatok talán  szerencsét Lung Ce-hszing 
régiségkereskedőnél. Ő rokonságban van a nyugati palota 
udvarmesterével, Csou Zsujjal, s még régebbről jól ism eri a 
prefektust.

— H a az uraság sem tudo tt érdekünkben sem m it sem 
tenni, a szolgaszemélyzet még kevésbé tud — vélte csaló
dottan Ni m am a és lánya.

— Rosszul tudjátok. Manapság a szolgaszemélyzet b i
zonyos esetekben többet ér a család rokonságánál is — sza
ladt ki Csia Jü n  száján, s rosszkedvűen fordult el tőlük. A 
két nőnek még várnia kellett egy-két napot, mig családfenn-
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ta r tó já t visszakapta. Az öreg Ni egyébként elég szerencsé
sen megúszta egy kis botozással. Felesége és lánya beszá
m oltak  neki hazatérésekor Csia Jü n  hiábavaló próbálkozá
sairól, de úgy fo rgatták  a dolgot, m in tha  Csia Jün  rossza
karatbó l nem is te t t  volna elegendő erőfeszítést az érdeké
ben.

— Micsoda! Na m egálljatok, azzal a há lá tlan  csirkefogó
val még számolok! — fortyant fel Ni uzsorás, aki szabadon 
bocsáttatása  örömére m indjárt be is rúgott. — H át amikor 
a betevő falatja  is h iányzott, nem segítettem -e hozzá pén
zemmel egy zsíros megbízatáshoz a nyugati palotában? Most 
pedig, amikor én m agam  voltam  pácban, cserbenhagyott! 
N a m egálljatok, ha  m ajd  Ni, az Iszákos Gyém ánt k itá tja  a 
száját, és lárm át csap, lesz a keleti és nyugati palota urai
nak  nem ulass!

— Csitt! Nem volt még elég a verésből, am it kaptál? 
Már m egint rom lásba akarod dönteni m agadat a részeg nyel
veddel? — csillapíto tta  a felesége.

— Eh! Én ugyan nem félek! Amíg a dutyiban ültem, 
összebarátkoztam  néhány talpraesett baj társsal, a fülembe 
ju to tt  egy és m ás erről a finom kis Csia családról, hogy ezek 
m icsoda embernyúzók, mennyire kiszipolyozzák vidéken a 
szegény földm űvesnépet, hogyan fosztják meg em bertár
saikat csalással vagyonuktól és asszonyaiktól, és hogyan 
kergetik őket a halálba! Családjuk egyik-másik tagját már 
lefülelték. Szégyenletes tette ik  m iatt i tt  a fővárosban fog
nak nemsokára íté le te t m ondani felettük. De ezek a finom 
uraságok m aguk is odavalók a bíró széke elé! No, m ajd 
megismernek ők m ég engem, Nit, az Iszákos Gyémántot!

— Ugyan hallgass m ár, és feküdj le aludni! —szakította 
félbe a felesége. — Nem tudod, m it beszélsz, olyan részeg 
vagy. Más embereket csalással megfosztani asszonyuktól? 
Ostoba beszéd!

— Ti, asszonyok, nem láttok tovább az ajtófélfánál! 
Mit tud tok  ti arról, m i történik odakünn a világban? Két 
évvel ezelőtt a játékasztalnál m egismerkedtem  egy Csang 
nevű fiatalemberrel. Ő mesélte nekem ezeket. Ő volt az, akit 
a keleti és nyugati palo ta  nemes urai m enyasszonyától, egy 
bizonyos Ju  lánytól csalással m egfosztottak. Csak tudnám , 
hol bu jkál most a fia ta l Csang! Majd m egtanítom  én őt, ho
gyan kell a díszes társaság  ellen fellépnie. Térden fog csúszni



előttem az egész banda! De ez nem a ti dolgotok, asszonyok. 
Majd én elintézem!

Végigfeküdt az ágyán, egy ideig m orm ogott még m agá
ban valam it, aztán elaludt.

Visszatérve szolgálati útjáról, Jü-cun beszámolt felesé
gének arról, milyen csodálatos módon találkozott a városon 
kívül egy omladozó templomban korábbi jótevőjével, Si-jin- 
nel, kinek m ár hosszú évek ó ta nyom a veszett. N agyrabe- 
csült olvasóim talán  emlékeznek még rá, hogy felesége, B a
rackvirág, valaha Si-jin szolgálója volt. Barackvirágot m é
lyen m egindította Jü-cun elbeszélése, s szemrehányásokat 
te tt férjének, hogy nem tért vissza az égő templomhoz, és 
nem győződött meg személyesen róla, vajon életben m aradt-e 
Si-jin.

— 0 , em iatt ne aggódj! O term észetfeletti erőkkel ren
delkezik, a tűz nem á rtha t neki — vigasztalta az asszonyt. 
— Egyébként [velünk, e profán világ gyermekeivel nem 
akar együtt élni...

Folytatni akarta, ekkor azonban jelentették, hogy m eg
érkezett kísérője, ak it útközben az égő templomnál h á tra 
hagyott. Jü-cun kim ent, és m eghallgatta emberének jelen
tését.

— Amint nekem parancsoltad, uram , visszatértem  az 
égő templomhoz, s a lángokkal dacolva, m indenütt k u ta ttam  
az öreg remete u tán , de nyom át se találtam  — jelentette a 
hírnök. — A hely, ahol kunyhója állott, legnagyobbrészt a 
lángok m artalékává lett, de ájtatossági gyékénye és alamizs- 
nás csészéje megvolt még, láthatóan sértetlenül. Az omla- 
dékot és ham ut az egész környéken feltúrtam , csontjait ke
resve, de egyetlen csontot sem tud tam  felfedezni. Számolva 
azzal, hogy szavaim nak esetleg nem adsz hitelt, el akar
tam  hozni ájtatossági gyékényét és alamizsnás csészéjét. 
Amikor azonban hozzájuk nyúltam , ujjaim  között szétpor
ladtak, és ham uvá váltak.

Jü-cun most m ár teljesen meg volt győződve róla: Si-jin 
természetfeletti erőkkel rendelkezik, és m int szellem, bizo
nyára sértetlenül m enekült a lángokból. Visszatért feleségé
hez, s azzal nyug ta tta  meg, hogy nem lehetett Si-jinnek 
nyomára bukkanni, tehát a templomot nyilván még a tűz 
kitörése előtt elhagyta.
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NEGYVENHETEDIK FEJEZET

A boldogtalan szerelemben régi érzelmek kavarodnak 
fel. A pénzügyi hatóságok poroszlói birtokukba veszik 
a nyugati palotát

Izzadtan  és lihegve jö tt ki Cseng ú r a kihallgatási csar
nokból.

Közvetlenül hin tójából szólították oda. Meg kellett hall
gatn ia a „Legfelsőbb“ szidását, s végre kellett hajtania bűn
bánó lebom lását.

— Ördög és pokol! — tö rt fel belőle, amikor odalépett 
méltóságviselő b ará ta inak  és hivatali kollégáinak csoport
jához. Ezek az előcsarnokban várakozással telve tódultak 
köréje, s a k ihallgatás lefolyására vonatkozó kérdésekkel 
halm ozták  el. Nos, am i saját személyét illeti, a rettegett 
engesztelő kihallgatás szerencsére még tűrhetően zajlo tt le. 
De a „Legfelsőbb“ igen különös kérdéseket te t t  fel arra vo
natkozólag is, hogy m ilyen rokoni kapcsolatban állnak ők a 
Csia név m ás tulajdonosaival, akik valahol távoh tartom á
nyokban viselnek h ivatalt; s újabban ugyancsak mindenféle 
pácokba keveredtek. Cseng úrnak az a kényelm etlen érzése 
tám ad t, hogy az egész Csia család felett fenyegető zivatar 
van  kitörőben.

B ará ta i és kollégái igyekeztek aggodalm ait eloszlatni, s 
szerencsekívánataikat fejezték ki a m unkaügyi miniszté
rium ban betöltendő kellemes, nyugodt posztjához, ahol nem 
lesz olyan bajoknak  kitéve, m int eddig, tartom ányi gabona- 
kincstárosi állásában. B áty ját, Sö herceget is becsületes és 
m inden kifogás felett álló embernek ismerik. Ugyanakkor 
azonban óvatosan azt is értésére adták, hogy tanácsos len
ne ta lán  kissé vigyázni különböző unokaöccseire, különö
sen a keleti palotabeh Csen hercegre. E rrő l az unokaöccséről 
m indenféle kedvezőtlen mendemonda járja, s úgy látszik, 
bizonyos m agas miniszteriális és eunuchkörökben valami 
kis bosszúság tapaszta lható  irányában. Nem a legtisztább 
öröm  érzései tö ltö tték  be tehát Cseng u ra t, amikor a kihall
ga tás u tán  a nyugati palotába bevonult, és a család tagjainak 
ünnepélyes köszöntését fogadta.
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M indazonáltal a viszontlátás öröme néhány órára feled
te tte  vele titkos aggodalmait, különösen fiának, Pao-jünek 
külsőleges jóléte, Pao-jü fiatal feleségének, Pao-csajnak vi
ruló szépsége és egészsége — Cseng úr úgy ta lá lta , hogy 
Pao-csaj megjelenése még daliásabbá és telt ebbé le tt, m int 
azelőtt volt —, valam int dédunokájának, Csia Lannak sze
rencsés fejlődése.

— Valaki még hiányzik — ju to tt egyszerre eszébe,- 
amikor a női rokonság üdvözlésén tú lju to tt. Felesége megér
tette , hogy Kék Drágakőre gondol. A lány szomorú halálá
ról levélben még nem értesítették.

— Lin nővérünk beteg — füllentette Cseng asszony. A 
viszontlátás első örömét nem akarta  gyászhírrel m egronta
ni. E  kijelentés elhangzásakor Pao-jü is jelen volt, s úgy 
érezte, hogy szívét tőrök hasogatják. A tisztelet érzés azon
ban azt parancsolta, hogy fájdalm át rejtse el, Cseng asszony 
csak később m erte Kék Drágakő halálát megemlíteni, am i
kor m ár tú l voltak a megérkezés örömére rendezett közös 
étkezésen, s férjével m agára m aradva, az időközben tö rtén t 
különböző családi ügyeket beszélték meg. Cseng u ra t na
gyon m egdöbbentette a dolog, s mély és szomorú gondolko
dásba merült. Cseng asszony is ellágyult, s csak egy szoba
lány figyelmeztetésére nyerte vissza önuralm át. Ekkor az
tán  a beszélgetést más tém ára terelte, mely alkalm as volt 
arra, hogy férjét ú jra jókedvre hangolja.

Másnap reggel Cseng úr, am int a szokás m egkívánja, a 
férfi családtagokkal együtt felkereste az ősök tem plom át, 
hogy jelentse az ősök szellemeinek szerencsés hazatérté t, 
s ünnepélyes áldozattal köszönje meg nekik az o ltalm at, 
melyben részesítették. A szertartás lezajlása u tán  félrevonta 
két unokaöccsét, Csen herceget és Csia Lient,- s komoly, nyo
matékos szavakkal beszélt a lelkűkre. Kinn a városban ked
vezőtlen módon beszélnek róluk — m ondotta —; a jövőben 
vigyázzanak jobban m agukra; hiszen nem gyerekek már. 
Zavaruk és az a megszeppent si, amellyel javulást fogad
tak , arról tanúskodott, hogy lelkiismeretük nem éppen a 
legjobb. A viszontlátási ünnepségeket a nyugati palota 
egész férfi és női személyzetének elvonulása és üdvözlő lebo
m lása zárta  le.

Pao-jü lelkét egyre csak az foglalkoztatta,- hogy amikor 
Cseng úr Kék Drágakő után  érdeklődött, anyja  csupán be<s
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tegnek, nem pedig h a lo ttnak  m ondta a lányt. Fájdalm as 
emlék tám adt benne, s egész nap nem hagyott neki nyugtot 
többé. Kényszerítő belső vágyat érzett, hogy zavartalanul 
beszélgethessen K akukk-kai, Kék Drágakő bizalm as társ
nőjével. K akukkot időközben Pao-csaj vette  szolgálatába, 
aki nagyra becsülte; de Pao-jü csak ritkán lá th a tta : Kakukk 
valószínűleg szándékosan kerülte őt. Amikor ezen az estén 
lakásába visszatért, nem Pao-csajt kereste fel, m int szokta, 
hanem  szomorú hangulatban  egyedül üldögélt tanulószo
bájában. Pao-csaj Gyöngyszemmel teát kü ldetett á t, s bá
torító  szavakat is üzent neki. Azt hitte, a közelgő atyai vizsga 
k ilá tása  nyomasztja. — Egyébként ideje m ár aludni men
ni — üzente. Pao-jü úgy is te tt, m intha feleségének felté
telezése igaz volna.

— Persze, eredjetek csak aludni! É n még fenn m arad
nék egy ideig, hogy összeszedjem gondolataim at — szólt 
Gyöngyszemnek. — Emlékezőtehetségem m ár nem olyan 
jó, m in t régen, nem szeretném  m agam at lejáratn i apám 
előtt. Gyöngyszem m aradjon  egy kicsit még velem! A 
többiek csak feküdjenek le!

Pao-csaj úgy te tt, ahogy Pao-jü k ívánta, s nélküle és 
Gyöngyszem nélkül kereste fel hálószobáját.

— Ugyan küldd m ár á t nekem K akukkot! — kérte 
Pao-jü Gyöngyszemet halkan. — Feltétlenül szeretnék vele 
beszélni.

— Ó, hát mi azt h ittü k , a közeli vizsga m ia tt akarod 
összeszedni gondolataidat! Tehát csak beszélgetni akarsz! 
N appal nem tudnád ezt elintézni?

— Ki tudja, m ikor ju tok  hozzá, tekintve, hogy apám 
visszajött. Ma este épp jó volna. Tedd meg nekem, hozd át 
gyorsan !

— Ő csak a feleségednek engedelmeskedik.
— Lehetetlen, hogy Pao-csaj on keresztül hívassam  ide.
— Miért?
— Pao-csaj megkérdezné, m it akarok tőle. Pedig éppen 

a m ásik m iatt, Kék D rágakő m iatt akarok K akukk-kai be
szélni. Tudom, K akukk azt hiszi rólam, hogy hűtlen  vagyok, 
s ezért fordul el tőlem. Meg kell végre győznöm igazi érzüle
temről.

Pao-csaj hálószobája felé m uta to tt.
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— K akukknak meg kell végre tudnia, hogy azt o tt tu 
lajdonképpen egyáltalán nem akartam . Nem én, az öreg taj- 
taj és a többiek hibásak abban, hogy Kék D rágakőnek ha
lálra kellett emésztenie m agát. Mindezt szeretném K akukk
nak megmagyarázni, m ert nem akarom, hogy ő is, akár
csak Kék Drágakő, szívében irán tam  igazságtalan haragot 
táplálva menjen át a másvilágra. Hogy Kék Drágakő így 
halt meg, azt tudom Tavasz Virulásától. Te szeretetlennek 
és hűtlennek tartasz? Eddig ta lán  nem tudtad, de há t m a 
megmondhatom neked: am ikor Tarka Felhő m eghalt, a 
vízirózsás tónál ünnepélyes áldozatot m u ta ttam  be az em
lékére, s halotti himnuszt intéztem  hozzá. Pedig há t T arka 
Felhő csak szolga volt! Vajon Kék Drágakő nem érdemli-e 
meg annál inkább, hogy m éltó halott-tiszteletben részesít
sük?

— Ez a te dolgod. Mi közünk nekünk ehhez? — felelte 
Gyöngyszem hidegen.

— Régóta tervezem m ár, hogy halotti h im nuszt írok 
hozzá. Amióta azonban utolsó betegségemből felépültem, 
szellemem sajátságosán tompa. Valaki máshoz persze jól- 
rosszul összeírhattam volna valam it. De ha Kék Drágakő 
tiszteletére írunk himnuszt, m inden szót gondosan m eg kell 
fontolnunk. Arra akartam  kérni K akukkot, segítsen ebben 
egy kicsit. Ő pontosabban emlékszik, mi tö rtén t az utolsó 
időkben Kék Drágakő körül. Miért halt meg olyan hirtelen? 
Hiszen azelőtt m ár hosszabb ideig jól érezte m agát, és vidám  
volt. Miért nem találkozhattunk mi egymással azokban a 
napokban? S ha még az utolsó pillanatban is reám  gondolt, 
m iért égette el mégis versvázlatait a halála előtt, és m iért 
nem hagyott nekem semmi emléket? Megannyi rejtvény, 
melyet nem tudok megoldani. És m iért tün teti el előlem Pao- 
csaj azokat az em léktárgyakat, amelyeket régebben Kék 
Drágakőtől csaltam  ki?

— Nem akarja, hogy látásuk régi sebet tépjen föl benned. 
Akarsz még tudni valamit?

— Mit jelenthetett az a titokzatos muzsika, am ikor meg
halt? Talán nem is emberként ha lt meg, hanem m in t szel
lem, csak tovaszállt? Koporsóját láttam  ugyan, de le volt 
zárva. Talán üres volt?
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— Milyen bolondos ötleteid vannak. Kom olyan hi
szed, hogy csak odatesznek egy üres koporsót, s halottnak 
m ondanak  valakit, aki nem halt meg? Ostobaság.

— Nem tudom, m iért volna ostobaság. A szellemek lá t
ha ta tlanokká válhatnak. Légy szíves, hozd ide Kakukkot!

— Ma m ár késő van. Előbb még fel kell őt készítenem 
rá. K i tud ja , hajlandó-e m inden további nélkül szóba állni 
veled. Legjobb lesz, ha  bevárjuk, amíg egyszer feleséged az 
öreg ta j- ta jn á l lesz odaát, m ondjuk holnap vagy holnapu
tán .

— Jó l van, de ne felejtsd el! Nem is sejted, m ilyen fon
tos nekem  egy ilyen beszélgetés K akukk-kai.

E kko r megjelent Pézsma, Pao-csaj megbízásából, s arra 
em lékeztette Pao-jüt, hogy m ár jóval elm últ éjfél. Jó  lenne, 
ha, lefeküdnék.

— Szörnyen izgalmas lehetett ez a beszélgetés, ha telje
sen m egfeledkeztetek m ia tta  az időről! — jegyezte meg cél
zatosan , Gyöngyszemhez intézve szavait.

— Az is volt. De h á t holnap is van még nap — felelte 
Gyöngyszem hidegen.

— H olnap tehát ne felejtsd el! — súg ta  Pao-jü még 
egyszer Gyöngyszem fülébe.

— E jnye, miféle titka itok  vannak! Ne javasoljam  a 
naj-najnak , hogy hagyjon téged Gyöngyszemnél aludni? 
Akkor alaposan m egbeszélhettek egymással m indent.

Ne próbálj fecsegni! — m ondta Gyöngyszem, m ajd 
szem rehányóan fordult Pao-jühöz: — íg y  hozod hírbe az 
em bert! — aztán betuszkolta  Pao-jüt Pao-csaj hálószobá
jába.

Cseng úrnak nem nagyon volt kedve ünnepelgetéshez. 
De engedett barátai és ismerősei unszolásának, s rászánta 
m agát, hogy a hazatérése u táni második napon nagy lako
m át rendezzen. Az ünnepi zenét azonban, valam int a szí
nielőadást, amellyel üdvözölni akarták, köszönettel elhárí
to tta  m agától. Míg a vidám  lakomázás folyt, a Jung-kuo 
palo tába  különös és kéretlen  látogatók á llíto ttak  be.

í— Csao pénzügym iniszter van itt  egy csomó hivatalno
kával, és tiszteletét akarja  tenni — jelentette  Laj-vang ud
varm ester izgatottan. — Minden form aságot félretéve, név-
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jegy leadása nélkül jö tt be a főkapun, s m ár ú tban  is van az 
ünnepi csarnok felé.

Cseng úr m egdöbbent, s azon gondolkozott,- m i lehet a 
személyileg tőle nagyon távol álló pénzügym iniszter ilyen 
hirtelen látogatásának indoka,- és hogy vajon kötelessége-e 
őt meghívni az ünnepi lakomához. Közben azonban újabb 
jelentés is érkezett, közölve, hogy a m iniszter m ár á thalad t 
a második kapun, és azonnal i t t  lesz.

Cseng úr kötelességtudóan rohant üdvözlésére. S m ár 
lá tta  is, hogy hat ember kíséretében, mellőzve m inden for
maságot és köszöntést, gúnyos mosollyal arcán,- egyenesen 
a főcsarnok felé ta rt. Ez nem m agánlátogatásnak, inkább 
szolgálati eljárásnak látszott! Megjelenése azonnal elnémí
to tta  a vidám  lakoma zaját. Mindenki felállt,- m ereven és 
tisztelettudóan meghajolt, s a vendégek fele sorra-rendre 
kiosont a csarnokból. Cseng úr felszólította a még mindig 
hallgatag és gúnyosan mosolygó Csao urat,- hogy foglaljon 
helyet, s éppen valami jelentéktelen bevezető beszélgetésbe 
kezdett az időjárásról, amikor újabb meglepő jelentés ér
kezett :

— A Keleti Kiegyezés Császári Hercege közeleg!
Cseng úr kirohant az újabb magas látogató elé, s tiszte

lettudóan térdelt le előtte. A herceg barátságosan felsegí
tette.

— Természetesen nem ronto ttam  volna be,- ennyire fél
retolva m inden formaságot,- ha nem lenne rá  különleges o- 
kom — m ondta komolyan, de nyájasan. — Az a feladatom, 
hogy közöljek egy császári rendeletet Sö herceggel. A tisz
teletreméltó barátok  és vendégek legyenek szívesek előzőleg 
távozni. A rendelet csak a nyugati palo ta lakóinak szól.

— Fenséged kétségkívül jót akar. Hogy azonban meg 
ne nehezítsem a császári herceg feladatát, aki a keleti palo
tában ha jtja  végre a császár akaratát,- én m ár valam ennyi 
kijárato t lezárattam  embereimmel — vetette  ellene Csao úr.

— Rendben van. Küldj az urakkal néhányat embereid
közül, hadd távozzanak akadálytalanul! — d ön tö tt moso
lyogva a császári herceg. ^

Mint valam i füstfelhő, úgy tódultak ki onnét az ijedt ba
rátok és vendégek. Csak Sö herceg. Cseng úr és a férfikísé
ret m aradt vissza a csarnokban, reszketve és falfehér arccal. 
Közben szám talan egyenruhás finánc nyom ult be á  palo-
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tába. Megszállták az összes épületeket, lezárták  az összes 
kapukat. A bennlakók közül senkinek sem szabadott a he
lyéről mozdulni. Amikor Csao úr bejelentette, hogy a megszál
lás és lezárás befejeződött, a Keleti Kiegyezés Császári Her
cege hozzákezdett a császári rendelet ünnepélyes kihirdeté
séhez. Az udvaron, a csarnok bejáratához vezető lépcsők 
a la tt, hason fekve, alázatosan hallgatta végig Sö herceg és 
a család valamennyi tag ja  azt, am it fentről, a lépcső tete jé
ről, a császári herceg a „Legfelsőbb" nevében felolvasott. Sö 
herceg törvénytelen üzelm eket fo lytatott tartom ányi hiva
talnokokkal, s az állam hatalom m al visszaélve, erőszakot al
kalm azott gyengébbek ellen. Ezzel eljátszotta a császári 
kegyet, melyben dicső ősei m ia tt részesült, s büntetésből 
elveszti hercegi címét és a vele kapcsolatos előjogokat. A 
császári herceg azt a m egbízást kapja, hogy a pénzügym i
niszterrel együttm űködve, személyét őrizetbe vegye, és va
gyonát lefoglalja.

— Tartóztassátok le Csia Sőt! — m ennydörgött oda em
bereinek a felolvasás befejezése után ügybuzgón a pénzügyi 
hatalm asság.

E zután  m egindulhatott a házkutatás és foglalás. A po
roszlókat és fogdmegeket, akik csak úgy égtek a vadászszen
vedélytől, s a kövér zsákm ánynak előre örülve, kezüket dör
zsölték, csoportokra osztva szabadíto tták  az egyes lakóhe
lyekre. Némi nézeteltérés adódott a császári herceg — aki a 
rendszabályokat enyhíteni igyekezett, s azokat csak Sö her
ceg lakóterületére ak a rta  korlátozni — és a m iniszter kö
zött, aki kíméletlenül ki ak a rta  azokat terjeszteni az egész 
palo tára. Főleg Főnix asszony lakóterületével voltak  szán
dékai, mivel tudta, hogy onnan lehet m ajd a legtöbbet el
vinni.

— De vigyázz, hogy em bereid ne járjanak el túlságosan 
durván  és féktelenül, s legalább arra hagyjatok időt a höl
gyeknek, hogy visszavonuljanak! — figyelmeztette a mi
nisztert a császári herceg. E gy idő m úlva jelen tették  neki, 
hogy egy csomó ruhát és tá rg y a t találtak, melyek a császá
ri palotából származnak, s melyek használata közönséges 
halandók számára tilos. Később pedig közölték, hogy Főnix 
asszony lakóterületén két ládá t foglaltak le, teli adósságle
velekkel, melyekből kiderült, hogy Főnix asszony törvényte
len uzsorakam atra ado tt pénzkölcsönöket.
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— Tehát uzsoráztak is! Ez a banda nem érdemel kím é
letet! Csak keményen, foglaljatok le m indent! — uszította 
embereit a pénzügyi hatalm asság, s a császári hercegtől 
felhatalm azást kért m agának még élesebb és kíméletlenebb 
eljárásra. Úgy érezte, diadalm askodott, am ikor titkos ellen
felét rögtön ezután elszólították, hogy fogadja odakint az 
Északi Csend Császári Hercegét, aki újabb császári rendelet
tel a zsebében jö tt á t a keleti palotából. Megszabadulva az 
oldalára rendelt császári herceg terhes felügyeletétől, csak 
m ost fog annak rendje-m ódja szerint akadálytalanul intéz
kedni, m egm utatva hatalm át, gondolta m agában a tettekre 
szomjazó Csao úr. Diadalm a azonban rövid ideig ta rto tt. Az 
újabb rendelet, melyet az Északi Csend Császári Hercege a 
fogadócsarnokban rögtön ezután k ihirdetett, határozottan  
kim ondotta, hogy a pénzügyminiszter illetékessége csupán 
a Sö herceg elleni eljárásra terjed ki, a nyugati palota egyéb 
lakóival szemben teendő intézkedések kérdésében pedig csu
pán a Keleti Kiegyezés Császári Hercege dönthet. A császá
ri herceg, aki ezt a rendelkezést a legnagyobb sietséggel és 
titokban eszközölte ki, elégtétellel vette azt tudomásul, s 
örült, hogy a dühöngő Csao urat m ost m ár kizárhatja  a 
további intézkedésekből. K ijelentette neki, hogy megbíza
tásá t teljesítette, s ú tjára  bocsátotta azzal az utasítással, 
hogy a letartóztato tt Sö herceget adassa á t a rendőrprefek- 
túrának. A rendőri legénységből a két császári herceg csu
pán egy tucatnyi higgadt, idősebb őrm estert ta r to tt  vissza, 
a többieknek el kellett hagyniuk a terepet.

— Éppen időben jö ttél — m ondta a Keleti Kiegyezés 
Császári Hercege mosolyogva az Északi Csend Császári Her
cegének. — Ki tud ja, m ekkora bajt nem okoz még ez a vi
téz pénzügyi úr, ha az újabb rendelet szerencsésen á rta l
m atlanná nem teszi.

Az Északi Csend Császári Hercege m indenekelőtt Cseng 
úrért és Pao-jüért aggódott. Kívánságára Cseng urat kihoz
ták  abból a személyzeti szobából, melybe a túlbuzgó Csao 
úr záratta . Cseng úr földre vetette  m agát a császári herceg 
előtt, és könnyek között könyörgött kegyelemért. A csá
szári herceg barátságosan felemelte őt, és közölte vele az ú- 
jabb császári rendelet vigasztaló tarta lm át, mire Cseng úr 
nagy örömmel hála-leborulást h a jto tt végre, észak felé 
fordulva.
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— Az a h istória persze a császári palo ta  tulajdonából 
szárm azó tárgyakkal és az uzsorázással kényes egy kicsit 
— ad ta  értésére a császári herceg. — M indazonáltal fel kv 
hét hozni, hogy a szóban forgó tárgyak  legidősebb lányod
nak, Tavasz Érkezésének, a néhai császári feleségnek aján
dékai voltak, s ez m entség lehetne a birtoklásukra. Milyen 
m entséget találjunk azonban ezekre a pénzügyietekre? K i
csit nehéz lesz. Ami a lefoglalást illeti, azt kell kérnem, szí
veskedjél elkészíteni Sö fivéred ingó vagyonának teljes és a 
valóságnak megfelelő k im utatását.

Míg ezen a szerencsétlen délutánon a férfi családtagok a 
bará tokkal és ismerősökkel a főcsarnokban m ulattak , a női 
családtagok az anyahercegnőnél gyűltek össze, hogy Cseng 
úr visszatérését ugyancsak díszebéddel ünnepeljék. Vidá
m an folyt a lakoma, de egyszerre fu tva  odaérkezett Sö her
ceg egyik szobaasszonya, és bek iá lto tt:

— Szerencsétlenség! Szerencsétlenség! Tolvajok, rablók 
törik  fel a szekrényeket és ládákat, fenekestül felforgatnak 
m indent, s elhurcolják holm ijainkat!

A hölgyek még magukhoz sem té rtek  ijedtségükből, a- 
m ikor megjelent Ping-er, Főnix kislányát vonszolva m agá
val, sápítozva, kibom lott, lobogó hajjal.

— Éppen etettem  a kisasszonykát — közölte léleksza
kadva. — Egyszerre egy csapat egyenruhás behozza m egkö
tözve Laj-vangot. Az öreg csak annyit m ondott, értesítsem  
a hölgyeket, hogy vonuljanak sürgősen vissza. R endőrkü
lönítm ény vonul ide, hogy házku ta tást és foglalásokat h a jt
son végre. Gyorsan össze akartam  még szedni néhány érté
kes tárgyat, az idegenek azonban m egakadályoztak benne, 
és k ituszkoltak az ajtón. A hölgyek sürgősen vegyék m aguk
hoz a legszükségesebbeket, és rejtőzzenek el!

Nagy zűrzavar keletkezett, m indenki rohanvást o tthagy
ta  helyét, nagy sebesen ide-oda kapkodott, és összevissza 
k iabált, de egyetlen értelm es szót nem lehetett hallani. Fő
nix, aki nehéz helyzetekben egyébként m indig tud ta , m i
tévő legyen, most — amíg szobalánya az elm ondottakat 
jelentette  — feltűnően nagy, félelemtől kitágult szemekkel 
ü lt, aztán  hirtelen eszméletlenül összeesett. Teljes volt a 
zűrzavar: egyesek az áju lt Főnix körül fáradoztak, mások 
haszontalan limlommal rakodtak  meg, s aztán  nem tud ták , 
hova m enjenek. Ekkor érkezett oda lihegve Csia Lien,
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— Jó hírt hozok! H ála  a császári herceg beavatkozásá
nak, a legfőbb veszély e lh á ru lt! — k iá lto tta  a riad tan  rajzó 
nőknek.

Csia Lient m inden oldalról kérdésekkel ostrom olták. 
Várt, amíg a zűrzavar szűntével a rend egy kissé helyreál
lott, amíg Ping-er szobalány lábra segítette az áju lt Főnix 
asszonyt, és M andarinkacsa a levegő u tán  kapkodó anyaher
cegnőt egy fekvőhelyre lefektette. Aztán részletesen elme
sélte, hogyan avatkozott ügyükbe jóindulatúan a két császá
ri herceg, s hogyan parancsolt megálljt, szerencsére még 
idejében, a vitéz pénzügyminiszter tombolásának. Hogy a- 
zonban a hölgyeket ú jra  meg ne riassza, Sö herceg le tartóz
tatásának hírét egyelőre elhallgatta. S m iután küldetésének 
eleget téve, a hölgyeket m egnyugtatta, egyedül hagy ta  ő- 
ket, és a saját lakóterületére sietett, hogy o tt teendői u tán  
nézzen.

Lakását kietlenül, feldúlt állapotban talá lta . A szekré
nyeket és ládákat feltörték, s félig kifosztották. Ijedtségtől 
és haragtól derm edten nézte a nyakába szakadt meglepe
tést. Egyszerre csak az előudvarból behatoló hangokra le tt 
figyelmes. Kim ent, és Cseng urat lá tta , aki a két császári 
herceg és több pénzügyi hivatalnok jelenlétében, valam int 
udvarmesterei segítségével a Sö herceg tulajdonához ta r 
tozó és lefoglalásra kerülő tárgyakat vette  listára. A ztán 
hangosan felolvasták a listát, s Csia Lien hallga tta :

— Százhúsz darab  arany fej ék, tizenkét nyakba való 
gyöngyfüzér, két lapos aranycsésze, négy aranyibrik, negy
ven aranykanál, nyolcvan ezüst evőcsésze, húsz ezüsttál, 
három készlet aranyozott elefántcsont evőpálca, négy ara 
nyozott kanna, ha t aranyozott serleg, hetven ezüsttányér, 
harm inchat ezüst borospohár, ötven uncia rúdarany , öte
zerkétszáz uncia rúdezüst, hétezer réz ezergarasos zsinór, 
harm inchat cobolyprém, ennyi és ennyi prém , ilyen meg o- 
lyan fajta, százával a bundák és a díszruhák, százával a kü 
lönböző szövetanyagok bálái, százával a bronz és jáde m ű
tárgyak... és így tovább, végtelen sorban. — A Főnix asz- 
szony pénzügyleteiből származó adósságleveleket is felvet
ték a listára.

— Tulajdonképpen ki ad ta  ki uzsorára ezeket a pénze
ket? — hallo tta  Csia Lien a két császári herceg szigorú kér-
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dését. Cseng úr térdre vetette  m agát, és alázatos lebomlás
sal így válaszolt:

— Én, a kötelességéről megfeledkezett hivatalnok, a 
háztartás ügyeivel nem  törődtem. Semmiről sé tudok. De 
talán  unokaöcsém, Csia Lien felvilágosítást adhat.

Amikor Csia Lien nevének említését hallo tta , gyorsan 
közelebb lépett, a császári hercegek lába elé vetette  m agát, 
és így v a llo tt:

— Minthogy a lefoglalt zálogleveleket és adósságlevele
ket az én lakásom ban találták , a felelősséget természetesen 
m agam ra veszem. Kérem, kegyeskedjenek nagybátyám at 
m inden felelősségtől feloldozni. O ezekről a pénzügyietekről 
semmit sem tudo tt.

— Jól van, vallom ásod becsületedre válik. Minthogy 
apádat aníűgy is bűnösnek találták, bűnhődjék ezért a bű
nért is m indjárt ő m aga. Te egyelőre rendőri felügyelet alatt 
m aradsz. A család többi tagjai szabadok, és visszatérhetnek 
lakásaikba — határoztak  a császári hercegek.

— Te pedig, öreg Cseng, a jövőben egy kicsit jobban vi
gyázz embereidre! Egyébiránt várd be a további u tasítást! 
Most vissza kell m ennünk a palotába, és jelentést kell ten 
nünk a trón előtt.

Nemes lelkű felbuzdulásával Csia Lien m egóvta Főnix 
asszonyt a gyalázattól, és sok m inden vele szemben elkö
ve te tt korábbi m éltánytalanságot jóváte tt.

A császári hercegek gyaloghint óikba szálltak, és elvitet
ték  m agukat. A férfi családtagok élén Cseng úr, ameddig 
csak tehette, elkísérte őket. A belső kapunál az Északi Csend 
Császári Hercege még egyszer m egállíttatta  gyaloghintóját. 
Cseng úr és a többi kísérő nyomban térdre ve te tte  m agát a 
gyaloghintó előtt. A császári herceg k in y ú jto tta  kezét Cseng 
úr felé.

— Ne aggódj! M inden jóra fordul — m ondta  barátságo
san. Arcán világosan lá tszo tt a jóakaratú  együttérzés. Cseng 
úr nagyon m egnyugodva té rt vissza. O dahaza egyenesen a 
belső szobákba m ent. Izgato ttan  prézsm itáló szobaasszo
nyok és szolgálók csoportjai előtt haladt el, és bem ent az a- 
nyahercegnőhöz. Az anyahercegnő csöndesen sírdogált az 
ágyán. O tt voltak körü lö tte  összes hölgyei, továbbá M anda
rinkacsa, Pao-jü és Pao-csaj. Sö hercegnő oldalt ült, és han
gosan zokogott. Ő volt az egyetlen, aki még nem nyerte

624



vissza önuralm át. Cseng ú r érkezése ú jabb  b iza lm at ön tö tt 
a riad t asszonyok leikébe.

— Azt hittem , nem látlak többé — m ondta az anyaher
cegnő, felvetve szemét, s hangos zokogásba kezdett, mely
hez azonnal csatlakozott az egész társaság. Cseng úr néhány 
megnyugtató szót szólt a császári hercegek által nyú jto tt 
védelemről, mely a legrosszabbakat elháríto tta  fejük felől, 
s melyre tovább is építeni lehet. Az általános zokogás erre 
a jó hírre szünetelt kissé, ismét új erőre kapott azonban Sö 
herceg letartóztatásának hírére. Sö hercegnő nyom asztónak 
találta a többiek társaságát, s kiosont a teremből, hogy fáj
dalmát odahaza magányosan sírja el. De zárt a jtókra  talált, 
és személyzetéből sem láto tt senkit; a személyzet tag jait u- 
gyanis bezárták, s most eltorlaszolt ajtók m ögött ültek.

Hangosan kiáltozva szaladt Főnix asszony lakóterüle
tére, hogy nála keressen vigasztalást. Az egyik melléképü
letet, amelyben Főnix asszony számviteli könyveit és kin
csesládáit szokta tartani, ugyancsak zárva talá lta . A finán
cok ezt az épületet hivatalos piros szalagokkal ragasztották  
le. Amikor a lakószobába lépett, halk sírás csapott feléje. 
A sírás Ping-ertől szárm azott, aki riad t buzgalom mal fá
radozott úrnője körül. Főnix asszony m ozdulatlanul feküdt 
a díványon, m int egy halott. Arca fakó volt, m int a hamu, 
szemét lehunyta. Sö hercegnő azt hitte, m ár meg is halt, és 
hangos halottsiratásba akart kezdeni. Ping-er azonban fi
gyelmeztette, hogy m aradjon csendben, s ne zavarja  szegény 
úrnőjét, m ert most tért magához ájulásából, és feltétlenül 
nyugalomra van szüksége. „Ugyanaz a nyomorúság m inde
nü tt“ — gondolta m agában Sö hercegnő, és szomorúan visz- 
szatért az anyahercegnőhöz. Útközben tudatá ra  ébredt hely
zete egész nyomorúságának, s a mélységnek, amelybe ra 
gyogó magaslatokról zuhant. Férje letartóztatásban , fia 
rendőri felügyelet a latt, lánya szerencsétlen házasság jár
mában, ő m aga kirekesztve saját otthonából, fedél, kiszol
gálás és anyagi javak nélkül, m int koldusbotra ju to tt egy
kori hercegnő! Szánalommal telt el saját m aga iránt.

Nos, sorsa azért szerencsére nem volt annyira szomorú, 
ahogyan azt ő, az elkényeztetett hölgy képzelte. Rokonsága 
szeretettel karolta fel. Csu özvegye készségesen ju tta to tt  
neki lakóhelyet, Cseng asszony pedig saját személyzetéből
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bocsátott rendelkezésére egy szobalányt. így  h á t volt hol 
lehajtania fejét, s m egvolt mindene.

Reszketve a nyugtalanságtól, kalapáló szívvel, fel és alá 
szaladgálva, s kezeit idegesen dörzsölgetve v á rta  közben 
Cseng úr az újabb értesítést, amellyel az Északi Csend Csá
szári Hercege b izta tta . Miközben dolgozószobájában így tü 
relm etlenül fel-alá fu tkározott, egyszerre csak hallja, hogy 
a bejárat előtt őrködő őrszemek valakire ráförmednek.

— Hé te, há t te hova tartozol? Mit kódorogsz itt?
Cseng úr kilépett az ajtón, s o tt lá tta  az udvaron az öreg

morgósmedvét, Csiao-tát, a keleti palota legöregebb lakó
já t, a Ning-kuo-ág családalapító ősének egykori fegyvertár
sát.

— H át téged m i hozo tt ide? — kérdezte tőle.
— Talán bizony nem  figyelmeztettem és óvtam  nap 

m int nap az én könnyelm ű, jav íthatatlan  uraságom at? — 
kezdte a pörlekedést az öreg. — Rossz néven ve tték  jó szán
dékú tanácsaim at. Nem  barátnak , hanem ellenségnek te
k in tettek . Teljesen megfeledkeztek arról, m i m indent te t
tem , és mennyit szenvedtem  én a család öreg alapítójáért! 
Most aztán itt  a ju ta lm a! Csen herceget és fiát, Csia Zsun- 
got, egy ilyen meg ilyen császári herceg parancsára letar
tó z ta tják  és elhurcolják:! A hercegnőt és asszonyaikat por
kolábok üres szobákba zárják! Haha! Az egész finom nép
séget bezárták, m int a  ku tyáka t és a disznókat! A palotát 
kifosztották, és ami a berendezésből m egm aradt, ízzé-porrá 
tö rték! Haha! Az öreg Csiao-tát is le akarták  tartóztatn i. 
De bennem  emberükre ta lá ltak ! Az öreg Csiao-ta nem azért 
harcolt családalapító ősünk oldalán, nem azért verekedte 
á t m agát száz veszélyen, hogy öreg napjaira még be is záras
sa m agát! Azt hazudtam , hogy a nyugati palotához tarto 
zom, s megszöktem. Ú tközben feltartóztattak  és idehoztak. 
K i gondolta volna, hogy i t t  is olyan rosszul állnak a dolgok, 
m in t a keleti palotában? De hogy bezárassam m agam ? Nem, 
inkább meghalok, de szabadon.

S az öreg harcos haragosan, előreszegezett fejjel neki 
ak art rontani őrzőinek, ahogyan azt valaha tanu lta . Az ő- 
rök tek in tettel voltak fehér hajára, s szem előtt ta r to ttá k  a 
császári herceg parancsát is, hogy feladatukat a lehető leg
nagyobb kímélettel lássák el; ezért elkerülték a tettlegessé- 
get, s csillapítgatták a forrófejű öreget. Ők felsőbb utasítás
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ra állnak o tt — m ondták neki —; s csak a kötelességüket 
teljesítik. H a m ár egyszer itt van, semmi kifogásuk ellene,- 
maradjon, senki nem fogja bántani. Tegye m agát kényelem
be, várjon türelemmel, amíg újabb utasítás érkezik. Erre 
aztán az öreg megnyugodott.

Ilyen módon értesült nagy vonalakban Cseng úr a hű
séges, de érdes nyelvű öreg szájából a keleti palota gyaláza
táról, s szégyenkezve kellett bevallania, hogy a nem szeretett 
és megvetően kezelt elégedetlenkedőt és évek hosszú során 
át ismételt jó szándékú intéseit igazolta az idő.

— Mindennek vége! Mindennek vége! Ki gondolta vol
na, hogy büszke nemzetségünk így elsüllyed a szennyben, 
a mocsárban! — csikorgatta a fogát, és szomorúan té r t visz - 
sza dolgozószobájába. Egy ideig mély töprengésbe m erül
ve, kínzó várakozásban sétált megint szobájában fel és alá. 
Ekkor lihegve érkezett hozzá Hszie Kuo.

— Jó, hogy jössz! — üdvözölte Cseng úr örömmel a 
külvilág küldöttét. — Hogy tud tad  elérni, hogy beeressze
nek?

— Pénzzel és jó szóval.
— Tiszteletreméltó teljesítmény! H asználható követ 

vagy. Van az embernek elég jó b a rá tja  és ismerőse, de ami
kor ég a háza, mindenki cserbenhagyja! — m orgott Cseng úr.
— Mi tulajdonképpen a vád a keleti palota lakói ellen?

— Ma délelőtt az igazságügyminisztériumban voltam,- 
m ert értesüléseket akartam  szerezni Hszie Pan fivéremről
— számolt be Hszie Kuo. — Ebből az alkalomból sikerült 
közelebbieket megtudnom a Csen fivér elleni eljárás okai
ról. Az eljárás két cenzor feljelentő beadványára vezethető 
vissza. Terhére róják, hogy szerencsejáték-orgiákat rendez 
magánál, nemesi körökből származó ifjakat csábít arra, 
hogy ezeken részt vegyenek. Ez azonban a kisebb fontossá
gú vád. Súlyosabban esik latba, hogy jó házból való fiatal 
lányokat erőszakkal kényszerített ágyasságra, s rossz bá
násmóddal halálba kergette őket. I t t  unokanővéreinkre, a 
második és a harm adik Ju  lányra gondolnak. A cenzorok 
egyrészt Csang H ua tanúságára tám aszkodnak, a csavargó 
szerencse játékoséra, aki a m ásodik J u  lány első jegyese volt, 
másrészt régebbi szolgátokra, Pao-erre, aki később felesé
gével együtt a második Ju  lány házvezetője lett, am ikor még 
o tt hátul, a Virágos Ág utcában laktak. Továbbá...
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Cseng úr nem h ag y ta  végigmondani.
— Rettenetes, borzasztó! Most m ár aztán  végünk! — 

csikorgatta a fogát, haragosan dobbantva lábával.
— Továbbá Li cenzor feljelentést nyú jto tt be a pingan- 

csoui prefektus ellen — fo ly tatta  Hszie Kuo. — Azt állítja 
róla, hogy befolyásos fővárosi személyiségek klikkjével e- 
gyetértésben megvesztegetések ellenében erőszakot te tt 
az igazságon, és á rta tla n  polgárokat...

— Megállj! — szak íto tta  félbe türelm etlenül Cseng úr. 
— Elég nekünk a m agunk baja. Mi közünk m ások gondjá- 
hqz-bajához?

— Elég sok! Az illető ugyanis, aki a prefektust megvesz
tegette, éppen bá tyád , Sö herceg, a szóban forgó klikk pe
dig a ti jó bará ta itok  és ismerőseitek. E zért nem lehet ró
luk semmit sem hallani, s ezért nem m erészkedtek el a reg
geli kihallgatásra az U dvarba. Elm enekültek a fővárosból, 
biztos távolságból akarják  bevárni, amíg a v ihar elvonul. 
Az ügy m a a városban általános szóbeszéd tárgya, term é
szetesen, s az emberek azon törik a fejüket, vajon kire fog 
átszállni a Csia család őseitől becsülettel k iv ívo tt hercegi 
cím, m iután azt eddigi hordozói, Csen fivér és Sö nagybácsi 
elvesztették.

Cseng úr nem tu d ta  tovább hallgatni.
— Elég felelőtlenül já rt el m ind a kettő! — fakadt ki 

bosszúsan. — Most azonban nincs időnk hosszú elmélkedé
sekre. Sietnem kell az öreg taj-tajhoz, meg kell néznem, 
egyáltalán életben van-e még. Te pedig szaladj, és lesd to
vábbra is a híreket! É s ha  van valam i újabb jelentenivalód, 
el ne mulaszd benézni hozzam!

NEGYVENNYOLCADIK FEJEZET

Az anyahercegnő nagylelkűen magára vesz az Ég előtt 
minden felelősséget, s meleg szívvel és jóságos kezekkel 
osztja szét kincseit. Cseng urat a császár elárasztja 
kegyével, s a visszaadott hercegi címet reá ruházza

Cseng úr aggasztó állapotban ta lá lta  az anyahercegnőt. 
Kevéssel azelőtt súlyos fulladási roham on esett á t, s még 
m indig nagyon nehezen lélegzett. Cseng úr kérve kérte any-

628



já t, ne izgassa fel m agát nagyon, s kímélje drága életét, hogy 
kötelességükről megfeledkezett fiai ne kényszerüljenek még 
több szemrehányást tenni m aguknak.

— Kell is nekem az élet! — zihálta . — Túl vagyok a 
nyolcvanon. Hala azoknak az áldásos hatásoknak, am elyek 
családunk alapítóitól eredtek, boldog fiatalságom és boldog 
házasságom lehetett. És most öreg napjaim ra ilyen szégyent 
érek meg! Jobb lett volna, ha idejében lehunyom a szeme
m et!

Cseng úr azon igyekezett, hogy szelíd szavakkal lelket 
öntsön belé. S akkor végre m egjött a várva várt jelentés, 
hogy üzenet érkezett a palotából, s szíveskedjék előrefá
radni. Hevesen dobogó szívvel rohan t Cseng úr a fogadó
csarnokba. Ott várt m ár reá az Északi Csend Császári H er
cegének ügyvivője. Arckifejezése jó t sejtetett.

— Jó hírrel jövök! — kezdte mosolyogva. — Császári 
hercegi parancsolom igen melegen pártodat fogta a trón e- 
lőtt, s a Keleti Kiegyezés Császári Jíercegével együttm űköd
ve sikerült is meglágyítaniuk az É g Fiának szívét. N em ré
giben elhunyt, erényekkel ékes feleségének, a te legidősebb 
lányodnak emlékezete is szelídségre hangolta császári u ru n 
kat, s arra késztette őt, hogy továbbra is meghagyjon állá
sodban, melyet a munkaügyi m inisztériumban töltesz be. 
A javak elkobzásának fivéred személyes tulajdonára kell 
korlátozódnia. Amit a nyugati palo tában  ezenkívül még 
lefoglaltak, azt vissza kell adni. A Lien unokaöcsédnél le
foglalt adósságleveleket császári hercegi parancsolómnak m in
denesetre még egyszer felül kell vizsgálnia. Ha az derülne 
ki, hogy törvényellenes uzsoratevékenységet fo ly tattak , 
akkor ezeket az okiratokat végleg elkobozzák. Unokafivé
red, Lien, elveszíti hivatali rangját, de egyébként szabad
lábra kerül, és m ás büntetésben nem részesül.

Cseng úr örömtől eltelve h a jto tt  végre két leborulási, 
egyet az Ég Fiához, egyet pedig a császári herceghez címez
ve. Nem fogja elmulasztani, hogy holnap a kora reggeli ki
hallgatáson jelentkezzék, u tána pedig a császári hercegnél 
fogja tiszteletét tenni. Nem sokkal az ügyvivő távozása u tán  
meg is érkezett a bejelentett császári rendelet, s azt azonnal 
végre is hajtották. Csia Lien öröm ét azonban, melyet sza
badlábra helyezése okozott neki, erősen megzavarta az a 
körülmény, hogy a maga és felesége kincsesládáit a pénz-
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ügym iniszter poroszlói és fogdmegei m ég a császári herce
gek beavatkozása előtt kifosztották, leltári jegyzékek vagy 
nyugták pedig, amelyek alapján azokat vissza lehetett 
volna követelni, nem voltak. Ilyen m ódon mintegy hetven- 
nyolcvanezer aranyuncia értékű kincs m en t visszahozhatat- 
lanul veszendőbe, melyet Főnix asszony az évek folyamán 
titokban  harácsolt össze. Főnix asszony egyik percről a m á
sikra elvesztette sok éven át fo ly ta to tt önkényes, de hozzá
értő üzleti tevékenységének m inden gyümölcsét. Lelkileg 
teljesen m egtört, s ezt a csapást többé nem  is heverte ki.

Nem m arad tak  el persze a családon belüli kölcsönös szem
rehányások és haragos viták sem. Cseng úr, aki eddig a 
nagy háztartás pénzügyeivel és gyakorlati kérdéseivel soha
sem törődött, m ost megdöbbenve jö tt  rá , hogy a nyugati 
palotában m ár évek óta lehetőségeik h a tá ra i felett éltek, 
hogy m andzsúriai földbirtokaik haszonbéreit kiadásaik rend
szerint m ár egy évvel előre fel szokták emészteni. Önmagá
nak is szem rehányásokat tett, am iért olyan ügyefogyott 
volt, hogy ezt a könnyelmű gazdálkodást ilyen hosszú időn 
keresztül eltűrte , s keservesen panaszkodott, amiért fiai és 
unokaöccsei közt egy sem volt, akire úgy tám aszkodhatott 
volna, m int túlságosan is korán m eghalt elsőszülöttjére, 
Csia Csura.

Időközben a legújabb kedvező fordulat hírére megint 
odatódultak a jó barátok és kollégák, hogy Cseng úrnak 
szerencsekívánataikat fejezzék ki, és hogy magukat Cseng 
úr szíves emlékezetébe idézzék. S m ost m ár aztán nem is 
volt híja a feltételezgetéseknek és az utólagos bölcsességek
nek.

— Nekünk m ár régóta fenntartásaink voltak kissé laza 
Sö bátyáddal és könnyelmű unokaöcséddel, Csennél szem
ben — hallatszott egyszerre mindenfelé.

— Más családban is adódnak botrányok, de anélkül 
hogy em iatt a cenzorok m indjárt a trón  elő tt csapnának lár
m át. Úgy látszik, a tiszteletreméltó u rak  nem törődnek elég
gé az előnyös kapcsolatok ápolásával — vélekedtek mások.

— A cenzorokat állítólag elégedetlen, elbocsátott szol
gák és m egbánto tt kispolgárok feljelentése indította e lé
pésre. Különösen egy városszerte ism ert, Ni nevű részeges 
pénzkölcsönzőt szoktak ezzel kapcsolatban emlegetni — 
közölték ismét mások. — Talán aján latos lenne ilyen alá-
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rendelteket és kisembereket kicsit kevésbé nyersen kezelni 
és fölöslegesen nem bosszantani.

— Ellenkezőleg, ajánlatos volna a jövőben embereite
ket keményebben ellenőrizni, és vétségek esetén keményeb
ben m egbüntetni, m int eddig. Hiszen gabonakincstárosi 
állásodban tapasztalhattad , hová vezet a túlságosan jóin
dulatú és laza bánásmód. Semmi esetre sem engedheted, 
hogy becsületes nevedet embereid még egyszer hírbe hoz
zák. Második alkalommal m ár nem szám íthatsz elnézésre 
a trónnál — ítélkeztek ismét mások.

Miközben a vélemények ilyenformán keresztezték egy
m ást, s jó tanács a jó tanácsot követte, m egjelent a Hszia 
ház egy küldötte, az ifjú Hsziának s a szegény Tavasz K ö
szöntésének megbízásából. Mint jelentette, u ra  m ás irányú 
elfoglaltsága m iatt nem jöhetett személyesen. Ura, akárcsak 
eddig, most is kész Tavasz Köszöntésével k ö tö tt házassá
gát felbontani, kénytelen azonban ragaszkodni hozzá, hogy 
előbb visszakapja azt az ötezer unciát, am elyet Tavasz K ö
szöntésének megszerzéséért áldozott. Most, hogy apósát, Sö 
herceget le tartóz ta tták  és vagyonát k isa já títo tták , az ösz- 
szeget Cseng úrtól követeli.

— Még csak ez hiányzott! — nyögte Cseng úr. Tekintve 
a pillanatnyi körülményeket, honnan vegyen ő m ost ham ar
jában ötezer unciát?

— Ilyen férget, m int ez a vő! Ahelyett hogy segítene 
apósán, amikor az bajba kerül, vagy legalábbis részvétet 
m utatna, ilyen m inden jóérzést megcsúfoló, bán tó  ajánla
tokkal hozakodik elő! — háborodtak fel Cseng úr barátai.

— Hiszen én jó előre óva intettem  m indenkit ettő l a 
házasságtól, de há t nem hallgattak rám . Szegény, sajnálat
ra  m éltó unokahúgom! — sóhajto tta  Cseng úr. Bárm eny
nyire fájt is neki, kénytelen volt a kü ldö ttet vállat vonva, 
üres kezekkel elbocsátani, és Tavasz Köszöntése továbbra 
is a m éltatlan férj erőszakos uralm a a la tt kellett senyved- 
jen.

Másnap a kora reggeli kihallgatáson Cseng úr végrehaj
to tta  köszönő lebom lását, s tiszteletét te tte  a Keleti Kiegye
zés Császári Hercegénél, valam int a kancellárnál, és jóin
dulatú közbenjárásukat kérte bátyja, Sö, és fivére, Csen ér
dekében.
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Főnixet az események teljesen letörték. Szörnyű lelkiis- 
m eret-furdalások kínozták. Most m ár keservesen bánta, 
hogy nem hallgatott a h a lo tt Ko-csing tanácsára, s az adódó 
pénzfölösleget nem fo rd íto tta  államilag hozzáférhetetlen 
családi hitbizom ány beszerzésére. Ehelyett azt az ostoba
ságot követte el, hogy ezüst- és aranyrudakat halm ozott 
fel, és kincsesládákat tö ltö tt  meg, melyeket bárm ikor ki 
lehetett fosztani. Milyen szörnyen beteljesedett, am it uno
kahúga, Ko-csing, évekkel ezelőtt halálos ágyán jósolt!

Ehhez járult még, hogy nagyon találva érezte m agát 
a ttó l a vádtól, amellyel a cenzorok Csen fivérét illették: 
hogy jó családból szárm azó lányokat házasságra kényszerí
te ttek , és gyalázatos bánásm óddal halálba kergettek. Mint 
valam i kísértet, úgy á llo tt előtte a szerencsétlen m ásodik Ju, 
kinek halála az ő lelkiism eretét nyom ta. A cenzorok vádira
táb an  a fiatal Csangnak, a m ásodik Ju  jegyesének, az ő 
titkos eszközének nevét kifejezetten emlegették is. H a en
nek az ügynek hatósági részről a mélyére kotornak, feltét
lenül kiderül az ő felelőssége. Ennek következményeire 
gondolni sem volt jó. Gyorsan m eghalni: ez volt egyetlen 
kívánsága. Eddig a Jung-kuo palota tekintélyes vezető 
személyisége volt. Most örökre elvesztette becsületét. Ezt 
m ár abból a bosszús, ridegen elutasító feleletből is lá tha tta , 
am elyet férje, Csia Lien ado tt Ping-er szobalánynak, amikor 
az értésére adta, hogy Főnix m ia tt orvosért kellene küldeni. 
E rre  neki most nincsen pénze, m ost m agára kell gondolnia, 
u tas íto tta  el kurtán-furcsán Ping-ert.

— Hogy is gondolhatsz m ost orvosra! — m ondta Fő
nix később szemrehányóan Ping-ernek. — Kell is nekem ez 
az elrontott élet! Alig várom  a végét, s csak azt nem tudom, 
a ranyat nyeljek-e inkább, vagy mérget igyam.

A ttól kezdve aggódó szobalánya nem tág íto tt az ol
dala mellől.

Az anyahercegnőt nagyon m egvigasztalta az a tény, hogy 
legalább második fia, Cseng, továbbra is kegyben áll a csá
szár előtt, s hogy kedvenc unokái, Pao-jü és Pao-csaj állan
dóan körülötte vannak. Ennek következtében meglepően 
gyorsan rendbe jö tt, s az általános zűrzavar közepette csupa 
te tte rő  és anyai gondoskodás volt. K iny ito tta  ládikáit és 
szekrényeit, s az elszegényedett hölgyeket, Főnixet, Sö her
cegnőt és Csen hercegnőt e llá tta  pénzzel és ruhákkal. Ko-
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csikat küldött a keleti palotába, s Csen hercegnőt, a hercegnő 
menyét és azt a két másodfeleséget, aki még o tt m arad t, 
á tv ite tte  a nyugati palotába. A többi másodfeleség elmene
kült. A nagy létszám ú személyzetből semmi sem m arad t. 
Akárcsak Sö herceg személyzetét, a keleti palotáét is elko
bozták. A poroszlók valam ennyit elhurcolták, s az állam 
elárvereztette őket. Az anyahercegnő a keleti palota hölgyei 
részére több szobát rendeztetett be magánál, két szobalányt 
és négy szobaasszonyt bocsátott rendelkezésükre, a nagy 
konyháról étkeztette őket, és zsebpénz gyanánt rendszeres 
havi járadékot rendelt nekik a Jung-kuo család tag jainál 
szokásos tételekben.

Meg kellett még oldani azt is, hogy a le ta rtóz ta to tt csa
ládtagok, Sö herceg és Csia Zsung helyzetének m egkönnyí
tésére anyagi eszközöket helyezzenek készenlétbe. A pénz
tárak  elapadására való tekintettel Csia Lien semmilyen m ás 
k iu tat nem talált, m inthogy titokban eladja a család falusi 
földbirtokának egy részét. Ezzel persze hozzájutott néhány 
ezer unciához, és szert te tt az éppen szükséges készpénzre, 
de hogy mennyire veszélyes volt ez az intézkedés, am ely a 
halott Ko-csing bölcs tanácsainak újólag ellene m ondott, 
az később m egm utatkozott. Az intézők jól lá tták , hogy u ra 
ságuk napja leáldozóban van, s aggódtak saját jövőjükért. 
Azon igyekeztek tehát, hogy még kapuzárás előtt m entsék, 
ami m enthető, s titokban megegyezve a bérlőkkel, a m an- 
dzsúriai földbirtokok jövedelmeiből annyit töm tek a sa já t 
zsebükbe, amennyit csak tudtak.

Az anyahercegnőt nyom asztotta Főnix örökké gyászos 
arca, valam int Sö asszony és Csen asszony szakadatlan ja- 
jongása. Mint a Csia család feje, úgy érezte, hogy a szenve
désért, mely a családra szakadt, elsősorban ő a felelős. Egy 
este megparancsolta Ám brának és M andarinkacsának, hogy 
az udvarban, szabad ég ala tt építsenek füstölőoltárt, s te r ít
senek elébe egy piros imaszőnyeget. Aztán szobalányai tá 
m ogatásával és bo tjára  tám aszkodva kibotorkált az u dvar
ra, a szőnyegen letérdelt, töm jénrudacskákat gyú jto tt meg; 
homlokát néhányszor a földre ha jto tta , m ajd könnyekben 
ázva, ilyen bensőséges fohásszal fordult az Éghez:

— Magasztos Ég, o tt fenn a m agasban! Én, a született 
Si lány, m éltatlan feje a Csia családnak, alázatosan heverek 
itt lábaidnál, s isteni felségedhez könyörgök, légy hozzám
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irgalommal. Családom több nemzedéken á t igyekezett a jó 
úton m egm aradni, és rossz ú tra nem térni. Amennyire erő
imtől tellett, azon voltam , hogy férjem nek gondoskodó, jó 
felesége, gyerm ekeim nek és unokáim nak gondoskodó, jó 
anyja és nagyanyja  legyek. Ha különösen érdemes cseleke
detekkel nem is dicsekedhetem, különösen rossz cselekede
tekkel sem vádolhatom  m agam at. Családunk dicső őseinek 
egyes fiatalabb u tódai olyan gőgös, kicsapongó és bűnös 
életet fo ly tattak , hogy ennek következtében a Csfa család
nak gyalázatos bukást kellett megérnie. E gy fiunk, egy uno
kánk és egy dédunokánk börtönben bűnhődik. Mindezekért 
én vagyok felelős, m inthogy nem részesítettem  őket kellő 
nevelésben. Most tehá t, magasztos Ég, a Te kegyelmes vé
delmedért és pártfogásodért esdeklem. Könyörülj gyerme
keimen és unokáim on! Büntess engem érettük , hadd haljak 
meg ham arosan! Büntess engem, és kím éld őket! Változtasd 
a szenvedést boldogsággá, a gyászt örömm é!...

Im ája heves zokogásba fulladt. M andarinkacsa és Ámb- 
ra vigasztaló szavakkal emelték fel, és vezették vissza szo
bájába.

Néhány nap m úlva Cseng u ra t gyorsküldöncök hívták  a 
főtitkárságra. Végre megjelent az új császári rendelet, mely 
m egszabadította a le ta rtóz ta to tt családtagok további sorsa 
felőli bizonytalanságtól. A főtitkárság az Északi Csend Csá
szári Hercegének személyén keresztül jó indulatúan emelt 
szót a trónnál, s hála  ennek a közbenjárásnak, az újabb ren
delet sokkal enyhébben ítélte meg a hercegi le ta rtóz ta to ttak  
bűneit, m int az előbbi. A Sö herceg és a pingancsoui prefek
tus közötti b izalm as kapcsolatot azzal m entette , hogy rokoni 
kötelékek fűzték őket egymáshoz. Elfogadta, hogy a különc 
legyezőgyűjtő nem Sö hercegtől kiinduló erkölcstelen nyo
m ás hatására, hanem  bolondságból m ent a halálba. Elis
m erte, hogy Csen herceg csak jót akart, am ikor sógornőjét, 
a második Ju  lány t, jegyesének, Csang H uának teljes el
szegényedésére való tekintettel inkább rendezett körülm é
nyek között, unokafivérének, Liennek másodfeleségeként 
igyekezett elhelyezni, különösen, mivel ezzel a lány anyja is 
egyetértett. A harm adik  Ju  lány esetében sem lehet kény
szerről beszélni, m inthogy az végzetes tévedés következté
ben lett öngyilkossá. A le ta rtóz ta to ttaka t m indenesetre jelen
tős törvényellenes vétségek terhelik, az egyiket egy bírósági
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eljárás lefolytatásának m egakadályozása, a m ásikat az 
udvari gyász tartam a alatt létrehozott házasság és egy ha
lo tt családtag titokban történt eltem etése. Arra a körülm ény
re való tekintettel, hogy a trón  szolgálatában nagy érde
m eket szerzett férfiak utódai, enyhe büntetést szabtak ki 
rá juk : elvesztették hercegi cím üket, s bűnükért a birodalom 
határai m entén, száműzetésben kell az állam áldozatos szol
gálatával vezekelniük. Sö herceget a távoli nyugatra, a Nagy 
Fal egyik magános állomására. Csen herceget a Keleti
tenger egyik félreeső parti őrhelyére száműzték. Csia Zsung- 
nak fiatalságára való tekintettel elengedték minden bünte
tését.

Cseng úr örömkönnyeket o n to tt, s az Északi Csend Csá
szári Hercegének, aki vele a rendelet ta rta lm át közölte, le
borulva és homlokát a földhöz ü tve m ondott köszönetét. K i
eszközölte azt is, hogy a száműzetés megkezdése előtt fivé
re és unokaöccse egy napra hazatérhessen még, és a család
tól elbúcsúzhasson.

A hír, m elyet Cseng úr a főtitkárságról hozott, a család
ból vegyes érzelmeket vá lto tt ki, részben örömöt, részben 
bánato t. Sö hercegnőt és Csen hercegnőt v igasztalhatatlan
ná te tte  a tudat, hogy férjeiket el kell veszíteniük, és s ira t
ták  saját bizonytalan jövőjüket. Az anyahercegnőt nem é- 
rin te tte  különösebben legidősebb fiának és sógora unokájá
nak sorsa, m ert m indkettő eléggé távol állott szívétől. 
Annyi együttérzés azonban volt benne, hogy szeretett volna 
pénzzel könnyíteni a két szám űzött sorsán.

— Kincstárunkból néhány ezer unciát kellene velük 
adnunk az ú tra  — vetette oda könnyedén Cseng úrnak.

Mélyen megdöbbent, amikor fia felvilágosította, hogy 
e pillanatban a kincseskamra üres, hogy a család évek óta 
lehetőségeik határain  felül élt, s a mandzsúriai földbirtok 
haszonbéreit mindig egy évvel előre felemésztették. Fia vé
leménye szerint nem m aradt m ás h á tra , m int hogy a családi 
ékszerekből adjanak el valam ennyit.

— Ide ju to ttunk! Akkor há t éveken át talm i ragyogás
ban éltünk! S én azt hittem , ki tud ja , milyen nagy ta r ta 
lékokat gyűjtö ttünk  m agunknak! — kiálto tta  könnyekkel 
a szemében az anyahercegnő.

— Jelentős összegeket fo rd íto ttunk  kölcsönök nyú jtá 
sára. A lefoglalások következtében azonban ezeket nem tud-
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juk behajtan i. Igen, elszegényedtünk, s a jövőben alaposan 
össze kell húznunk m agunkat, és a személyzetünket is 
„csökkentenünk kell. Lien unokaöcsém rosszul gazdálkodott 
— jelen tette  ki Cseng úr leverten. H ogy tönkremenésüknek 
Főnix, az anyahercegnő kedvence volt az oka, azt tap in ta t
ból elhallgatta.

Miközben így másodszülöttével az anyahercegnő azt fon
to lgatta , hogyan lehetne sürgősen pénzt felhajtani, egyszerre 
csak m egjelent a börtönből k iengedett három bűnös: Sö, 
Csen és Csia Zsung. Bűnbánóan v e te tté k  m agukat az anya
hercegnő lábaihoz, s m egszégyenülten könyörögtek bocsá
na té rt. Megindító családi jelenet következett. Az anyaher
cegnő könnyekig m eghatódott, s gyorsan megfeledkezett 
m inden haragjáról.

— Most eredjetek asszonyaitokhoz, s használjátok ki az 
együ ttlé t utolsó, szűkösen m ért ó rá i t ! — Ezekkel a szavak
kal bocsáto tta  el elsőszülött fiát és sógora unokáját. Az
tán  jó szívének hirtelen tám ad t sugallatára hallgatva, 
m agához in te tte  Sö és Cseng asszonyt s M andarinkacsa szoba
lány t; m egparancsolta nekik, nyissák fel kincsesládáit, és 
öntsék ki m indazt a kincset, am it férjhezmenetele óta évek 
hosszú során át gyűjtö tt és felhalm ozott. S hozzálátott, 
hogy meleg szívvel és jóságos kezekkel végezze el kincseinek 
igazságos szétosztását.

Elsőszülötte, Csia Sö, három ezer ezüstunciát kapott. E b 
ből ezret meg kellett hagynia feleségének, a fennmaradó 
kétezret m agával vihette a szám űzetésbe. Sógorának uno
kája, Csen, ugyancsak háromezer unciá t kapott. Ebből azon
ban csak ezret ta rth a to tt meg a sa já t céljaira, a másik 
kétezret felesége rendelkezésére kelle tt bocsátania. További 
három ezret Főnix betagágyához k ü ldö tt. De a pénzt ő m a
ga kezelje, s ne hagyja, hogy az t könnyelm ű férje elpocsé
kolja, te tte  hozzá gyanútlanul. Ötszáz unciát kapott Csia 
Lien, azzal a megbízatással, hogy a jövő évben személye
sen szállítsa a koporsót, mely K ék D rágakő holttestét rejti, 
a lány szülővárosába, Jangcsouba, s gondoskodjék m éltó 
eltem ettetéséről. K iszabott egy összeget Tavasz Búcsúzása 
részére is: a lány eljövendő íérjhezm enetelekor ebből kell 
kiállítani a hozományát. Aztán k ioszto tt egy csomó ékszert 
és d íszruhát a család különböző m ás férfi és női tagjai kö
zött is. Cseng úr nagy összeget k a p o tt aranyrudakban. Eb-
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bői a pénztár pillanatnyi hiányát kellett kiegyenlítenie, s 
a háztartási költségeket kellett a hátralevő időben fedeznie. 
Pao-jüt több ezer uncia értékű arany- és ezüstékszerrel a ján
dékozta meg. Megfelelő adományokkal gondolt Cseng asz- 
szonyra, Csu özvegyére és Csia Lanra, dédunokájára is. 
Végül aztán különböző utasításokat adott Cseng úrnak a sze
mélyzet csökkentésére és m inden fölösleges földbirtok levá
lasztására vonatkozóan. K ijelentette, hogy a mai körül
mények között a Szemek Gyönyörűségének Parkja is fölös
leges fényűzés. Az eddigi lazasággal, a látszatra és talm i ra 
gyogásra alapozott életvitellel egyszer s m indenkorra sza
kítani kell. Egyébként m ost aztán m indenét odaadta, s az 
ő részéről további segítségre nem szám íthatnak. Amit halá
lakor még hátrahagy m ajd, azt szobalányainak és szolgá
lóinak szánta. Szálljanak tehát magukba, és javuljanak meg.

Mindenki letérdelt, töredelemmel és m eghatottan javu
lást ígért, s azt kívánták az anyahercegnőnek, éljen száz 
évig. Az anyahercegnő azonban kijelentette, hogy erre nem 
vágyik; örül, hogy ham arosan együtt lehet m ajd a család 
nagyszerű alapító őseinek eltávozott leikéivel.

Az elvonuló családi vihar búcsúzása, az ég utolsó, ha l
kuló morajlása aztán az anyahercegnő látogatása volt Fő
nixbetegágyánál. Főnix lélegezni is alig m ert, s szégyenkezve 
bú jt takarói alá, amikor az anyahercegnő Cseng néni, Pao-jü 
és Pao-csaj kíséretében m egjelent nála. Mivel legfőbb bűne 
az volt, hogy a családot anyagi romlásba döntötte, ké
szült arra, hogy haragos családi zenebona következik. Úgy 
h itte , örökre eljátszotta az anyahercegnő kegyét, s azt sze
rette  volna, ha mielőbb meghal. A várt szemrehányások he
lyett most csak szeretetteljes, vigasztaló szavakat ha llo tt, s 
még a tetejébe mindenféle hasznos ajándékkal és háromezer 
uncia készpénzzel is elhalmozták. Hiszen az anyahercegnő 
előtt elhallgatták Főnix titkos pénzügyleteit. Minthogy Fő
nix egész leikével csak a birtokláson és a külső jóléten csün
gött, ez a m egváltozott helyzet azonnal új életerőt ön tö tt 
belé. Meglepően vidám an és mozgékonyán h a jto tta  végre 
az ágyban köszönő leborulását, s megfogadta, hogy a jö
vőben a durva m unkát végző cselédlányok szorgalmával fog 
dolgozni az anyahercegnő és a ház érdekében.

Sö úrnak és Csen úrnak m ár m ásnap búcsút kellett ven
nie, hogy nekivágjanak a száműzetésbe vezető hosszú út-
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nak. Cseng úr néhány emberének, bárm ennyire akaratuk  
ellenére volt is ez, kíséretként velük kellett u taznia. Megtör
tén t a szokásos búcsúivás, és m egadták a szokásos díszkísé
rete t is, a  városfaltól tíz mérföldre levő pihenőhelyig. Cseng 
úr végül még néhány nyomatékos figyelmeztetést intézett 
a távozó családtagokhoz, m ondván, hogy bűnüket a hazának 
teendő buzgó szolgálattal vezekeljék le és tegyék jóvá, aztán 
Pao-jüvel és a család többi fiatal férfitagjával hazalovagolt.

Amikor hazaérkezett, a nyugati palo ta  főkapuját újság
írók és újdonsághajhászók egész seregének ostroma alatt 
talá lta , akik a kapusokkal hevesen v ita tkoztak , és viharosan 
követelték a jó h írért járó ju talm ukat. Kevéssel azelőtt ló
halálában érkeztek, hogy elsőkként hozzák meg az öröm
teljes hírt egy ú jabb  császári rendeletről, amely a Jung- 
kuo-ág gazdátlanná le tt hercegi címét Cseng ú rra  ruházta át. A 
kapusok vonakodtak a követelt ju ta lm at megfizetni, és ki
jelentették, m ár régen tud ták , hogy így fog történni, hisz 
ez teljesen m agától értetődő.

— E gyáltalán  nem  m agától értetődő! — válaszolták az 
újságírók. — Ilyen hercegi címet egyébként sem kapni 
akármikor. H allatlan  szerencse azonban, olyan, amilyen ezer 
évben csak egyszer fordul elő, hogy az Ég F ia a családotok
ban  nemrég k irobbant bo trány  ellenére ind ítta tva  érezte 
m agát, hogy kegyét családotokra árassza, és második öreg 
parancsolótokat hercegi címmel ruházza fel. Szép dolog vol
na, ha nem érdem elnénk meg a jó h írért járó  ju ta lm at!

Nos, Cseng úr mosolyogva betapaszto tta  éhes szájukat,- 
m ajd  felkereste az anyahercegnőt, és jelen tette  neki a legu
tóbbi jó hírt. Büszke örömét persze m egzavarta kissé az a 
szomorú eszm efuttatás, hogy szerencséjét csak bá ty ja  sze
rencsétlenségének köszönhette. A legújabb szerencsés for
dulat híre a városban gyorsan szájról szájra já rt, s egy szem- 
pillantás a la tt ú jra  beállíto ttak  azok a jó bará tok  és ismerő
sök, hízelgők és tányérnyalók, akik az égető szükség napjai
ban  oly meglepően r itk án  m utatkoztak, vagy éppen lá tha
tatlanokká lettek .

Szigorú kötelességtudása Cseng u ra t a rra  indította, 
hogy m ásnapi köszönetm ondó kihallgatásán javaslatot te r
jesszen a trón elé, m ely szerint m éltatlannak  érzi m agát a 
nyugati palo tának  és a  Szemek Gyönyörűsége Parkjának
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további birtoklására, s ezért m indkettő t az állam rendelke
zésére bocsátja. A főtitkárok javaslatára  azonban lemondá
sát az Ég Fia kegyesen visszautasította.

NEGYVENKILENCEDIK FEJEZET

Az anyahercegnő hagyatékát rablók fosztogatják, és
a szép szentet is magukkal viszik. Pac-jü visszakapja
a szellemkövet, és lelke felébred

E  napok izgalmai az anyahercegnő öreg szívére olyan 
csapást m értek, amelyet kiheverni m ár nem tudo tt. Megkí
sérelte még egyszer, hogy családi ünnepség rendezésével 
szépítse meg a szomorú hétköznapot, s felidézze a jobb na
pok vidám ságát. Nemrégiben férjhez m ent unokája, Fel- 
hőcske történetesen kevéssel Pao-csaj születésnapja előtt 
érkezett látogatóba. Javaslatára  az anyahercegnő, hogy Pao- 
csaj nak örömet szerezzen, összehívta az egész elérhető női 
rokonságot, s az ünnepelt tiszteletére gazdag lakom át ren
dezett. A külső keretek a régiek voltak. Az a vidám ság azon
ban, amely m áskor ilyen családi összejöveteleken uralko
do tt, ezúttal távol m aradt. Főnix tréfás szavai erőltetetten 
csengtek, nem ébresztettek visszhangot. Az elszegényedett 
hölgyek, Sö asszony, Csen asszony és Hszie néni szomorú 
arca, a Kék Drágakőt hiányoló Pao-jü szellemének m ás
felé kalandozása, a házasságának nyomorúságáról könnyek 
között beszámoló Tavasz Köszöntésének szenvedő ábrá
zata  lehetetlenné tette , hogy vidám hangulat alakuljon ki.

— Lehet, hogy utoljára lá tta lak  benneteket — m ondta 
Tavasz Köszöntése a jövő sejtelm étől eltelve, amikor zsar
noki férje a még javában zajló születésnapi ünnepségről el
v ite tte .

Néhány nap m úlva az anyahercegnő m egbetegedett és 
m eghalt. Tapintatosan elhallgatták előle, hogy a szegény 
Tavasz Köszöntését kevéssel a születésnapi ünnepségről 
való visszatérte u tán , m int valam i leszakított virágot, meg
szakadt szíve sírba vitte.

Az anyahercegnő nyolcvankét esztendőt ért meg, s gyer
mekei és unokái körében szép és szelíd halállal halt meg.
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U tolsó órájában még m indegyikhez volt egy-egybarátságos 
szava. Békés mosoly de ríte tte  fel arcvonásait, amikor sze
m ét lezárta. Halálát széles körökben meggyászolták. M int
hogy az anyahercegnő egy császári feleség nagyanyja volt, 
a „Legfelsőbb“ ezer unciával járult hozzá tem etési költsé
geihez, s a vallásügyi m iniszterhez intézett leiratta l ünne
pélyes állami áldozatot rendelt a tiszteletére.

A család képviseletének terhét a megerőltető gyászhetek 
idején egészen a koporsó átszállításáig ú jra Főnix asszony 
vá lla ira  rakták. Nehéz szívvel vetette  alá m agát a fáradsá
gos m egbízatásnak. Ö nm aga előtt sem titko lhatta , m ilyen 
különbség volt mostani m egbízatása és am a régebbi között, 
am ikor unokahúga, Ko-csing halálakor Csen hercegnő kép
viseletében kellett vezetnie a gyászünnepségeket a keleti palo
tában . Akkor erejének teljében  volt, több m int százfőnyi sze
m élyzettel rendelkezett, s te lt pénztárakkal gazdálkodott. 
Most m aga is beteg volt, mindössze huszonegy főnyi férfi 
és tizenkilenc főnyi női személyzet s igen szerény eszközök 
á lltak  rendelkezésére. Most beosztással kellett élnie, s lép- 
ten-njm m on takarékoskodnia és fösvénykednie kellett. Hoz
zá  m ég becsülete sem nyerte  vissza régi fényét. Kényszerű 
takarékossági intézkedéseit felsőbb körökben arra m agya
ráz ták , hogy hiányzik belőle a kegyeletes érzés az anyaher
cegnő irán t, aki több fény t és pom pát érdemelt volna, 
alsóbb körökben pedig fösvénykedésnek és embernyúzó szán
déknak  vették.

M ielőtt a koporsót á tszá llíto tták  volna a családi tem plom 
ba, a megelőző estén, am ikor a ház különösen tele volt ven
dégekkel, és Főnix legszívesebben szétdarabolta volna m a
gát, hogy m indenütt jelen lehessen, egy szobalánytól azt 
ke lle tt hallania, hogy anyósa, Sö asszony, odaát a vendégek 
e lő tt m egint megvetően nyilatkozott róla: azt ve te tte  sze
m ére, hogy kihúzza m agát kötelességei teljesítése alól. Ez 
az izgalom testi kim erültségével együtt végleg összetörte. 
Véröm lést kapott, és önkívületi állapotban fektették  ágyba. 
A főünnepségen, a koporsónak a Vasrácsos Templomba 
való átszállításán, amely m ásnap  zajlott le, nem lehetett jelen. 
A keleti palota hölgyei bérkocsikkal vettek  részt a gyász
m enetben! Milyen részvevőén mosolyogta meg valaha a 
büszke Csen hercegnő ezt vagy  azt a szegény rokont, aki bér
kocsiban jö tt látogatóba! Ennyire m egváltoztak az idők!
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A koporsóátszállítás előestéjén a derék M andarinkacsa 
hűségének és ragaszkodásának fényes bizonyítékát ad ta : 
megölte m agát, és az anyahercegnőt, aki oly sok esztendőn 
volt úrnője, önként elkísérte a Sárga Forráshoz vezető ú t
jára. Tette mindenfelé bám ulatot kelte tt. Cseng úr száz u n 
ciát ajándékozott családjának, s elrendelte, hogy a derék 
lányt az anyahercegnő édes unokáinak kijáró tiszteletadással 
temessék el. Elrendelték, hogy koporsóját másnap az anya
hercegnő koporsója mögött szállítsák ki, és ugyancsak a csa
ládi templomban helyezzék el.

Másnap kora hajnalban a több  m in t száz kocsiból és gya- 
loghintóból álló hosszú gyászm enet elindult a Vasrácsos 
Templom felé. Cseng úr a csaknem  teljesen személyzet nél
kül m aradt nyugati palotát Tavasz Búcsúzására és Csia Jün re  
bízta. Tavasz Búcsúzásának a beteg Főnix helyett az asz- 
szonyok lakosztályaira, Csia Jünnek  Lin udvarm esterrel 
együtt a lakóterület többi részére kellett felügyelnie.

Tavasz Búcsúzását ezen a délutánon m eglátogatta ked
ves sakkpartnere, Miao-jü, a szép remetelány, aki még m in
dig a park leghátsó szögletében, a Jégm adárkalitkában la 
kott. Tavasz Búcsúzása örömmel fogadta őt, m int vigasz
taló ját a magányban, éjszakára is m agánál ta rto tta , s buzgó 
sakkjátékkal tö ltö tték  az időt, m íg csak fel nem derengett a 
reggel. Hajnali négy óra tá jban  a szép remetelány az éppen 
ebben az időben esedékessé vá lt szent „ülésre" akart vissza
vonulni, amikor egyszerre csak odakünn hangos k iáltásokat 
lehetett hallani: „Segítség! Tolvajok! Rablók!" Először az 
asszonyok lakosztályai körül cirkáló női őrök kiáltoztak, k iál
tásaikat azonban csakham ar észrevették és továbbad ták  
odaát, a bezárt belső kapun tú l tartózkodó férfi őrszemélyzet 
tagjai is.

A félénk Tavasz Búcsúzása ijedtében lélegzeni is alig 
m ert. Bátor társnője viszont k io lto tta  a lám pát, s az ab lak- 
párkány fölött messze kihajolva, kikémlelt az udvarra, de 
aztán  rögtön visszahőkölt, és gyorsan bezárta az ablakot.

— Az udvaron idegen em berek vannak — súgta Tavasz 
Búcsúzásának. Odakinn m pst megerősödött a tülekedés 
zaja, a belső kapu m egcsikordult, számos hang és kiáltás kö 
zeledett. A lárm át túlharsogta egyetlen dörgő férfihang:

— Hol vannak? Fogd meg! Üsd!
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Néhány b á to r őrszem élén, vastag  furkósbottal felfegy
verkezve, a vitéz Pao  Jung közeledett rohanva, az új park
őr, aki csak nem rég lépett szolgálatba, egy rettenthetetlen, 
erős fickó, ak it durva m ivolta m ia tt eddig nem nagyon sze
rettek, m ost azonban alkalm a nyílo tt rá , hogy értékét bebi
zonyítsa. C sapatának  közeledtével az idegen betolakodók a 
tetőkre m enekültek, s üldözőik ellen felülről alázáporozó 
tetőzsindelyekkel igyekeztek védekezni. A báto r Pao Jung 
azonban a te tőkre  is követte őket, s furkósbotjával olyan 
vadul csapott le a bandára, hogy az kereket oldott, s a fala
kon át sietve m enekült.

Amikor az tán  a harcmezőt fáklya- és lám pavilágnál felül
vizsgálták, az anyahercegnő elhagyott lakószobáiban erősza
kosan feltört a jtókra, kinyitott szekrényekre és kifosztott 
ládákra bukkan tak . Az udvaron pedig egy ember holttestét 
találták , akire Pao Jung furkósbotja sú jto tt le.

Egy Ho-szan nevű korábbi szolgát ism ertek fel benne,- 
Csou Zsuj udvarm ester fogadott fiát!

E zt a H o-szant egy évvel azelőtt u ra, Csen herceg, valami 
jelentéktelen vétség m ia tt m egkorbácsoltatta, és elkergette 
a háztól. A ttó l kezdve szerencsejátékra a d ta  a fejét, és kétes 
társaságba keveredett. Az anyahercegnő halálának hírére 
felkerekedett, és naphosszat ácsorgott a nyugati palota 
főkapuja e lő tt, abban a reményben, hogy a gyászidő alatt 
kisegítő erőként ú jra  szolgálatba veszik. De nem törődtek 
vele. Bosszúsan té r t  vissza játékbarlangjába, egy lebujba, s 
o tt törzsasztalánál szabad folyást engedett korábbi urasága 
ellen acsarkodó haragjának. Mellékesen m egem lítette, hogy az 
anyahercegnő, m in t azt nevelőanyjától ha llo tta , korántsem 
halt meg vagyontalanul. Annak idején, am ikor meleg szívvel 
és jóságos kezekkel szétosztotta kincseit, csupán bölcs előre
látásból te t t  úgy, m in tha most m ár m indenét szétosztotta 
volna. V alójában m ég egész ládákat és szekrényeket hagyott 
h á tra  arannyal és ezüsttel telve. E rre  az tán  nyúzni kezdték 
Ho-szant, hogy ne legyen bolond, és használja  ki az alkalmat. 
Mivel m egakadályozzák, hogy tisztességes, becsületes módon 
részesüljön az uraság asztalának m orzsáiból, vegye el maga 
az őt megillető részt. Összeism ertették Ho-szant néhány 
vakmerő fickóval, akik egy hatalm as kalózbandához tartoz
tak , s csak átm enetileg tartózkodtak a fővárosban. Ho-szan- 
nak az volt a feladata, hogy szolgálatukba állítsa helyi isme-
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rétéit, s vezesse őket falakon és tetőkön át az anyahercegnő 
lakószobáihoz. A holttest eltemetésének nap ját választo tták  
ki, m in t a rablás véghezvitelére alkalm as napot, hiszen akkor 
a nyugati palotát csaknem valam ennyi férfilakosa elhagyja, 
azzal a néhány asszonnyal meg könnyen elbánnak m ajd. 
Úgy gondolták, tervük végrehajtása u tán  távoznak a fővá
rosból, s biztonságba helyezik m agukat a K eleti-tenger 
p a rtján , a kalózbanda rejtekhelyén.

A tám adást az éjszaka leple a la tt h a jto tták  végre. Az 
anyahercegnőtől rabolt arany- és ezüstkincseket m ár k iju t
ta ttá k  a falon át az utcára, s az o tt készenlétben ta r to tt  
szekerekre rakták, amikor néhány band ita  figyelmessé le tt a 
közeli nyugati szárny egyik szobájában égő lám pa fényére. 
O tt ü lt társnőjével Tavasz Búcsúzása, és sakkozott. A két 
lány látása és különösen az egyiké, aki ugyan apácaruhát 
hordott, de fejének szép ékességét, ha já t, még csonkítatlanul 
viselte, felébresztette a rablók kéjvágyát. Odalopóztak a 
k ivilágíto tt szobához, s megfogant bennük a terv, hogy a 
két lányt m int nem remélt zsákm ányt m agukkal hurcolják. 
A derék Pao Jung azonban még idejében m eghiúsította aljas 
tervüket, s a tetőkön át elkergette őket.

A rablók étvágya azonban m ost m ár felébredt. Az apáca
ruhát hordó szép lány csábító képétől különösen a bandavezér 
nem tudo tt többé szabadulni.

— Csak tudnám , melyik kolostorba tartozik! — m ondta  
m ásnap társainak, amikor a zsákm ányt szétosztották, s szö
késük további tervét beszélték meg.

— Az az apáca alighanem a park  hátsó részében álló 
Jégm adárkalitka remetéje volt — vélte tudni az egyik. — 
Ez az, akiről most két éve annyit beszéltek, m ikor az elrévü- 
lés párnáján megszállottsági roham ot kapott. Valam i palo ta
beli fiatallal találkozott, Pao-jü vagy mi volt annak a fiúnak 
a neve, s ez volt az oka, hogy éjszaka a kísértés ördögei 
szűzi testébe hatoltak.

— Aha, szóval ő a z ! — m ondta a bandavezér, s a húsos 
gyümölcs zam atára gondolva, m ár előre cse ttin te tt nyelvével. 
— No, azt m a éjszaka elhozom m agam nak! Egy kocsi kell 
nekem meg két ember. Ti csak m enjetek előre! H olnap reggel 
találkozunk a Húsz Mérföld Dom bjánál, a városfalon túl.

A negyedik éjjeli őrség órájában tö rtén t. A park ra  teljes 
sötétség borult. Csak a Jégm adárkalitka egyik ablakán át
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pislákolt egy oltári lám pa bágyadt rőt fénye. A szép Miao-jü 
m aga alá húzott lábakkal ült ájtatossági párnáján , s azon 
igyekezett, hogy a tegnapi élmény ha tása  a la tt álló s kissé 
még kuszáit gondolatait elcsendesítse, és szent szemlélődésre 
összpontosítsa. Szokásához híven, amíg „ülése“ ta r to tt, em
berei közül senkit sem tű r t  a közelében. H árom  szolgája 
régen lefeküdt m ár aludni.

Mintegy három órán á t ta r th a to tt szent elrévülése. A 
felderengő reggel hűvössége kissé m egborzongatta. Már éppen 
ki ak a rta  nyitni a száját, hogy egy csésze forró tea u tán  kiált
son, de akkor az ab lak  a la tt gyanús léptek zörejét hallotta.

Ijed ten  k iálto tt szolgálói után, de a szomszéd szobából 
nem érkezett válasz. Egyszerre valam i erős, kábító  illatot 
érzett. Tagjaira m in tha  sajátságos, bénító  súly nehezedett 
volna, m elytől azok m erevekké és ha jlítha ta tlanokká váltak, 
m in tha csak fából és háncsból készült bábu  tagjai lettek  
volna. Képtelen volt mozdulni, hang se jö tt  ki több a torkán, 
szeme előtt fátylak hullám zottak. De a fá ty lakon  á t  is ki tu d ta  
venni, hogy egy férfi bem ászott az ablakon. Az oltárlám pa 
visszfényében azt is lá tta , hogy a férfi villogó tő rt szorongat 
jobb kezében. Most a pengét öve mögé csúsztatta , s feléje 
közeledett. Félig ön tudatlanu l s m inden védekezésre képtele
nül hagyta, hogy tö rtén jék  vele akármi. Érezte, hogy átem e
lik az ablakon, s az udvaron át a park falához viszik. Kötél
hágcsón v itték  fel, s a falon át így k iju to ttak  az u tcára. 
A ztán egy csukott kocsiba ü ltették.

Vadul rohanva száguldott ki a kocsi a keleti városkapun. 
A reggeli harangszó órája  volt, s a kapukat éppen kinyito tták . 
A kapuőrök eleinte csodálkoztak az elfüggönyözött ablakú 
kocsin, amely ebben a korai órában ilyen nagy sietséggel és 
nagy porfelhőt kavarva  közeledik. Amikor azonban a kocsis 
bak ja  mellé tűzö tt jam enlám pákat s ra jtu k  nagy írásjegyek
kel a feliratot lá ttá k : „Sorom pókat fel! Istá lló t m egnyitni!“ 
— akkor ú jra m egnyugodtak. Egy gyorsfutár — gondolták, 
s a kocsit akadály talanul átengedték.

A három szolgáló ezen a reggelen a szokásosnál későbben 
ébredt a Jégm adárkalitkában. Fejüket sajátságosán kábult
nak érezték, szobáikban erős széngázillat érződött. A legfia
talabb, aki az im aszoba m ellett aludt, m elyben úrnője á jta- 
tos elmélkedéseit szokta tartan i, világosan em lékezett még, 
hogy hallo tta , am int reggel öt óra körül úrnője néhányat
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kiálto tt, m ajd  valami férfihangot is hallo tt. Em lékezett arra 
is, hogy ő m aga felkelt, és á t ak a rt m enni hozzá, de képtelen 
volt rá, s csakham ar újra kábult álom ba merült. Most rosszat 
sejtve léptek az imaszobába. Üres volt. Az ablak tárva-nyitva. 
A többi szobában se találták  a szép Miao-jüt sehol. Az udvar 
egyik szögletében a falon kötélhágcsót fedeztek fel, s alul, a 
létrától nem messze egy tőrhüvelyt és egy kiégett parázsüstöt. 
H alvány reményük volt még, hogy a keresettet barátnőjénél, 
Tavasz Búcsúzásánál találják meg. De odaát a nyugati palo
tában  semmit sem tud tak  hollétéről. Most m ár nem lehetett 
tovább kétségnek helye: a Jégm adárkalitka lakóját, a szép 
szentet, a reggeli szürkületben árta lm as gázokkal e lkábíto t
ták  és elrabolták!

Szegény Miao-jü! A szűzi tisztaság életére készült, s ilyen 
gyalázatot kellett megélnie! Sőt, még rosszindulatú p letykák 
is lábra keltek róla: hogy összeszűrte a levet a rablókkal, s 
hogy világi vágyaktól űzve, m aga rab o lta tta  el m agát velük. 
Hogy azután mi lett vele, beletörődött-e sorsába, vagy 
szégyenében inkább önként m ent a halálba, arról nem szólnak 
feljegyzések.

Pao-jü és Tavasz Búcsúzása forró könnyekkel s ira tták  
meg eltűnt barátnőjüket. Mennyire csodálták és irigyelték őt, 
aki a társadalm i élet korlátain és előírásain kívül helyezke
dett, és a m aga független életét élhette! Tavasz Búcsúzása 
v igasztalhatatlan  volt, hogy elvesztette az egyetlen embert, 
aki szívéhez közel állott. A szép rem etelányra m indig úgy 
tek in tett m int valam i példaképre, s titkon régóta feltette  
magában, hogy nyomdokaiba lép, m aga is lemondván a 
világ hívságairól. Mert ha körülnézett rokonai között, vajon 
talált-e csak egyet is, kinek szerelme és házassága jól sikerült 
volna? Főnix, a Ju  testvérek, K ék Drágakő, Tavasz Köszön
tése: valamennyien az előírások, a társadalm i kényszer áldo
zatai voftak. Felhőcske férje ugyan csupa szív ember volt, de 
sápkóros, a halál kiszemelt áldozata. Állítólag Tavasz Viru- 
lása is jól já rt, neki azonban messze idegenbe kellett szakad
nia, családjától távol, ahol honvágy gyötörte. Ahova csak 
pillantott, Tavasz Búcsúzása m indenütt olyan példákat lá
to tt, amelyek kedvét szegték és elijesztették. Visszaborzadt 
a gondolatra, hogy ő is valami előírásos házasság szerencsétlen 
áldozatává váljék. Nem, szabad akart maradni, m int bará t-
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nője, M iao-jü, aki a m aga ura volt, s egészen úgy élt, ahogy 
kedve ta r to tta  — akárcsak valam i vadlúd a felhők között.

A ztán tegnapelőtt, a tem etés nap ján , ez a családi kelle
m etlenség tö rtén t vele. M indjárt az első alkalommal, hogy 
valam i felelősségteljes tisztet b íztak  rá, ilyen bosszantó bal
szerencse kellett hogy é rje ! E lvesztette  becsületét, bebizonyí
to tta  képtelenségét arra, hogy teljesítse háziasszonyi köteles
ségét. Ez a szomorú tapasztalat m egerősítette világtól elforduló 
szándékait. Egy óvatlan pillantaban gyors elhatározással ollót 
ragado tt, s m ár le is vágta hajának felét, mire éppen benyitó 
szobalánya beavatkozott, s még idejében lefogta. A szobalány 
a Jégm adárkalitka  egyik szolgálójának kíséretében jelent 
meg, aki a szép szent eltűnésének hírét hozta. Megdöbbenésé
ben Tavasz Búcsúzása eltűrte, hogy kezéből az ollót kicsa
varják , s ha jának  m egm aradt felét valahogy újra világi 
hajviseletbe tűzzék fel. De csodált barátnőjének szomorú sorsa 
sem tá n to r íth a tta  el szándékától. E lszánta  m agát, hogy a 
legközelebbi alkalom m al hajának m aradék részét is feláldozza, 
és kolostorba vonul. De szobalánya rábeszélésére beleegye
zett, hogy elhatározásának végrehajtásával vár még, amíg a 
legújabb izgalm ak valam ennyire lecsillapodnak.

Még el sem ü lt a bánat, m elyet az anyahercegnő és Man
darinkacsa halála és temetése okozott, sem a nyugtalanság, 
m elyet az éjszakai betörés és M iao-jü elrablása kavart fel, a 
házat m áris ú jabb haláleset hozta  izgalomba. Főnix, akit 
m ár hosszú ideje testi betegség em észtett, s kinek lelkét 
e lnyűtte  a sok lelkifurdalás, valam int az a nyomasztó érzés, 
hogy becsületének régi fényét visszahozhatatlanul elvesztette, 
néhány nappal az anyahercegnő koporsójának átszállítása 
u tán  m aga is m eghalt. Fiatalon, harm incéves korában, meg
keseredett lélekkel ha lt meg. Valaha ő volt a lelke, közép
pontja, ha ta lm as úrnője ennek a nagy háztartásnak. Az 
álta la  előidézett összeomlás óta azonban egyre foj^p;atóbb 
m agány vette  körül, s egyre inkább kerülték. Csak a derék 
P ing-er ta r to tt  ki m ellette végig, hűségesen. Amikor a rokon
ság a Vasrácsos Templomból három napos ott-tartózkodás 
u tán  hazaté rt, még azt sem ta r to ttá k  szükségesnek, hogy 
személyesen keressék fel betegágyánál, megelégedtek annyi
val, hogy szobalányok útján  érdeklődtek hogyléte felől. Ez a 
szeretetlenség aztán  m egadta neki a végső döfést.
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Utolsó óráiban gonosz álmok kínozták. Hol a m ásodik Ju  
lány szelleme ijesztette, hol Csin-kónak és jegyesének árnya 
bukkant fel előtte szemrehányó figyelmeztetéssel: annak  a fi
a ta l párnak az alakja, akiket annak idején a Vízihold Tem p
lom főnökasszonyának felbujtására, pénzvágyának engedve, 
megfosztott életük boldogságától, és öngyilkosságba kerge
te tt. Kusza lázálmok közt lehelte ki lelkét. Férje, Csia Lien, 
a pénztár kellemetlen helyzetében csak igen siralm as külső
ségek között tud ta  eltem ettetni. S ha a hűséges Ping-er 
segítő kézzel be nem avatkozik, és a maga m eg takaríto tt 
pénzét rendelkezésre nem bocsátja, a gyászszertartás még 
siralm asabban alakult volna.

Tavasz Búcsúzása titk á t Pao-jüre bízta, s benne rokonlé- 
lekre talált. Az egyik a háziasszony, a másik a h ivatalnok  
szerepére nem érezte m agát alkalm asnak; m indkettő  úgy 
érezte, alkalm atlan a gyakorlati életre. M eglátogatta Tavasz 
Búcsúzását két apáca is, a Földi Rejtekhely Kolostorból. Ez 
a két apáca részt ve tt az anyahercegnő felett ta r to tt  gyász
istentiszteleteken, s a nyugati palota hölgyeinek körbeláto- 
gatása során elju to ttak  Tavasz Búcsúzásához is. L átogatásuk  
csak megerősítette szent elhatározásában a lányt. A jám bor 
lélekhalászoknak könnyű dolguk volt a negyedik kisasszony
nál; nem kellett sok szót vesztegetniük. Tavasz Búcsúzása 
k ibontotta  haját, s mosolyogva m u ta tta  nekik koponyája ta r  
felét, m int elhatározásának lá tha tó  bizonyítékát. Most aztán 
hozzákezdett a titkos böjtölésekhez és önsanyargatásokhoz is.

Amikor néhány nappal később kijelentették neki, hogy a 
fővárosba nemrég felköltözött és velük régi barátságban  álló 
csiangnanbeli Csen család egyik fiához akarják feleségül adni, 
kereken kijelentette, hogy nem akar férjhez menni. Vissza
borzad a gondolattól, hogy Tavasz Köszöntésének sorsában 
osztozzék, szilárdan elszánta m agát, hogy hajadon m arad, s 
hogy életét a szentség céljainak áldozza. Ez heves családi 
v itá t vá lto tt ki. Cseng úr toporzékolt dühében, m ondván: 
csak ez hiányzott m ég! Egy elfajzott fiú elég teher egy csa
ládnak, semmi szükség még egy elfajzott lányra is! És ha 
Tavasz Búcsúzása továbbra is k ita r t dacos álláspontján, nem 
tekintheti őt többé a családhoz tartozónak. Minden oldalról 
nekiestek a lánynak, s m egpróbálták e fonák nézeteket kiverni 
a fejéből. Tavasz Búcsúzása azonban szilárd m arad t, s azzal 
fenyegetőzött, hogy öngyilkos lesz, ha nem engednek akara-
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tának . Egyékbént szükségtelen m indjárt kolostorba vonul
n ia; az is megfelel neki, ha  engedik, hogy békében éldegéljen 
a Jégm adárkalitkában, s kövesse példaképét, Miao-jü reme
telányt. Akor a világból sem szakadna ki egészen, néha-néha 
lá tha tnák  is egym ást, és tovább ápolhatnák a családi kapcso
latokat. Egyelőre legalább annyit engedjenek meg neki, hogy 
a Jégm adárkalitkában  lakjék, s bízzák a végleges döntést 
Csen sógorra, szám űzetésből való hazatérte  u tán , különben 
m egcsorbítanák a család fejének jogait, s ez később azt a 
szem rehányást tehetné nekik, hogy öngyilkosságba kergették 
a  húgát. Ez nem is hangzott nagyon esztelenül.

Tavasz Búcsúzásának kérdését azonban m ég meg sem 
oldották, s az általános figyelem máris egy m ásik valóságos 
családi kérdés felé fordult. Pao-jü újra visszaesett régi bajába. 
Még mindig em észtette lelkét Kék Drágakő emléke, a legu
tóbbi idők egym ásra halmozódó sorscsapásai pedig egyre 
jobban felism ertették vele e m úlandó világ hívságos, semmi 
voltát. Könnyei elapadtak, fáradt volt, szíve nyugalomra 
vágyott, arra, hogy m egváltsák ennek a százféle ellentmondó 
emberi érzésnek kínjától. Csak éreznie ne kelljen többet ! Sze
re te tt volna fából vagy kőből lenni. Egyre jobban  elmerült 
Csuang-ce m indent tagadó, világtól elfordult gondolatvilá
gába.

Mindennek tetejébe apja nemrégiben k ije len tette: hama
rosan alkalm at ad neki annak bebizonyítására, m ilyen előre
haladást te t t  a nyolclábú díszpróza kezelésében. H a teljesít
ménye esetleg elm aradna féltestvére. Csia H uan, vagy unoka
öccse, Csia Lan teljesítm énye m ögött, el lehet készülve rá, 
hogy példás büntetésben  lesz része. A hátralevő időben tanul
jon szorgalmasan és készüljön fel. Az anyahercegnő feletti 
gyász m iatt Cseng úr hosszabb szabadságot kapo tt, s úgy 
gondolta, pihenőnapjai a la tt újra kom olyabban törődik azzal, 
amivel m ár régóta nem tö rő d h e te tt: a család három  fiatalabb 
fiának nevelésével.

Pao-jü borzadva lá tta  feltűnni a közeli apai vizsga kísér
te ié t, nagyobb távolságban pedig a küszöbönálló államvizsga 
még fenyegetőbb rém képét. Most m ár ham arosan vége lesz 
ifjúsága álm ainak. H át valóban ez lesz az ő világa, ez a 
gyűlölt férfivilág a m aga durva vélem ényharcaival, szikkadt 
törtetésével, m egvetésre m éltó tisztséghajhászásával, a nyárs
polgári józan észnek és erkölcsnek ez az u tála tos világa?
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Természete hevesen tiltakozott ez ellen. Az u tóbbi hetek 
sokféle lelki m egrázkódtatása nagyon kim erítette, s így erejé
ből arra m ár nem fu to tta , hogy engedelmeskedjék ap ja  paran
csának. A karata csődöt m ondott. Összecsuklott, s érzéketlen 
lelki tom pultságba esett. S a nyugati palota lakószobáin 
hamarosan végigfutott a riasztó h ír: Pao-jü visszaesett régi 
bajába! Néhány napig semmi táplálékot nem v e tt magához. 
Akkor elhívták a háziorvost. Az orvos aggódva csóválta fejét. 
Orvosságokkal nem lehet i tt  segíteni, lá thatóan  közeledik a 
vég, s idejében készüljenek fel az utolsó órára.

Cseng úr m egadóan sóhajto tt, de kissé m egkönnyebbülten 
is talán, és k iad ta a m egbízatást unokaöccsének, Csia Lien- 
nek, hozasson koporsót a szerencsétlennek. Csia Lien éppen 
azon volt, hogy kiválassza, kiket küld  a koporsókészítőhöz, 
amikor lihegve fu to tt hozzá az egyik kapuőr.

— Megint egy olyan éhenkórász van odakünn, aki drága 
pénzért szeretne túladni az ékkövén! — jelentette  léleksza
kadva.

— Mit akar a fickó?! — kérdezte Csia Lien mogorván.
— Egy követ akar eladni — ismételte a kapuőr. — Olyan 

a külseje, m int egy vándorszerzetesé. Ékkő van a kezében, és 
azt állítja, ez Pao-jü ifjú úr elveszett köve. Tízezer ezüstpénzt 
követel érte.

— Hagyjál békében ezzel az ostobasággal! — förmedt 
Csia Lien a kapuőrre. — Egyszer m ár lépre m entünk egy 
ilyen csirkefogónak, aki ham isíto tt követ akart ránk  tu k 
málni. Azonkívül el is késett, m ert Pao-jü fivér m ár a halálán 
van.

— Ezt én is m ondtam  neki. De a fickó nem hagyja, hogy 
elküldjük. Azt m ondja, csak ki kell fizetnünk a pénzt, és ifjú 
urunk nyom ban egészséges lesz.

Amíg így beszélgettek, távolról gyorsan közeledő hangza
var és kiáltozás hangzott fel. Csia Lien olyasmit ha llo tt, hogy 
„pimasz bará t!"  és „betolakodó!“ , és „ne engedjétek át a fic
kót !". Haragosan ki akarta  adni a parancsot, hogy az idegent 
gyorsan kergessék ki, de ekkor m ár a szerzetes kiáltása köz
vetlen közelből hangzott fel, annak a dolgozószobának abla
kai a latt, amelyben Cseng úr tartózkodott:

— Pénzt id e ! Pénzt id e ! Tízezer ezüstöt egy em beréletért!
A lárm ára és az idegen szerzetes k iáltására Cseng úr is

felfigyelt. Eszébe ju to tt, hogy évekkel ezelőtt, am ikor Pao-jü
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súlyosan m egbetegedett, két ilyen furcsa vándorszerzetes 
já rt m ár itt, és m eggyógyította a fiút. Lehetséges volna, hogy 
az idegen valóban az igazi követ hozza vissza? Csak tudná, 
honnan  vegye ham arjában  a szerzetes á lta l követelt hatalm as 
összeget! Nos, próbára ak arta  tenni a dolgot. Kellő eredmény 
esetén m ajd  csak adódik valam i k iú t is.

Cseng úr az idegent udvariasan dolgozószobájába hívta. 
De a furcsa fickó semmivel sem törődve, s a m eghívásnak is 
fitty e t hányva, egyenesen előre ta r to tt  a belső szobák felé, 
ahol a beteg Pao-jü feküdt. Csia Lien és a szolgák hiába 
igyekeztek elállni az ú tjá t.

— Hé, hova, te vadállat? A rra a női szobákba visz az út!
— k iá lto tt rá  Csia Lien.

— Ne tartsa tok  fel! M áskülönben a segítségem későn 
érkezik! — válaszolta az idegen, s m integy varázslat által 
n y ito tt m agának u ta t a vele szembeszegülő embergom olyag- 
ban. K iáltozva szaladt u tána  a sokaság. De az idegen m ár el 
is érte a betegszobát. A Pao-jü ágya körül sírva tolongó 
nőknek, Cseng asszonynak, Pao-csajnak, Gyöngyszemnek és 
a többieknek még arra sem volt idejük, hogy elbújjanak, 
olyan hirtelen lépett a szobába a bejelentetlen látogató. Csak 
r iad tan  félrehúzódtak egy lépéssel, s m intha m egbabonázták 
volna őket, úgy m eredtek a mocskos szerzetesi köntösbe 
b ú jt nagy, kopasz fejű fickó m eghökkentő jelenségére.

Az m inden form aságot mellőzve, köszönés nélkül lépett 
oda Pao-jü  ágyához.

— Tiszteletrem éltó uraságok, B uddhának hívői, i tt  hozom 
az elveszett követ!

íg y  szólt, s egy fényes jádekövet húzo tt elő. F e lta rto tta , 
hogy m indenki láthassa, s így fo ly ta tta :

— Most pedig ham ar ide a pénzt, hogy a m egm entés műve 
befejezéshez jusson!

— Lássuk előbb a m egm entést, m ajd csak kerül pénz is
— k iá lto tták  oda neki.

— Nem, előbb a pénzt! — m akacskodott. Talán hitüket 
és áldozatkészségüket ak arta  próbára tenni?

— Ne aggódj. Pénzedet m inden körülm ények között 
m egkapod, még ha egész vagyonúnkat kellene is eladnunk 
és elzálogosítanunk! — m ondta Cseng asszony, tanúságot 
téve anyai szívéről.
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A szerzetes hangosan felnevetett, és odahajolt a beteg 
füléhez:

— Pao-jü! Pao-jü! I t t  a köved újra! — súgta oda neki.
Mindenki feszülten figyelte, mi lesz szavainak hatása . És

valóban, Pao-jü lassan felnyito tta  a szemét.
— Meggyógyult! — ujjongott fel Gyöngyszem.
— Hol a k ő ? ! — hallatszott Pao-jü kérdése. A szerzetes a 

követ kezébe csúsztatta. Pao-jü egy ideig a m arkában szoron
gatta , m intha attó l félne, hogy ú jra elillanhat tőle. A ztán 
lassan, óvatosan k iny ito tta  a m arkát, s a követ szeme m agas
ságába emelte, hogy figyelmesen megszemlélhesse.

— Ó, milyen sokáig voltunk távol egymástól! — sóhaj
to tta .

Körös-körül m indenütt boldog fohászok h a lla tszo ttak : — 
Buddhának legyen hála! — Mindenki, még Pao-csaj is meg
feledkezett az idegen jelenlétéről, s közelebb nyom ult Pao-jü 
ágyához. Semmi kétség. Pao-jü egészséges volt. Csia Lien 
gyorsan elfutott, hogy Cseng úrnak megvigye az öröm hírt. 
A szerzetes csatlakozott hozzá. Cseng úr földre borulva fejez
te ki neki köszönetét, udvariasan hellyel kínálta, és külön
böző előírásos kérdéseket in tézett hozzá: hol ü tö tte  fel a 
m ester becses gyékénykunyhóját, mi az igen tisztelt neve, és 
ehhez hasonlókat. Azt is tudni akarta , hol ta lá lta  meg a 
követ, és hogyan van az, hogy csúf kis kölyke azonnal m eg
gyógyult, m ihelyt a követ m egpillantotta.

— Azt én se tudom  — válaszolta mosolyogva a különös 
vendég. — Szeretném megkapni a magam  tízezer ezüstjét, 
ennyi az egész.

„Milyen durva, faragatlan viselkedés!“ — gondolta m agá
ban Cseng úr, de ismeretlen jótevőjét nem akarta  rosszalló 
válasszal fejbekólintani.

— A pénz itt  lesz — csak annyit felelt.
— Akkor gyorsan ide vele! Mennem kell tovább ! — 

nógatta  a fickó. Cseng úr kérte, legyen még egy kis türelem 
mel. Elmegy és utánanéz, m iért nem hozzák a pénzt.

— De siess, és el ne felejts visszatérni! — k iá lto tta  u tána  
gúnyolódva. Cseng úr á tsie te tt a belső szobába, ahol a nők 
még mind o tt voltak Pao-jü körül. Pao-jü öröm től sugárzó 
arccal nyú jto tta  neki a követ:

— M egvan! — m ondta. Cseng úr nem engedett m agának 
időt arra, hogy hosszan szemlélgesse.
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— A fiú m indenesetre gyógyultnak látszik. De hogyan 
h a jtju k  fel a pénzt? — fordult zavartan  feleségéhez.

— Odaadom m indenem et. A bevételből ki lehet m ajd 
fizetni ezt az összeget — jelentette ki Pao-jü  anyja még 
egyszer, áldozatkészen.

— Azt hiszem, pénzt egyáltalán nem akar — vélte Pao-jü.
— De hiszen hangosan és ism ételten követelte. Különös, 

felettébb különös! — m ondta Cseng úr fejét csóválva, s újra 
előrement, hogy m ost m ár nyíltan beszélje m eg a pénzkérdést 
az idegennel.

Pao-jü közben enni és inni kért. É tvágya  olyan jó volt, 
hogy anyja m egálljt parancsolt neki, m ert a ttó l ta rto tt, 
túlságosan sokat fog enni.

— Ne aggódj! Hiszen teljesen egészséges vagyok! — 
m ondta  Pao-jü v idám an, s újabb adag u tán  nyúlt. Evés 
u tán  elég erősnek érezte m agát, hogy felkeljen. A felkelésnél 
Pézsma segített neki. U ra felgyógyulása feletti örömében 
véletlenül a következő megjegyzést te tte :

— No, hiszel-e m ost m ár köved csodatevő erejében? 
Milyen jó, hogy annak  idején, amikor m egpróbáltad, nem 
sikerült széttörnöd és megsemmisítened!

Nem sokat gondolkodott rajta , csak úgy odavetette ezt 
a megjegyzést. Szavainak teljesen vára tlan  hatása  volt. 
Pao-jü arcszíne hirtelen  elváltozott. A kő kiesett kezéből, s ő 
m aga, m integy élettelenül, hanyatt esve összecsuklott. Óriási 
volt a megdöbbenés. Pézsma keserű szem rehányásokat te tt 
m agának. T itokban m egfogadta, hogyha Pao-jü  ezúttal fel 
nem ébred, követni fogja M andarinkacsa példáját, és végez 
önm agával. M inthogy Pao-jüt hiába ráz ták , s h iába is kia
bá ltak  neki. Cseng asszony kétségbeesésében a szerzetes után 
kü ldö tt, akiről azt h itte , hogy még elöl tartózkodik , férje 
társaságában. Cseng úr azonban nélküle jelent meg. Amikor 
az im ént a vendégcsarnokba visszatért, a különös idegen 
m ár eltűnt.

Cseng úr félig ho ltan  ta lá lta  fiát. Szeme és szája kemé
nyen le volt zárva, nem lélegzett, pulzusa nem vert, teste 
azonban még meleg volt. Nagy sietséggel kü ld tek  orvosért.

Pao-jü nem volt halo tt. Szelleme csak ideiglenesen vált 
el testétől, hosszú vándorlásra indulva. Először be tért elöl a 
vendégcsarnokba. O tt várt reá az idegen szerzetes. Kézen
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fogta, s némán vezette magával. Pao-jü úgy érezte, megszűnt 
minden testi súlya. Mint valami levél, könnyedén lebegett 
és szállt a levegőben. Valahogyan, m indenesetre nem a szo
kásos úton, a főkapun át, k iju to ttak  a palotából, messzi 
vidékekre. Vad, kietlen táj tárult fel elő ttük. A messzeségben 
boltozatos kőív emelkedett. Pao-jü úgy érezte, m intha egy 
hasonló kőív a la tt egyszer m ár á thalad t volna. E rre vonat
kozólag m ár éppen kérdést akart intézni kísérőjéhez, de ekkor 
figyelmét szép női alak vonta m agára, ki a kaputó l nem 
messze hirtelen felm erült előttük. K öszöntötték egymást 
Pao-jü kísérőjével, s azután eltűnt. Pao-jü  m in tha a harm a
dik Ju  lányt ism erte volna fel benne. Vajon a szép és hős 
hajadont jelölték ki vezetőjüknek? Miközben ezen töprengett, 
megérkeztek a kőívhez. Felül négy írásjeggyel a következő 
felirat állott ra jta : „Megtisztult L átszat Boldog Mezői“. 
Az oszlopokon pedig kétoldalt a következő m ondatokat 
o lvasták :

L étezés a  lá tsz a t h e ly e tt lá tsz a tn á l több ,
V alam i a  sem m i h e ly e tt sem m inél tö b b .

A kőív u tán  még m entek egy darabot, m ajd  egy palo ta
kapu táru lt fel előttük. Odabenn távolról Pao-jü megint női 
alakot lá to tt állni, aki odaintett neki. M intha M andarinka
csát ismerte volna fel benne: „Ki tud ja , m ió ta  vagyunk úton, 
és még m indig nem ju to ttunk  volna ki a parkunkból? De 
milyen furcsán m egváltozott ez a park  is!“ — gondolta m a
gában Pao-jü m egzavarodva. Oda a k a rt sietni M andarin
kacsához, hogy egy-két szót válthasson vele. M andarin- 
kacsa azonban egyszerre eltűnt. Amikor a rra  a helyre ért, 
ahol az imént állo tt, egy tekintélyes előudvari épülettel ta 
lálta m agát szemközt. Az ajtó félig n y itv a  volt. Pao-jü kér
dőn fordult kísérője felé. Időközben azonban ez is eltűnt. 
Felvetette szemét, s az épület hom lokzatán vízszintesen futó 
írással a következő szavakat olvasta: „Ébredés Szerelmi Áb
rándból". K étoldalt pedig a következő feliratokat lá tta :

Vígság s b án a t, kacaj s m éreg, 
lá tsz a t m ind! Mire a  lélek?
T örekedni, vágyni, kérni, 
balgaság! Nincs, m i m egéri.
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Pao-jü sóhajto tt egyet, és elgondolkozva, helyeslőén bó
lin to tt. De hova le tt M andarinkacsa? Talán odabenn van. 
Összeszedte bátorságát, s a félig b e te tt ajtót egészen fel
ny ito tta . Odabenn lakkfekete sötétség vette  körül. Félt egy 
kicsit, s m ár azon volt, hogy újra kimenekül, a kíváncsiság 
azonban visszatarto tta . Szeme időközben hozzászokott a 
sötéthez, a szobák hosszú sorát különböztette meg, félig nyi
to tt  rácsos ajtókkal. Egyszerre csak eszébe ju to tt az álom, 
m elyet évekkel ezelőtt unokahúga, Ko-csing hálószobájá
ban álm odott. Á lm ában akkor is valam i ehhez hasonló hely
re ju to tt, de a K iábrándult Ébredés Tündére nem hagyta, 
hogy sokáig időzzék ezeknél a szobáknál. Örült, hogy ezút
ta l  egyedül van, és senki sem zavarja. Azt is elfelejtette, 
hogy tulajdonképpen M andarinkacsát akarta  keresni, és 
kíváncsian hatolt be az első szobába.

A szobában egy állvány állo tt aktakötegekkel tele. T a
lálom ra k ivett egy köteget. Fedelén ezt a feliratot olvasta: 
A  T izenkét C sin lingi Szépség fő a k tá i. A felirat m ellett néhány 
elm osódott kép. Nem nézegette sokáig a képeket, hanem  
lapozni kezdett, s a ta rta lom ban  m élyedt el. „Ez csak T a
vasz Virulásának története lehet“ — m ondta m agában, m iu
tán  az első fejezetet elejétől végig elolvasta. A ztán buzgón 
lá to tt  a második fejezethez, s nem volt nyugta, amíg végig 
nem olvasta m ind a tizenkét m űvészi prózában írt fejezetet. 
A tartalom ból sok m inden homályos m arad t előtte, egy és 
m ás azonban olyan könnyen emlékezetébe vésődött, hogy 
u tán a  m ár betéve tu d ta . Micsoda pom pás felfedezés! Való
ban  összes nővéreinek és unokanővéreinek élettörténetét 
ta r to tta  kezében. Csak nem a szám ára ismeretes nevükön 
szerepeltek, hanem re jte tt, jelképszerű kifejezések jelölték 
őket, amelyeket azonban könnyűszerrel tudo tt az egyes sze
m élyekre vonatkoztatni. „Milyen izgalmas is ilyen módon, 
anélkül hogy bárki is tudna  róla, behatolni a különböző 
leánytitkokba, am elyeknek megismerésén olyan sokáig hi
ába  fáradoztam ! Volna csak nálam  tus, ecset és papír, hogy 
m indent leírhatnék, és hazavihetném  m agam mal! P le ty 
kálni persze nem pletykálnék, de mégiscsak szép volna a 
családban egy kicsit a lá tnokot és jövendőm ondot játszani“ 
— valam i ilyesmi villant á t a fején. Sajna, a szobában író
szer sehol nem  volt látható .
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Felütött egy pó tkö tete t A T izenkét C sin ling i Szépség  
történetéhez. Egy különösen m egragadó részlet könnyekig 
m eghatotta.

Ekkor egy hang szólalt meg m ögötte:
— Már megint rád  jö tt a bolondóra? Lin kisasszony hí

v a t !
Mintha M andarinkacsa hangja le tt volna. Valóban, am int 

megfordult, M andarinkacsát lá tta  a ny ito tt ajtó  előtt in te
getni. Örült, hogy végre a közelében van, feléje sietett, Man
darinkacsa azonban visszasuhant előle, á t a sötét folyosón 
a szabadba, egyre messzebb, m int valam i m egfoghatatlan, 
könnyű árnyék. Hiába k iálto tt neki, hogy álljon meg kicsit, 
csak szállt tovább egyre, s Pao-jü képtelen volt utolérni őt.

Egyszerre csak hatalm as palotacsarnok állt előtte, m a
gasba ívelő tetőzettel és ihűvészi faragású gerendázattal. 
E lfogta a vágy, hogy az épület szépségeit közelről m egte
kintse, s lépteit a külső kapun át az épület felé irány íto tta . 
M andarinkacsát ú jra elfelejtette. Egy előkertben ta lá lta  
m agát. R itka és különös illatú virágágyások közt egy m a
gányos zöld levélnövényt vett észre. Helyét díszes fehér 
m árványpárkányzat vette  körül. F eltűn t neki, hogy a nö
vény levelei hegyén piros pettyek vannak. Enyhe szellő 
fújt, a levelek halkan susogva hajladoztak ide-oda. M intha 
csak üdvözlésképpen bólogatnának és hajlonganának.

A növény egyszerű volt ugyan, s méghozzá virág nélküli, 
mégis valam i ritka, nemes báj ve tte  körül, mely m inden 
néző szemét és szívét gyönyörűséggel és elragadtatással 
kellett hogy eltöltse. Pao-jü is elm erült az ájtatos szemlélő
désben. E  szemlélődésből szigorú, dorgáló hang riasz to tta  
fel:

— Mi ju t eszedbe, te jö ttm ent, rú t terem tm ény, hogy 
szellemnövényünket így körülszaglászod?

Ijedten ford íto tta  oldalra a fejét. Egy tündér állt m ellette,
— M andarinkacsa nővért keresve tévedtem  ide — da

dogta zavartan. — Bocsásd meg bűnös kíváncsiságomat! 
De szabadna megkérdenem, hol vagyok? És hogy kerül ide 
M andarinkacsa nővér? Az imént' m egjelent előttem , és je
lentette nekem, hogy Lin nővérkém h ívato tt.

— Mi közöm nekem a te nővérkéidhez! — hangzott a 
válasz. — Engem szellemnövényünk őrzőjévé rendeltek ide,
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s az a tisztem, hogy hozzád hasonló profán terem téseket tá 
vol tartsam  tőle.

— Akkor bizonyára valam i különösen becses növény, 
hogy téged őrzésére rendeltek, nem? — kérdezte. Alig tu do tt 
elszakadni a szellemnövénytől.

— Természetesen. Hiszen ez a bíborgyöngyvirág. Helye 
valaha a Szellem-folyam partján  volt. Annak idején az 
Isteni Kövek Ragyogásának Őre, aki a Vörös Felhők Palo
tá jában  szolgált, titokban  gyakran m eglátogatta, édes har
m atta l öntözte, és gyönge testét m egóvta a túlságosan ko
rai hervadástól. A szellemnövény később leszállhatott a pro
fán világba, s könnyekkel róhatta  le háláját a szerelmi szol
gálatokért, melyeket az Isteni Kövek Ragyogásának Őre te tt 
neki. Most aztán  visszatért az üdvözöltek mezőire. A K iáb
rándult Ébredés Tündér^ engem rendelt őréül. Még méhe- 
ket és pillangókat sem engedhetek hozzá, nemhogy hozzád 
hasonlókat.

— Akkor bizonyára van i tt  a tavirózsáknak is védelmező 
tündére, nem? — kérdezte Pao-jii, T arka Felhőre gondolva.

— Erről legfeljebb úrnőm tájékoztathat.
— Ki az úrnőd, tündér nővérem?
— A Könnyező Bam busz Rem etelak Hercegnője.
— Ó, hiszen az az én unokanővérem. Kék Drágakő!
— Ostobaság! Az üdvözültek mezői és a te profán vilá

god között nincsenek rokoni kapcsolatok. S ha esztelen fe
csegéseddel tovább is terhűnkre vagy, az őrökkel foglak ki
dobatni.

Pao-jü szégyenkezve fordult meg, hogy távozzék. Egy
szerre csak egy m ásodik tündér érkezett oda futva.

— Hol m arad az Isteni Kövek Ragyogásának Őre? Oda
benn m ár várják  — m ondta  az első tündérnek.

— Tűvé tettem  m ár érte az egész világot, de hiába — 
felelte az első.

— Nicsak, hiszen o tt fu t! — m ondta a m ásodik nevetve, 
és sietve indult Pao-jü után.

— Isteni Kövek Ragyogásának Őre, gyere vissza! — 
k iá lto tt utána.

De a barátság talan  fogadtatás hatására , melyben az 
im ént részesítették, Pao-jü nem m erte ezt a felszólítást m a
gára vonatkoztatn i, sőt azt h itte, hogy üldözik, és egyre 
hevesebben fu to tt a palo ta  k ijárata  felé. Valaki hirtelen
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elállta az ú tjá t. Szép fiatal lány volt, szigorú arcvonásokkal. 
Jobbjában kardot ta rto tt.

— Megállj hov a?! — kiálto tt reá szigorúan.
R iadtan nézett fel rá. A harm adik Ju  lány volt. Ez 

újra bátorságot ön tö tt belé.
— Nővérem, m iért bántok velem olyan csúnyán? Lega

lább te légy egy kicsit barátságosabb velem 1 — m ondta 
szemrehányóan.

— E zt nem tehetem , gyalázatos unokafivéreid m ia tt — 
hangzott a rideg válasz. — Gáládul szétrombolták a magam 
s a nővérem boldogságát és becsületét. Neked is bűnhőd
nöd kell velük!

Rém ülten kezdte volna bizonygatni árta tlanságát, de a 
tündér, aki üldözte, odakiáltott a harm adik Ju  lánynak:

— Fogd meg! Ne engedd ki!
— Ne aggódj. Ismerem hercegnőnk u tasítását. Régóta 

vártam  m ár rá. Ma végre eljött az óra, amelyben ezzel a 
karddal éles vágást ejthetünk a világ vörös porához való 
kapcsolatán.

Pao-jü riad tan  fordult el az ádáz kardhordozó lánytól, 
hogy az ellenkező irányban visszafelé próbáljon m enekülni. 
Közben észrevette a tündért, aki utánaszaladt. T arka  Fel
hő volt.

— T arka Felhő, te vagy az! Jó, hogy itt  vagy! — kiál
to tt örömteli meglepetéssel. — Eltévedtem , s ennek a dü
hös, ellenséges lánynak ú tjába vetődtem . Segíts nekem, vi
gyél gyorsan haza!

— Ne nevezz Tarka Felhőnek! Az a feladatom , hogy a 
hercegnőhöz vezesselek. Nos, ne tétovázz sokáig, hanem 
kövess! — válaszolta a tündér.

— H át ki a te hercegnőd?
— Azt m ajd  meglátod, ha előtte állsz. Gyere!
Előrem ent, Pao-jü pedig követte. Semmi kétség, járásá

ból és tartásából, arcából és hangjából ítélve T arka  Felhő 
volt. De m iért tagadta? Nos, Pao-jü úgy gondolta, hogy a 
hercegnőnél teendő látogatás u tán  még egyszer kérdőre 
vonja. E lhatározta, hogyha valam ivel m egbántotta , s a lány 
em iatt haragszik rá, és em iatt te tte ti m agát idegennek, szép 
illedelmesen bocsánatot kér m ajd tőle. Hiszen, m in t tud ta , a 
lányok lágyszívűek, és könnyen hangolhatok szelídségre.
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Csillogó palotacsarnok elé érkeztek. A csarnokot bam 
buszliget pompás, vidám  zöldjébe ágyazták. A bejárat előtt 
néhány ciprusfa kom orabb sötétzöldje köszöntötte az ér
kezőt. Több szolgáló fogadta őket, m ind egyform a palota
szobalány-viseletbe öltöztek.

— Ez lenne tehát az Isteni Kövek Ragyogásának Őre? 
— kérdezték Pao-jü vezetőjétől. A tündér igenlően bólin
to tt .  Mosolyogva in te ttek  neki, hogy lépjen be. Ú tjuk több 
előudvaron át az épület legfőbb helyiségébe v itt. Egy m a
gas, csillogó gyöngyzsinór függöny előtt ném án megálltak. 
E gy  szobalány eltűn t a függöny mögött. Kis idő múlva 
visszajö tt.

— A hercegnő kéreti az Isteni Kövek Ragyogásának 
Őrét.

S a függöny m ár fel is táru lt. Pao-jü egy lépéssel köze
lebb lépett. Méltóságteljesen trónoló női alakkal állo tt szem
közt. Fején friss virágokból font koszorút viselt. Arca fél
reism erhetetlenül K ék D rágakő vonásait m u ta tta . Pao-jü 
nem  tu d ta  megállni, hogy fel ne kiáltson:

— H át i tt  talállak m eg újra, m ej-m ej! A nnyira vágytam  
u tá n a d !

— Micsoda faragatlan  viselkedés! Vigyétek innét gyor
san! — hangzott a su ttogás kint a szobalányok közt. S a 
függöny m ár le is ereszkedett az orra előtt. Pao-jü bam bán 
b ám u lt, s nem tu d ta , m aradjon-e vagy menjen. Segítség
kérőén fordult környezetéhez. Nagyon szerette volna ki
kérni Tarka Felhő tanácsát, de m ár nem lá t ta  sehol. A töb
bi szobalány idegen volt szám ára, azokhoz kérdésekkel nem 
m ert fordulni. B arátság talanul u tasíto tták  ki, és ő szomorúan 
osont el onnét.

E z ú tta l m ár nem kísérte senki. Kereste az u ta t, amelyen 
jö tt ,  de nem találta . Egyszerre csak látja, hogy egy ház eresze 
a la t t  Főnix áll, és in t neki.

„Ó, hát akkor m egint itthon  vagyok! H ogyan is téved
h e ttem  így el“ — gondolta m agában, és örömmel sietett 
in tegető  unokanővére felé.

— Jó, hogy itt ta lá llak ! — kiálto tta  neki m ár messzi
ről. — A többiek elkergettek, Kék Drágakő sem akart fo
gadni. Fogalmam sincs, m iért.
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Közeledett ahhoz a helyhez, ahol az integető állt. Egy
szerre csak nem is Főnix volt m ár, hanem  barátnője, szép 
unokahúga, Ko-csing. Pao-jü m eghökkenve állt meg.

— H át Főnix hova lett? — kérdezte a m ásikat. De Ko- 
csing néma m aradt, és eltűnt a ház belsejében.

— Vajon mi bűn t követtem el, hogy m a mindenki ke
rül? — sóhajto tta  zavartan, és könnyekben tö rt ki. Nem 
m ert Ko-csing u tán  menni, szomorúan távozott. Egyszerre 
csak megjelent egy őrcsapat, sárga köntösben, hosszú ostor
ral kezükben.

— Hé, ki vagy te, legény? Hogy merészelsz ezekre a szent 
helyekre betolakodni? Takarodj innét azonnal! — kiabáltak  
rá nyersen. Pao-jü riadtan gyorsíto tta meg lépteit. Csak a 
k ijáratot m egtalálhatná! Amint szemét így kö rü ljá rta tta , 
távolból egy csoport nőt lá to tt feléje közeledni. K özöttük 
m intha felismerte volna Tavasz Köszöntését, A ranypántot 
és a m ásodik Ju  lányt.

— E ltéved tem ! Gyertek ide, és segítsetek nekem ! — 
kiálto tt oda nekik, és futni kezdett, ahogy csak bírt, m ert az 
őrök a sarkában voltak. Már-már elérte a nőket, s azt h itte, 
védve lesz náluk, de jaj, egyszerre rú t ördögökké váltak , 
rém ítő vörös pofájú és fehér hajú ördögökké, s vadul rá tá 
m adtak. Nagy bajában most egyszerre m egpillantotta a 
szerzetest, aki őt idekísérte. Kezében villogó tükrö t ta r to tt .

— Isteni parancsolom, a néhai császári feleség küldö tt 
megmentésedre.

így szólt Pao-jühöz, aztán a tükö r villogó felületét ül
dözőinek csapata felé irányította, s egy szem pillantás a la tt 
megszűnt az ördögi látomás. E ltűn tek  a pompás lakóhá
zak és paloták is. Pao-jü ismét vad, sivár pusztaság köze
pén ta lá lta  m agát. Hálásan és bizalom m al szorította meg a 
kezet, amely m egm entette, s így szólt a szerzeteshez:

— Mester, hiszen úgy emlékszem, te voltál, aki engem 
idevezettél. Miért tűntél el olyan hirtelen? Családom külön
böző asszonyaival és lányaival találkoztam , de egyikük 
sem akart rólam  tudiú^ sem külön, sem együttvéve. Sőt, 
néhányan még rú t ördögökké is á tvá ltoz tak , s úgy fenye
gettek. Mit jelent ez? Álom volt m indez, vagy valóság?

A szerzetes vizsgálódó pillantással nézett rá.
— Nem néztél bele valamibe titokban?
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Pao-jü úgy gondolta, hogy az, aki ebbe a szellembiro
dalom ba elvezethette, ny ilván  m aga is szellem, s hogy egy 
szellemet nem csaphat be. így  aztán nyíltan  beism erte:

— Egy szobában já rtam , és titkon  tu rk á ltam  az ak ták  
k ö z ö tt.

— Úgy, és még kérded! A világi vágyaktól még nem 
szabadultál meg. Ezért nem  á llha tták  az üdvözült lelkek, s 
ezért ijesztettek az ördögök. Hiszen az ördögök nem mások, 
m in t m aguk a világi vágyak, melyek profán terem tm ények 
elő tt elzárják az u ta t az üdvözültek mezői felé. Most pedig 
e re d j! De jegyezd meg m agadnak jól, am it lá ttá l és átéltél. 
K ésőbb megint eljövök, és m indent m egm agyarázok neked. 
E re d j!

Olyan erősen m eglökte, hogy Pao-jü bukdácsolni kez
d e tt és elvágódott. Torkából szorongó kiáltás szakadt fel. 
Szelleme hosszú vándorlás u tán  visszatért testébe,

— Magához tért! — h a llo tta  anyja hangját.
Felvetette szemét, s o tt lá tta  anyját, feleségét és szoba

lánya it, am int kisírt szemekkel és félig még aggódó, félig 
m ár örömteli arccal á lltak  fekhelye körül. Gyorsan végiggon
do lta  még egyszer az álm át. Legnagyobb része szerencsére 
m egm aradt még emlékezetében.

— H át igen! így  van  ez! — nevetett fel vidám an és 
felszabadultan.

A körülállók pedig csodálkozva néztek egymásra, s nem 
tu d tá k  hogyan értelm ezzék ezt a k iáltást.

ÖTVENEDIK FEJEZET

Pao-jü tisztességgel megállja helyét a vizsgán, s lemond 
a világ vörös poráról. Si-jin még egyszer találkozik 
Jü-cunnal, és lezárja a kő történetét

Hosszú önkívületéből Pao-jü  gyorsan felépült, s m indenki 
öröm ére hamarosan ú jra  egészséges volt. A koporsókészí
tő t  nem kellett tehát fárasztaniuk, Pézsma pedig egyelőre 
nyugodtan feladhatta fennkölt elhatározását, hogy követi 
M andarinkacsa példáját. A kedvező fordulat m ia tt szeren-
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cséré senki sem gondolt arra, hogy utólagos szem rehányá
sokat tegyen neki.

Cseng úr most m ár úgy lá tta , hogy Pao-jüért nem kell 
aggódnia, a házba pedig lassacskán ú jra visszatér a rend és 
nyugalom. Ezért elhatározta, a gyász m iatt kapo tt szabad
ság hátralevő idejét arra használja fel, hogy az anyaher
cegnő koporsóját, am int azt az illendőség m egkívánja, a 
Vasrácsos Templomból déli hazájába  szállítja végre, s o tt a 
Si család sírboltjában helyezi végső nyugalomra. Csia Lien- 
nel tehát elrendezte a ház mindenféle ügyes-bajos dolgát, 
Pao-jünek pedig még egyszer a lelkére beszélt a küszöbön- 
álló államvizsgák m iatt, aztán  búcsút vett a családtól és 
ősöktől, s a szolgaszemélyzet egy részével, valam int az a- 
nyahercegnőnek és hű M andarinkacsájának koporsójával ha
jón indult ú tnak dél felé. Ebből az alkalomból m indjárt Csia 
Zsung korán elhalt felesége, Ko-csing, valam int Kék D rá
gakő koporsóját is m agukkal v itték , hogy azokat is déli 
hazájuk földjébe temessék. K akukk abban a m egtiszteltetés
ben részesült, hogy halott úrnőjét, Kék D rágakőt, szülővá
rosába, Jangcsouba kísérhette, Csia Zsungnak pedig első 
felesége koporsóját kellett gondjaiba vennie.

Felgyógyulása u tán  Pao-jüben feltűnő változások m en
tek végbe. Feltűnően csendes és m agába m erült le tt, beásta 
m agát — többnyire taoista — olvasm ányai közé, kerülte a 
beszélgetést és a társaságot, s am i különösen nagy fejcsóvá- 
lást okozott, női környezetére ügyet sem v e te tt többé. K a
kukk végképp nem tu d ta  m agát túltenni ra jta , m ennyire 
részvétlen és közönyös volt vele szemben Jangcsouból való 
visszatérése után, ahol Kék Drágakő földi m aradványait 
helyezte el végső nyugalomra. Magányosan és elhagyatottan  
ült szobájában a lány, ha lo tt úrnőjét gyászolva, Pao-jü 
pedig nem ta r to tta  szükségesnek, hogy felkeresse, egy vi
gasztaló szót szóljon hozzá, s hogy társaságában egykori sze
relmének a csendes emlékezés könnycseppjével áldozzon.

— Ebből is láthatjuk , m ilyen ostobák voltunk mi, lá
nyok, hogy virághímes szavait egykor komolyan vettük , 
s érzelmeinket reá pazaroltuk. Ez a hála é rte ! Micsoda szívte
len ember! — panaszkodott Pézsm ának.

Pézsma és Gyöngyszem pedig, de a többiek is m ind, meg
erősítették észrevételét. Mit tu d ta k  ők arról a változásról.
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am ely benne időközben végbement? Pao-jü várt, és titokza
tos túlvilági b a rá tja  megígért látogatására készülődött.

Egy napon aztán a b a rá t valóban eljött.
— Az a bolond fickó, aki nemrégiben a követ hozta, újra 

itt van! A tízezer ezüstöt követeli! — jelen tették , és ez a 
jelentés az egész házat forrongásba hozta. Pao-jü örvendező 
sietséggel rohant a kapuhoz.

— Hol van az én kedves mesterem? — k iá lto tta  útköz
ben, az emberek nagy csodálkozására. A szerzetes valóban 
o tt á llo tt a kapualjban, s Pao-jü felismerte benne minapi 
ú titá rsá t. A bará to t Li Kuj szolga fogva ta r to tta , s nem 
engedte, hogy belépjen. Pao-jü intésére azonban kényte
len volt szabadon bocsátani. A fiú a fogadócsarnokba vezette 
látogató ját, m int az előkelő vendégeket szokás.

— Kérem, mellőzzük a cerem óniákat! Csak a pénze
m ért jövök — jelen tette  ki a látogató röviden. Pao-jü nem 
ilyen szavakat várt, hanem  a szent ok tatást, amelyre áhíto tt. 
De am int így elnézte a b a rá t ótvaras, kopasz fejét, mocskos, 
szakadozott köntösét, egész ágrólszakadt külsejét, eszébe 
ju to tt a régi m ondás, hogy a bölcs sohasem fitog tatja  m a
gát, s aki fitog tatja  m agát, az sohasem bölcs. És ezért óva
kodott látogatóját a külseje m ia tt kevesebbre becsülni.

— Mester, a pénz m ia tt ne aggódj! Anyám  éppen az 
összeg előteremtésén buzgólkodik. Foglalj közben helyet, 
kérlek, s m aradj kissé velem! Csekély tan ítványodnak né
hány kérdés nyom ja a szívét. Nem a Nagy Üresség Á r
nyékbirodalm ából érkezel? — kérdezte udvariasan.

—• Tudom  is én, mi az,- hogy árnyékbirodalom  és nagy 
üresség! Valahonnét jövök, s valahová megyek. Ennyi az 
egész — hangzott a furcsa válasz. — H át te tudod-e, hon- 
nét van  a kő, m elyet neked visszahoztam?

Pao-jü  nem tu d o tt nyom ban felelni.
— Tehát azt sem tudod, hogy m agad honnét jössz! S 

még azt kérded tőlem, honnét jövök én? — fo ly ta tta  nevetve 
a b ará t.

Pao-jü lelkét ugyan legutóbbi álm a felébresztette m ár, 
de még nem egészen. Most aztán  a b a rá t legutóbbi megjegy
zése úgy h a to tt rá, m in tha  furkósbottal kó lin to tták  volna 
fe jbe : olyan gyors volt az ébredése.

— Értem . Nem a pénzt, hanem a követ akarja  a mester. 
Megyek és hozom.
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— Szükséges, hogy megtedd! — bólin to tt mosolyogva a 
b ará t.

Pao-jü besietett hálószobájába, s elővette a követ rejtek
helyéről, az ágy m elletti kincsesládából, ahol azt a gondos 
Pao-csaj újabban őrizte. Történetesen sem Pao-csaj, sem a 
szobalányok nem voltak jelen, úgyhogy Pao-jüt senki sem 
akadályozta tettében. Kezében a kővel sietve indult vissza, 
s am int így sebbel-lobbal m ent, olyan kevéssé ügyelt 
ú tjára, hogy egy falkiszögellés m ögött véletlenül összeüt
között Gyöngyszemmel. A lány ijedten hőkölt vissza.

— Te itt, uram? — kérdezte csodálkozva. — Anyád azt 
h itte , elöl vagy az idegennel. Éppen a feleségeddel tanácsko
zik, hogyan teremtse elő azonnal a pénzt, melyet a kőért 
követel.

— Szaladj, mondd meg neki, ne bajlódjék a pénz elő
teremtésével! Magam adom vissza a követ a barátnak  — 
m ondta Pao-jü Gyöngyszemnek, s tovább akart menni.

— Lehetetlen! — k iálto tta  Gyöngyszem megdöbbenve, s 
igyekezett visszafogni. — A kő az életed! Nélküle elvesztél!

— Ne fé lj! A telkemet visszakaptam . A kőre most m ár 
nincs szükségem.

Rövid birkózás u tán  lerázta a lányt, s rohant tovább. 
De Gyöngyszem kiáltozva szaladt u tána , s még egyszer 
utolérte. Kétségbeesetten kapaszkodott az övébe, s a földre 
roskadt, úgyhogy Pao-jü nem m ehetett tovább.

— Segítség! Oda akarja  adni a kövét — kiáltozta kétség- 
beesetten. Erre a kiáltozásra más szobalányok és szolgálók, 
később pedig anyja és Pao-csaj is odajö tt. Kakukk segí
te t t  Gyöngyszemnek, hogy minden erejüket összeszedve 
visszatarthassák Pao-jüt.

— Mit vagytok annyira oda egy kő m ia t t ! Az is ennyire 
fájna nektek, ha legközelebb nekem is el kellene mennem? — 
tréfálkozott nevetve és lihegve. Kétszeres jajkiáltás volt a 
felelet. Közben odajött Cseng asszony és Pao-csaj is.

— Miféle rendetlenkedés ez m ár m egint? — hangzott a 
szigorú anyai szó. Pao-jü belátta , hogy m ost m ár nem sza
badulhat, s feladta a harcot.

— Semmiség az egész — nyug ta tta  any já t, s mosolyogva 
m u ta to tt Gyöngyszemre és K akukkra: — Túlságosan is aggo
dalm askodnak. Az a nyakas szerzetes nem akart alkudni. 
Egy rézgarassal sem akart engedni követeléséből. Ez fel-
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bosszantott, s faképnél hagytam . Színleg most a követ 
m agát akarom  felajánlani neki, m ondván, hogy nem is 
az igazi, s nem tulajdonítunk neki nagy jelentőséget. E rre  
nyilván enged esztelen követeléséből, s örülni fog, ha  egyál
ta lán  kap valam it. Ennyi az egész.

Nos, am it ekképp ravasz szám ítással m ondott, az iga
zán okos dolognak látszott egy takarékos háziasszony állás
pontjából. Cseng asszony azonnal m eg is nyugodott.

— H át így m ásként fest a dolog — m ondta. — Már azt 
h ittem , valóban oda akarod adni neki a követ. De m iért 
nem m ond tad  meg a két szobalánynak m indjárt, m it akarsz? 
M eg takarítha ttad  volna ezt a p e rpa tvart.

Pao-csaj azonban m intha m egsejtett volna valam it; 
m ás nézeten volt.

— E bben a félelmetes fickóban, ebben a szerzetesben 
nem ajánlatos megbízni. Ki tu d ja , ta lán  csak egy p illanatra  
engedjük á t neki, s m ár el is tű n t kövestül. Biztos, ami biztos. 
Inkább  az ékszereimet áldozom fel.

S m ielőtt Pao-jü észbe k a p o tt volna, m ár ki is ve tte  a 
követ a kezéből.

— Kész. Vissza se kell m enned hozzá — fo ly tatta. — 
É n  meg az anyád együttesen összeadjuk m ajd a pénzt.

— H át nem bánom. De legalább az illendőség kedvéért 
el akarok búcsúzni tőle — ve te tte  oda látszólag közönyösen. 
Ez is értelm etlen dolog volt. Gyöngyszem végre eleresztette 
Pao-jü t.

— Úgy látom , ti nők többre ta r tjá to k  akövet, m int engem 
m agam at. Mi lenne, ha  a szerzetessel most megszöknék, 
és csak hű lt helyem et találnátok? Mit kezdtek akkor a kővel? 
— tréfált a fiú. így  akarta  előkészíteni őket az eljövendő 
komoly valóságra. Gyöngyszemben azonnal felébredt ú jra  a 
gyanú. Megint u tánanyúlt, de a ház két hölgyének jelen
létére való tek in te tte l, m egszokott tartózkodásból azonnal 
visszahúzta a kezét. S Pao-jü ú tja  m ost m ár szabad volt.

M indazonáltal Gyöngyszem aggódott, s Pao-jü h á ta  
m ögött üzenetet küldött M ing-jennek, ura kedvenc szolgá
jának  a harm adik  kapuhoz, lelkére kötve, hogy jól vigyázzon 
embereivel a kis parancsolóra, s ne tűrje, hogy az idegen 
szerzetes egyszerűen megszöktesse.

Cseng asszony és Pao-csaj visszam entek szobáikba. O tt 
aztán  nyugodtabb körülm ények között Gyöngyszemmel ú jra
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pontosan elm ondatták m aguknak, hogyan is m ent végbe 
az iménti lárm ás jelenet. Gyöngyszem szó szerint vissza
ad ta  Pao-jü homályos kijelentéseit. Erre a hölgyek ismét 
nyugtalanok lettek, s u tasítást ad tak , hogy az elülső csar
nokot, ahol félelmetes vendégével Pao-jü tartózkodott, 
őrök vegyék körül, s az ablakon át észrevétlenül figyeljék 
meg, mi megy végbe odabent. Szobalányok cikáztak ide- 
oda, jelentve, m it csippentettek fel titokban az őrök a benn 
folyó beszélgetésből.

— A kis parancsolónak, úgy látszik, nincsen egészen 
helyén a feje — jelentette az egyik szobalány nagy titok
zatosan. — Az emberek, akik az ablak ala tt hallgatóznak, 
hallották, hogy azt m ondotta az idegennek: a követ ugyan 
nem adhatja  oda neki, m ert azt elvette tőle élettársa, de 
helyette saját személyét aján lja  fel. Kész vele tartani.

— De hiszen ez őrület! — fakad t ki az ijedt ta j-ta j. — 
S m it m ondott erre a szerzetes?

— A követ akarja, nem őt.
— Az pedig egyre megy!—vágott közbe izgatottan Pao- 

csaj.
— A kő úgyszólván Pao-jü énje. Az a fickó még tré 

fákat is megenged m agának! Pénzről semmit sem m ondott ?
— Nem tudok róla. Később a beszélgetés nagyon élénkké, 

sőt vidám má lett. Odakünn az ablak ala tt azonban nem 
sokat értettek  belőle.

— B uta jószágok! A nnyit talán  csak tanultak, hogy 
megértsenek egy egyszerű beszélgetést? Szép dolog volna, 
m ondhatom ! — háborgott Cseng asszony, s magához hí
v a tta  a hallgatózók egyikét. A hölgyek előtt nem m utatkoz
h a to tt, s jelentését kívülről, a verandáról, az ablakon á t 
kellett megtennie.

— A beszélgetést nem tu d tu k  teljes egészében követni, 
m ert az számunkra túlságosan m agas volt — jelentette. — 
Csak egyet-mást értettünk meg, m int például „hegyi ren
geteg“ , „zöld szírt“, „a nagy üresség mezői", „vörös por“, 
„a földi rendeltetés elmetszése“ , és ezekhez hasonlókat.

Cseng asszony se tud ta, mihez kezdjen ezekkel a kifeje
zésekkel. Pao-csaj azonban m egértette  őket, s nagy nyugta
lanság vett ra jta  erőt. Félelmében éppen parancsot akart 
adni, hogy hozzák oda azonnal Pao-jüt, de akkorra m ár 
jö tt is magától. Felettébb jókedvűnek látszott.
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— M inden a legteljesebb rendben! — jelentette vidáman.
— H agyd a hóbortokat, és szedd össze m agad! — m ondta 

anyja szigorúan.
— H óbortokat? Ó, a fejemet teljesen tisztának érzem. 

A szerzetes régi jó ismerősöm. Legfőképpen azért jö tt, hogy 
üdvözöljön engem. A pénzkövetelést egyáltalán nem gon
dolta kom olyan. Szolgálatáért, m elyet nekem te tt, cserébe 
csak anny it kért, hogy változzam  meg, s eszméljek eredeti 
m agasabb rendeltetésemre. E zt v ilág íto tta  meg nekem. 
Aztán hirtelen lebegve tovaszállott. A kő tehát nálunk van 
még, és fizetnünk sem kell. Nos, há t nincs m inden a legtelje
sebb rendben?

H itetlenkedve néztek egymásra. Cseng asszony az abla
kon át u tas ítá s t adott az odakünn várakozó szolgának, aki 
a hallgatózók közül való volt, hogy szaladjon előre, s tuda
kolja meg, igaz-e ez. Egy idő m úlva az ember visszajött, 
és a következőket jelentette:

— Igaz minden. A kapuőrök lá ttá k  az idegen szerze
test elmenni. Azt üzente a ta j-ta jnak , hogy ne aggódjék. 
Ellenszolgáltatásként nem követel pénzt. Csak azt kívánja, 
hogy a kis parancsoló hébe-hóba m eglátogassa őt. Egyéb
ként pedig bárm i történjék is, m agasabb elrendelés szerint 
következik be minden.

Cseng asszony fellélegzett. M egszabadult tehát nyomasztó 
pénzgondjától.

— Mégiscsak derék, eszes fickó lehet — m ondta elége
detten. — De hol keresse őt fel a fiam ? Azt is megkérdezték 
a kapuőrök?

— Lakása távol van, vagy közel, ahogy vesszük — szólt 
közbe Pao-jü. Milyen rejtélyesen hangzott ez is!

— Térj végre magadhoz, és hagyd ezeket a bölcselkedé
seket ! — szidta Pao-csaj türelm etlenül. — Nem érzed, meny
nyire szenvednek m iattad  a szüleid? Szedd össze magad, 
és ju ta lm azd  szeretetüket valam i dicséretre m éltó teljesít
m énnyel!

— S vajon, amire én céloztam, ta lán  nem dicséretre 
m éltó teljesítm ény? H át nem ismered a m ondást:

A fiú, ki kész, hogy B u d d h á t szolgálja, 
h é t ősét ju t t a t j a  a  m ennyországba.
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Cseng asszony úgy érezte, megszakad a szíve, amikor 
ezt hallotta.

— Rettenetes! Micsoda átok telepedett családunkra? 
— kiálto tta, alig b írva magával. — Ezek a hóbortos, világ
tól elforduló gondolatok! Előbb Tavasz Búcsúzása, m ost 
pedig Pao-jü... Ezt nem élem túl!

Heves zokogásban tört ki.
— Csak tréfáltam  — nyugtatgatta  Pao-jü mosolyogva.
Pedig nem tréfált. Észre is vették, hogy bará taitó l és a

házban lakóktól egyre jobban elzárkózik, s tanulószobája 
csendjébe húzódik vissza, állítólag azért, hogy a közelgő ál
lamvizsgára készülődjék, valójában azonban azért, hogy 
kedves filozófiájába ássa bele m agát. Az egyetlen a házban, 
akivel még olykor-olykor kicserélte gondolatait. Tavasz 
Búcsúzása volt, ki lélekben rokon volt vele. Sokat emleget
ték  homályos kijelentését, melyet akkor te tt, am ikor Tavasz 
Búcsúzása átköltözött a Jégm adárkalitkába.

Tavasz Búcsúzásának nagy veszekedése volt nem sze
rete tt sógornőjével, Csen asszonnyal. Ennek hatására  gyors 
elhatározással hajának másik felét is levágta, s hozzátarto
zóit választás elé állíto tta : vagy átköltözhet a Jégm adár
kalitkába, vagy önként megy a halálba! Izgato tt családi 
tanácskozásra ültek össze, mely e lta rto tt a késő éjszakáig. 
Végre aztán  Tavasz Búcsúzása elérte, am it akart, átköltözhe
te tt a Jégm adárkalitkába. Kakukk önként vele m ent. T itok
ban szemrehányásokat te tt m agának, hogy úrnőjét, akinek 
oly sok éven át szolgált, nem követte a halálba. Most hát 
jóvá akarta  tenni hibáját, s a Jégm adárkalitka m agányá
ban a vezeklésnek és a szűziességnek akarta  szentelni éle
tét.

Amikor Tavasz Búcsúzása a családtól elbúcsúzott, m in
denki felkészült arra, hogy Pao-jü ú jra visszaesik régi ba
jába, és szenvedélyesen m egsiratja nővérkéjének elvesztését. 
S mindenki meg volt lepve, hogy ezúttal nyugodt m aradt.

— Amida B uddha! Élkészültél ve le! Kár, hogy én még 
nem tartok  o tt! — ennyi volt a búcsúzása.

Most aztán  egészen egyedül m arad t, s teljességgel a filo
zófusaival fo ly tato tt szellemi érintkezésre volt ráutalva. 
Pao-csaj növekvő nyugtalansággal lá tta , hogy egyre jobban 
elzárkózik m indenkitől, s elhanyagolja őt és egész család
ját. Végül is nem nézhette tovább, am it férje művel.
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E gy  napon beható beszédben vetette  szemére, hogy a 
haszontalan  filozofálást még m indig nem hagyja abba, s 
követelte , hogy inkább Kung-ce gyakorlati bölcseletének 
tan ítása iva l foglalkozzék, s olyan régi m intauralkodókkal, 
m in t Jao , Sun, J ü  és Cseng Tang; követelte, hogy esz
m éljen az emberi erkölcs legfőbb parancsára, a fiúi köteles
ségre, a gyermeki kegyeletérzésre, s feleljen meg apja jogos 
várakozásainak az államvizsgákon felm u ta to tt jó ered
m énnyel. S addig-addig unszolta erre, míg Pao-jü m agába 
szállt, s m egtette, am it felesége kívánt tőle.

Kedvenc filozófusainak, Lao-cének, Csuang-cének és a 
tao  m ás hirdetőinek összes m űveit azonnal bev ite tte  egy üres 
lom tárba, s attól kezdve csakis a négy klasszikus könyv 
tanulm ányozásának szentelte m agát, mégpedig nagy szor
galom m al, olyanokénak, amelyeknek ismerete hasznos le
h e te tt  szám ára az államvizsgákon. Pao-csaj megkönnyeb
b ü lt  sóhajtással ve tte  tudom ásul ezt a változást. De aztán 
ú jabb  aggodalmak kezdték gyötörni. T itká t Gyöngyszemre 
b íz ta :

— A bolond szerzetessel való találkozásának mindene
setre megvolt az az egy jó oldala, hogy azóta abbahagyta az 
örökös enyelgést és szerelmeskedést a lányokkal; de ki tudja, 
nem  vezet-e oda ez az ú jabb változás, hogy visszaesik régi 
rossz szokásába?

S Gyöngyszem javaslatára  gondosan elrendelte, hogy a 
teafelszolgálás és hasonló személyes term észetű szolgálatok 
tisz té t ezentúl ne a bájos Vu-er lássa el, ki a szobalányok 
közt a legfiatalabb volt, s akit az elhunyt Tarka Felhő 
h e lye tt adtak  neki, hanem  a veszélytelen és Pao-jü szám ára 
közöm bös Kakadu, aki ezenfelül még Pao-csaj bizalmasa 
is volt. így bizonyára nem ju t ostoba gondolatokra, s köny
veitő l semmi sem téríti el.

Nos, aggálya a lap talan  volt. Pao-jü sa já t elhatározá
sából tö rtén t, hogy lányra többé rá  sem nézett. A vizsga 
nap já ig  önkéntes, szigorú klauzúrát szabott ki magára. 
Még a szokásos reggeli és esti tisztelgő látogatásra  sem je
len t m eg az előkészület napjaiban anyja előtt, csak szobalá
nyok ú tján  ju tta t ta  el hozzá csing-an köszöntését. Végre 
az tán  elérkezett a nyugati palota asszonyai által reszketve 
v á r t időpont, a nagy vizsga napja. A vizsga m egnyitásá
n ak  napján  Pao-jü unokaöccsével, Csia Lannal együtt já-
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ru lt reggel anyja elé, hogy elbúcsúzzék tőle. Pao-jünek 
most kellett először házon kívül töltenie az éjszakát, m ert 
a három vizsganap ala tt a jelölteket szigorú klauzúrában 
tarto tták , éjszaka sem hagyhatták  el kopár vizsgacelláju
kat. így jócskán kapo tt gyakorlati anyai tanácsokat, ho
lott a tizenkilenc éves Pao-jü elég nagy volt m ár. H ullo tt 
néhány anyai búcsúkönny is. Pao-jü nagyon ünnepélyesen 
búcsúzott. Letérdelt anyja előtt, s homlokát három szor 
verte a földhöz, úgy köszöntötte.

— Eddig nem volt alkalm am  meghálálni m indazt a 
szeretetet, amelyet anyám tanúsíto tt irántam , m ióta  csak 
a világon vagyok — m ondta komolyan. — Igyekezni fogok 
helyemet a vizsgán erőmtől telhetőén jól megállni, s így 
pótolni azt, am it elm ulasztottam . Ha m egadatik nékem, 
hogy szüleimnek jó eredményemmel örömöt szerezzek, fiúi 
kötelességemet teljesítettnek tekintem , s hinni fogom, hogy 
jóvátettem  m indazt, am it életemben szüleim ellen vétettem .

Milyen ünnepélyesen hangzott e z ! Mintha örökre búcsúz
nék!

— Kedves, jó fiam! Hogy öreg nagyanyád ezt az órát 
nem érhette meg velünk! — zokogott a taj-ta j m élyen meg
hatva, s fiát magához emelte.

— Ha testileg nincs is többé közöttünk, szelleme tudni fog 
róla, és velünk örül — jelentette ki Pao-jü egyszerűen.

— Ne sírj, ta j-ta j — nyugtatgatták  Cseng asszonyt. — 
Minden okod megvan rá, hogy örülj, amikor végre az t lá t
hatod, hogy eszes és kötelességtudó fiúvá és em berré érett.

S a két fiú, az egész család jövőjének reménysége, a hoz
zátartozók sok gyöngéd jókívánsága közben vonult el a 
harc színhelyére. És amikor a vizsga három nap ja  letelt, 
Csia Lan Pao-jü nélkül érkezett vissza. Késő este volt m ár.

— Hol van nagybátyád, Pao-jü? — kérdezték a hölgyek 
megdöbbenve.

— Elvesztettem  — felelte Csia Lan szomorúan.
— Ostoba jószág! Hogyan lehet egy felnőtt em bert egy

szerűen elveszteni? Hiszen egész idő a la tt együtt voltál 
vele! — szidta őt anyja, Csu özvegye.

— Közös volt a cellánk, egy asztalnál is e ttünk , és a vizs
gateremben is szemmel tarto ttam . Ma reggel együtt ad tuk  
le vizsgadolgozatunkat, s aztán együtt hagytuk el a vizsga
term et. Hazafelé jövet a sárkánykapunál a nagy tolongásban
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hirtelen elvesztettem  szem elől. Li Kuj szolga, aki embereivel 
a sárkánykapunál v á rt ránk, kevéssel azelőtt még látta , 
hogy néhány lépéssel m ögöttem halad. A ztán hirtelen eltűnt, 
Li K ujjal és a többiekkel egész nap k u ta tta m  u tána . Sehol 
nem találtuk.

Ez a hír az egész házat izgalomba hozta, és gyászba 
boríto tta . A férfi személyzet, mely m ár jó előre örült a hagyo
mányos ünnepi lakom ának, most nem engedhette á t magát 
a lakom a örömeinek, hanem helyette ebben a késő esti 
órában újra ki kellett mennie a városba az e ltűn t keresésére. 
Az egyetlen a házban, akit Pao-jü eltűnése láthatóan  nem 
érin tett különösebben, Tavasz Búcsúzása volt.

— Nála volt-e a kő, amikor elment? — csak ennyit kér
dezett Pao-csajtól. Pao-csaj bólintott, m ire ő nem te tt  további 
megjegyzést. Gyöngyszem azonban em lékezett arra az esküre, 
m elyet Pao-jü évekkel azelőtt te tt Kék D rágakőnek, s Pao- 
csaj is gondolt sóhajtva  egyet-mást.

Jóval elm últ m ár éjfél, mikor a Pao-jü keresésére küldött 
emberek visszatértek. Semmit nem végeztek. A kutatások 
a következő napok folyam án is h iábavalónak bizonyultak. 
S aztán  egy reggelen, amikor a hölgyek még aludtak , megér
kezett a nagy öröm hír: az államvizsga eredm ényét aznap a 
kora reggeli kihallgatáson tették  közzé, s Pao-jü  a sikeresen 
vizsgázók sorában a hetedik helyet foglalta el! Unokaöccse, 
Csia Lan is lete tte  a vizsgát, neve a százharm incadik szám 
a la tt szerepelt a listán. Ezzel m indketten elnyerték a máso
dik doktori fokozatot, s a jövőben m indketten  büszkén 
szám íthatták  m agukat a csü-zsenek, a „felem eltek“ kiválasz
to tt seregéhez. U jjongás töltö tte  be a nyugati palo ta csarno
kait. De Pao-jü nem került elő. Némi vigasztalásul csak az 
szolgált, ha  arra  gondoltak, hogy egy új csü-zsen, kinek 
nevét a hír szárnyai a birodalom m inden tartom ányában 
körülhordozzák, mégsem m aradhat sokáig rejtve.

Cseng úr eltem ette  az anyahercegnő koporsóját a déli 
haza földjében, s ú tb an  volt hazafelé. E gy  napon levelet 
kapo tt családjától, s benne értesítést a legutóbbi fontos 
o tthoni eseményekről. Büszke örömmel tö ltö tte  el apai 
szívét, hogy annyi gondot okozó gyermeke, Pao-jü, becsület
tel m egállta helyét a vizsgán. Ezt az öröm et sajnos megza
varta  a bánat, m elyet hirtelen, rejtélyes eltűnése okozott. 
M egtudta továbbá, hogy a Császári Úr külön is megem lítette
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a rangsor hetedik helyezettjének nagyszerű teljesítm ényét; 
és a vizsgáló bizottságtól részletes jelentést kért a sokat- 
ígérő fiatal tehetség személyes viszonyairól. Amikor a vizs
gáló bizottság elnökének, az Északi Csend Császári Her
cegének jelentéséből m egtudta, hogy a hetedik helyezett a 
néhai császári feleségnek, Tavasz Érkezésének édesöccse, és 
hogy a Csia család ezú ttal egyszerre két csü-zsent szolgálta
to tt, ind ítta tva  érezte m agát arra, hogy a Csia családot újra 
elárassza kegyével. Mivel pedig ugyanakkor elégtétellel 
töltötte el a kalózok ellen nemrégiben kezdem ényezett vál
lalkozás sikere, és a tízezer család között szerencsésen újra 
helyreállott általános béke is, kegyelemmel telve, nagy 
birodalmi am nesztiát rendelt el. Hála az am nesztiának, a két 
száműzött családtag, Sö és Csen visszatérhet a száműzetés
ből. Lefoglalt tu lajdonukat visszaadják nekik. Ezenkívül Csia 
Csent — m int a keleti palota urát — ú jra  nemesi rangra 
emelték, bár csak a harm adik, a nagyúri nemesi osztályba. 
A hercegi cím egyedüli tulajdonosa továbbra  is Cseng úr 
m aradt, akit ezenkívül újra állam tanácsossá neveztek ki a 
munkaügyi m inisztérium ba. Azt is elrendelte továbbá a 
Császári Úr, hogy a rangsor eltűnt hetedik helyezettje u tán  
hivatalból kutassanak.

Az öröm s egyszersmind a megszégyenülés könnyeivel 
fogadta Cseng úr az örvendetes hírt. Mennyire igazságta
lan volt eddig elfajzottnak h itt sarjával szemben! Az el
fajzott és m egvetett sarjnak köszönheti a Csia család, hogy 
az ősök csarnokának tetejét most ú jabb ragyogás szegé
lyezi !

Sokféle ellentmondásos érzéstől in d ítta tv a , Cseng úr 
fokozott sietésre ösztökélte hajósait, s m agának sem enge
dett pihenőt se éjjel, se nappal. Alig várta , hogy viszontlássa 
övéit, s buzgó hálával borulhasson le a trón  lépcsői előtt.

Egy napon aztán  megérkezett Kuniing postaállom ásra. 
I t t  rövid időre megszállt, hogy a feleségének szóló, m ár meg
kezdett válaszlevelet gyorsan befejezze, és a postán leadja. 
Ezen a napon hirtelen beállt a hideg, s egy kis könnyű havazást 
hozott, mely fehér lepelbe burkolta a tá ja t. Cseng úr egy le
gény kivételével m indenkit a pa rtra  kü ldö tt. A vidék kü 
lönböző előkelőségeinél és ismerőseinél kellett névjegyét lead
niuk, átadván  üzenetét, hogy sajnos nincs ráérő ideje ú tjá t
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hosszasabban m egszakítani, s így nem teheti személyesen 
tiszteletét.

Teljesen egyedül ü lt hajókabinjában, és levelét írta . 
É ppen Pao-jüre akart rá té rn i; letette  az ecsetet, és felpillan
to tt, hogy kicsit elgondolkozzék. Ebben a p illanatban  úgy 
rém lett neki, m intha a p arton , elöl, a hajó orránál, emberi 
alak válnék ki a hóesésből. Fedetlen fővel és m ezítláb állt 
o tt valaki, hosszú kám zsába öltözve, mely durva, pirosas
barna  m ajomszőrgyapjúból készült. Most az alak térdet h a j
to tt  Cseng úr felé, s hom lokát ünnepélyesen a földhöz ü tö tte . 
Négyszer is lehajto tta  hom lokát a hóba. Cseng úr felug
ro tt, s a hajópallón át a p a rtra  sietett. Odalépett a külö
nös idegenhez — aki m ég mindig o tt állt —, hogy m egkér
dezze tőle, kicsoda és m erre igyekszik. K arba font kezeit épp 
m ellmagasságba emelte viszontköszöntésre, amikor jobban 
odanézve, felismerte az idegent. Pao-jü volt!

— Te vagy az, Pao-jü! — kiálto tt fel megdöbbenve.
A másik néma m arad t. Arcvonásai örömről s ugyanakkor 

sajnálkozásról tanúskodtak.
— H a te vagy Pao-jü, hogyan kerülsz ide ebben az öl

tözékben? — fo ly ta tta  Cseng úr.
A másik m intha válaszolni akart volna, de nem ju to tt 

hozzá. Kétoldalt egyszerre ké t m ásik kámzsás alak á llo tt m el
lette. Az egyik Buddha szolgája volt, a másik a Tao ta n ít
ványa.

— Küldetésed a v ilágban beteljesedett! Most m ár ne 
késlekedj, hanem kövess bennünket! — hallo tta  Pao-jühöz 
in tézett szavaikat Cseng úr. S aztán  lá tta , hogy hárm as
ban  könnyedén tovaszállnak, a lejtős part m entén fölfelé. 
Mit sem törődve a csúszós földdel, Cseng úr u tánuk  sietett, 
de képtelen volt utolérni őket. Egyre gyorsabban távolod
tak  tőle, s egyre elm osódottabbakká lettek körvonalaik.

A távolból még ha llo tta , hogy valami „zöld szíriről", 
„nagy ürességről", „a messzi bizonytalan felé való vándorlás
ról“ énekelnek. Aztán egy m agaslat fölött eltűntek. Cseng 
ú r fu to tt, amíg csak b ír ta  szusszal. Aztán m ár nem b írta  
tovább, s meg kellett állnia, hogy kissé k ifújja m agát. 
A m int megfordult, lá tta , hogy legénye o tt ta lpa l m ögötte 
a hóban.

— L áttad  az im ént az t a három  szerzetesruhába öltö
zö tt fickót? — k iálto tta  oda neki.
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— L áttam  — m ondta a legény. — U tánatok fu to ttam , 
s egyszerre m ár csak téged lá tta lak , uram .

Cseng úr fu to tt még egy darabot a legénnyel. De hiába. 
Körös-körül csak a behavazott üres vidék volt látható . Fej
csóválva tért vissza. Időközben visszaérkeztek a hajóra a 
többiek is, és Cseng úr elmesélte nekik furcsa találkozását. 
Az emberek úgy vélték, meg kellene szakítania u tazását, és 
az egész vidéket alaposan át kellene k u ta tta tn ia , fia, Pao-jü 
után.

Cseng úr sóhajtva ráz ta  meg a fejét. Mély gondolkodásba 
merült.

— Különös! Felettébb különös! — m orm olta m aga elé, 
m integy m agában beszélgetve. — Őt és kísérőit saját sze
memmel láttam , éneküket is tisztán hallottam . Biztos, hogy 
nem volt puszta képzelődés, üres káprázat. Most m ár sok 
minden világossá lesz előttem. Egy kővel a szájában jö tt  
a világra. Ez m ár m agában véve is elég kísérteties volt. Már 
eleve m egvolt a magam  véleménye a dologról. Nos, nagyanyja 
kedvéért óvtuk, s nagyra nevelgettük a kísértetfiókát. 
Aztán m egjelent ez a két csudálatos fickó. Háromszor av a t
koztak az életébe. Először, amikor betegen feküdt, varázsi
gékkel visszaadták a kő csodatevő erejét s a fiú egészségét. 
Azután az egyik fickó, az a barátcsuhás, visszahozta az el
veszett követ, és másodszor is m egm entette a fiút a ha lá l
tól. Akkor volt, hogy az egyik p illanatban még saját szemem
mel lá ttam  őt ülni a vendégcsarnokban, s a következő pil
lanatban m ár eltűnt. Ma pedig eljö tt a fiúért. Eddig csodál
koztam ezen a szerencsés fickón, kinek nemes túlvilági szel
lőinek a barátai és segítői. Ki gondolta volna, hogy egy na
pon m aga is a szellemek sorába lép? Tizenkilenc esztendőn 
á t emberalakban bolondíto tta  nagyanyját. Most ú jra szel
lem lett, az ami volt. Nem, szellemek u tán  hiábavaló lenne 
kutatni.

És Cseng úr sóhajtva nyúlt az ecset u tán , hogy befejezze 
a m egkezdett családi levelet. Beszámolt Pao-jüvel való cso
dálatos találkozásáról, s azt a megjegyzést fűzte hozzá: ne 
gyászolják tovább az eltűntet. A hivatalnokoskodáshoz 
úgysem lett volna képessége. Ki tud ja , miféle ostobaságokat 
követett volna el hivatalában, s miféle vészt hozott volna 
családjára. Eléggé tisztes dolog az is, hogy egy boddhiszat-
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va került ki a családból, és szégyennek semmi esetre sem szé
gyen.

Gyors egym ásutánban érkeztek haza  a  távollevő család
tagok: Cseng úr déli útjáról, Sö úr és Csen úr a száműzetés
ből, a kegyelem ben részesült és pénzen k iválto tt Hszie Pan  
a börtönből. Hszie Panban teljes volt a töredelem. H azatér
tekor ünnepélyesen m egesküdött, hogy megöli m agát, ha 
újra visszaesnék régi bűneibe. A nyja rábeszélésére ágyasát, 
Lótuszt a m éreghalált halt Hszia he lye tt főfeleségévé tette, 
így  az egykori rabszolgalány mégis k iv ív ta  m agának azt a 
helyet, mely őt szárm azása és m űveltsége szerint megillette.

Cseng úr m indjárt a hazatérését követő napon ellátoga
to tt a főtitkárságra, s a vele rokonszenvező főtitkárok révén 
kieszközölte, hogy köszönetének kifejezésére kihallgatáson 
jelenhessék m eg a tízezer év uránál. A Császári Úr érdeklő
déssel tudakozódott eltűnt fia, Pao-jü sorsa felől, s mélyen 
megrendült, hallván, milyen csodálatos találkozása volt 
Cseng úrnak fiával a havas vidéken. A Császári Úr szándéka 
eredetileg az volt, hogy palotai szolgálatra vonja á t a m aga 
személyes közelébe, s elárasztva őt császári kegyével, ren
deleti úton a „Csodálatos szellemi teljesítm ény géniusza“ 
megtisztelő cím et ajándékozta neki. Ez a m egtiszteltetés 
némi vigaszt n y ú jto tt a családnak fiuk elvesztése m iatt. S 
további vigaszt n y ú jto tt az a tény, hogy Pao-csaj méhe ál
dott terhet ho rdo tt. így hát Pao-jü bizonyos értelemben 
testileg is tovább  élt a családban.

A nagy am nesztia által érin tettek  közé tartozo tt Jü-cun 
úr is. Szédítő m agasságból vetették  a lá  egy nap, am ikor hi- 
vali karszékéből láncra verve hurcolták  a  börtönbe. Megvesz
tegethetőség, hatásköri túllépés és részre hajló igazságszol
gáltatás: ezek vo ltak  azok a hivatali vétségek, amelyekkel a 
cenzorok a trónná l vádolták. Vétségeit tekintve bizonyos, 
hogy súlyos büntetésben  részesült volna. Mert az Ég Fia, 
aki ez idő szerint uralkodott, emberségesen és igazságosan 
gondolkodó ú r volt, aki m ár az olyan szavaknak puszta hal
latára  is, m in t amilyen a „hatásköri túllépés“, „népelnyo
m ás“ és „kiszipolyozás“, haragos indu la tba  jö tt. H ála a 
nagy am nesztiának, Jü-cun úr aránylag olcsón m egúszta a 
dolgot. Csupán h ivata lá t és rang ját vesztette  el, a köznép 
rendjébe helyezték vissza, s egyszerű alattvalóként szülő-
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városába, Hucsouba kellett visszatérnie. A becsvágyó tör
tető büszke pályafutása tehát ugyanott végződött, ahonnan 
sok évvel azelőtt szürkén és jelentéktelenül elindult.

Jü-cun úr előreküldte családját, s m álhás szekerével és 
egy legénnyel teljesen egyedül u tazo tt u tánuk. így  h á t ú t
közben bőven akadt ideje elgondolkodni a földi törekvések 
hiábavalóságáról, s a dicsőség és a fény m úlandóságáról.

Ú tja  történetesen azon a réven át vezetett, m elynek kö
zelében egy évvel ezelőtt sajátságos találkozása tö rtén t az 
omladozó tem plom ban. E zú tta l a révtől nem messze pillan
to tt meg egy nádból és kákából font kunyhót. Amikor oda
érkezett, a kunyhóból remete lépett elő, s kezét köszöntés
re emelte. Si-jin volt. Köszönésének viszonzásaképpen Ju- 
cun gyorsan m eghajolt.

— Légy üdvözölve, tiszteletrem éltó Csia úr! Hogy m ent 
sorod azóta? — kezdte az öreg remete.

— Ugye te vagy Si-jin m ester? — viszonozta a kérdést 
Jü-cun. — Miért tagad tad  le m agad a legutóbbi találkozá
sunk alkalmával? Templomod leégése u tán  nagyon aggód
tam  érted. Boldog vagyok, hogy m a viszontlátlak. Csak m ost 
ismerem fel, m ilyen sokra vitted, hála m ély és bölcs belátá
sodnak. Én, szerencsétlen bolond, azonban m akacs és elva
kult voltam . Most aztán  m egkaptam  együgyűségem megér
demelt ju ta lm át.

— Legutóbb hivatali pompa és méltóság v e tt körül. Ho
gyan vehette volna m agának a  jelentéktelen rem ete a bá
torságot, hogy ism erjen téged? — felelte Si-jin finom an mo
solyogva. — Hogy a szájam at egyáltalán fel m ertem  nyitni, 
az is csak régi kapcsolatunk kedvéért tö rtén t. Ragaszkodá
sod nagyon megtisztel. Jó- és balszerencsénket, jólétünket és 
szegénységünket az elrendelés előre m eghatározza. Mai ta 
lálkozásunk sem a véletlen műve.

— Hogyan tö rtén t, hogy m esterem  elszakadt a  világ 
porától? — tudakolta  Jü-cun.

— Egészen hirtelen, a gondolat gyorsaságával — tért 
ki az öreg’mosolyogva, sva maga részéről is kérdést szegezett 
neki: — Nem találkoztál-e a nagyvilágban, az elpuhult jó
lét, gazdagság és előkelőség köreiben egy bizonyos Pao-jü- 
vel?

— Dehogynem. Természetesen jól ismerem. G yakran 
megfordultam  házában. Úgy m ondják, nemrégiben ő is
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á th a la d t a Nagy Üresség K apuján . Erről a világias, elpu- 
h u lt legénykéről sosem tételeztem  volna fel ilyen ha tá rozo tt
ságot.

— É n  azonban igen. T örténeté t régóta előre tud tam . 
Em lékezel-e arra a sok évvel ezelőtti nyári estére, am ikor 
az Uborkatem plom  m elle tti régi lakásom a jta jáb an  állva 
p illan to ttá l meg? Kevéssel azelőtt találkoztam  vele.

— Lehetetlen. A ti Szucsoutok sok. mérföldnyi távolság
ra  esik a fővárostól.

— Szellemek közötti érintkezésben ism eretlenek a tér 
és idő korlátái.

— Akkor talán ism ered m ostani tartózkodási helyét is?
— Akárcsak egykor, m ost is o tt van ő a m egtisztult lá t

szat boldog mezőin, a zöld szírt a la tt, az öreg fenyőnél. Mert 
P ao -jü  nemes kő. Hogyan? Nem értesz? Gyere velem kö
zeli remetelakomba! O tt m ajd  megmagyarázom neked a kő  
történetét.
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A KÍNAI PATRIARKÁLIS CSALÁD REGÉNYE

1

A kínai ep ika  m éltán  leghíresebb  regényének, A  V ö rö s  S zoba  
á lm á n a k  e redeti címe A  k ő  tö r tén e te  (S i- to u -c s i)  v o lt, és csak nyolc
v an  fejezetből á llo tt. A C sien-lung uralkodási periódusban  (1736 — 
1795) tű n te k  fel első kézírásos példányai P ekingben, ezek n ap 
ja in k ra  m ind elvesztek. Az első n y o m ta to tt  k ia d á s t Cseng Vej- 
jü an  b o csá to tta  közre 1792-ben. E z a szöveg m ár ú ja b b  negyven 
fe jeze te t is ta rta lm az , összesen te h á t  százhúsz fejezetes, cím e p e
dig A  V ö rö s S zoba  á lm a  ( H u n g -lo u -m en g ) .  Cseng V ej-jüan  a z t á l
lít ja  előszavában, hogy különböző családoktól és u tca i árusok
tó l k éz ira to k a t g y ű jtö tt össze, s ezek a lap ján  az erede ti regény  te l
jes szövegét á llíto tta  helyre.

A regény szerzőjéről, Cao H szüe-csinről igen keveset tu d u n k . 
H u Si, a  filozófus és irodalom történész  1921-ben p u b lik á lt k u ta 
tása i szerin t Cao Csan és Cao Csin-fu vo lt m ásik  k é t neve, és ősei a 
m andzsu hadseregben szo lgáltak . N agyap ja, Cao J in  a  „Selyem  
H iv a ta lá é b a n  tö ltö t t  be m agas tisz tséget K ang-hszi császár (1662 — 
1722) idejében, N ankingban. A pja, Cao F u  u g yanezt a tisz tséget 
lá t ta  el. Cao H szüe-csin egyes szám ítások  szerin t 1719-ben szü
le te t t  N ankingban , s tízéves k o ráb a n  ap jáva l P ek ingbe kö ltözö tt. 
Az egykor h a ta lm as család azo n b an  tönk rem en t, s az író harm inc
éves ko rában  Peking  n y u g a ti k ü lvárosában  él, igen szűkös körü l
m ények közö tt. K öltészette l és bo rra l v igaszta lja  m agát, s ekkor 
ír ja  nagy  regényét a Csia család  sorsáról. F ia  korai h a lá lá t nem  
sokkal éli tú l, és a regényből csak nyolcvan fejezet készül el. S 
noha Cseng V ej-jüan  a z t á llítja , hogy ő kéz iratokbó l v e tte  m ind 
a  százhúsz fejezetet, a befejező negyven fe jeze te t v a ló jáb an  Cao 
H szüe-csin b a rá tja , Kao O ír ta  1791—92-ben.

Am íg ezek az ada tok  nem  v o ltak  ism ertek, a  k ínai irodalom 
tudósok  különféle elm életekkel p ró b á lták  m egfejteni a regény 
középponti tö rténésének  h á t te ré t .  Az egyik feltevés sze rin t a közép
pon ti hős, P ao-jü  a lak já t az író  egy N a-lan H szing-tö  nevű , m and-
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zsu szárm azású  kö ltő rő l (1655— 1685) m in táz ta , a  tiz en k é t szép 
lány  a la k já t ped ig  a  kö ltő  bará ta iró l. N a -la n  H szing-tőről tu d ju k , 
hogy m á r f ia ta l k o ráb a n  sikerrel te t te  le az á llam vizsgákat, s csa
lád ja  v a g y o n á t később  elkobozták. E  feltevés b íráló i m indenek
e lő tt a r ra  m u ta tn a k  rá , hogy a regénybeli Csia család  m ég Pao-jü  
életében m egy tö n k re , a  költő  család ja  v a g y o n á t azonban  csak  Na- 
lan h a lá la  u tá n  kobozzák  el. E gy  m ásik  feltevés sz e rin t a regény  a 
C sing-dinasztia első császára, Sun-cse (1644— 1661) és T ung  nevű 
ágyasa tö r té n e té t  dolgozza fel. V an u g y an is  egy hagyom ány , am ely 
szerin t T u n g  H sziao -v an t, a híres n an k in g i k u r tiz á n t a  m andzsu 
csapa tok  m a g u k k a l cipelték P ekingbe, aho l is a  császár kegyenc
nője le tt,  s ak in ek  h a lá la  u tán  a  császár an n y ira  nem  b ír t a  b án a 
tával, hogy e lv o n u lt a V utaj-hegységbe, és szerzetesnek  állo tt. 
Á llítólag az em lék ezte tn e  erre a regényben , hogy végül P ao -jü  is 
szerzetessé lesz. A hasonlóság táv o liság án  tú l, ennek  az elm életnek 
többek  k ö z ö tt az is gyengéje, hogy a T u n g  nevű  ágyas b izo n y íth a 
tó  m ódon egy m andzsu  lány  volt, a  T u n g  H sziao-van nevű  híres 
k u rtizán  ped ig  kronológiai okokból sohasem  le h e te tt Sun-cse csá
szár ágyasa. E g y  h a rm a d ik  feltevés sz e r in t a  regény tö r té n e te  m an d 
zsuellenes, M ing-d inasztia  p á rti p o litik a i allegória. E  felfogás kép
viselői a r ra  sz o k ta k  h ivatkozni, hogy  a  tH u n g -lo u -m en g  cím ben a 
„hung" (vörös) szócska a „csu" (vörös) h e ly e tt  áll, am ely  ped ig  a 
M ing-császárok családneve vo lt; hogy  a  regény cselekm ényének 
színhelye, „S ito u “ város: N anking egy ik  régi neve; hogy a  „Csia“ 
családnév „h am is“-a t  je lent, és a  m an d zsu  d in asz tiá ra  von atk o 
zik; és hogy  a  tiz e n k é t szép lány  a  m a n d zsu k n a k  k iszo lg á lta to tt 
híres írá s tu d ó k a t allegorizálja. M indezek a  feltevések egyrészt tú l
ságosan e rő lte te tte k , m ásrészt a  reg én y  m egértéséhez jo ttá n y it  
sem v isznek  közelebb, ezért sem m i fig y elm et nem  érdem elnek.

A leg k o ráb b an  k ife jte tt, de ak k o r m ég m egalapozatlan  nézet 
szerint, P ao -jü  tö rté n e té n ek  önéle tra jz i jellege van, Cao H szüe- 
csin a m aga  f ia ta lsá g án a k  élm ényeit í r t a  m eg benne. Azok a  szór
ványos ad a to k , am elyeket H u Sí k u ta tá s a i  az író család járó l és 
életéről n ap v ilá g ra  hoztak , igazolni lá ts z a n a k  ez t a feltevést. Cao 
H szüe-csin a p ja  és n agyap ja  m agas ra n g ú  h iva ta ln o k o k  v o ltak , a 
család gazdag  vo lt, és egyszerre tö n k rem en t, akárcsak  a  regény
beli Csia család . Igen  valószínűnek lá tsz ik , hogy a deklasszált, 
nyom orgó írá s tu d ó  s a já t csa lád jának  tü n d ö k lé sé t és b u k á sá t ír ta  
meg, P ao -jü  a la k já b a n  pedig a  s a já t idegenségét az a r isz to k ra ta  
v ilágban. A reg én y  cím ében a „hung-lou", a „vörös szoba“ — bu d d 
h is ta  sz ó h asz n á la tta l — a „világi p o m p á t" , „földi jó lé te t"  jelenti, 
a  „m eng" „á lom " szó pedig azt, hogy  m indez csak m úló álom , a- 
m elyből egyszer fel kell ébredni. A cím  m ásodlagos vonatkozása  
lehet a P ao -jü  á lm á ra  való u talás, am ely n ek  során  először ism erke-
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dik  meg a  szerelem gyönyöreivel a szép K o-csing sz o b á jáb an . A 
cselekm ény színhelyéül m egjelö lt „S itou“ v áro st a reg én y b en  fő
városkén t em legetik; ez lehet ugyan  N anking is, de m ivel a  Csing- 
d inasztia  idején  Peking vo lt a  b irodalom  fővárosa, to v á b b á  m ert 
tu d ju k , hogy Cao H szüe-csin család ja P ek ingben  m e n t tönkre, 
mégis valószínűbbnek kell m ondanunk, hogy k ö ltö tt név, s Pekin- 
get jelöli. A regény n éhány  k ö zv e te tt kronológiai a d a tá n a k  és az 
íróról tu d o tta k n a k  egybevetése alap ján , a  cselekm ény id e jé t 1729 
és 1737 közé lehet tenni, m árpedig  Cao H szüe-csin ta lá n  éppen 
1729-től él Pekingben — ú ja b b  valószínűsítése an n ak , h o g y  a  re
gény tö rté n e te  Pekingben já tszódik .

2

A regény bizonyos önéletrajzi jellegének m e g állap ítása  m ár 
egy lépéssel közelebb v ih e t ben n ü n k e t a  m ű m egértéséhez. M inde
neke lő tt érth e tő v é  teszi az egyes ep izódokat á th a tó  és összefogó, 
to v áb b á  az egyes a lakok  jellem zését is befolyásoló líraiságot, 
am elynek nem  kis szerepe van  a regény m űvészi z á r tsá g á n a k  meg
terem tésében. M inthogy azonban  Cao H szüe-csin éle té rő l csak 
néhány  általánosságo t tu d u n k , az önéletrajzi m o zzan ato k  kielem 
zése nem  lehetséges; de nem  is szükséges, m ert a regény  m egértésé
hez legfeljebb je len ték te len  ada léko t n y ú jth a tn a . A  V ö rö s  S zoba  
á lm a  ugyanis — m inden líra isága ellenére vagy azzal e g y ü tt  — 
vérbeli epikai alkotás, az áb rázo lt család, a jellem ek és sorsok  o ly 
anny ira  tip ikusak , hogy a  m inden bizonnyal gyakori sz u b jek tív  
m ozzanatok jelentősége e ltö rpü l a regény v ilágának  o b je k tiv itá sa  
m ellett.

A m ű egész kom pozíciójának kulcskérdése a  Csia család  tá r 
sadalm i szerepének m egértése. M indenekelőtt a z t kell leszögez
nünk, hogy a  regénynek tu la jd o n íto tt m andzsuellenes ten d en c ia  
ellenére: a  Csia család nem  m andzsu, hanem  tip ik u s k ína i m a n d a 
rincsalád. A szereplők m inden szellemi és erkölcsi vonása  a  régi kí
nai tá rsadalom ban  gyökerezik, m inden fe lv e te tt p ro b lém a a  k ínai 
p a tria rká lis-bü rok ra tikus berendezkedés sa já to ssága ibó l fakad. 
Igaz ugyan, hogy a m andzsuk  a Csing-dinasztia m e g a la p ítá sa  u- 
tá n  igen h am ar á tv e tté k  a  k ínai korm ányzási fo rm ák at, s z e r ta r tá 
so k a t és erkölcsi no rm áka t, a  regényben áb rázo lt család  te h á t  ép 
penséggel m andzsu is lehet, de csak anny iban , am en n y ib en  a 
m andzsu eredetű  d inasz tia  tip ikus kínai á llam ren d et te re m te tt, 
ső t annak  belső e llen tm ondása it még sokkal inkább  kiélezte , m in t 
a  korábbi k ínai d inasztiák .
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A tá rg y  m eg v álasz tásáv al az író nem  speciá lisan  a  m andzsu, 
hanem  a kínai a r isz to k ra ta  család  problém áit a k a r ta  áb rázo ln i sa
j á t  korában , a C sing-d inasz tia  u ralm ának  m egszilárdu lása  u tán . 
S hogy a  m andzsu d in a sz tia  — m ás regényekkel e g y ü tt  — A  V ö
rö s  S zoba  á lm á t  is tilos k ö n y v v é  te tte , an n ak  ok a  nem  a  regény 
m andzsuellenessége, h an e m  az, hogy a k ínai típ u sú  p a tria rk á lis 
b ü rok ra tikus tá rsad alo m  e lro th ad ásá t áb rázo lja  re a lis ta  m ódon, a 
régi K ína szükségszerű p u sz tu lá sá t jósolja meg a  m űvésze t eszkö
zeivel.

A kínai tá rsa d a lo m n ak  ez az ókortól fogva jellem ző, „ tö rté 
nelm i" család ja e re d e té t te k in tv e  patria rká lis: m ég az ó ko rban  jö t t  
lé tre  az őstá rsadalom  egy  sa já to s , felem ás bom lása  ú tjá n , am ely
nek során a régi nem zetség i-tö rzsi arisz tokrácia b ü ro k ra tik u s  hi
vatalnokréteggé, m a jd  u ra lk o d ó  osztállyá szerveződö tt. E n n ek  a 
sa já to s  osztálynak  nem  a  fö ldm agántu la jdon , h an e m  az éppen 
ennek  h iányán  a lapu ló  h iv a ta l i  hatalom  b iz to s ítja  gazdaság i b á
z isá t: a  parasztok  ősidők tő l fogva já ró  p a r tia rk á lis  ad ó it. K ína 
fejlődése elszigetelt vo lt, nem  seg íte tték  az eu rópa ihoz hasonló 
fö ldrajzi és tö rténelm i előfelté telek , az ókorban n ek ilen d ü lt keres
kedelem  nem  tu d ta  fe lbom lasz tan i az egyre b ü ro k ra tik u sa b b á  
m erevedő p a tria rk á lis  re n d e t, a  város felo lvadt a fa lu  tengerében, 
a  fö ldm agán tu la jdon  csírá i beilleszkedtek a p a tr ia rk á lis  tu la jd o n  
keretei közé. Az ó k o rt k ö v e tő  népvándorlások id ő szak áb an  a  kü 
lönféle b a rb á r hó d ításo k  szé tszag g a tták  a p a tr ia rk á lis  állam  kö te
lékeit, s a  ha ta lm as p u sz tu lá ssa l já ró  háborúk  ide jén  a h iva ta lnok i 
p iram is alsóbb p o sz tja in  álló  családfő-h ivatalnokok  bizonyos gaz
dasági és po litikai ö n á lló ság ra  te tte k  szert. S am ik o r különféle 
b a rb á r  törzsek d in a sz tiá k a t a lap ítanak , m ár szám oln iuk  kell az 
a r isz to k ra ta  családok fe je inek  nagyobb önállóságával is. E ttő l 
fogva K ína egész középkori tö rténe tében  harc  fo ly ik  a  p a tr ia rk á 
lis adórendszert m in d u n ta la n  újjászervező k özpon ti h a ta lo m  és 
feudális önállóságra tö re k v ő  h iva ta lnokai közö tt. A m inden  dinasz
tiaválság  idején m egerősödő harc  eredm énye ren d sz e rin t kiegye
zés: az a risz to k ra ta  b izonyos földjei u tá n  nem  fize t a d ó t a császár
nak , ezek a földek te h á t  lényegében  a tu la jd o n á b a  kerü lnek , más 
földjeinek azonban to v á b b ra  is csak haszonélvezője m arad , s a  be
lőle szárm azó jövedelem  eg y  részé t a  császárnak  ju t t a t j a .  A feudá
lis tu la jd o n  ilyenform án u g y an csak  kiegyezik a  p a tr ia rk á lis  vagy 
állam i tu la jdonnal, s a  tá rsa d a lo m  csak félig-m eddig feudalizáló- 
d ik . A d inasztiaválságok , parasztfelkelések és b a rb á r  hódítások  
te rm észetesen  ú jra  m eg ú j r a  szétszaggatják  az „e red e ti“1* p a tria r
kális kö te lékeket, ám  m in d e n  új d inasztia ism ét csak  az adózásra 
a la p ítja  központi h a ta lm á t,  ism ét csak h iv a ta ln o k i á llam ren d et 
te rem t, s a  p a tria rk á lis  k ö te lék e k  új meg új fo rm á it vezeti be. A

682



b a rb á r hódítók  so rában  az utolsó, a  m andzsu  d in asz tia  ugyanezt 
teszi, azzal a nem  lényegtelen  különbséggel, hogy  m íg egyfelől a 
parasztok  ad ó z ta tásán ak  m inden eddiginél kegyetlenebb  form áit 
hozza létre, m ásfelől a  feudális tö rekvéseknek  is sokkal tö b b  te re t 
biztosít.

Mégis, a  m andzsukori nagyobb m ére tű  feudalizálódás elle
nére is, a Csia család  elsősorban nem  feudális, hanem  p a tria rk á lis 
bürok ra tikus m andarincsalád , am elynek jövedelm e kezdetben 
főképpen az állam i h iv a ta l betö ltéséből szárm azik . íg y  é rth e tő  meg 
a  család összeom lása is: a császár csak azon az alapon  rendelheti 
el a  vagyon egy részének konfiskálását, hogy  a  család  m inden 
bűne tu la jdonképpen  a h iva ta li h ata lom m al való  visszaélés. Ilyen 
visszaélésnek szám ít az uzsoráskodás is, h iszen a  Ni nevű h iv a tá 
sos uzsorásnak sem m i b a ja  nem  esik, m ert nem  m andarin . A csa
lád  sorsa ezért nem  a feudális, hanem  csak félfe'udális b ü ro k ra ta  
család sorsa, am ely  ta lán  nem  alaku lna így, h a  F őn ix  asszony m eg
fogadná a szép K o-csing tan ácsá t, és az összeharácso lt vagyon t 
fö ld tu la jdonba fek te tné , azaz a család önállóságának  valóban  feu
dális alapot b iz to sítana. Ez azonban az erős és hagyom ányos köz
p on ti hatalom m al való szem befordulás és a  nagyobb  kockázat 
ú tja , am elyre a k ínai m andarin-osztá ly  m ég a X V III ,  században  
sem lép e tt következetesen, hiszen a h iv a ta lla l já ró  haszonélvezet 
lehetőségei a  vagyonszerzés szem pontjából sz in te  korlátlanok.

A család gazdasági alap jábó l sokkal fon to sabb  és jellem zőbb 
az uzsoráskodás. E z sokkal nagyobb  és kényelm esebb  hasznot 
ígér, hiszen szerves kiegészítője a  p a tria rk á lis-b ü ro k ra tik u s rend
nek, s gyakorla tilag  igen jól összeegyeztethető a h iv a ta li funkciók
kal. A kap ita lizm us csírá ja  ez az a r isz to k ra ta  családban? Csak a 
kereskedelm i kap italizm usé. Ám az uzsoratőke, a  tőkének  ez az 
„özönvíz elő tti" fo rm ája  inkább  g á tja  a  kap ita lizm us feilődésé- 
nck, m ert — a m axim ális haszonra tö rekedvén  — sohasem  a köl
csönre kényszerülők, hanem  m ind igaz uzsorások gazdagodását ered
ményezi, a  kö lcsönt vevő parasztoka t, városi k isem bereket pedig 
tönkreteszi. S a  kínai feltéte lek  közö tt ugyanez jellem zi a  kereske
delm i tő k é t is. A Csia család udvari szállítással is foglalkozik, ez 
pedig olyan kereskedelem , am ely éppen a  p a tria rk á lis  rendszer
ben, a na tu rá lis  gazdaság pórusaiban  v irág o zh atik  a legjobban. 
De nem csak az udvari szállításra , hanem  m in d en fa jta  kereskede
lem re az a jellem ző még a X V III, századi K ín áb a n  is, hogy a p a tr i
arkális gazdaság pó rusaiban  jól m eg talá lja  a  helyét, s m ivel önálló 
ipari bázissal nem  rendelkezik, csak a n a tu rá lis  gazdaság te rm é
szetes kiegészítője, egészében élősdi jellegű. A kereskedelm i tőke 
csak E u rópában  v á lh a to tt  a k ap ita lis ta  fejlődés b izonyos em eltyű 
jévé, ahol a spanyol, holland és angol kereskedelem  versengése
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egyre jo b b an  m eg szü n te tte  önállóságát, behato lásra  k én y sze ríte tte  
az ip a rb a , s végül a lá ren d e lte  az ip a ri tőkének . K ína  fejlődése, 
am ely e t kétezer éves p a tria rk á lis  m ú lt is te rh e lt, egym agában  nem  
vo lt képes a  k ap ita lizm u st ezen az ú to n  k ib o n tak o z ta tn i. E z é rt 
kell a  X V III , századi tá rs a d a lm a t és a  regénybeli Csia családo t 
a lap já b an  p a tria rk á lis -b ü ro k ra tik u sn ak  m ondanunk, am elyben  a 
feudális vonások  csak a lárendeltek , a  k o rak ap ita lis ta  vonások  pe
dig élősdiek, ső t egyenesen a  p a tria rk á lis -b ü ro k ra tik u s  jellegből 
következők. íg y  az élősdi, m inden  fejlődési lehetőségét k ié lt Csia 
család  k iú tta la n  válság án ak  tö r té n e te  a  k ínai tá rsad alo m  fejlődési 
p rob lém áinak  m élyenszántó  fe ltá rá sá ra  alkalm as, és a  regény a  kí
nai tá rsad a lo m  elm aradásának , önerejéből leküzdhete tlen  p a t r ia r 
kális bék lyóinak, új tá rsa d a lm i erői régibe fú lásának  rea lis ta  á b rá 
zo lásává em elkedhetik .

3

A Csia család  és a k ínai tá rsad a lo m  sa já to s m egrekedtsége 
teszi é rth e tő v é  szám unkra  a regény  kom pozícióját, m indeneke lő tt 
a középpon ti cselekm ényt és P ao -jü  a lak já t. A  V ö rö s  S zo b a  á lm a  a  
k ínai irodalom  első o lyan  regénye, am elynek  középponti cselek
m énye és á tgondo lt je llem -h ierarch iá ja  van. A korábbi regények 
tö b b n y ire  lazán összefűzött epizódsorozatok  csupán, h a ta lm as  el
beszélésfolyam ok inkább, am elyekből m ég nem  v á lt ki sem  a  no
vella, sem a  regény, s közel á lln ak  m ég a népm eséhez. E n n ek  m eg
felelően csak r itk án , m in tegy  véletlenül ta lá lkozunk  b en n ü k  jól 
eg y é n íte tt típusokkal. A  V ö rö s  S zo b a  á lm a  jellem ei azonban  kivé
te l nélkü l élnek, s szigorú h ie ra rch iáb a  sorakozva, igazi regénykom 
pozíció t te rem tenek . A kö zép p o n tb an  P ao -jü  áll, a  tehetséges, é r
zékeny  idegrendszerű, különös ifjú  (ta lán  m aga az író), ak i szüle
tésének  rendk ívü li kö rü lm ényei m ia tt  a  család  büszkesége és nagy 
rem énysége, aki azonban  idegen ebben  a  világban, sehogyan sem 
tu d  „ránevelődni" a  valóságra. E lv o n t, m isztikus alak-e P ao-jü? 
Is ten i szárm azása kétség telenü l ad  valam i elvon tságo t az a lak já 
nak , ez azonban  csak a n n a k  a láh ú z ásá ra  való, hogy ő m indenkinél 
kü lönb , hogy m indenkinél tö b b re  vágyik , de áb rázo lt je llem ét nem  
érin ti. P ao -jü  m in t a  Csia család  sa rja , élő, reális alak, ak inek  a la p 
v e tő  tu la jdonságai végső fokon levezethe tők  osztályhelyzetéből, a  
család  m ú ltjáb ó l és jelenéből, a  m andarin -arisz tok rác ia  tö rténelm i 
sorsából. U gyanakkor kétség telen , hogy nem  átlagos alak, hanem  
az arisz to k rác ia  leg jobbjai közül való, vágyai messze tú lm u ta tn a k  
a k ín a i tá rsad alo m  keretein . D e a lap já b an  nem  is excen trikus.
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hiszen ú tja , a  világ p rózá ja  elől a rem eteségbe vonulás, évszá
zadok ó ta  a  k ínai h iva talnok-értelm iség  leg jobbjainak , a k ínai iro
dalom  legnagyobb kö ltő inek  ú tja , s a  ha ladás jellem zően kínai 
m eg to rpanásának , passziv itásba fú lásának  kifejezője. E x c e n tr i
kusnak  lá tszó  tu la jdonságai, a  különös vonások  felfokozása m ind 
csak a  tá rsad a lm i típ u s  elm élyítésére v a lók ; ez a  típ u s  ped ig  k iv á 
lóan alkalm as a  k ínai tá rsadalom  sa já to s  bénaságának , te h e te tle n 
ségének ábrázo lására. E z é rt nem  véletlen, hanem  a  rea lis ta  regény
kom pozíció tö rvényei szerin t való, hogy a tö r té n e t k ö zép p o n tjá 
ban P ao-jü  a lak ja  áll.

A regény középponti tö rténése : P ao -jü  és az ugyancsak  isteni 
eredetű  K ék  D rágakő trag ikus végű szerelm e. A k é t f ia ta l első 
ta lá lkozásátó l fogva érzi, hogy egym ásnak való, ez később tu d a 
tosodik  is bennük , leküzdhetetlen , m ély  és igaz szerelem re gyúl- 
nak , de a  p a tria rk á lis  család  em bertelen  bék lyó iba ü tk ö zn ek , és 
ebben a  v ilágban  nem  lehetnek egym áséi. F igyelem re m éltó , hogy 
ez a  szerelm i tö r té n e t alig-alig re j t  m agában  valam i cselekvést, sem 
Pao-jü , sem  K ék D rágakő  nem  küzd  a  szerelm éért, m in d k e tte n  
csak tű rn i tu d já k  a  so rsukat, irán y ítan i nem . M ély tá rsad a lm i tö r 
vényszerűség húzódik  m eg e történésjelleg  m ö g ö tt is: a k ína i t á r 
sadalom  leküzdhe te tlen  m últhoz kö tö ttsége, a  városok  tá rsa d a lm i 
e rő it is bénaságra k á rh o z ta tó  tö rténelm i fejlődés. A szerelem  csak 
a  kezdődő polgárosodás ta la ján  in d u lh a t h a rc b a  a  m aga joga iért, 
de álom nak, v ágynak  kell m aradn ia  egy o lyan  tá rsad alo m b an , 
am elynek  városi erői nem  bom lasz tják  a  rendszert, h anem  össze
n ő tte k  vele.

A szerelem  p ro b lém ájá t azonban  nem csak  a középpon ti tö r 
ténés veti fel, hanem  m ég szám talan  epizód, am ely  néha P ao -jü  és 
K ék D rágakő  szerelm éhez kapcsolódik, néha pedig  látszó lag  függet
len a ttó l. P ao-jü  szexuális kapcso la ta  szo lgáló lányaival: a  p a t r ia r 
kális család  term észetes, erkölcsileg k ifogásta lan  velejá ró ja. Pao- 
jü  egyéb k a lan d ja i: a családban  m egszokott g y ak o rla t k iterjesztése, 
am ellyel bőségesen él a  család m inden  férfitag ja . P ao -jü  szá
m ára  m indez nem  szerelem , hanem  te rm észetes szükséglet csupán ; 
igazi szerelm esét m indvégig meg sem csókolja. M isztikus, e lvon t 
ez a szerelem  ? A k o n k ré t lé lek tan i áb rázo lásban  eg y á lta láb an  n e m : 
K ék D rágakő  irán ti szerelm e a gazdag és sokoldalú  érzelm i és szel
lem i kapcso la tok  so rán  sa rjad . E le in te  m ég b izony talan , P ao -jü  
m aga  sem  tu d ja , k i t  szeret igazán. A B egónia K lub  és a  családi 
sz e rta rtá so k  szellemi to rn á i során válik  bizonyossá, hogy K ék  D rá
gakő az egyetlen, ak i hozzá m éltó. M agasrendű  szerelem  ez, am ely 
nek szükségképpen m eseszerű, álom szerű m agasságban  kell le
begnie a  család szerelm i élete fölött.
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A szerelmi ep izódok  leg több jének  m on d an iv a ló ja : a  szerelem  
pusz tu lásra  van  íté lv é  a  p a tria rk á lis  tá rsad alo m b an . A férfi csa
lád tag o k  ka lan d ja in ak  zöm e táv o l v an  m inden szerelem től, de a 
beteges nemiség an n á l gyako ribb  bennük. N éha  küzdelem nek is 
ta n ú i vagyunk: a  k éjenc Csia Z su jt példáu l a  F őn ix  asszony  sze
re lm éért v ívo tt küzdelm e és szenvedélyébe való  be lepusz tu lása  
em berileg ném iképpen a  család  á tlag a  fölé emeli. Csia L ien  k a la n d 
ja ib a n  nincsen sem m i m ag asab b  rendű ; de F ő n ix  asszony nagy  
szenvedélyeinek egy ike : féltékenysége és gyűlö le te  a  v e té ly társn ő  
i r á n t  — ha term észetes m ódon  sa rjad  is a  p a tria rk á lis  család  ren d 
jébő l — m ár valam i ú ja t  is ta rta lm a z . P ao -jü  és K ék  D rágakő  nem  
kevered ik  szerelmi cselszövényekbe, így őrzik m eg szerelm ük tisz
ta sá g á t, így nem  áldozzák  fel, nem  to rz ítjá k  el az igazabb  em berség 
eszm ényét.

A Csia család v iszonyai k ö zö tt m inden igaz em berség, a  te h e t
ség k ib o n ta k o z ta tá sán a k  m inden  kísérlete, te h á t  m inden je len tős 
cselekvés, kudarc ra  v a g y  e lto rzu lásra  van  k á rh o z ta tv a . A kom po
zíció szem pontjából fo n to s  a lakok  közül h á rm a t kell k iem elnünk : 
az  em berhez m éltó é le t m eg terem tésének  három  n agy  k ísérleté t. 
Az egyik Pao-jü n a g y a n y ja , az „öreg ta j- ta j"  a lak ja . Az a n y a h e r
cegnő, aki a p a tria rk á lis  család  rend je  szerin t k o ra  és ran g ja  a lap 
já n  a  család belső é le tén ek  irán y ító ja , a  m aga m ód ján  ren d k ív ü l 
következetes, m o n d h a tn i n ag y  egyéniség. K om olyan  veszi a p a t
ria rk á lis  m orált, s en n ek  szellem ében h arm o n ik u sn ak  lá tszó  éle 
t é t  te re m t m aga körül. D e egyszerre rá  kell döbbennie, hogy  a p a 
lo ta  id illje m ögött a  csa lád  pusz tu lása  érlelődik, hogy  m inden, 
am ib en  h itt , hazugság; és ő m égsem  áldoz íel sem m it abból a  m o
rálbó l, am elyben egész é le té t élte, rendü le tlenü l a n n a k  szellem ében 
cselekszik egészen halá lá ig . A p a tria rk á lis  k ínai m ú lt je lképévé m a
gasodik , am ely még m in d ig  o lyan  erős és sze re te tre  m éltó , hogy 
nem  fordul ellene a tá rsa d a lo m  sem m iféle reális ereje. E llen tm o n 
dásos a lak : egyfelől a  csa lád  védőszellem e, erkölcsi gerince, m ásfe
lő l f iáva l eg y ü tt P ao -jü  bo ld o g ta lan  h ázasságának  szervezője, a 
szerelem i tragédia okozó ja. S éppen ezzel az e llen tm ondással 
m élységesen igaz a l a k : a  k ín a i hagyom ányos m ú lt ellentm ondásos 
szerepének  hordozója. Az ú t, am elyen az ő em bersége já r , az illú
zió összeroppanásakor elzáród ik , s h a lá lá t m aga is m egkönnyebbe- 
déssel fogadja. M ellette igen  je len tő s a lak  Cseng ú r, P ao -jü  a p ja : 
az „öreg ta j- ta j"  eszm ényeinek  korszerű m egvalósító ja . Szigorú 
konfuciánus, császári h iv a ta ln o k , a  család oszlopa és a te ljes b u 
k á s tó l m egm entője. E lső  p illan tá s ra  m éltóságteljes, nagy  em ber
n ek  lá tsz ik , aki szeretné , h a  fia  követné ő t m éltó ságában , s ezért 
ta n u lá s ra  és erkölcsre igyekszik  szo rítan i a léh ű tő t. Az ő szem ében 
P a o -jü  elkorcsosult, ro m lo tt  jellem , s csak  is ten i szárm azásának
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felism erése teszi szám ára  érthe tővé, hogy m ié rt nem  tu d ta  m egne
velni. A m éltóságos külső m ögö tt a  regény finom  sz a tírá v a l m u ta tja  
m eg a  való jában  kicsinyes, h iú  jellem et, s vele a  m andarin izm us 
tehetségsorvasztó  p ró zá já t. Az a p ja  k ín á lta  u ta t  P ao -jü  nem  já r 
h a tja , m ert egyénisége bö rtönének  érzi; de m e g m u ta tja , hogy nem 
a tehetsége h iányzik  hozzá: k itün te tésse l teszi le az állam vizsgá
kat, és csak u tá n a  m ond b ú csú t a  v ilágnak.

A harm ad ik  kiem elkedő alak , Főnix  asszony, nagyon  fontos 
szerepet já tsz ik  a  regényben. F őn ix  a  család  leg tehetségesebb  asz- 
szonya, legnagyobb egyénisége, akinek a la k já t  nem  elszenvedett 
sorsa, hanem  cselekedetei teszik  kiem elkedővé. Ily en  nőalako t 
egyetlen m ás k ínai regény sem fo rm ált meg. A sszonysorból, te h á t a  
p a tria rk á lis  családban  m ásodrendű , tö b b é  v agy  kevésbé elnyo
m o tt sorból, egyéni képességei révén em elkedik  ki, s nem csak a 
család belső életének  u ra  lesz, hanem  szin te „közéleti" szerepet já t 
szik: pénze és ravaszsága révén  idegen so rso k a t is irán y ít. H iúsá
ga nem  kicsinyes, m in t Cseng űré, hanem  kegye tlen  és nag y rav á
gyó. G onoszsága a  fe ltö rekvőké: m eg a láz ta tá so k ért áll bosszút, 
ím e  a  perspek tíva  P ao -jü  tehetsége szám ára : h a  n ag y a n y ja  és 
ap ja  v ilágában  idegen, já rh a tn á  m ajd  F őn ix  ú tjá t ,  em beri sorso
kon tip o rh a tn a  a m aga hasznáért. De F ő n ix  asszony  uzsoraüzelm ei 
lelepleződnek, s ő ism ét az asszonyi sors já rm á b a  h a j t ja  a  fejét. 
F őn ix  tehetsége nem  új v ilágo t ép íte tt, ellenkezőleg, ugyanabban  
a  p a tria rk á lis  v ilágban  se g íte tte  ő t ha ta lo m ra , am ely e t P ao -jü  nem 
tu d  elviselni. F őn ix  uzso rá ja  csak  a p a tria rk á lis  em bertelenséget 
teszi még kegyetlenebbé, a  hagyom ányos b ék ly ó k a t a  pénz rab sá
gával sú lyosb ítva. Cseng ú r  és F őn ix  asszony, a k ik  P ao-jüvel és 
K ék  D rágakővel szem ben „ránevelödnek" a  v a ló ság ra : ugyanan
n ak  a  tá rsad alm i rendnek  haszonélvezői, s erkö lcsük  egyazon 
erkölcs k é t o ldala csupán.

A Csia család és a  k ínai m andarin izm us szám ára  ebben a  kor
ban  nem  nyílik  valóságos p ersp ek tív a : ezért v an  a  család  életének 
állóvíz jellege, azé rt áll a  regény k ö zép p o n tjáb an  P ao -jü  és Kék 
D rágakő  cselekvés nélküli szerelme.

4

Ó h ata tlan u l felbukkanó  kérdés, hogy csorb ítja-e, és h a  igen, 
m ennyire cso rb ítja  a  regény v ilágának  te ljességét a  p arasz ti élet 
áb rázo lásának  csaknem  teljes h iánya. Az a  je len e t ugyanis, ami-
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k o r  P ao -jü  egy alkalom m al p a ra sz th á z b a  téved, és m egcsodál egy 
ro k k á t, inkább  csak a Csia csa lád  v ilágának  h a tá rá t  v o n ja  m eg a 
p a ra sz ti  é let felé, s m in t ilyen  m o zzan a tn ak  fon tos szerepe van  a 
kom pozícióban, de sem m iképpen  sem  tek in th e tő  a  népéle t á b rá 
zo lásának . Liu asszony o p e re ttíz ű  szereplése ugyancsak  ha lvány  
je lzése annak , hogy létezik  eb b en  a tá rsad alo m b an  egy egészsége
sebb, kevésbé szertartásos, „ sza b ad ab b "  élet is. A regény  p a ra sz t 
a la k ja in a k  nagy  többsége, a  kü lönféle rangú szolgák és szolgáló
lá n y o k  azonban  valam enny ien  részei a p a tria rk á lis  családnak , a 
család  legalsó ré tegé t képviselik . R abszolga sorú e ln y o m o ttja i a 
c sa ládnak , kényre-kedvre k isz o lg á lta to ttja i a p a tria rk á lis  re n d 
nek. A regény igen finom an je llem zi m a g a ta rtásu k  különböző le
hetséges form áit, jól e g y é n íte tt a lak o k  sorsában  ta lá lk o zu n k  a 
lázad ó  szellemű fellépéstől a  rabszo lgai önfeláldozásig sok-sok le
hetséges m agatartássa l, ám  egészében a z t lá tjuk , hogy a  szo lgatár
sad alo m  osztályhelyzeté t e lh o m ály o sítja  a  p a tria rk á lis  szervezet 
és m orál, a szolgák sorsa összefonódik  a családéval. Jó l tu d ju k , 
hogy  a p a tria rk á lis  család szolgái v ag y  rabszolgái nem  tu d n a k  osz
tá lly á  szerveződni, s ha az egész tá rsa d a lo m  szerkezetének m in tá ja  
a  p a tria rk á lis  család, ak k o r az  e lnyom ottak  o sz tá lyv iszonya it 
egész sor pa tria rká lis  és b ü ro k ra tik u s  fétis hom ályosítja  el. Ám  a 
X V II I ,  századig a k ínai tá rsa d a lo m  m á r a parasztfe lkelések  egész 
so rá t é lte  meg, és éppen a  C sing-d inasz tia  h a ta lo m ra  kerü lésében  
n ag y  szerepe vo lt annak, hogy  az előző d inasztia  ellen k itö r t  h a 
ta lm a s  m ére tű  parasztfelkelést a  k ín a i m andarinok  csak  a  m an 
d zsu k  segítségével tu d tá k  elnyom ni. A tö rténelm i té n y ek  te h á t  
a rró l va llanak , hogy a  p a ra sz ts á g  nem  le h e te tt a  p a tria rk á lis  csa
lád i m in tá ra  szervezett tá rsa d a lo m n a k  o lyanny ira  ö n tu d a tla n  és 
te rm ész e te s  része, m in t a  C sia csa lád  szolgái és szolgálólányai. A 
p a ra sz ti  é let áb rázo lásának  h iá n y a  azonban  mégsem f u t ta t ja  zá
to n y ra  a  regény realizm usát, h iszen  a  k ínai tö rténelem  ta n ú ság a  
sz e rin t a  parasztfelkelések is m in d ig  u g yanazt a p a tria rk á lis  ren 
d e t  igyekeztek  újjászervezni, am ely b ő l a m an d arin -bü rok ra tizm us 
k is a r ja d t, csak éppen d em o k ra tik u sa b b , eszm ényibb fo rm ájában , 
de sohasem  k ín á ltak  híj gazdaság i b á z is t a tá rsadalm i fejlődés szá
m á ra . S h a  a m egrekedésből k iu ta t  a  parasztfelkelés sem  je le n te tt , 
a k k o r  a  regénybeli Csia család, és P ao -jü  persp ek tív á tlan ság a  csak 
a  valóságos tá rsadalm i p ro b le m a tik a  m űvészi tükrözése.

A k iú tta la n ság  kérdésével függ  össze a regény író in ak  és hő
sén ek  tao is ta -b u d d h is ta  ideo lóg iá ja . Az ábrázolásból kétség telen , 
h o g y  az írók  a p a tria rk á lis -b ü ro k ra tik u s  rend h iva ta lo s  ideológiá
já v a l, a  konfuciánizm ussal h a tá ro z o tta n  szem befordulnak. E lle n 
zék iségük  azonban  — reális o sz tá ly á llá sp o n t h íján  — ideológiai
lag  b izo n y ta lan , néha m isz tik áb a  tévedő . Pao-jüre, s m inden  bi-
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zonnyal a  szerzőkre is, a  taoizm us és a  buddh izm us van  nagy  h a tá s 
sal. A tao izm us még az ókorban  jö t t  lé tre, népm eséi és m isztikus 
elemek összefonódása révén, a  m indenféle rendű  ösztönös ellenzé
kiség, de ugyanakkor az e lnyom ottak  rem énytelenségének tü k rö 
zéseképpen. A buddh izm us eredeti fo rm á jáb an  a  taoizm ushoz h a 
sonló ideológia volt, az indiai k asztrendszer elleni harc  fegyvere. 
K ínában  az ókor bukása  u tá n  te rje d t el, m eghonosításában  nagy  
szerepet já ts z o tta k  a  K ínában  d in a sz tiák a t a lap ító  b a rb á r  törzsek. 
Mivel a családi kö te lékeket nem  tiszteli, K ín áb an  — a  taoizm ussal 
összefonódva — főképpen a  feudális tö rekvések  ideológiája le tt. 
De sem a  taoizm us, sem a  buddhizm us nem  k ö th e tő  szorosan egy 
osztályhoz, különféle ellenzéki m ozgalm ak és tö rekvések  ideoló
giá ja  lehet. A regény kere te  és i t t -o t t  az é let h iábavalóságát, m in 
den em beri t e t t  rem énytelenségét h irdető  ideológiája te h á t nem  
m isztikus elem, m e rt az ábrázo lásban  nem  a  tá rsad alm i valóság, 
az ob jek tív  k iú tta lan ság  elleplezését, hanpm  éppen  ennek m űvészi 
v isszatükrözésé t szolgálja.

5

A  V ö rö s  S zo b a  á lm a  rea lizm usának  kérdéséről 1954-ben 
nagy v ita  in d u lt K ínában . A dolog előzm ényeihez ta rto z ik , hogy 
a  m andzsu d in asz tia  bukásátó l, 1911-től kezdve n ag y o t em elke
d e tt  a  regény népszerűsége, s a  m eginduló  iro d alo m tö rtén e ti és 
filológiai k u ta tá s b a n  érdem eket szerze tt H u  Si, a  p rag m a tis ta  
filozófus. H u Si a  regény egyszerű n y e lv é t és te rm észetességét 
értékelte, de tá rsa d a lo m b írá la to t nem  lá to t t  benne. E gy  ta n ít
ványa, J ü  P ing-po professzor 1923-ban ta n u lm á n y so ro z a to t je len
te te t t  m eg A  V ö rö s  S zo b a  á lm á ró l, am elye t 1950-ben, a  regény 
új k iad ásán ak  alkalm ából ú jra  k in y o m ta ttak . J ü  P ing-po ekkor 
előszót ír t  a kö te téhez, am elyben hangsú lyozta , hogy ő a 
regény t „ tisz tán  irodalm i“ szem pontok  a la p já n  m é lta tja . E lem 
zése valóban  nem  is m u ta to tt  rá  sem m iféle tá rsad alo m b írá ló  
m ozzanatra ; ám  a z t á llíto tta , hogy a  regény  fő m ondan iva ló ja : 
a  szerelem  csak álom , s álom  és valóság egybefolyik, az em beri 
élet csak  a  végtelenség árnyékában  m ozog; és a  regény cselekm é
nye egyedül ez t a  té z is t illusztrá lja . J ü  P ing-po  könyve tö b b  
k iadásban  fo g y o tt m ár el, am ikor a  san tu n g i egyetem  k é t f ia ta l 
d iá k ja  b írá la tta l  je len tk eze tt, am elyben  k im o n d o tták , hogy a 
professzor felfogását H u  Si idealizm usa su gallta , s hogy te n d en 
c iá jában  fa ta lis ta  és n ih ilista . K ife jte tték , hogy A  V ö rö s  S zo b a  
á lm a  — tö rténe lm i k o rlá tá i ellenére — rea lis ta  alko tás , m ely az
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arisz tok rác ia  b o m lá sá t ábrázo lja , P ao -jü  és K ék  D rágakő  sze
relm ének ped ig  egyenesen fo rrada lm i m on d an iv a ló ja  van. A v ita  
a  polgári n éze tek  elleni nagy  küzdelem m é szélesedett, am elynek  
során — m iközben  a  k é t d iák  felfogásának  n éh án y  tú lz ásá t helyes
b íte tté k  — a  rég i k ín a i irodalom  és tö rtén e lem  szám os kérdése 
igen te rm ékeny  m ódon v e tő d ö tt fel. A regény  k u ta tá s a  te rm é
szetesen tá v o l v an  m ég a ttó l, hogy m inden  részletre k ite rjedő  
elem zést és b írá la to t  tu d jo n  n y ú jta n i, de a  v ita  kétség telenü l 
a  helyes irán y b a , a  m ű rea lizm usának  irá n y á b a  te re lte  a  k u ta tó k  
figyelm ét.

A regény  k u ta tó i m eg állap íto tták , hogy az eredeti nyolcvan  
fejezetet ú ja b b  negyven  fejeze tte l fo ly ta tó  K ao O valószínűleg 
nem  ren d e lk ez e tt a  m unkához m ás forrással, m in t az elkészü lt 
nyolcvan  fe jeze tte l. Cao H szüe-csin és K ao  O fejezeteinek egy
bevetése ped ig  azzal az eredm énnyel já r, hogy K ao O nem  m in
denben  é r te t te  m eg Cao H szüe-csin szándékait, s m űvészi képes
ségei is k o r lá to z o tta b b a k  v o ltak . A fo ly ta tá s  értékelésekor azon
ban  nem  a  k isebb-nagyobb  e llen tm o n d áso k a t vagy  elnagyo ltsá
gokat kell szem  e lő tt ta r ta n i,  hanem  a z t  a  té n y t, hogy K ao O 
a lap jáb an  véve  m e g érte tte  az a lakok  belső m ozgástörvényeit, 
s je llem üknek  m egfelelően h a g y ta  fejlődni őket. A lap jáb an  véve 
helyes és re a lis ta  befejezését í r ta  m eg a  Csia család  tö rté n e té n ek : 
csak a  p u sz tu lá s ra  való m egérettségé t áb rázo lta , de m ég nem  a 
pusz tu lásá t. S h a  m eggondoljuk, hogy a  befejezetlen  tö r té n e t 
sohasem  te h e tte  vo lna  o lvasó ira a z t a  h a tá s t ,  am it a  befe jeze tt 
regény, ak k o r  szívesen lem ondunk  a  fo ly ta tá s  egyes h ib á in ak  
boncolgatásáró l. E  fogyatékosságok v iz sg á la táb a  ez a lkalom m al 
azé rt sem  m e h e tü n k  bele, m e rt a  m a g y ar olvasó m ost a  h a ta l
m as regény egy rö v id íte tt  v á lto z a tá v a l ism erkedik  meg. A röv i
d ítés a  k ína i regény  kiváló  ném et k u ta tó já n a k , F ran z  K u h n n ak  
a  m űve, m ely  a  százhúsz fejezet m inden  elsőrendűen fon tos 
ep izód já t ta r ta lm a z z a , de a  m áso d ran g ú ak  elhagyásával vagy  
csak  n éh án y  szóban  em lítésével erő te ljesebben  d o m b o rítja  k i a 
középponti tö r té n é s t. A jobb  o lvasható ság  érdedében  a  röv id í
t e t t  szöveg fejezetei néha összevontak, szám ozásuk pedig  a  ném et 
ford ító  szám ozása. F ran z  K u h n  v á lto z a ta  viszonylag hűséges, 
de a  röv id ítés jellege érte lm etlenné teszi, hogy az erede ti szö
veghez való  filológiai v iszonyát feszegessük. E z t  m ajd  m eg teheti 
az érdeklődő a k k or, h a  egyszer sor k e rü lh e t egy eredetibő l ké
szülő te ljes m a g y a r fo rd ítás m eg jelen te tésére is.
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